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GRANDE-BRETAGNE 
ET NORVEGE 


Accord concernant l’exemption réci- 
proque de l'impôt sur le revenu 
dans certains cas de bénéfices 
réalisés dans les affaires d’arme- 
ment maritime, signé à Londres, 
le 18 décembre 1924. 


GREAT BRITAIN 
AND NORWAY — 


Agreement for the Reciprocal Exemp- 
tion from Income Tax in certain 
Cases of Profits accruing from the 
Business of Shipping, signed at 
London, December 18, 1924. 
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TEXTE NORVEGIEN.- NORWEGIAN TEXT. 


No. 801.—OVERENSKOMST! MEL- 
BEM: DEN  NORSKE OG DEN 
BRITISKE “REGJERINGs )VE- 
DRORENDE GJENSIDIG FRI- 
BONGELSHE. 17 VISSE CICPEEEER 
FOR INNKOMSTSKATT AV UT- 
EYE  UISPRUNGE DP OAV KE- 
DERIVIRKSOMHET, . UNDER- 
TEGNET I LONDON DEN 3 DE- 
SEMBER 1924. 


Textes officiels anglais et norvégien communiqués 
par le Ministre des Affaires étrangères de 
Norvège. L'enregistrement de cet accord a eu 
lieu le 13 janvier 1925. 


Da den KONGELIGE NORSKE REGJERING og 
HANS BRITANNISKE MAJESTETS REGJERING 
gnsker à avslutte en overenskomst angdende 
gjensidig fritagelse i visse tilfeller for innkomst- 
skatt av utbytte utsprunget av rederivirksomhet 
er de blitt enig om fglgende : 


Artikkel x. 


Hans Britanniske Majestets Regjering sam- 
tykker i, i medhold av avsnitt 18 i den av det 
Forente Kongerikes Parlament vedtagne lov, 
kjent som Finansloven av 1923, à treffe de 
ngdvendige foranstaltninger til fritagelse for 
inntektsskatt (innbefattet tilleggsskatt) som 
matte bli à opkreve i Storbritannia og Nordirland 
for ligningsaret 1923-24, hvilket ar begynte 6. 
april 1923, og for de fglgende ligningsär, av 
ethvert utbytte som utspringer av rederivirk- 
somhet utgvet av en enkeltmann bosatt i 
Norge, eller av et selskap som leder og kon- 
trollerer sdan virksomhet i Norge. 


1 Cet accord ne comporte pas de rectification. 


No.801.— AGREEMENT!BETWEEN | 
GREAT BRITAIN AND NORWAY. 
FOR THE RECIPROCAL EXEMP® 
TION FROM INCOME-TAX IN 
CERTAIN CASES OF PROFITS 
ACCRUING FROM THE BUSE: 
NESS OF SHIPPING, SIGNED AT 
LONDON, DECEMBER 18, 1924. 


English and Norwegian official texts communi- 
cated by the Norwegian Minister for Foreign 
Affairs. The registration of this Agreement 
took place January 13, 1925. 


His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT and 
THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT, being 
desirous of concluding an Agreement for the, 


reciprocal exemption from income-tax in certain 


cases of profits accruing from the business of | 
shipping, have agreed as follows : | 


Article i. 


His Britannic Majesty’s Government agree to | 
take the necessary steps under Section 18 of. 
the Act of Parliament of the United Kingdom | 
known as the Finance Act, 1923, for exempting 
from income-tax (including super-tax) chargeable : 


in Great Britain and Northern Ireland for the : 


year of assessment 1923-24, commencing on 
the 6th day of April, 1923, and for every 
subsequent year of assessment, any profits | 
which accrue from the business of shipping 
carried on by an individual resident in Norway 
or by a company managing and controlling 
such business in Norway. 


1 This Agreement does not entail ratification. 


Arttkkel 2. 


Den Kongelige Norske Regjering samtykker 
. at den myndighet som ifglge de i den norske 

ndsskattelovs paragraf 28 og i den norske 
Byskattelovs paragraf 23 inneholdte bestem- 
melser er forbeholdt Hans Majestet Kongen av 
Norge, eller enhver lignende myndighet som 
nerefter matte bli tillagt Hans Majestet Kongen 
av Norge, ikke skal bli anvendt säledes, at 
utbytte som utspringer av rederivirksomhet, 
utgvet av en enkeltmann bosatt i Storbritannia 
eller Nordirland, eller av et selskap som leder 
og kontrollerer sadan virksomhet i Storbritannia 
eller Nordirland, blir 4 iligne inntektsskatt i 
Norge. 


Artikkel 3. 


Ved uttrykket “ rederivirksomhet ’’, forstas 
forretningsvirksomhet utgvet av en eier av 
skib og, forsavidt denne definisjon angär, skal 
uttrykket “ eier ” omfatte enhver befrakter. 


Artikkel 4. 


Nærværende overenskomst skal ophgre à 
vere ikraft, safremt og sasnart enten de lettelser 
som i medhold av artikkel 1 vil bli innrgmmet 
med hensyn til inntektsskatt i Storbritannia og 
Nordirland ophgrer à ha lovmessig virkning, 
eller inntektsskatt blir pälagt utbytte av den i 
artikkel 2 omhandlede art 1 Norge. 


Til bekreftelse herav har undertegnede, 
behgrig befullmektiget for dette giemed, under- 
tegnet ovenstäende overenskomst og forsynt 
den med sine segl. 


Utferdiget, i to exemplarer i London, den 
18 desember 1924. 


(Signed) 
(Signed) 


No. 801 
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Article 2. 


The Royal Norwegian Government agree 
that the powers reserved to His Majesty the 
King of Norway by the provisions contained 
in paragraph 28 of the Norwegian Country 
Taxation Law and paragraph 23 of the Nor- 
wegian Town Taxation Law, or any like powers 
which may hereafter be conferred on His 
Majesty the King of Norway, shall not be exer- 
cised so as to render liable to income-tax in 
Norway any profits which accrue from the 
business of shipping carried on by an individual 
resident in Great Britain or Northern Ireland 
or by a company managing and controlling 
such business in Great Britain or Northern 
Treland. 


Articles: 


The expression ‘‘ the business of shipping ” 
means the business carried on by an owner of 
ships, and for the purposes of this definition 
the expression ‘‘ owner” includes any charterer. 


Article 4. 


This Agreement shall cease to have effect if 
and so soon as either the relief to be granted 
under Article 1 hereof in respect to income tax 
in Great Britain and Northern Ireland cease to 
have legal effect or income-tax in Norway is 
charged on the profits mentioned in Article 2 
hereof. 


In witness whereof, the undersigned, duly 
authorised to that effect, have signed this 
Agreement and have affixed thereto their 
seals. 


Done in duplicate, at London, the 18th De- 
cember, 1924. 


BENJAMIN VOGT. 
AUSTEN CHAMBERLAIN. 


Pour copie conforme : 
Ministère royal des Affaires étrangères. 
Oslo, le 8 janvier 1925. 

(Signé) W. MORGENSTIERNE. 

Chef de Division. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 8or.— ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA NORVEGE, 
: CONCERNANT L’EXEMPTION RECIPROQUE DE L’IMPOT SUR. 
LE REVENU DANS CERTAINS CAS DE BENEFICES REALISES) 
DANS LES AFFAIRES D’ARMEMENT MARITIME, SIGNÉ A! 
LONDRES, LE 18 DECEMBRE 1924. 


LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVEGE, 
désireux de conclure un accord, en vue d’exempter réciproquement de l'impôt sur le revenu en cer- | 
tains cas les bénéfices réalisés par des industries de transports maritimes, sont convenus des dispo- | 
sitions suivantes : 


Article I. 


Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique convient de prendre toutes dispositions utiles, 
aux termes de la section 18 de l’Acte du Parlement du Royaume-Uni, dit « Loi de Finance de 1923 » | 
en vue d’exempter de l’impôt sur le revenu (y compris la supertaxe) exigible en Grande-Bretagne | 
et dans l'Irlande du Nord, pour l'exercice fiscal 1923/1924, commençant le 6 avril 1923 et tout 
l'exercice fiscal ultérieur, les bénéfices réalisés par les industries de transports maritimes, exercées 
soit par des particuliers résidant en Norvège, soit par des sociétés dont le centre effectif de direction 
et de contrôle desdites industries se trouve en Norvège. 


Article 2. 


Le Gouvernement royal de Norvège convient que les pouvoirs conférés à Sa Majesté le Roi 
de Norvège, en vertu des dispositions du $ 23 de la loi norvégienne sur les impôts ruraux et du 
$ 23 de la loi norvégienne sur les taxes municipales ou tous autres pouvoirs de nature similaire, 


de façon à assujettir à l’impôt sur le revenu en Norvège les bénéfices réalisés par des industries de 
transports maritimes, exercées soit par des particuliers résidant en Grande-Bretagne ou dans 
l'Irlande du Nord, soit par des sociétés dont le centre effectif de direction et de contrôle desdites | 
industries se trouve en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord. | 


Article 3. 


L’expression « industries de transports maritimes » s’entend comme industries exercées par 
des armateurs et aux fins de cette définition l'expression « armateurs » comprend les affréteurs. | 


Article 4. 


Le présent Accord cessera d’être en vigueur dès que l’exemption à accorder, aux termes de l’ar- 
ticle 1 du présent Accord pour l'impôt sur le revenu perçu en Grande-Bretagne et dans l'Irlande 
du Nord cessera d’avoir force de loi ou que l'impôt sur le revenu perçu en Norvège frappera les 
bénéfices visés à l’article 2 du présent Accord. 


En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord et y ont 
apposé leurs sceaux. 


Fait en double, à Londres, le 18 décembre 1924. 
(Signé) BENJAMIN VOGT. 
(Signé) AUSTEN CHAMBERLAIN. 


+ Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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N°65: 


NORVEGE ET SUEDE 


Déclaration concernant la reconnais- 
sance réciproque des lettres de 
jauge et Règlement y relatif, signés 
à Stockholm, le 22 décembre 1924. 


NORWAY AND SWEDEN 


Declaration concerning the Mutual 
Recognition of Tonnage Certi- 
ficates and Regulations relating 


thereto, signed at Stockholm, De- 


cember 22, 1924. 
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TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


No. 802. — DEKLARASJON! {MELLEM NORGE OG SVERIGE AN: 
GAENDE GJENSIDIG ANERKJENNELSE AV NORSKE OG 
SVENSKE FART@IERS MALEBREVER, UNDERTEGNET I 
STOCKHOLM DEN 22 DESEMBER 1024. 


Textes officiels norvégien et suédois communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège 
et par le Ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement de cette déclaration a eu 
lieu le 13 janvier 1925. 


Undertegnede, som ha behôrig fullmakt dertil fra sine respektive regjeringer, er kommet 
overens on folgende deklarasjon angäende gjensidig anerkjennelse av norske og svenske fartgiers 
mälebrever utferdiget pa grunnlag av de i Norge og Sverige antatte skibsmälingsregler, i Norge 
den säkaldte engelske regel (det engelske skibsmalingssystem) og i Sverige den sakalte tyske regel. 


AY 


De i svenske fartgiers nasjonale malebrever eller appendiksmälebrever anforte opgaver over | 
fartgienes drektighet anerkjennes i Norge og de i norske fartwiers nasjonale malebrever eller appen- | 
diksmälebrever anfgrte opgaver over fartgienes drektighet anerkjennes i Sverige, forsavidt og i | 
den utstrekning som bestemmelsene i denne overenskomst ikke gir anledning til avvikelse derfrai | 


Med nasjonalt malebrev forstaes i denne overenskomst malebrev, som utferdiges pa grunnlag | 
av maling efter regel I foretatt av hendoldsvis norsk eller svensk myndighet. | 
| 
| 


Art. 2. 


Norsk maskindrevet fartoi, som kun er forsynt med nasjonalt mälebrev, skal i Sverige kun 
underkastes sadan partiell maling, som med hensyn til bestemmelsen av nettodrektigheten fast- 


settes i art. 3. Den derved fremkomne nettodrektighet skal legges til grunn for beregning av de | 


avgifter, som i Sverige skal svares efter drektigheten. 


Er sadant fartoi forsynt med norsk appendiksmälebrev, utferdiget efter de svenske skibsmä- 
lingsregler, skal den i appendiksmälebrevet anforte nettodrektighet legges til grunn for bereg- 
ning av de avgifter, som i Sverige skal svares efter drektigheten. 

Svensk maskindrevet fartoi, som kun er forsynt med nasjonalt mälebrev, skal i Norge kun un- 
derkastes sadan partiell maling, som med hensyn til bestemmelsen av nettodrektigheten fastsettes 
iart. 3. Den derved fremkomne nettodrektighet skal legges til grunn for beregning av de avgifter, 
som i Norge skal svares efter drektigheten. Hvis fartaiets eier eller forer forlanger det, skal dog 
den i det nasjonale malebrev anforte nettodrektighet legges til grunn for beregning av de avgifter 
som i Norge skal svares efter drektigheten. 


1 Cette déclaration ne comporte pas de ratification. 
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TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


INo. 802. — DEKLARATION! MELLAN NORGE OCH SVERIGE 
| RORANDE OMSESIDIGT ERKANNANDE AV NORSKA OCH 
SVENSKA MATBREV, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN 
22. DESEMBER 1924. 


| 
| 


| Norwegian and Swedish official texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs 
and by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of this Declaration took place 
| January 13, 1925. 


Undertecknade, dartill behôrigen befullmäktigade av sina respektive regeringar, hava gemen- 
samt Overenskommit om füljande deklaration rôrande 6msesidigt erkännande av svenska och 
-norska fartygs matbrev, utfardade pa grundval av de i Sverige och Norge antagna skeppsmätnings- 
regler, i Sverige den s. k. tyska och i Norge den s. k. engelska regeln (engelska skeppsmätnings- 

systemet). 


Art, I. 


De i svenska fartygs nationella matbrev eller appendixmatbrev lammade uppgifter angäende 
fartygens dräktighet tillerkännas vitsord i Norge och de i norska fartygs nationella matbrev eller 
appendixmatbrev lamnade uppgifter angaende fartygens draktighet tillerkannas vitsord i Sverige, 
for sa vitt och i den man bestammelserna i denna é6verenskommelse icke giva anledning till avvikelse 
darutinnan. 

Med nationellt mätbrev avses i denna ôverenskommelse mätningshandling, som utfardats pa 
grund av mätning enligt regeln I, verkställd av svensk resp. norsk myndighet. 


ES Art, 2. 


Svenskt maskindrivet jartyg, som ar forsett endast med nationellt mätbrev, skall i Norge un- 
derkastas endast sadan partiell matning, som i fraga om bestammande av nettodraktigheten stad- 
gas i art. 3. Den salunda beräknade nettodräktigheten skall laggas till grund for beräkning av de 
avgifter, vilka i Norge skola erlaggas efter tontalet. Dar det av fartygets agare eller befalhavare 
pafordras, skall dock den i det nationella matbrevet angivna nettodraktigheten laggas till grund 
for beräkning av de avgifter, vilka i Norge skola erlaggas efter tontalet. 

Ar sadant fartyg forsett med svenskt appendixmatbrev enligt norska eller engelska skeppsmat- 
ningsregler, skall den i appendixmatbrevet angivna nettodraktigheten laggas till grund for beräk- 
ning av de avgifter, vilka i Norge skola erlaggas efter tontalet. - 

Norskt maskindrivet fartyg, som ar forsett endast med nationellt matbrev, skall i Sverige under- 
kastas endast sâdan partiell matning, som i fraga om bestammande av nettodräktigheten stad- 
gas i art. 3. Den sälunda beräknade nettodraktigheten skall laggas till grund for beräkning av de 
avgifter, vilka i Sverige skola erlaggas efter tontalet. 


ee eee 
1 This Declaration does not entail ratification. 


ae a 


1925 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Er sädant fartgi forsynt med svensk appendiksmälebrev efter de norske eller engelske skibs- 
malingsregler, skal den i appendiksmälebrevet anforte nettodrektighet legges til grunn for beregning | 
av. de avgifter, som i Norge skal svares efter drektigheten. 4 

Er norsk fartoi, som ikke drives med maskineri, forsynt med nasjonalt malebrev, skal den i 
det nasjonale mälebrev anfgrte nettodrektighet legges til grunn for beregning av de avgifter, som 
i Sverige skal svares efter drektigheten. 

Er svensk fartoi, som ikke drives med maskineri, forsynt med nasjonalt malebrev, skal den i 
det nasjonale malebrev anfgrte nettodrektighet legges til grunn for beregning av de avgifter, som 
i Norge skal svares efter drektigheten. 


Art.-3. 


Den i art. 2 omhandlede partielle maling av maskindrevet fart@i skal omfatte bestemmelsen . 
av bruttodrektigheten av rum over mälingsdekket samt av fradraget. for maskinrummet og for 
gvrige savel over som under mälingsdekket beliggende rum, for hvilke avgiftsfrihet henholdsvis 
i Sverige og Norge tilstaes. 

Over sädan partiell maling skal utferdiges malingsattest, som skal gjelde sa lenge det nasjonale 
mälebrev, i tilslutning til hvilket mälingsattesten er utferdiget, er gyldig. 


Art. 4. 


De i art. 2 omhandlede appendiksmalebrever skal utferdiges efter nærmere bestemmelser 
som partene kommer overens om. 


Atta. 


Den i Norge av norsk myndighet og i Sverige av svensk myndighet foretatte mäling av hen- 
holdsvis svensk og: norsk fartgi skal vere underkastet sadan kontrollmäling og ommäling som 
foreskrives henholdsvis i Norge og Sverige. 

Viser det sig at opgavene 1 et fartgs nasjonale malebrev eller appendiksmälebrev ikke er over- 
ensstemmende med de virkelige forhold, skal henholdsvis Kontrollrevisjonen for Skibsmälingen 
i Kristiania og Kommerskollegium i Stockholm ha anledning til i forngden utstrekning 4 la fartgiet 
kontrollmale eller ommale samt i forngdent fall 4 la utferdige nytt maledokument. 


Art. 6. 


Omkostningene ved stedfunnen mäling eller ved sädan kontrollmäling, som omhandles i 
art. 5 fgrste avsnitt, ska] beregnes og bestrides efter de bestemmelser, som gjelder for sadan maling 
i det land, hvor mälingen finner sted. 

Ved partiell maling skal dog omkostningene kun beregnes for det virkelig malte maskinrum 
samt for den del av de gvrige malte rum, som er avgiftspliktige. 

Omkostningene ved den 1 art. 5 annet avsnitt omhandlede kontrollmäling eller ommäling skal 
bestrides av det land, hvor malingen har funnet sted, dog sâledes at hvis mäledokumentet skal 
ombyttes med nytt sadant, skal omkostningene bestrides av fartgiets eier eller fgrer i den utstrek- 
ning vedkommende lands skibsmalingsbestemmelser foreskriver. 


Art. 7: 


____Denne overenskomst skal tre i kraft tre maneder, efterat den er undertegnet og vere gjeldende, 
inntil det er gatt tre maneder, efterat den er opsagt av nogen av partene. 


N° 802 


1925 League of Nations + Treaty Series. 17 


Ar sädant fartyg fôrsett med norskt appendixmätbrev, utfärdat enligt svenska skeppsmät- 
ningsiôreskrifter, skall den i appendixmätbrevet angivna nettodräktigheten laggas till grund fôr 
beräkning av de avgifter, vilka 1 Sverige skola erläggas efter tontalet. 

Ar svenskt fartyg, annat an maskindrivet, forsett med nationellt mätbrev, skall den i det natio- 
nella matbrevet angivna nettodraktigheten laggas till grund for beräkning av de avgifter, vilka 
i Norge skole erlaggas efter tontalet. 

Ar norskt fartyg, annat én maskindrivet, forsett med nationellt matbrev, skall den i det natio- 
‘nella matbrevet angivna nettodraktigheten laggas till grund for beräkning av de avgifter, vilka i 
Sverige skola erläggas efter tontalet. 


Art. 3. 


Den i art. 2 omférmalda partiella mätning av maskindrivet fartyg skall omfatta bestammande 
av bruttodräktigheten av rum ovan mätningsdäck samt av avdraget for maskinrummet och fér 
_ Ovriga saval üver som under mätningsdäck belagna rum, for vilka avgiftsfrihet i Norge resp. Sverige 
medgives. 
Over sädan partiell mätning skall utfardas mätningsattest, som skall gälla sa lange det na- 
tionella matbrevet, i anslutning till vilket matningsattesten utfardats, ager giltighet. 


Art. 4. 


De i art. 2 omférmalda appendixmatbrev skola utfärdas efter de närmare bestammelser, 
varom parterna Overenskomma. 


Art. 5. 


De i Sverige av svensk myndighet resp. de i Norge av norsk myndighet verkstallda matningar 
av norskt resp. svenskt fartyg skola vara underkastade sadan kontrollmätning och ommätning, 
som fôreskrives i Sverige resp. Norge. 

Visar det sig, att uppgifterna i ett fartygs nationella matbrev eller appendixmatbrev icke 
ôverensstämma med de verkliga forhallandena, ar Kommerskollegium i Stockholm resp. Kontroll- 
revisjonen for Skibsmalingen i Kristiania berattigad att i erforderlig utsträckning fôranstalta 
om fartygets kontrollmatning och ommätning samt att i forekommande fall utfarda ny mätnings- 


handling. 
Art. 6. 


Kostnaderna fôr verkställd mätning ävensom for den i art. 5 fôrsta stycket avsedda kontroll- 
mätning skola beraknas och bestridas enligt de bestammelser, som gälla for motsvarande mat- 
ningsférrattning i det land, dar matningen ager rum. | 

Vid partiell mätning skola dock kostnaderna utgä endast fôr det verkligen uppmätta maskin- 
rummet samt for den del av ôvriga uppmätta rum, som befinnes avgiftspliktig. 

Kostnaderna fôr den i art. 5 andra stycket avsedda kontrollmatning eller ommätning skola 
bestridas av det land, varest mätningen ägt rum, dock att, i fall matningshandlingen skall ersättas 
med ny sadan, kostnaderna skola bestridas av fartydets ägare eller befalhavare i den utsträckning, 
vederbérande lands skeppsmatningsbestammelser fôreskriva. 


Alias 


Denna ôverenskommelse skall träda i kraft tre manader efter undertecknandet och vara giltig 
intill tre manader efter det densamma blivit av nagondera parten uppsagd. 
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Tidligere overenskomster angâende gjensidig anerkjennelse av norske og svenske fartgiers | 
mälebrever ophgrer à gjelde fra og med ikrafttredelsen av denne overenskomst. 


Til bekreftelse herav har undertegnede underskrevet denne deklarasjon og forsynt den med 
sine segl. 


Utferdiget i to eksemplarer i Stockholm, den 22 desember 1924. 


(L. S.) (Signé) J. H. WOLLEBAK. 


Pour copie conforme. Pour copie conforme. 
Le Secrétaire général du Mimistère royal F. MARSTRANDER. 
des Affaires étrangères. Chef de division 
ERIK SJOBORG. au Ministère des Affaires étrangères. 


Ved undertegning denne dag av deklarasjon angäende gjensidig anerkjennelse av norske 
og svenske fartgiers malebrever er undertegnede befullmektigede i henhold til art. 4 i nevnte de- 
klarasjon kommet overens om at de i deklarasjonen omhandlede norske appendiksmälebrever efter 
de svenske skibsmälingsregler skal for 4 vere gyldige i Sverige vere utferdiget efter folgende bestem- 
melser, som skal gjelde inntil videre fra og med deklarasjonens ikrafttreden. 


SU 
Appendiksmälebrevet skal vere utferdiget efter regel I. Det skal kun vere gyldig i tilslut- 


drektighet samt drektigheten av rummet under malingsdekket efter de norske og i tilfelle tillike | 
efter de svenske skibsmalingsregler skal vere anfgrt i appendiksmälebrevet. 
Dets riktighet skal vere attestert av Kontrollrevisjonen for Skibsmälingen. 


$2, 


Drektigheten av rummet under malingsdekket kan i appendiksmälebrevet enten angis med 
det antall tonn, som er anfgrt i fartgiets nasjonale mälebrev, eller ogsà mâles og beregnes efter de | 
svenske skibsmälingsregler. Appendiksmalebrevet skal inneholde anfgrsel om, hvorledes nevnte | 
drektighet er beregnet. 


§ 3. 


_Rum over malingsdekket skal males og beregnes overensstemmende med de svenske skibs | 
mälingsregler, og deres kubikkinnhold angis i appendiksmälebrevet ; dog skal styrehus, styre- 
maskinhus, utkikkshus, kabyshus og klosettrum, som efter de norske skibsmälingsregler ikke 
skal medmales 1 den norske bruttodrektighet heller ikke medmäles i bruttodrektigheten i appen- 
diksmalebrevet. 


§ 4. 


_ Det samlede fradrag for folgende fradragsberettigede rum, nemlig mannskapsrum, naviga- 
sjonsrum, kabelrum, rum for fartgiets forer samt vannballastrum, som ikke er beliggende i dobbelt- 
bunn, angis med det antall tonn, som er anfgrt i det nasjonale mälebrev. 
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Tidigare 6verenskommelser angâende Omsesidigt erkännande av svenska och norska fartygs 
-matbrev upphora att gälla fran och med ikrafttradandet av denna Overenskommelse. 


Till bekräftelse harav hava undertecknade underskrivit denna deklaration och fürsett densam- 
ma med sina sigill. 


Upprattat i tva exemplar i Stockholm, den 22 desember 1924. 


(L. S.) (Signé) Osten UNDEN. 


Pour copie conforme. Pour copie conforme. 
Le Secrétaire général du Ministère royal F. MARSTRANDER. 
des Afjaires étrangères : Chef de division 
ERIK SJOBORG. au Ministère des Affaires étrangères. 


Vid undertecknande denna dag av deklaration rôrande ômsesidigt erkännade av svenska och 
 norska fartygs matbrev hava undertecknade befullmaktigade ombud 1 anslutning till art. 4 i sagda 
 deklaration 6verenskommit, att de i deklarationen avsedda norska appendixmätbrev enligt svenska 
 skeppsmätningsfôreskrifter skola for att aga giltighet 1 Sverige vara utfardade i enlighet med 

féljande bestammelser att tillsvidare galla fran och med deklarationens ikrafttradande. 


Sine 


Appendixmatbrevet skall vara utfardat enligt regeln I. Det skall aga giltighet endast i an- 
slutning till och under samma tid som fartygets nationella matbrev, vars bruttodraktighet, drak- 
tigbet av rummet under mätningsdäck enligt norska och, dar sa beräknats, enligt svenska skepp- 
mätningsfôreskrifter jamte datum och nettodräktighet skola vara angivna i appendixmatbrevet 

Dess riktighet skall vara bestyrkt av Kontrollrevisjonen for Skibsmälingen. 


Sa: 


Rymden av rummet under matningsdack ma i appendixmätbrevet antingen angivas med det 
tontal, som finnes upptaget i fartygets nationella matbrev, eller ock uppmätas och beräknas enligt 
de svenska skeppsmatningsféreskrifterna. Appendixmatbrevet skall innehälla uppgift om huru 
nämnda rymd ar beräknad. 


§ 3. 


Rum ovan mätningsdäck skall uppmatas och beräknas i 6verensstammelse med svenska skepps- 
mätningsfôreskrifter samt till sin rymd angivas à appendixmatbrevet, dock skall styrhytt, styr- 
maskinhus, utkikshytt, kabysshus och klosettrum, som enligt norska skeppsmatningsféreskrifter 
icke skola inräknas i den norska bruttodräktigheten, icke heller inraknas 1 bruttodräktigheten i 


appendixmatbrevet. 


$ 4. 


Sammanlagda avdraget for féljande avdragsberattigade rum, namligen manskapsrum, naviga- 
tionsrum, kabelrum, befälhavarens rum samt vattenbarlastrum, som ej ar belaget inom dubbel- 
botten, angives med det tontal, som finnes upptaget i det nationella mätbrevet. 
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Yderligere kan der gis fradrag for det antall tonn, med hvilket kabelrummenes virkelige 


MM 


a kubikkinnhold overskrider det i folge det nasjonale mälebrev fratrukne kubikkinnhold. 


§ 5. 


Fradraget for maskinrummet skal males og beregnes efter de svenske skibsmälingsregler. | 


Som permanente brenselrum kan kun ansees sädanne rum, som utelukkende er innrettet for 
_ og anvendes til inntagelse av det for drivkraftmaskineriet forngdne brenselforrad, forsavidt de | 
_ enten ved skyvedgrer eller andre Apninger eller rgrledninger star i direkte forbindelse med maskin- _ 
eller fyringsrummet eller ogsä er beliggende umiddelbart over samme eller de dermed direkte 

_ forbundne brenselrum. zi 
____ Brenselrum, som kun er adskilt fra lasterum ved flyttbare skotter eller som i skottene er forsynt 

_ med lasteporter eller i dekket ovenfor med luker, som ikke er à anse som utelukkende kulluker, 


_ innbefattes ikke i fradraget for maskinrummet. 
Re Er mäleren i tvil om, hvorvidt et rum er à anse som fradragsberettiget brenselrum, skal han 


_ avfordre fartgiets eier eller fgrer en skriftlig erklering om, hvorvidt omhandlede rum, for hvilket | 

_ der kan vere tale om à gi fradrag som brenselrum, i fart til eller fra Sverige utelukkende skal an- 

_ vendes til inntagelse av det for drivkraftmaskineriet bestemte brenselforräd. Hvis eieren eller fgrere 

_ nekter à avgi sadan erklering, skal rummet ikke innbefattes i fradraget for maskinrummet. Om _ 
den her omhandlede erklering skal anforsel skje i appendiksmälebrevet. 

1 appendiksmälebrevet skal angis beliggenheten, lengden og kubikkinnholdet av ethvert 

_utenfor maskinrummet beliggende brenselrum, som er innbefattet i fradraget for meskinrummet. — 


| Til bekreftelse herav har undertegnede underskrevet denne overenskomst og forsynt den med 
_ sine segl. | 
e: Utferdiget i to eksemplarer i Stockholm den 22 desember 1924. 
aan 


(L. S.) (Signé) J. H. WOLLEBÆK. 


“4 Pour copie conforme. Pour copie conforme. 


_ Le Secrétaire général du Ministère royal F. MARSTRANDER. 
Ae des Affaires étrangères : Chef de division 
a ERIK SJÜBORG. au Ministère des Affaires étrangères. 
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Harjamte kan avdrag gôras for den rymd, med vilken kabelrummens verkliga rymd éverstiger | 
| den i det nationella mätbrevet avdragna rymd. FC 


SES: 


Avdraget fér maskinrummet skall uppmätas och beräknas enligt de svenska skeppsmätnings- _ 

foreskrifterna. a 
| Sasom permanenta branslerum ma anses endast sâdana rum, som Aro uteslutande inrattade 
: für och anvandas till inrymmande av det for drivkraftmaskineriet avsedda bransleforradet, sâvitt — 
de antingen medelst skjutdôrrar eller andra éppningar eller rérledningar sta i direkt forbindelse 
: med maskin- eller eldningsrummet eller ock aro belagna omedelbart ovanpä detsamma eller darmed | 
_ direkt forbundna bränslerum. a 
___ Branslerum, som endast medelst flyttbara skott ar âtskilt fran lastrum eller som är fôrsett 
| i skotten med lastport eller i däcket ovantill med lucképpning, som icke är att anse säsom alle- 
_nast kollucka, ma icke innefattas i avdraget for maskinrummet. | 
| Hyser skeppsmätare tvekan, huruvida ett rum är att anse sâsom avdragsberättigat bransl 
| rum, skall han avfordra fartygets ägare eller befalhavare skriftlig forklaring, huruvida rum, f 
| vilket avdrag säsom bränslerum kan ifragakomma, skall i fart till eller fran Sverige anvandas — 
| uteslutande till inrymmande av det für drivkraftmaskineriet avsedda bränslefôrrädet. Om ägaren — 
| eller befalhavaren vägrar avgiva sadan fôrklaring, skall rummet icke innefattas 1 avdraget for 
_ maskinrummet. Sadan fôrklaring skall angivas i appendixmätbrevet. Ras 
| I appendixmätbrevet skall angivas läget, langden och rymden av varje utom maskinrummet 
_ beläget branslerum, vilket upptages i avdraget for maskinrummet. ‘4 

Till bekräftelse härav hava undertecknade underskrivit denna ôverenskommelse och fôrsett _ 


densamma med sina sigill. iw 


Upprattat i tvâ exemplar i Stockholm den 22. desember 1924. "4 


rs 


(L. S.) (Signé) Osten UNDÉN. 


Pour copie conforme. Pour copie conforme. a 


Le Secrétaire général du Ministère royal F. MARSTRANDER. 
des Affaires étrangères : Chef de division 1:20 
ERIK SJOBORG. au Ministère des Affaires étrangères. 


| 
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1 TRADUCTION. 


No. 802. — DÉCLARATION INTERVENUE ENTRE LA NORVEGE ET 
LA SUÈDE CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE 
DES LETTRES DE JAUGE ET RÈGLEMENT Y RELATIF, SIGNÉS 
A STOCKHOLM, LE 22 DÉCEMBRE 1924. 


Les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements, sont convenus de la 
Déclaration suivante concernant la reconnaissance réciproque des certificats de jaugeage norvégiens 
et suédois établis conformément aux règlements de jaugeage des navires, en vigueur en Norvège 
et en Suède respectivement ; à savoir, pour la Norvège le règlement dénommé « Règlement britan- 
nique » (système britannique de jaugeage de navires) et pour la Suède le règlement dénommé 
« Règlement allemand ». 


Article i. 


Sauf disposition contraire du présent Accord, le tonnage mentionné dans les certificats suédois 
de jaugeage des navires suédois avec ou sans « annexe » sera reconnu en Norvége, et vice-versa le 
tonnage mentionné dans les certificats norvégiens de jaugeage avec ou sans « annexe » sera reconnu 
en Suéde. 

Dans le présent Accord, le terme « certificat national de jaugeage » est entendu comme signifiant 
un certificat établi d’aprés les mesurages effectués, conformément a la régle I, par les autorités 
norvégiennes ou suédoises, selon le cas. 


Article 2. 


Navires norvégiens à propulsion mécanique. — Les navires norvégiens à propulsion mécanique 
qui sont seulement détenteurs d’un certificat norvégien de jaugeage, seront exemptés en Suède 
de tout nouveau mesurage partiel, sauf dans le cas où l’exige l’article 3 en vue d’établir le tonnage 
net du navire. Les droits de tonnage à acquitter en Suède seront calculés d’après le tonnage net 
ainsi déterminé. 

Si un navire de cette catégorie est détenteur d’un certificat norvégien de jaugeage avec 
«annexe », établi conformément au règlement suédois de jaugeage des navires, les droits de tonnage 
à acquitter en Suède seront calculés d’après le tonnage net porté sur le certificat. 


Navires suédois à propulsion mécanique. — Les navires suédois à propulsion mécanique qui 
détiennent des certificats de mesurage suédois, seront exemptés en Norvège de tout nouveau mesu- 
rage partiel, sauf dans le cas où l'exige l’article 3 en vue d'établir le tonnage net du navire. Les 
droits de tonnage à acquitter en Norvège seront calculés d’après le tonnage net ainsi déterminé. 
Toutefois, sur la demande du propriétaire ou du capitaine du navire les droits de tonnage à acquitter 
en Norvège seront calculés d’après le tonnage net porté sur le certificat national de mesurage. 

Si un navire de cette catégorie est détenteur d’un certificat suédois de jaugeage avec « annexe », 
établi conformément au règlement norvégien (ou britannique) de jaugeage des navires, les droits 
de tonnage à acquitter en Norvège seront calculés d’après le tonnage net porté sur le certificat. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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No. 802. — DECLARATION BETWEEN NORWAY AND SWEDEN 
| CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION OF TONNAGE CER- 
TIFICATES AND REGULATIONS RELATING THERETO, SIGNED 
AT STOCKHOLM, DECEMBER 22, 1924. 


The undersigned, being duly authorised for that purpose by their Governments, have agreed 
upon the following Declaration regarding the mutual recognition of Norwegian and Swedish certi- 
ficates of measurement, drawn up in accordance with the rules for the measurement of ships in 
force in Norway and Sweden respectively, namely, in Norway, the so-called “ British rules ” 
(British system of ship measurement) and, in Sweden, the so-called ‘ German rules ”. 


Article x. 


Except as otherwise provided in the present Agreement, the tonnage shown in the national 
certificates of measurement of Swedish vessels, with or without “appendix ”, shall be accepted 
in Norway ; and similarly the tonnage shown in the Norwegian national certificates of measurement, 
with or without “‘ appendix ”, shall be accepted in Sweden. 

In the present Agreement the term “national certificate of measurement ”” is understood to 
mean a certificate drawn up on the basis of measurements carried out in accordance with Rule I 
by the Norwegian or Swedish authorities, as the case may be. 


Article 2. 


Norwegian ships propelled by engine-power which carry national certificates of measurement 
only shall not be subject in Sweden to partial re-measurement, except as required in Article 3, for 
the purpose of establishing the net tonnage. The tonnage dues payable in Sweden shall be computed 
on the basis of the net tonnage thus determined. | 


If such a vessel is provided with a Norwegian certificate of measurement, ‘ with appendix ” 
drawn up in accordance with the Swedish rules for the measurement of ships, the tonnage dues pay- 
able in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the bill. 


Swedish ships propelled by engine-power which carry national certificates of measurement 
only shall not be subject in Norway to partial re-measurement, except as required in Article 3, for- 
the purpose of establishing the net tonnage. The tonnage dues payable in Norway shall be computed 
on the basis of the net tonnage thus determined. If the owner or master of the vessel so demands, 
however, the tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage 
entered in the national certificate of measurement. 

If such a vessel is provided with a Swedish certificate of measurement “ with appendix ”, 
drawn up in accordance with the Norwegian or British rules for the measurement of ships, the 
tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the 


certificate. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Si un navire norvégien à propulsion non mécanique est détenteur d’un certificat norvégien de — 

_ jaugeage, les droits de tonnage à acquitter en Suède seront calculés d’après le tonnage net porté — 

_ sur ledit certificat norvégien. | 
i, Si un navire suédois à propulsion non mécanique est détenteur d’un certificat suédois de jaugeage, 
_ les droits de tonnage à acquitter en Norvège seront calculés d’après le tonnage net mentionné sur _ 
_ ledit certificat suédois. 


Article 3. 


Le mesurage partiel des navires à propulsion mécanique, visé à l’article 2, comprendra la _ 
_ détermination du tonnage brut de l’espace situé au-dessus du pont de tonnage et celle de la déduc- _ 
_ tion allouée pour l’espace affecté aux machines ainsi que pour tous autres espaces situés au-dessus 
_ ou au-dessous du pont de tonnage à l'égard desquels il n’est perçu aucun droit de tonnage en Suède 
_ ou en Norvège, selon le cas. | à i 
ay. Ledit mesurage partiel sera enregistré sur un certificat de jaugeage (attestation) dont la validité 
durera aussi longtemps que celle du certificat national de jaugeage à propos duquel ce certificat 
_de jaugeage aura été établi. 


Article 4. 
sr | 
Les certificats de jaugeage avec « annexe », mentionnés à l’article 2, seront établis confor- — 

_ mément a un règlement d'application détaillé à convenir entre les Parties contractantes. 4 


Article 5. 


_ Les mesurages de navires suédois effectués en Norvège par les autorités norvégiennes et ceux 
_ des navires norvégiens effectués en Suède par les autorités suédoises seront assujettis à toutes 
_ les mesures d’expertise et de nouveaux mesurages qui pourront être édictées en Norvège ou en | 
_ Suède respectivement. 4 
. Dans les cas où il sera constaté que le certificat national de jaugeage d’un navire, avec ou | 

_ Sans «annexe », est inexact, le service d’inspection de jaugeage des navires (Kontrolirevisionen | 

_ for Skibsmalingen) de Christiania et les autorités centrales du commerce (Kommerskollegium) | 


__ de Stockholm, pourront ordonner qu’il soit procédé à l’expertise du navire, dans la mesure où les 

_ circonstances le demandent, où à un nouveau mesurage ; en outre, s’ils le jugent nécessaire, ils: 

_ pourront faire établir un nouveau certificat de mesurage. | 
+4 

Pat 

ex Article 6. 

(* [1 

: Les frais de mesurage ou d’expertise d’un navire tels qu’ils sont prévus au premier alinéa de. 


_ l’article 5, seront calculés et acquittés conformément aux dispositions en vigueur dans le pays où. 

a eu lieu le mesurage. | 
Toutefois, les frais de mesurage partiel ne porteront que sur l’espace affecté aux machines 

_ qui aura véritablement fait l’objet de mesurage ainsi que sur la proportion d’espace restant, à l'égard 

de laquelle il peut être perçu des droits de tonnage. | 

sa Les frais d'expertise ou de nouveau mesurage mentionnés au second alinéa de l’article 5, seront: 
supportés par le pays dans lequel il aura été procédé au mesurage ; toutefois, s’il a été nécessaire 
_ de faire délivrer un nouveau certificat de jaugeage en place de l’ancien, les frais seront supportés 
_ parle propriétaire ou par le capitaine du navire, conformément au règlement de mesurage de navires 


_ du pays en question. 
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If a Norwegian ship which is not propelled by engine-power carries a national certificate of 
measurement, the tonnage dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage 
mtered in the aforesaid national certificate. 

If a Swedish vessel which is not engine-driven carries a national certificate of measurement, - 
the tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage entered 
In the aforesaid national certificate. 


Article 3. 


|, the partial measurement of ships propelled by engine-power under Article 2 shall include the — 
Hetermining of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and the deduction to be allowed — 


for the engine-room and also for any other space, whether above or below the tonnage deck, in : 14 


respect of which no tonnage dues are payable in Sweden or Norway, as the case may be. 


_ Such partial measurement shall be recorded in a tonnage measurement certificate (attest), nn. 
which shall be valid for the same time as the national certificate of measurement in connection __ 
with which it was drawn up. va 


Article 4. 


| 
| 
| 


_The certificates of measurement ‘“ with appendix ” referred to in Article 2 shall be drawn = 
up in accordance with detailed instructions to be agreed upon between the Contracting Parties. 


Article 5. 


Measurements of Swedish vessels carried out in Norway by the Norwegian authorities, and 
of Norwegian vessels carried out in Sweden by the Swedish authorities, shall be subject to such 
surveys and re-measurement as may be laid down in Norway or in Sweden respectively. ‘a 


If the information shown in a vessel’s national certificate of measurement, with or without 


‘appendix ’’, is found to be incorrect, the Inspectorate of Ship Measurement (Kontrollrevisionen _ 
for Skibsmälingen) at Christiania and the Central Trade Authorities (Kommerskollegium) at Stock- 
holm may order the vessel to be surveyed so far as the circumstances require, or to be re-measured, 
and may further, if it appears necessary, cause a new certificate of measurement to be drawn up. 


Article 6. 


The costs of measuring a vessel or of carrying out a survey as provided in the first paragraph 
of Article 5 shall be calculated and paid for in accordance with the provisions in force in the country 
in which the measurement is carried out. 

The costs of partial measurement, however, shall only be charged in respect of engine-room 
space actually measured and in respect of so much of the remaining space as is liable to tonnage 


dues. 
The costs of the survey or re-measurement referred to in the second paragraph of Article 5 


shall be borne by the country in which the measurement was carried out, provided, however, that me 


if a new certificate of measurement has to be issued in place of the old the costs shall be borne by 
the owner or master of the vessel as provided by the ship measurement regulations of the country 


in question. 
No. 802 
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Article 7. 


Le présent Accord entrera en vigueur trois mois après la date de signature et restera en vigueur! 
pendant une période de trois mois à courir de sa dénonciation par l’une ou l’autre des Parties. 

Les accords antérieurs relatifs à la reconnaissance réciproque des certificats de jaugeage des: 
navires norvégiens et suédois cesseront d’être valables à partir de la date d’entrée en vigueur du 
présent Accord. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait en double, à Stockholm, le 22 décembre 1924. 


(L. S.) (Signé) J. H. WOLLEBÆK. 
(L. S.) (Signé) OstEN UNDEN. 


DECLARATION. 


5 


Les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements, sont convenus de la 
Déclaration suivante concernant la reconnaissance réciproque des certificats de jaugeage suédois ; 
et norvégiens établis conformément aux réglements de jaugeage des navires, en vigueur en Suéde 
et en Norvège respectivement ; à savoir, pour la Suède le règlement dénommé « Règlement alle- : 
mand » et pour la Norvège le règlement dénommé « Règlement britannique » (système britannique } 
de jaugeage de navires). 


Article i. 


Sauf disposition contraire du présent Accord, le tonnage mentionné dans les certificats suédois | 
de jaugeage des navires suédois avec ou sans « annexe » sera reconnu en Norvége, et vice-versa, | 
le tonnage mentionné dans les certificats norvégiens de jaugeage avec ou sans « annexe » sera reconnu | 
en Suède. 

Dans le présent Accord, le terme « certificat national de jaugeage » est entendu comme signifiant | 
un certificat établi d’après les mesurages effectués, conformément à la règle I, par les autorités } 


suédoises ou norvégiennes, selon le cas. | 
| 


Article 2. 


Navires suédois à propulsion mécanique. — Les navires suédois à propulsion mécanique qui. 
sont seulement détenteurs d’un certificat suédois de jaugeage, seront exemptés en Norvège de tout | 
nouveau mesurage partiel, sauf dans le cas où l’exige l’article 3 en vue d'établir le tonnage net. 
du navire. Les droits de tonnage à acquitter en Norvège seront calculés d’après le tonnage net ainsi | 
déterminé. Toutefois, sur la demande du propriétaire ou du capitaine du navire les droits de ton- | 
nage à acquitter en Norvège seront calculés d’après le tonnage net porté sur le certificat national 
de mesurage. 

Si un navire de cette catégorie est détenteur d’un certificat suédois de jaugeage avec « annexe », 
établi conformément au règlement norvégien (ou britannique) de jaugeage des navires, les droits 
de tonnage à acquitter en Norvège seront calculés d’après le tonnage net porté sur le certificat. 


Navires norvégiens à propulsion mécanique. — Les navires norvégiens à propulsion mécanique 
qui détiennent des certificats de mesurage norvégiens, seront exemptés en Suède de tout nouveau 
mesurage partiel sauf dans le cas où l'exige l’article 3 en vue d’établir le tonnage net du navire. 
Les droits de tonnage à acquitter en Suède seront calculés d’après le tonnage net ainsi déterminé. 
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Article 7. 


The present Agreement shall come into force three months after the date of its signature, and 
hall remain in force for a period of three months after its denunciation by either Party. 

Previous agreements regarding the mutual recognition of the certificates of measurement 
f Norwegian and Swedish vessels shall cease to be valid as from the date on which the present 
igreement comes into force. 


_ In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto 
ffixed their seals. 


Done in duplicate, at Stockholm, on December 22, 1924. 


| (L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBÆK. 
(L. S.) (Signed) ÔsTEN UNDEN. 
| 


| DECLARATION. 


The undersigned, being duly authorised for that purpose by their Governments, have agreed 
apon the following Declaration regarding their mutual recognition of Swedish and Norwegian 


in force in Sweden and Norway respectively, namely, in Sweden, the so-called “ German rules ” 
and, in Norway, the so-called ‘“ British rules ”” (British system of ship measurement). 


Article x. 


| Except as otherwise provided in the present Agreement, the tonnage shown in the national 
certificates of measurement of Swedish vessels, with or without ‘‘ appendix ”, shall be accepted 
in Norway ; and similarly the tonnage shown in the Norwegian national certificates of measure- 
ment, with or without “ appendix’, shall be accepted in Sweden. 

In the present Agreement the term “national certificate of measurement ” is understood 
to mean a certificate drawn up on the basis of measurements carried out in accordance with Rule 
I by the Swedish or Norwegian authorities, as the case may be. 


Article 2. 


Swedish ships propelled by engine-power which carry national certificates of measurement only 
shall not be subject in Norway to partial re-measurement except as required in Article 3 for the 
purpose of establishing the net tonnage. The tonnage dues payable in Norway shall be computed 
on the basis of the net tonnage thus determined. If the owner or master of the vessel so demands, 
however, the tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage 
entered in the national certificate of measurement. 


If such a vessel is provided with a Swedish certificate of measurement with ‘“ appendix ”, 
drawn up in accordance with the Norwegian or British rules for the measurement of ships, the 
tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage entered in 
the bill. 

Norwegian ships propelled by engine-power which carry national certificates of measurement 
only shall not be subject in Sweden to partial re-measurement except as required in Article 3 for 
the purpose of establishing the net tonnage. The tonnage dues payable in Sweden shall be computed 
mn the basis of the net tonnage thus determined. 
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a ; ui : 
De. Si un navire de cette catégorie est détenteur d’un certificat norvégien de jaugeage avec « annexe » 
établi conformément au règlement suédois de jaugeage des navires, les droits de tonnage à acquitterki 
_ en Suède seront calculés d’après le tonnage net porté sur le certificat. jé 
ie” 5 À 5 ; ; dE Paes 5 | 
MS. Si un navire suédois à propulsion non mécanique est détenteur d’un certificat suédois dej augeage, 
les droits de tonnage à acquitter en Norvège seront calculés d’après le tonnage net porte sur ledit: 
_ certificat suédois. ke 
ae Si un navire norvégien a propulsion non mécanique est détenteur d’un certificat norvégien de: 
| jaugeage, les droits de tonnage à acquitter en Suède seront calculés d’après le tonnage net porté 
_ sur ledit certificat norvégien. 1: 


“ 

aN 
4 
» 


ae Article 3. 


Le mesurage partiel les navires à propulsion mécanique visé à l’article 2 comprendra la déter- 
mination du tonnage brut de l’espace situé au-dessus du pont de tonnage et celle de la déduction} 
_ allouée pour l’espace affecté aux machines ainsi que pour tous autres espaces situés au-dessus ou, 
au-dessous du pont de tonnage, à l’égard desquels il n’est perçu aucun droit de tonnage en Norvège, 
ou en Suède, selon le cas. | 
Ledit mesurage partiel sera enregistré sur un certificat de jaugeage (attestation) dont la validités 
_ durera aussi longtemps que celle du certificat national de jaugeage, à propos duquel ce certifica J; 
_ de jaugeage aura été établi. | 


Article 4. 
Les certificats de jaugeage avec « annexe », mentionnés à l’article 2, seront établis conformé- 
ment au règlement détaillé d'application à convenir entre les Parties contractantes. i | 


The | 


Les mesurages de navires norvégiens effectués en Suède par les autorités suédoises et ceux! 
des navires suédois effectués en Norvège par les autorités norvégiennes seront assujettis à toutes! 
les mesures d'expertise et de nouveau mesurage qui pourront être édictées en Suède ou en Norvège, | 
respectivement. { 

Dans les cas où il sera constaté que le certificat national de jaugeage d’un navire, avec ou 
sans « annexe », est inexact, les autorités centrales du commerce (Kommerskollegium) de Stockholm | 
_ et le Service d'inspection de jaugeage des navires (Kontrollrevisionen for Skibsmälingen) de Chris-: 
__ tiania pourront ordonner qu'il soit procédé à l’expertise du navire dans la mesure où les circonstances 4 
_ le demandent, ou à un nouveau mesurage ; en outre, s’ils le jugent nécessaire, ils pourront faire? 
._ établir un nouveau certificat de mesurage. 


| 


a? Article 6. 

ne | 
D Les frais de mesurage ou d’expertise d’un navire tels qu’ils sont prévus au premier alinéa de: 
_ l’article 5, seront calculés et acquittés conformément aux dispositions en vigueur dans le pays où 
_ a eu lieu le mesurage. 


Toutefois, les frais de mesurage partiel ne porteront que sur l’espace affecté aux machines qui | 

a aura véritablement fait l’objet de mesurage ainsi que sur la proportion d’espace restant, à Végard 
4 de laquelle il peut être perçu des droits de tonnage. 

& Les frais d’expertise ou de nouveau mesurage mentionnés au second alinéa de l’article 5, seront | 

| supportés par le pays dans lequel il aura été procédé au mesurage ; toutefois, s’il a été nécessaire : 

‘oO de faire délivrer un nouveau certificat de jaugeage en place de l’ancien, les frais seront supportés 


i par le propriétaire ou par le capitaine du navire, conformément au réglement de mesurage de navires 
DS du pays en question. 
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{rawn up in accordance with the Swedish rules for the measurement of ships, the tonnage dues 
Jayable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the certificate. 
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If such a vessel is provided with a Norwegian certificate of measurement with “ appendix ”, 


Ifa Swedish ship whichis not propelled by engine-power carries a national certificate of measure- _ = 


nent, the tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage 
ntered in the aforesaid national certificate. ite 


? 


If a Norwegian ship which is not propelled by engine-power carries a national certificate of mea- Be 


intered in the aforesaid national certificate. 


i 
ee 


Article 3. | | \ a 


1) 
| The partial measurement of ships propelled by engine-power under Article 2 shall include Re 
he determining of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and the deduction to be 
allowed for the engine-room and also for any other space, whether above or below the tonnage 
deck, in respect of which no tonnage dues are payable in Norway or Sweden, as the case may be. a 


1 


q 
2 


| Such partial measurement shall be recorded in a tonnage measurement certificate (attest) ‘a 
which shall be valid for the same time as the national certificate of measurement in connection _ 


with which it was drawn up. pe 
Article 4. ¥ : 
_The certificates of measurement with ‘‘ appendix ” referred to in Article 2 shall be drawn à 
up in accordance with detailed instructions to be agreed upon between the Parties. ae 
Boe! 

Article 5. ‘408 


& 


Measurements of Norwegian vessels carried out in Sweden by the Swedish authorities, and of 
Swedish vessels carried out in Norway by the Norwegian authorities, shall be subject to such 
surveys and re-measurements as may be laid down in Sweden or in Norway respectively, a 

If the information shown in a vessel’s national certificate of measurement, with or without 
* appendix ”’, is found to be incorrect, the Central Trade Authorities (Kommerskollegium) at 4 
Stockholm and the Inspectorate of Ship Measurement (Kontrollrevisionen for Skibsmälingen) at _ 


‘urement, the tonnage dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage 


~ aur Ke . : 2 UT # 
Christiania may order the vessel to be surveyed so far as the circumstances require, or to be re- 
measured, and may further, if it appears necessary, cause a new certificate of measurement to 


oe drawn up. i 
5 
4 


Article 6. 


The costs of measuring a vessel or of carrying out a survey as provided in the first paragraph a 
yf Article 5 shall be calculated and paid for in accordance with the provisions in force in the country 
n which the measurement is carried out. ‘ 

The costs of partial measurement, however, shall only be charged in respect of engine-room 
De actually measured and in respect of so much of the remaining space as is liable to tonnage 
ues. 

The costs of the survey or re-measurement referred to in the second paragraph of Article 5 _ 
hall be borne by the country in which the measurement was carried out, provided, however, that 
f a new certificate of measurement has to be issued in place of the old the costs shall be borne _ 
yy the owner or master of the vessel, as provided by the ship measurement regulations of the 


ountry in question. PE 
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Article 7. 


Le présent Accord entrera en vigueur trois mois après la date de signature et restera en vigueur | 
pendant une période de trois mois à courir de sa dénonciation par l’une ou l'autre des Parties. } 
Les accords antérieurs relatifs à la reconnaissance réciproque des certificats de jaugeage des } 
navires suédois et norvégiens cesseront d’être valables à partir de la date d'entrée en vigueur du if 


présent Accord. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux, | 


Fait en double, à Stockholm, le 22 décembre 1924. 


(L. S.) (Signé) J. H. WOLLEBÆK. 
(L. S.) (Signé) Osten UNDÉN. 


En signant ce jour la Déclaration concernant la reconnaissance réciproque des certificats de 
jaugeage suédois-norvégiens et norvégiens-suédois, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus, 
quant à l’article 4 de ladite Déclaration, que les certificats norvégiens de jaugeage, avec « annexe » 
établis conformément au règlement suédois de jaugeage des navires doivent, pour être valables en 
Suède, se conformer au Règlement ci-après qui entrera en vigueur en même temps que la Déclara- 
tion et restera en vigueur jusqu’à nouvel avis. 


Saar 


Le certificat de jaugeage avec « annexe » sera établi conformément à la régle I. Il ne sera 
valable qu’à l’égard du certificat national de jaugeage du navire en question et tant que ce dernier | 
certificat sera lui-même en vigueur. Il devra indiquer : la date, le tonnage net et le tonnage brut, | 
le tonnage de l’espace situé au-dessous du pont de tonnage, conformément au règlement norvégien | 


ou suédois de mesurage des navires. 
Il devra être certifié conforme par le Service d’inspection de mesurage des navires. 


SB 


L’espace situé au-dessous du pont de tonnage pourra étre indiqué dans le certificat de jaugeage 
avec « annexe » par les chiffres de tonnage qui figurent sur le certificat de jaugeage national du 
navire ; en outre cet espace pourra étre mesuré et calculé conformément au réglement suédois de 
jaugeage des navires. Le certificat de jaugeage avec « annexe » devra mentionner le mode de calcul 
dont il aura été fait usage. 


§ 3. 


L’espace situé au-dessus du pont de tonnage sera mesuré et calculé conformément au réglement 
suédois de jaugeage des navires et le cube en sera déclaré dans le certificat de jaugeage avec « annexe ». 
Toutefois le certificat de jaugeage avec « annexe » ne comprendra pas dans le tonnage brut : le kiosque 
de la barre, le poste du servo-moteur, le poste de vigie, la cuisine et les latrines, qui, conformément 
au réglement norvégien de mesurage des navires, sont exclus du tonnage brut. 


§ 4. 


Le nombre de tonnes indiqué dans le certificat national de jaugeage sera considéré comme 
représentant le tonnage total à déduire pour les espaces ci-après : poste d’équipage, poste de timo- 
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Article 7. 


The present Agreement shall come into force three months after the date of its signature, and 
aall remain in force for a period of three months after its denunciation by either Party. 
Previous agreements regarding the mutual recognition of the certificates of measurement 
Swedish and Norwegian vessels shall cease to be valid as from the date on which the present 
greement comes into force. 


, In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto 
ffixed their seals. 


Done in duplicate, at Stockholm, on December 22, 1924. 


(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBÆK. 
| (L. S.) (Signed) Üsrex UNDEN. 


, On signing to-day the Declaration regarding the mutual recognition of Swedish-Norwegian 
nd Norwegian-Swedish certificates of measurement, the undersigned Plenipotentiaries have agreed, 
n regard to Article 4 of the Declaration, that Norwegian certificates of measurement ‘“ with appen- 
lix ’’, drawn up in conformity with the Swedish ship measurement regulations, must, in order to 
ye valid in Sweden, comply with the following regulations, which shall come into operation simul- 
aneously with the Declaration and shall remain in force until further notice. 


Paragraph 1. 


The certificate of measurement “ with appendix ” shall be drawn up in conformity with Rule 1. 
t shall only be valid in respect of, and for the same period as, the national certificate of measure- 
nent of the vessel to which it refers. The date, net and gross tonnage and the tonnage of the space 
>elow the tonnage deck must be indicated in the certificate of measurement in accordance with 
he Norwegian or Swedish ship measurement regulations. 

The certificate of measurement shall be certified correct by the Inspectorate of Ship Measure- 
nents. 


Paragraph 2. 


The space below the tonnage deck may be indicated in the certificate of measurement ‘ with 
ppendix ” by the tonnage figures in the vessel’s national bill of measurement ; or it may, in addition, 
je measured and calculated in accordance with the Swedish ship measurement regulations. The 
nethod of calculation employed must be stated in the certificate of measurement ‘ with appendix ”’. 


Paragraph 3. 


The space above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the 
Swedish ship measurement regulations, and its cubic capacity shall be stated in the certificate 
f measurement ‘“‘ with appendix ” ; but the wheel-house, steering-engine house, look-out house, 
alley and latrines, which, according to the Norwegian ship measurement regulations, are not 
ncluded in the gross tonnage, shall not be included as gross tonnage in the certificate of measure- 
nent ‘“ with appendix ”’. 


Paragraph 4. 


The number of tons indicated in the national certificate of measurement shall be taken as the 
otal tonnage to be deducted in respect of the following spaces : the crew’s quarters, chart-room, 
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4 
nerie, puits aux câbles, cabine du capitaine et toutes citernes à lest qui ne se trouvent pas situées: 
dans la double carène. Il pourra également être alloué une déduction pour le nombre réel de tonnes} 
_ qu’accuse le volume du puits aux câbles, en sus du volume déduit dans le certificat national de; 

| jaugeage. 
| 


Re hg § Se | 


La déduction prévue pour l’espace de la chambre des machines sera mesurée et évaluée confor- 
-mément au règlement suédois de mesurage des navires. | 


(ae 


‘1 ee i 
a | 
Le seul espace qui puisse étre considéré comme constituant des soutes a combustible perma- 
_ nentes est celui qui est aménagé et utilisé uniquement en vue d’emmagasiner le combustible 
nécessaire aux machines du navire, à condition que cet espace communique directement avec la 
chambre des machines et la chaufferie par des panneaux à glissiéres, par des cloisons mobiles ou 
_ par une tuyauterie ; qu'il soit situé immédiatement au-dessus de la chambre des machines ou de la 
chaufferie, ou que ces dernières communiquent directement avec les soutes à combustible. 

"ES Les soutes à combustible qui ne sont séparées de la cale aux marchandises que par des cloisons 
__ mobiles, celles qui sont pourvues de cloisons avec sabord de chargement ou d’écoutilles de pont ne 
_ pouvant être considérées comme exclusivement destinées à embarquer du charbon, ne devront pas 
__ être comprises dans l’espace qui est déduit pour la chambre des machines. | 
a Si le préposé à l’expertise ne peut déterminer avec certitude dans quelle mesure un espace. 


à re 
at MES 


. donné peut être considéré comme une soute à combustible, donnant droit à une déduction de tonnage, | 
il demandera au propriétaire ou au capitaine du navire de déclarer par écrit dans quelle mesure } 


l’espace en question sera exclusivement utilisé, au cours des traversées à destination et en prove-. 
nance de Suède, pour l’emmagasinage du combustible destiné aux machines du navire. Au cas ou} 

le propriétaire ou capitaine du navire se refuserait à faire cette déclaration, l’espace en question | 

_ ne sera pas déduit du tonnage comme espace affecté à la chambre des machines. La déclaration en} 
_ question sera portée sur le certificat de mesurage avec « annexe ». 
ee Ce certificat devra indiquer la situation, la longueur et le cube de toutes soutes à combustible : 
_ qui ne sont pas réellement situées dans la chambre des machines, mais qui comptent néanmoins ; 
dans l’espace déduit pour la chambre des machines. | 


i 


En foi de quoi, les soussignés ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait en double, a Stockholm, le 22 décembre 1924. 


(L. S.) (Signé) J. H. WOLLEBÆK. 
(L. S.) (Signé) Osten UNDÉN. 
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lable locker, the master’s cabin and any water-ballast tanks not situated in the double bottom. 
(\ deduction may also be allowed in respect of the number of tons of actual cubic capacity 
jn the cable room in excess of the capacity deducted in the national certificate of measurement. 


Paragraph 5. 


| The deduction in respect of engine-room space shall be measured and calculated in accordance 
(with the Swedish ship measurement regulations. 


Paragraph 6. 


The only space which may be regarded as constituting permanent fuel bunkers is that fitted 
fup and used solely for the stowage of fuel required for the ship’s engines, provided that it is either 


directly connected with the engine-room and stoke-hole by sliding doors or movable bulk-heads 
or by pipe-lines, or is situated immediately above the engine-room or stoke-hole or the fuel bunkers 


idirectly connected therewith. 


Fuel bunkers separated from the cargo hold by movable bulk-heads only, or having bulk-heads 
with cargo ports or deck hatches which cannot be regarded as intended exclusively for coaling, 
‘may not be included in the space deducted in respect of the engine-room. 


If the surveyor is uncertain as to how far any given space may be regarded as a fuel bunker 
for which a deduction may be allowed, he shall require the owner or master of the vessel to state 
in writing to what extent the space in question will be used on voyages to or from Sweden exclu- 
sively for the stowage of fuel for the ship’s engines. If the owner or master refuses to make this 
statement, the space in question shall not be deducted as engine-room space. The statement shall 
be noted on the certificate of measurement ‘“ with appendix ”. 


| The certificate of measurement ‘ with appendix ” shall indicate the position, length and cubic 
| capacity of any fuel bunkers which are not included in the engine-room but which are included in 
the space deducted in respect of the engine-room. 


In witness whereof, the undersigned have signed the present Agreement and thereto affixed 
their seals. 


Done in duplicate, at Stockholm, on December 22, 1924. 


(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBÆK. 
(L. S.) (Signed) Osten UNDEN. 
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N° 803. 


UNION ECONOMIQUE 
BELGO - LUXEMBOURGEOISE 
ET CANADA 


Convention de commerce, signée a 
Ottawa, le 3 juillet 1924. 


ECONOMIC UNION OF 
BELGIUM AND LUXEMBURG 
AND CANADA 


Convention of Commerce, signed at 
Ottawa, July 3, 1924. 
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No. 803. CONVENTION! OF 
COMMERCE BETWEEN THE 
ECONOMIC UNION OF BELGIUM 
AND LUXEMBURG AND CA- 
NADA, SIGNED AT OTTAWA, 
MULY 3, 1924. 


Textes officiels anglais et français communiqués 
par le Ministre des Affaires étrangères de 
Belgique et par le “ Advisory Officer” du 
Canada auprès de la Société des Nations. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu 
le 19 janvier 1025. 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY 
THE KING OF THE BELGIANS, acting both in 
his own name and in the name of Her RovAL 
HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEM- 
BURG upon the strength of existing agree- 
ments, being desirous of improving and extend- 
ing the commercial relations between Canada, 
on the one side, and the Economic Union 
of Belgium and Luxemburg, on the other side, 
have resolved to conclude a Convention with 
that object, and have named as their respective 
Plenipotentiaries, that is to say : 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING- 
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF 
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, 
EMPEROR OF INDIA: 


The Honourable James Alexander Ross, 
a Member of His Majesty’s Honourable 
Privy Council for Canada, a Member of 
the Parliament of Canada, Acting Minister 
of Finance and Receiver-General of 
Canada ; 

The Honourable Henri Séverin BELAND, a 
Member of His Majesty’s Honourable 
Privy Council for Canada, a Member 


DE 


No. 803. CONVENTION ? 
COMMERCE ENTRE L’UNION | 
ECONOMIQUE BELGO-LUXEM- 
BOURGEOISE ET LE CANADA, 
SIGNÉE A OTTAWA, LE 3 JUIL: 
CET 027 


English and French official texts communicated 
by the Belgian Minister for Foreign Affairs 
and by the Advisory Officer of Canada to the 
League of Nations. The registration of this 
Convention took place January 19, 1925. 


SA MAJESTÉ LE RoI DES BELGES, agissant 
tant en son nom qu’au nom de SON ALTESSE 
ROYALE LA GRANDE DUCHESSE DE LUXEM- 
BOURG, en vertu d'accords existants, et SA | 
MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE et @IRLANDE et DES POSSESSIONS | 
BRITANNIQUES D’AU DELA DES MERS, EMPE- | 
REUR DES INDES, également animés du désir | 
d'améliorer et de développer les relations | 
commerciales entre l’Union économique belgo- | 
luxembourgeoise, d’une part, et le Canada, | 
de l’autre, ont résolu de conclure une Con- 
vention à cet effet, et ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires respectifs, savoir : 


SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES : 


M. de SELYS-FANSON, Chevalier des Ordres | 
de Léopold et de la Couronne, Conseiller | 
de Légation, Consul général de Belgique 
à Ottawa ; 


SA MAJESTÉ LE Rot pu ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE et D’IRLANDE et DES 
POSSESSIONS BRITANNIQUES D’AU DELA DES 
MERS, EMPEREUR DES INDES : 


L’honorable James Alexander Ross, 
Membre de Vhonorable Conseil privé 
de Sa Majesté pour le Canada, Membre 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Ottawa, 
le 22 octobre 1924. 


1 The exchange of ratifications took place 
at Ottawa, October 22, 1924. 
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of the Parliament of Canada, Minister 

of Public Health and of the Department 

of Soldiers’ Civil Re-establishment of 
} Canada ; 


And His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


M. de SELYs-FANSON, Chevalier of the 
Orders of Leopold and of the Crown, 
Counsellor of Legation, Consul-General 
of Belgium at Ottawa ; 


Who, after communicating to each other 
their respective full powers, found in good 
and due form, have agreed upon the following 
articles : 


Article x. 


Articles the produce or manufacture of 
Canada imported into the territory of the 
Economic Union of Belgium and Luxemburg 
and articles the produce or manufacture of 
the territory of the Economic Union of Belgium 
and Luxemburg imported into Canada, shall 
not be subjected to other or higher duties 
or charges than those paid on the like articles 
the produce or manufacture of any other 
foreign country. Nor shall any prohibition 
or restriction be maintained or imposed on 
the importation of any article the produce 
or manufacture of Canada into the territory 
of the Economic Union of Belgium and Luxem- 
burg, or of any articles the produce or manu- 
facture of the territory of the Economic Union 
of Belgium and Luxemburg into Canada, 
which shall not equally extend to the impor- 
tation of like articles being the produce or 
manufacture of any other foreign country. 
This last provision is not applicable to the 
sanitary and other prohibitions occasioned by 
the necessity of protecting the safety of persons 
or of cattle, or of plants useful to agriculture. 


Article 2. 


Articles the produce or manufacture of 
Canada exported to the territory of the Eco- 
nomic Union of Belgium and Luxemburg, 
and articles the produce or manufacture of 
the territory of the Economic Union of Belgium 
and Luxemburg exported to Canada, shall 
not be subjected to other or higher duties 
or charges than those paid on the like articles 
exported to any other foreign country. Nor 
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du Parlement du Canada, faisant fonc- 
tions de Ministre des Finances et de 
Receveur général du Canada ; 

L’honorable Henri Séverin BELAND, 
Membre de l'honorable Conseil privé 
de Sa Majesté pour le Canada, Membre 
du Parlement du Canada, Ministre de 
la Santé publique et du Département 
de la Réintégration civile des Soldats 
du Canada ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles sui- 
vants : 


Article I. 


Les produits du sol ou de l’industrie des 
territoires de l’Union économique belgo-luxem- 
bourgeoise importés au Canada, et les produits 
du sol ou de l’industrie du Canada importés 
dans les territoires de l’Union économique 
belgo-luxembourgeoise, ne seront pas soumis 
a des droits ou taxes autres ni plus élevés 
que ceux qui sont ou seront appliqués aux 
produits similaires de tout autre pays étranger. 
Par ailleurs, il ne sera maintenu ni établi 
aucune prohibition ni restriction à l'importation 
d’un produit quelconque du sol ou de l’industrie 
des territoires de l’Union économique belgo- 
luxembourgeoise au Canada ou à l’importation 
d’un produit quelconque du sol ou de l’industrie 
du Canada dans les territoires de l’Union 
économique belgo-luxembourgeoise, qui ne soit 
applicable en même temps à l'importation 
des produits du sol ou de l’industrie similaires 
de tout autre pays étranger. Cette dernière 
disposition ne s'applique pas aux prohibitions 
d'ordre sanitaire ou autre, reconnues nécessaires 
pour la protection des personnes, des bestiaux 
ou des plantes utiles à l’agriculture. 


Article 2. 


Les produits du sol ou de l’industrie des 
territoires de l’Union économique belgo-luxem- 
bourgeoise exportés vers le Canada et les 
produits du sol ou de l’industrie du Canada 
exportés vers les territoires de l’Union écono- 
mique belgo-luxembourgeoise ne seront pas 
assujettis à des droits ou taxes autres ni plus 
élevés que ceux qui seront perçus a l’exporta- 
tion des articles similaires vers tout autre pays 
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- shall any prohibition or restriction be imposed 
D on the exportation of any article from Canada 
to the territory of the Economic Union of 


_ Belgium and Luxemburg or from the territory 

_ of the Economic Union of Belgium and Luxem- 

_ burg to Canada which shall not equally extend 

_ to the exportation of the like articles to any 
_ other foreign country. 


be 
Article 3. 


_ Articles the produce or manufacture of 
_ Canada passing in transit through the territory 
_ of the Economic Union of Belgium and Luxem- 
burg, and articles the produce or manufacture 
of the territory of the Economic Union of 
_ Belgium and Luxemburg passing in transit 
_ through Canada, shall be reciprocally free 
_ from all transit duties whether they pass 
through direct or whether during transit 
_ they are unloaded, warehoused or reloaded. 


% 


nn 


a Article 4. 

- It is understood that in all matters governing 

_ the import, export and transit of merchandise, 
_ the Economic Union of Belgium and Luxem- 
_ burg grants to Canada and Canada _ grants 
to the Economic Union of Belgium and Luxem- 
burg the treatment of the most-favoured 
_ nation. 

+ 


; Article 5. 

_ The name “ The Economic Union of Belgium 
_ and Euxemburg ”, wherever used in this 
_ Convention, shall be held to include the colonies 
_ and possessions of Belgium and also territory 
_ of which Belgium is mandatory under the 
_ provisions of the League of Nations. 


_. The present Convention, after being approved 
_ by the Parliaments of Canada and Belgium, 
_ shall be ratified, and the ratifications shall 

_ be exchanged at Ottawa as soon as possible. 

_ It shall come into force immediately after 

the exchange of the said ratifications and 

shall be binding upon the Contracting Parties 

_ during a period of four years from the date 

_ of its coming into force. In case neither of 
the Contracting Parties shall have given notice 
to the other twelve months before the expiration 
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étranger. Par ailleurs, il ne sera établi aucune |) 
prohibition ni restriction à l'exportation d’un |: 
produit quelconque des territoires de l’Union |: 
économique belgo-luxembourgeoise vers le Ca- J 
nada ou du Canada vers les territoires de l’Union [| 
économique belgo-luxembourgeoise qui ne soit |, 
en même temps applicable à l'exportation d’ar- 
ticles similaires vers tout autre pays étranger. 


Article 3. 


Les produits du sol ou de l’industrie des 
territoires de l’Union économique belgo-luxem- 
bourgeoise en transit à travers le Canada, — 
et les produits du sol ou de l’industrie du 
Canada en transit a travers les territoires 
de l’Union économique belgo-luxembourgeoise, 
seront réciproquement exempts de tous droits 
de transit soit qu'ils traversent directement 
lesdits territoires, soit que, en cours de transit, 
ils soient transbordés, entreposés ou rechargés. 


Article 4. 


Il est entendu que pour tout ce qui regarde 
l'importation, l'exportation et le transit des 
marchandises, le Canada accorde à l’Union 
économique belgo-luxembourgeoise et l’Union 
économique belgo-luxembourgeoise accorde au 
Canada le traitement de la nation la plus favo- 
risée. | | 


Article 5. 


Le terme « Union économique belgo-luxem- | 
bourgeoise », chaque fois qu’il est mentionné 
dans la présente Convention, comprendra les 
colonies et possessions de la Belgique, ainsi 
que les territoires dont la Belgique est manda- 
taire en vertu des dispositions du Pacte de 
la Société des Nations. | 

La présente Convention, après avoir été | 
approuvée par les Parlements belge et cana- 
dien, sera ratifiée et les ratifications en seront 
échangées à Ottawa dans le plus bref délai 
possible. Elle sera mise en vigueur immédiate- 
ment après l'échange desdites ratifications 
et engagera les Parties contractantes pour une 
période de quatre années à partir de la date 
de son entrée en vigueur. Si aucune des Parties 
contractantes n’a notifié à l’autre, douze mois 
avant l'expiration de ladite période de quatre 
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the said period of four years of fhe intention 
to terminate the present Convention, it shall 
remain in force until the expiration of one 
year from the date on which either of the 
ontracting Parties shall have given to the 
other notice of its intention to terminate it. 


In witness whereof, the respective Pleni- 
Puces have signed this Convention in 
the English and the French languages, and 
have affixed thereto their seals. 


_ Done at Ottawa, this 3rd day of July, in 
the year 1924. 


À ane (EAS) james A. 
y (SOIR HENRL 3. 
(L. S.) FLorent DE SELYS-FANSON. 


Certified a true copy of the original. 


Joseph Pope, 
Under-Secretary of State for External Affairs. 


années, son intention de mettre fin à la Dre 
Convention, celle-ci restera en vigueur eta 
cessera ses effets qu’un an après que l’u 
des Parties contractantes aura signifié à Etes 
son intention de la dénoncer. 


: 
En foi ce quoi, les Plénipotentiaires respectif. : 


ont signé cette Convention rédigée en fs 
et en anglais, et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Ottawa, ce 3 juillet 1924. 


ROBB. 
BELAND. 
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DANEMARK ET SUEDE 


Convention comportant des disposi- 
tions semblables de part et d’autre 
au sujet du balisement des épaves, 
des signaux d’épaves dans le Sund 
ainsi que des mesures relatives a 
lévitement des bateaux-feux ou 
d'autres balises d’épaves, signee a 
Copenhague, le 14 novembre 1913 
et Convention additionnelle signée 
a Copenhague le 28 novembre 


1924. 


DENMARK AND SWEDEN 


Convention providing for Identical 
Regulations regarding the Marking 
of Wrecks and regarding Wreck 
Signals in the Sound and the Pas- 
sing of Lightships and other Marks 
denoting the Presence of Wrecks, 
signed at Copenhagen, November 
14, 1913, and Additional Conven- 
tion, signed at Copenhagen, No- 
vember 28, 1924. 


TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


No. 804. — OVERENSKOMST! MELLEM DANMARK OG SVERIG: 
ANGAAENDE LIGELYDENDE BESTEMMELSER OM AFMÆRKNING: 
AF VRAG, OM VRAGSIGNALER I SUNDET OG FORHOLDSREGLER: 
ANGAAENDE PASSAGE AF VRAGFYRSKIB ELLER ÉANDEN 
AFMÆRKNING AF VRAG, UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN 
14. NOVEMBER 1913. 


Textes officiels danois et suédois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistre-: 
ment de cette convention et de la convention additionnelle a eu lieu le 19 janvier 1925. 


Undertegnede, behgrigt dertil befuldmegtigede, er kommet overens om fglgende : 


Bestemmelser vedrorende Afmerkning af sunket Skib eller sunken Vragdel. 


Naar sunket Skib eller sunken Vragdel frembyder Hindring eller Fare for Skibsfarten, skal | 
Pladsen for saadan Hindring, der nedenstaaende benævnes Vrag, afmærkes ved Udlegning af 
et Vragfyrskib, der enten kan vere et Fyrskib eller et andet Fartgj, udstyret som Vragfyrskib,, 
en Vraglystgnde, en Vragvager eller en Vragprik. 

Et Vragfyrskib skal fore om Dagen 3 groénmalede Balloner, hejste under en mindst 6 m over: 
Vandfladen horisontalt hengende Raa, den ene Ballon under den Raanok, der er nermest Vraget,, 
og de to Balloner vertikalt med 2 m Mellemrum under den anden Raanok, og om Natten 3 paa samme 
Maade anbragte Lanterner, der viser fast grant Lys, men ingen Ankerlanterne. 


Paa et Vragfyrskib skal der i Taage og under usigtbare Omstendigheder (saavel ved Dag: 
i som ved Nat) afgives Taagesignaler, der skal bestaa af Ringning med Klokke af omtrent 10 Se-- 
i kunders Varighed med Mellemrum af hgjst 2 Minutter. Naar Vragfyrskibet er forankret i Retninger: 
mellem N. og E. fra Vraget, skal Klokkesignalet bestaa af en Række, ved korte Ophold adskilte, | 
___-2-Slag. Naar Vragfyrskibet er forankret i Retninger mellem S. og W. fra Vraget, skal Klokkesignalet! 
__ bestaa af en Rekke, ved korte Ophold adskilte, 1-Slag. 
_ Naar et Vrag er afmærket med et Vragfyrskib, og der fra dette observeres, at et Skib styreri 
; en saadan Kurs, at Paasejling af Vraget kan befrygtes, skal der fra Vragfyrskibet saavidt mulig’ 
_  afgives et eller flere Varselskud med korte Mellemrum. | 
‘ _ Skibssiderne paa et Vragfyrskib maa saavidt mulig ikke vere rddmalede. 
aS En Vraglystonde skal vere gronmalet og vise grant Blink eller Lyn med 1 eller 2 korte Blink. | 
ag En Vragvager skal vere gronmalet og forsynet med en Stage med 1 eller 2 gronne Flag. 

aaa En Vragprik skal vere gronmalet og forsynet med 1 eller 2 gronne Flag. 

En Vraglystgnde, som viser 2-Blink, og en Vragvager eller Vragprik med 2 Flag forankres 
ien Retning, der ligger mellem N. og E. fra Vraget. 

En Vraglystonde, som viser 1-Blink, og en Vragvager eller Vagerprik med x Flag forankres: 
ien Retning, der ligger mellem S. og W. fra Vraget. 
Ovennevnte Afmerkinng (Vragfyrskib, Vraglystonde m. m.) maa ikke forankres i længere 
oo Afstand fra Vraget, end det er uomgængelig ngdvendigt for Afmærkningens og Sgfartens Sikkerhed.. 


1 Cette Convention est entrée en vigueur le 17 mai 1914. 
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A 
TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 804. — OVERENSKOMMELSE : MELLAN SVERIGE OCH DANMARK 
RORANDE LIKALYDANDE BESTAMMELSER OM UTMARKANDE 
AV VRAK, OM VRAKSIGNALER I ORESUND OCH FORHALL- 
NINGSREGLER ANGAENDE PASSERANDE AV VRAKFYRSKEPP 
ELLER ANNAT VRAKMARKE, UNDERTECKNAD I KOPENHAMN 
| DEN 14. NOVEMBER 1073. 


| Danish and Swedish official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration 
of this Convention and of the Additional Convention took place January 19, 1925. 


Undertecknade därtill behôrigen bemyndigade hava é6verenskommit om fôljande : 


Bestémmelser révande uimärkande av sjunket fartyg eller sjunken vrakdels lage. 


Da fartyg eller vrakdel, som sjunkit, innebär hinder eller fara fôr sjôfarten, skall laget av 
dylikt hinder, har nedan kallat vrak, utmärkas genom utläggande av vrakfyrskepp (fyrskepp 
eller annat fartyg apterat till vrakfyrskepp), vraklysboj, vrakboj eller vrakprick. 


Vrakfyrskepp skall fôra : vid dager tre gronmalade ballonger, hissade under en minst 6 m 
ôver vattenytan horisontalt hangande ra, därav en ballong under den ranock, som ar närmast 
vraket, och tvd ballonger, vertikalt med 2 m mellanrum under den andra ranocken, samt under 
morker tre pa enahanda satt anbragta lanternor, visande fast grônt sken, men icke nagon ankar- 
lanterna. 

A vrakfyrskepp skall under tjock eller disig luft (saval vid dager som under morker) mist- 
signalering 4ga rum medelst klamtning med klocka under ungefär 10 sekunders tid med hôgst 
2 minuters mellanrum. Nar vrakfyrskeppet är férankrat 1 riktningen mellan nord och ost fran 
vraket, skall klamtningen besta av en foljd av, genom korta uppehäll atskiljda, 2 klämtslag (dub- 
belslag). Nar vrakfyrskepp ar forankrat i riktningen mellan syd och vast fran vraket skal klamt- 
ningen besta av en féljd av genom korta uppehall atskiljda, 1 klamtslag (enkelslag). ; 

Nar ett vrak är utmärkt medelst vrakfyrskepp och fran det sistnämnda observeras, att ett 
fartyg styr sädan kurs att fara for pasegling av vraket kan befaras, skall fran vrakfyrskeppet 
sa vitt môjligt avlossas ett eller flera varningsskott med korta mellanrum. 

Skeppssidorna à vrakfyrskepp ma sa vitt méjligt icke vara rodmalade. 

Vraklysboj skall vara grénmdlad och visa grént blank- eller blixtsken med x eller 2 korta blänkar. 

Vrakboj skall vara grônmälad och forsedd med I eller 2 gréna flaggor à stang. 

Vrakprick skall vara grünmälad och forsedd med x eller 2 gréna flaggor. 

Vraklysboj, som visar 2 korta blankar, samt vrakboj eller vrakprick med 2 flaggor forankras 
i riktning mellan nord och ost fran vraket. 

Vraklysboj, som visar 1 kort blank, samt vrakboj eller vrakprick med 1 flagga forankras 
i riktning mellan syd och vast fran vraket. 

Ovanstaende vrakfyrskepp, vraklysboj m. m. ma icke férankras pa langre avstand fran vraket 
an som ar oundgängligen nôdvändigt for deras och sjôfartens säkerhet. 


1 This Convention came into force on May 1, 1914. 
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Paa folgende Fyrskibe og Stationer skal der vises Signaler for saadanne Vrags Tilstedeværelse 
i Sundet, der skgnnes at vere farlige for den gennemgaaende Trafik : | 

Paa dansk Side : Stevns Fyr, Drogdens Fyrskib og Helsinggr. Paa svensk Side : Falsterborefs§ 
og Oskargrundets Fyrskibe samt Kullens Fyr. ; 

Signalerne skal vere félgende : 2 grgnne Balloner eller 2 Lanterner, der viser fast gront Lys, 
hejste i nævnte Fyrskibe eller paa nævnte Stationer, betyder : 


« Der findes Vrag i det nordlige Indlgb til Sundet eller i Sundet Nord for Middel- 
grundsfortets Breddeparalel ; iagttag Forsigtighed ved Navigeringen ! » 


3 grénne Balloner eller 3 Lanterner, der viser fast gront Lys, hejste i nævnte Fyrskibe eller 
paa nævnte Stationer, betyder : 


« Der findes Vrag i Sundet Syd for Middelgrundsfortets Breddeparallel ; iagttag, 
Forsigtighed ved Navigeringen ! » 


Forholdsregler, der vil vere at iagttage ved Passage af et Vragfyrskib eller en anden Afmærk: 
ning af Vrag i danske og svenske Farvande : | 

Et Fartgj skal passere et Vragfyrskib paa den Side, paa hvilken der om Dagen vises 2 gran 
malede Balloner og om Natten vises 2 Lanterner med fast grgnt Lys. 

Det vil vere ngdvendigt at passere enhver Vragafmærkning med Forsigtighed og i tilbgrlig; 
Afstand, idet man dog som Hovedregel kan gaa ud fra, at man bgr passere Nord eller Ost om et! 
Vragfyrskib, der giver Klokkesignal bestaaende af en Række 2-Slag, men Syd eller Vest om eti 
Vragfyrskib, der giver Klokkesignal bestaaende af en Række 1-Slag, samt at man bgr passerel 
Nord eller Ost om en Vraglystonde, der viser 2-Blink, og en Vragvager eller Vragprik med 2 Flag; 
men Syd eller Vest om en Vraglystgnde, der viser 1-Blink, og en Vragvager eller Vragprik medi 
I Flag. | 

nant Bestemmelser skal træde i Kraft den 1. Maj 1914. | 

Til Bekræftelse heraf har undertegnede underskrevet denne Overenskomst i tvende ligelydendel 
Exemplarer med alternerende dansk og svensk Text og forsynet samme med deres Seg]. | 


Sket i Kgbenhavn, den 14. November 1913. 


Hans Majestæt Kongen af Danmark’s 
Udenrigsminister 


(L. S.) Errk SCAVENIUS. 
Pour copie conforme. 
Copenhague, le 13 janvier 1925. 
Georg COHN, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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I A féljande fyrskepp och stationer signaleras om befintligheten av sädana skeppsvrak i 
Oresund, som synas vara farliga fôr den genomgaende trafiken : 

_  Falsterborefs och Oskargrundets fyrskepp samt Kullens fyrplats 4 svenska sidan, jamte Stevns 
fyr, Drogdens fyrskepp och Helsingôr à danska sidan. 

_ 2 lanternor, visande fast grént sken, eller 2 grénmalade ballonger, hissade 4 ovannämnda 
fyrskepp eller vid ovannämnda stationer betyder : 


« Det finnes vrak i norra inloppet till Oresund eller i Oresund norr om Latituds- 
parallellen genom Middelgrundsfortet ; iakttag fôrsiktighet vid navigeringen ! » 


| 3 lanternor, visande fast grént sken, eller 3 grôünmälade balonger, hissade à ovannämnda 
fyrskepp eller vid ovannämnda stationer, betyder : 


« Det finnes vrak i Oresund séder om Latitudsparallellen genom Middelgrundsfortet ; 
iagttag forsiktighet vid navigeringen ! » 


Forhallningsregler att iakttaga vid passerande av for utmarkande av vrak utlagt vrakfyrskepp, 
vraklysboj, vrakboj eller vrakprick inom svenska eller danska farvatten : 

Fartyg skall passera vrakfyrskepp pa den sida, pa vilken vid dager tva grénmalade vavkulor 
och under morker tva lanternor visande fast grént sken befinna sig. 

Vid passerande av vrakfyrskepp, vraklysboj, vrakboj eller vrakprick ar nodvandigt att passera 
desamma med fôrsiktighet och pa tillbérligt avständ, under det man dock säsom huvudregel kan 
utga ifran, att man bor passera nord eller ost om vrakfyrskepp, som giver mistsignal bestaende 
av 2 klamtslag (dubbelslag), men syd eller vast om vrakfyrskepp, som giver mistsignal bestaende 
av 1 klamtslag (enkelslag) samt att man bor passera nord eller ost om vraklysboj, som visar 2 blän- 
kar, och vrakboj eller vrakprick med 2 flaggor, men syd eller vast om vraklysboj, som visar 1 blank, 
och vrakboj eller vrakprick med 1 flagga. 

Ovanstaende bestammelser skola trada i kraft den 1. maj 1914. 


Till bekräftelse härav hava undertecknade underskrivit denna ôverenskommelse i tva lika- 
lydande exemplar med alternerande svensk och dansk text och férsett densamma med sina sigill. 


Som skedde i Képenhamn, den 14. November 1913. 


Hans Majestét Konungens av Sverige 
Envoyé Extraordinaire 
och Ministre plénipotentiaire : 


(L. S.) Ernst GUNTHER. 
Pour copie conforme. 
Copenhague, le 13 janvier 1925. 
Georg COHN, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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_ BEKENDTGG@RELSE OM TILLÆG TIL OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OC 
SVERIG VEDR@RENDE LIGELYDENDE BESTEMMELSER OM AFMÆRKNING AE 
__ VRAG, OM VRAGSIGNALER I SUNDET OG FORHOLDSREGLER ANGAAENDE 
ag PASSAGE AF VRAGFYRSKIB ELLER ANDEN AFMAERKNING AF VRAG. UNDER\ 
pe TEGNET I K@BENHAVN, DEN 28. NOVEMBER 1924. 


cae | 


ia 


* Undertegnede, behgrigt dertil befuldmægtigede, er kommet overens om fglgende Tilleg ti’ 
__ Overenskomst af 14. November 1913 vedrgrende ligelydende Bestemmelser om Afmærkning a3 
_ Vrag, om Vragsignaler i Sundet og Forholdsregler angaaende Passage af Vragfyrskib eller ander 
_ Afmærkning af Vrag : a 
1% Som sidste Punkt i Overenskomstens 2det Afsnit begyndende med Ordene : » Paa fglgende 
__ Fyrskibe og Stationer... « indsettes : 


ee 4 grgnne Balloner eller 4 Lanterner, der viser fast grgnt Lys, hejste i nevnte Fyrskibe 


ae eller paa nevnte Stationer, betyder : | 
“aa » Der findes Vrag saavel i det nordlige Indlgb til Sundet eller 1 Sundet Nord fon 
ae Middelgrundsfortets Breddeparallel som i Sundet Syd for nævnte Breddeparallel ; iagttag! 


Forsigtighed ved Navigeringen «. 


# Ovenstaaende Bestemmelse træder i Kraft 3 Maaneder fra Dags Dato at regne. 
ve P | 

i Till Bekræftelse heraf har undertegnede underskrevet denne Overenskomst i tvende ligely~ 
À ñ dende Eksemplarer med alternerende dansk og svensk Tekst og forsynet samme med deres Sea 
_ Sket i Kgbenhavn den 28. November 1924. a 


4 
|| 


a à Hans Majesiet Kongen af Danmarks | 
| Udenrigsminister : 1] 


(L. S.) C. MOLTKE. 


+ 471873 


F Pour copie conforme. 


‘à Copenhague, le 13 janvier 1925. | 


11 Georg COHN, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


v5 ear Nations — = Treaty Series, 


KUNGORELSE OM TILLAGG TILL OVERENSKOMMELSEN MELLAN SVERIGE OCH 
DANMARK RORANDE LIKALYDANDE BESTAMMELSER OM UTMARKANDE AV > 
VRAK, OM VRAKSIGNALER I ORESUND OCH PORHALLNINGSREGLER - 
ANGAENDE PASSERANDE AV VRAKFYRSKEPP ELLER ANNAT VRAKMARKE, | 


UNDERTECKNAD I KOPENHAMN DEN 14. NOVEMBER 10924. 


Undertecknade därtill behôrigen bemyndigade hava 6verenskommit om füljande tillagg till 
Sverenskommelsen den 14 november 1913 rérande likalydande bestémmelser, om utmärkande 


a 
FE 


En, 


av vrak, om vraksignaler i Oresund och férhallningsregler angdende passerande av vrakfyrskepp — 


eller annat vrakmärke : 


Som sista stycke i 6verenskommelsens andra avdelning, som bérjar med orden: » A féljande : 


fyrskepp och stationer... «, tillagges : 


4 lanternor, visande fast grônt sken, eller 4 grônmälade ballonger, hissade à ovan- 


nämnda fyrskepp eller vid ovannämnda stationer betyder : 

» Det finnes vrak sâväl i norra inloppet till Oresund eller i Oresund norr om Lane 
tudsparallellen genom Middelgrundsfortet som i Oresund séder om nämnda ee 
parallell ; iakttag forsiktighet vid navigeringen «. 


Ovanstäende bestammelse skall trada i kraft efter 3 manader att raknas fran dags dato. 


Aig? > an 


Till bekraftelse harav hava undertecknade underskrivit denna dverenskommelse i tvA lika- 
lydande exemplar med alternerande svensk och dansk text och fôrsett densamma med sina sigill. _ 


Som skedde i Képenhamn den 28. November 1924. 


Pour copie conforme. 
Copenhague, le 13 janvier 1925. 
Georg COHN, 


Chef du Service danots 
de la Société des Nations. 


Hans Majestät Konungens av Sverige 


Envoyé Extraordinaire 
och Ministre Plénipotentiaire : 


(L. S.) Joacutm BECK-FRIIS. 
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1 TRADUCTION. 


No. 804. — CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA SUEDE 
COMPORTANT DES DISPOSITIONS SEMBLABLES DE PART ET) 
D'AUTRE AU SUJET DU BALISEMENT DES EPAVES, DE®) 
SIGNAUX D’EPAVES DANS LE SUND, AINSI QUE DES MESURES; 
RELATIVES A L’EVITEMENT DES BATEAUX-FEUX OU D'AU-: 
TRES BALISES D’EPAVES, SIGNEE A COPENHAGUE, LE 
14 NOVEMBRE 1013. 


Les soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 


Règlement relatif au balisement des navires et épaves coulés en mer. 


Lorsque des navires ou des épaves coulés constituent une obstruction ou un danger pour la? 
navigation, l'emplacement de l’obstacle en question dénommé ci-après « l’épave » sera repéré part 
un bateau-feu (ou tout autre navire armé en bateau-feu) une bouée éclairante, une bouée ordinaire 
ou une bouée à fuseau. 

Ces bateaux-feux montreront : de jour, trois boules vertes hissées au-dessous d’une vergue gréée 
horizontalement à six mètres au moins au-dessus du niveau de la mer. L'une de ces boules sera située: 
au-dessous du bout dehors de vergue le plus proche de l’épave et les deux autres à deux mètres: 
l’une de l’autre, verticalement, au-dessous de l’autre bout dehors de vergue ; de nuit, trois fanaux: 
a feu vert conformément au dispositif ci-dessus mentionné. Le bateau-feu ne montrera aucun feu! 
de mouillage. | 

Par temps de brouillard ou de brume, de jour et de nuit, les bateaux-feux feront des signaux 
de brume au moyen d’une cloche sonnant pendant une durée d’environ dix secondes à intervalles 
de deux minutes au plus. Si le bateau-feu est mouillé par le nord et par l’est de l’épave, le signal 
donné par la cloche se composera d’une série de coups doubles suivis d’un court intervalle. Si le 
navire est mouillé par le sud et l’ouest de l’épave, le signal donné par la cloche consistera en une: 


série de coups simples à courts intervalles. Dans le cas où un bateau-feu indicateur d’épave obser-- 


verait que la route suivie par un navire risque de lui faire toucher l’épave, le bateau-feu l’avertira ll 
en faisant à courts intervalles un ou deux signaux par explosifs. Autant que possible, les carénes: 


des bateaux-feux indicateurs d’épaves ne devront pas être peintes en rouge. 


Te 


| 

Les bouées éclairantes indicatrices d’épaves seront peintes en vert et porteront un feu vert ou! 
un feu à éclipse donnant soit un, soit deux éclats courts. | 

Les bouées indicatrices d’épaves seront peintes en vert et seront munies soit d’un, soit de deux: 
signaux verts fixés à la gaule. | 

Les bouées à fuseau seront peintes en vert et porteront soit un, soit deux signaux verts. 

Les bouées éclairantes à deux éclats indicatrices d’épaves, les bouées ordinaires ainsi que les: 
bouées à fuseau qui montrent deux pavillons seront mouillées par le nord et par l’est de l'épave. . 

Les bouées éclairantes à un éclat, ainsi que les bouées ordinaires et les bouées à fuseau portant | 
un pavillon seront mouillées par le sud et par l’ouest de l'épave. 

Ces bateaux-feux, bouées éclairantes, etc. ne doivent pas être mouillés plus loin de l’épave: 
qu'il n’est absolument nécessaire pour leur propre sécurité et celle de la navigation. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 804. — CONVENTION BETWEEN DENMARK AND SWEDEN 
} PROVIDING FOR IDENTICAL REGULATIONS REGARDING THE 


MARKING OF WRECKS AND REGARDING WRECK SIGNALS IN 
; 


THE SOUND AND THE PASSING OF LIGHTSHIPS AND OTHER 


| MARKS DENOTING THE PRESENCE OF WRECKS, SIGNED AT 
COPENHAGEN, NOVEMBER 14, 1913. 


The undersigned, being duly authorised for that purpose, have agreed as follows : 


Regulations regarding the marking of sunken ships and sunken wreckage. 


When sunken ships or sunken wreckage constitute a hindrance or danger to navigation, the 
position of the object in question, hereinafter termed the wreck, shall be marked by a wreck-mark- 
ing lightship (a lightship or any other vessel equipped as a wreck-marking lightship), beacon- 
buoy, buoy or spar-buoy. 

Such lightships shall carry : by day, three green balls hoisted below a yard rigged horizontally 
at least six metres above the surface of the water, one ball to be below the yard-arm nearest the 
wreck, and two, spaced two metres apart, vertically below the other yard-arm ; and, by night, three 
lanterns in the same position, showing a fixed green light ; the lightships shall display no riding- 
lights. 


In foggy or hazy weather (both by day and night) these lightships shall give fog signals by 
sounding a bell for a period of about ten seconds at intervals of not more than two minutes. If 
the lightship is anchored in a position on any bearing between north and east of the wreck, the 
bell signal shall consist of a series of double strokes at short intervals. If the lightship is anchored 
between south and west of the wreck, the bell signal shall consist of a series of single strokes at 
short intervals. 

If a lightship marking a wreck observes that a vessel is steering a course by which she may 
foul the wreck, the lightship shall as quickly as possible fire one or more explosive signals at short 
intervals. 

Whenever possible, the hulls of wreck-marking lightships shall not be painted red. 

Beacon-buoys which mark wrecks shall be painted green, and shall carry a green light or flash- 
light, showing either one or two short flashes. 

Buoys which mark wrecks shall be painted green and shall carry either one or two green flags 
on their staffs. 

Spar-buoys shall be painted green and shall carry either one or two green flags. 

Wreck-marking beacon-buoys showing two flashes, and buoys or spar-buoys carrying two 
flags, shall be anchored on any bearing between north and east of the wreck. : 

Wreck-marking beacon-buoys showing one flash, and buoys or spar-buoys bearing one flag, 
shall be anchored on any bearing between south and west of the wreck. 

Lightships, beacon-buoys, etc., which mark wrecks must not be anchored further from the 
wreck than is absolutely necessary for their own safety and the safety of shipping. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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La présence dans le Sund d’épaves considérées comme dangereuses pour la navigation sera: 
signalée par les bateaux-feux et stations ci-après : 
Sur la rive suédoise du Sund: le bateau-feu Falsterboref, le bateau-feu Oskarsgrund, le phare 
ullen ; | 
Sur la rive danoise du Sund: le phare de Stevn, le bateau-feu Drogden, le phare d’Elseneur. 
Signaux : Deux fanaux à feu vert fixe ou deux boules vertes hissées en évidence sur lesdits: 
bateaux-feux ou stations signifieront : | 


« Avis aux navigateurs. Epave à l'entrée nord du Sund, ou dans le Sund au nord 
du parallèle de latitude passant par le fort Middelgrund. » 


Trois fanaux à feu vert fixe ou trois boules vertes hissées sur lesdits bateaux-feux ou stations: 
signifieront : 


« Avis aux navigateurs. Epave dans le Sund au sud du parallèle de latitude passant 
par le fort Middelgrund. » ; 


Le règlement relatif à l’évitement de bateaux-feux, bouées éclairantes, bouées ordinaires, , 
bouées à fuseau repérant l’emplacement d’épaves dans les eaux navigables suédoises ou danoises, | 
portera que : 


Les navires devront éviter lesdits bateaux-feux du côté où sont hissés, de jour, les deux boules | 


_ vertes et, de nuit, les deux feux verts fixes. 


Les bateaux-feu, bouées éclairantes, bouées ordinaires et bouées à fuseau indiquant des épaves | 
devront être évités en observant toutes les précautions nécessaires et à une distance convenable. 
En règle générale, les navires devront venir au nord ou à l’est du bateau-feu lorsque le signal de 


brume consistera en coups doubles de cloche ; au sud ou à l’ouest lorsque le signal consistera en | 


un coup simple de cloche; d’autre part, les navires devront venir au nord ou à l’est des bouées | 
éclairantes avec feux à deux éclats et des bouées ordinaires ou bouées à fuseau portant deux pavillons; | 
mais ils devront venir au sud et à l’ouest des bouées éclairantes avec feu à un éclat ou des bouées | 
ordinaires ou bouées à fuseau portant un pavillon. | 

Le règlement ci-dessus entrera en vigueur à partir du 1° mai 1914. | 


. En foi de quoi, les soussignés ont apposé leurs signatures à la présente Convention faite en | 
double expédition, en suédois et en danois, et y ont apposé leurs sceaux. | 


Fait à Copenhague, le 14 novembre 1913. 


(L. S) Erik SCAVENIUS, 


Ministre des Affaires étrangères 
de Sa Majesté le Roi de Danemark. 


(L. S.) Ernst GUNTHER, 


Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Sa Majesté le Roi de Suède. 
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| The following Hebtshipe and stations shall signal the presence of such wrecks in the Sound — ee 
as are deemed to be dangerous to shipping : ie 

| Li au the Swedi shside of the Sound: Falsterboref Lightship, Oskarsgrund Lightship, Kullen À 
ight 3 
On the Danish side of the Sound: Stevn Light, Drogden Lightship, Elsinore. CFE 
The signals shall be as follows : Two lanterns showing a fixed green light, or two green balls 
displayed on the above-mentioned lightships or stations, shall mean : "à 


“Warning to shipping. Wreck at the northern entrance of the Sound, or in teal 
Sound north of the parallel of latitude passing through Middelgrund Fort. ”’ 


Three lanterns showing a fixed green light, or three green balls displayed on the above- mentioned _ 
lightships or stations, shall mean : ae 


| “ Warning to shipping. . Wreck i in the Sound south of the parallel of latitude passing ‘ 
through Middelgrund Fort. ae 


The regulations with regard to the passing of lightships, beacon-buoys, buoys and spar- boy 
stationed for the purpose of marking wrecks in Swedish or Danish navigable waters shall be as 
follows : 

F Ships shall pass such lightships on the side showing two green balls by day and two fixed 4] 
_green lights at night. % 
| Lightships, beacon-buoys, buoys and spar-buoys which mark wrecks must be passed mn 
due caution and at a suitable distance. As a general rule ships must pass to the north or east 
of lightships if the fog signal given consists of a double stroke of the bell, and to the south or west — 
_ if a single stroke of the bell ; ships must pass north or east of beacon-buoys showing two flashes, 
and buoys or spar-buoys carrying two flags, and south or west of beacon-buoys showing one flash 


and buoys or spar-buoys carrying one flag. oe 
The above regulations shall come into force on May 1, 1914. À 3 


In witness whereof, the undersigned have signed the present Agreement in duplicate in Swedish | 
and Danish and have thereto affixed their seals. a 


Done at Copenhagen, November 14, 1913. 


(L. S.) Erik SCAVENIUS, 
Minister for Foreign Affairs 

of His Majesty the King of Denmark. 
(L. S.) ERNST GÜNTHER, 


Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of His Majesty the King of Sweden. 


vention commençant par les mots : « La présence dans le Sund, etc... » 


CONVENTION ADDITIONNELLE SIGNEE A COPENHAGUE, LE 28 NOVEMBRE 1924. , 


_ à la Convention du 14 novembre 1913 comportant de part et d’autre des dispositions analogues 
_ au sujet du balisement des épaves, des signaux d’épaves dans le Sund ainsi que des instructions | 
_ relatives à l’évitement des bateaux-feu ou d’autres balises indiquant la présence d’épaves. 


_ date. 


Les soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus d’ajouter la disposition suivante : 


Insérer ce qui suit comme constituant la dernière disposition de la seconde section de la Con-. 


Quatre boules vertes ou quatre fanaux à feu vert fixe hissés sur lesdits bateaux-feu 


ou stations signifieront : 1 
« Avis aux navigateurs. Présence d’épaves tant dans l’entrée du nord du Sund ou 


dans le Sund au nord du parallèle de latitude passant par le fort Middelgrund, que dans _ 
le Sund au sud dudit parallèle ». | 


La disposition ci-dessus entrera en vigueur dans un délai de trois mois à courir de la présente 


En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente Convention en double expédition, en danois 
et en suédois, et y ont apposé leurs sceaux. | 
Fait à Copenhague, le 28 novembre 1924. 
(ESS ACC MOEIKE 
Ministre des Affaires étrangères 
de Sa Majesté le Rot de Danemark. 
(L. S.) Joacutm BECK-FRIIS, 


Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiatre 
de Sa Majesté le Rot de Suède. 
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ADDITIONAL CONVENTION SIGNED AT COPENHAGEN, NOVEMBER 28, 1924. — 


: The undersigned, being duly authorised for that purpose, have agreed to make the following - 

: addition to the Convention of November 14, 1933, providing for Identical Regulations eed 
| the Marking of Wrecks and regarding Wreck Signals in the Sound and the Passing of Light ) 
or other Marks denoting the Presence of Wrecks. 

Insert the following as the last provision in the second section of the Convention, beginning — 
_ with the words : “‘ The following lightships and stations... ; 


i Four green balls or four lanterns showing a fixed green light, displayed on the above 


’ lightships or stations, shall mean : 
di “ Warning to shipping. Wrecks both in the northern entrance of the Sound, or 


in the Sound north of the parallel of latitude passing through Middelgrund Fort, and 

also in the Sound south of that parallel. ”’ A: 

The above provision shall come into force three months from the present date. a 

In witness whereof, the undersigned have signed the present Convention in duplicate in Danish : 
_ and Swedish and have thereto affixed their seals. 

Done at Copenhagen, November 28, 1924. ee 

(L. S.) C. MOLTKE, “10 

Minister for Foreign Affairs 4 

of His Majesty the King of Denmark. <a 

(L. S.) Joacuim BECK-FRIIS, eg 

mY: 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary sf 

of His Majesty the King of Sweden. cm 
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Not 805. — CONVENTION! DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE LA LITHUANIE ET LA NORVEGE, SIGNÉE A CHRIS: 
TIANIA, LE 21 DECEMBRE 1923. 


Texte officiel francais communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège. L’enregistre~ 
ment de cette convention a eu lieu le 21 janvier 1925. 


Les soussignés, 


M. Christian Fredrik MICHELET, Ministre des Affaires étrangéres de Norvége, et 
M. Jurgis Savickis, Chargé d’affaires de Lithuanie en Norvège, 


dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs à conclure une convention en vue de 
faciliter et de développer les relations de commerce et de navigation entre la Norvège et la Li- 
thuanie sont convenus de ce qui suit : 


Article I. 


Les ressortissants de l’un des pays contractants et les sociétés civiles ou commerciales cons-| 
tituées conformément aux lois de l’un des pays jouiront dans l’autre, relativement à l’exercice de; 
leur commerce et de leur industrie, des mêmes droits, avantages, immunités et exemptions que! 
les ressortissants et sociétés de la nation la plus favorisée. ! 

Ils auront la même faculté que celle accordée à la nation la plus favorisée d’acquérir et de 
posséder des biens, droits et intérêts de toute sorte et d’en disposer, d’exercer toute profession et! 
d'établir des succursales et sociétés filiales. | 


Article 2. | 


Les ressortissants et sociétés visés au premier article ne seront dans l’autre pays soumis à! 
aucune taxe ou contribution et en général à aucune redevance fiscale autre ou plus élevée que celles ; 
imposées aux ressortissants et aux sociétés de la nation la plus favorisée. | 

Chacun des deux pays s'engage a ne frapper les ressortissants ou sociétés de l’autre d’aucune : 
taxe relative à l'exercice de leur commerce d’exportation ou de leur navigation maritime tant. 
qu'une exemption pareille est accordée par l’autre pays. 


Article 3. 


Chacune des deux Parties contractantes accorde à l’autre le droit de nommer dans ses ports | 
et places de commerce des consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, se réser- 
vant, toutefois, de n’en pas admettre dans tels lieux qu’elles jugeront convenables de désigner. 
LR ER 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Oslo, le 5 janvier 1925. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


INo. 805. — CONVENTION? OF COMMERCE AND NAVIGATION 
| BETWEEN LITHUANIA AND NORWAY, SIGNED AT CHRIS- 
TIANIA, DECEMBER 21, 1923. 


French official text communicated by the Norwegian Minister jor Foreign Affairs. The registration 
of this Convention took place January 21, 1925. 


The undersigned, 


M. Christian Fredrik MicHELetT, Norwegian Minister for Foreign Affairs, and 
M. Jurgis Savicxis, Lithuanian Chargé d’Affaires in Norway, 


duly authorised by their respective Governments to conclude a convention with a view to 
promoting and developing relations of trade and navigation between Norway and Lithuania, have 
agreed upon the following : 


Article f. 


The nationals of one of the contracting countries and corporate non-trading and trading bodies 
duly constituted in accordance with the laws of one of the countries shall, as regards the carrying 
on of their trade and industry in the other country, enjoy the same rights, privileges, immunities 
and exemptions as the nationals and companies of the most-favoured nation. 

They shall have the same rights as are granted to the most-favoured nation to acquire, possess 
and dispose of property, rights and interests of every kind, to exercise any calling and to establish 
branches and affiliated companies. 


Article 2. 


The nationals and companies referred to in the first article shall not be subjected in the other 
country to any duty or tax and, in general, to any fiscal charge other or higher than those imposed 
upon the nationals and companies of the most-favoured nation. 

Each of the two countries undertakes not to impose upon the nationals or companies of the 
other country any charge in respect of the exercise of their export trade or their maritime naviga- 
tion so long as exemption from any such charge is granted by the other country. 


Article 3. 


Each of the two Contracting Parties shall grant to the other the right to appoint in its ports and 
commercial centres consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, but they may, how- 
ever, refuse to allow appointments to places they may deem it desirable to specify. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Oslo, January 5, 1925. 
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Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ainsi que leurs chanceliers} ; 
jouiront, 4 charge de réciprocité, des mémes priviléges, pouvoirs et exemptions dont jouissent ow 
jouiront ceux des nations les plus favorisées. 


Article 4. 


Les navires appartenant aux ressortissants ou aux sociétés de chacun des pays contractants 
leurs équipages et cargaisons jouiront dans le territoire de l’autre pays d’un traitement au moins 
aussi favorable que celui accordé aux navires, équipages et cargaisons appartenant aux natio- 
naux ou à la nation la plus favorisée. 

Cette stipulation ne s’applique pourtant pas au cabotage. 


Article 5. 


Chacun des deux pays jouira sans aucune réserve dans le territoire de l’autre, pour tout ce qui 
concerne le commerce, des mêmes droits et faveurs qui seront accordés à toute autre nation. 

Les marchandises et d’autres produits du sol et de l’industrie ne pourront, en ce qui concerne: 
l'importation, l'exportation et la réexportation, être assujettis à d’autres ou plus fortes contribu- 4 
tions, restrictions ou obligations générales ou locales ou à d’autres formalités d’entrée ou de sortie: 
que celles qui seront imposées à la nation la plus favorisée. 


Article 6. 


Chacun des deux pays contractants s’engage à accorder le libre transit à travers son territoire ? 
aux produits, navires et wagons à destination ou en provenance de l’autre pays et à les assujettir 
à un traitement au moins aussi favorable que celui accordé à la nation la plus favorisée. 

Sur les chemins de fer et sur les voies navigables lesdits objets jouiront, en ce qui concerne ; 
l'expédition et les frais de transport, du traitement appliqué à la nation la plus favorisée. 

Les produits en transit ne seront soumis à aucun droit de transit autre que la taxe de plom-. 


Article 7. 


Les'stipulations du présent Arrangement ne sont pas applicables aux concessions spéciales | 
accordées ou qui seront accordées par la Norvège à la Suède, au Danemark et à l’Islande ou par | 
la Lithuanie à la F inlande, à l’Esthonie et à la Lettonie. 


Article 8. 


La présente Convention sera ratifiée et entrera en vigueur immédiatement après ]’échange 
des instruments de ratification qui aura lieu à Christiania. Elle restera applicable jusqu’à l’expi- © 
. ’ , . . . . + ‘ . Z 
ration d’un délai de six mois à partir du jour ot l’une des deux Parties contractantes l’aura dé- 

noncée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention. 
Fait en double, a Christiania, le 21 décembre 1923. 


(Signé) C. F. MICHELET. 
Pour copie conforme : . (Signé) JurGis SAVICKIS. 
Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 15 janvier 1925. 
Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales, 
G. von TANGEN. 
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ds Consuls-general, consuls, vice-consuls, consular agents and their head clerks shall, subject to 
*ciprocity, enjoy the same privileges, powers and exemptions as are or may in future be enjoyed 
y those of the most-favoured nations. 


Article 4. 


Vessels belonging to nationals or companies of each of the contracting countries, and also their 
rews and cargoes, shall enjoy in the territory of the other country treatment at least as favourable 
s that accorded to vessels, crewsfand cargoes belonging to nationals of the country or to the most- 
ivoured nation. 

This provision shall not, however, apply to the coasting trade. 


Article 5. 


Each of the two countries shall, in the territory of the other country, unreservedly enjoy, in 
Ii matters concerning trade, the same rights and privileges as may be granted to any other nation. 

Goods and other products of the soil and of industry may not, as regards their importation, 
xportation and re-exportation, be subject to other or more onerous taxes, restrictions or general 
r local obligations, or to other import or export formalities, than may hereafter be imposed upon 
he most-favoured nation. 


Article 6. 


Each of the two contracting countries undertakes to grant free transit through its territory 
o products, vessels and wagons going to or coming from the other country, and to subject them 
0 treatment at least as favourable as that accorded to the most-favoured nation. 

On the railways and navigable waterways the said objects shall enjoy, as regards their consign- 
aent and costs of transport, the treatment applied to the most-favoured nation. 

Products in transit shall not be subject to any transit duty other than the charge for sealing 
nd the statistical duty. 


Article 7. 


The provisions of the present Arrangement shall not apply to the special concessions which 
re or may hereafter be granted by Norway to Sweden, Denmark and Iceland or by Lithuania to 
inland, Esthonia and Latvia. 

Article 8. 


The present Convention shall be ratified and shall come into force immediately after the 
xchange of the instruments of ratification, which shall take place at Christiania. It shall remain 
n force until six months after the day on which it is denounced by either of the Contracting Parties. 


In faith whereof, the Pienipotentiaries have signed the present Convention. 
Done in duplicate, at Christiania, on December 21, 1923. 


(Signed) C. F. MICHELET. 
(Signed) Jurcis SAVICKIS. 
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N° 806. 


JAPON ET POLOGNE 
Traité de commerce et de navigation, 


signé à Varsovie, le 7 décembre 
NZS ley 


JAPAN AND POLAND 


Treaty of Commerce and Navigation, 
signed at Warsaw, December 7, 
1922. 


4 No. 806. — TREATY! OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN | 
À JAPAN AND POLAND, SIGNED AT WARSAW, DECEMBER, 7, 19224" 


Texte officiel anglais communiqué par le Chef du Bureau du Japon a la Société des Nations. L’enregis: 
trement de ce traité a eu lieu le 26 janvier 1925. 


His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE CHIEF OF THE POLISH STATE, being desirousl} 
to strengthen the relations of amity and good understanding which happily exist between the}, 
two nations and to facilitate and extend their reciprocal commercial relations, have resolved tc§, 
conclude a Treaty of Commerce and Navigation for that purpose, and to that end have named 


_ their Plenipotentiaries, that is to say : | 


His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, | 
Toshitsune KAWAKAMI, Jushii, a Member of the third class of the Imperial Order of the 

Sacred Treasure, His Imperial Majesty’s Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 

potentiary at the seat of the Government of the Polish Republic ; and | 


Tue CHIEF OF THE POLISH STATE, 


ne. M. Gabriel NaRuTowicz, Minister of Foreign Affairs; and 

“el Dr. Henryk STRASBURGER, Acting Minister of Industry and Commerce ; 
4 Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be ing 
good and due form, have agreed upon the following articles : 


Article 1. 
The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter | 
and sojourn in the territories of the other, and, conforming themselves‘to the laws of the country : : 


1. Shall, in all that relates to travel and residence, be placed in all respects on the: 
same footing as native subjects or citizens. | 


2. They shall have the right, equally with native subjects or citizens, to carry on | 
their commerce and manufacture and to trade in all kinds of merchandise of lawful | 
commerce, either in person or by agents, singly or in partnerships with foreigners or : 
native subjects or citizens. 


3. They shall in all that relates to the pursuit of their industries, callings, profes- 
sions, and educational studies, be placed in all respects on the same footing as the subjects 
or citizens of the most-favoured nation. | 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 8 janvier 1925. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.“ 


No. 806. — TRAITE? DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE 
JAPON ET LA POLOGNE, SIGNE A VARSOVIE, LE 7 DECEMBRE 
1922. 


mglish official text communicated by the Head of the Japanese Bureau accredited to the League of 
Nations. The registration of this Treaty took place January 26, 1925. 


SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DU JAPON et LE CHEF DE L’ETAT POLONAIS, désireux de raffermir 
es liens d’amitié et la bonne entente qui existent heureusement entre les deux nations et de 
aciliter et développer leurs relations commerciales réciproques, ont résolu de conclure un Traité de 
ommerce et de navigation à cet effet et ont, a cette fin, désigné pour leurs Plénipotentiaires : 


A MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON : 
Toshitsune KAwAKAMI, Jushii, Membre de troisième classe de l'Ordre Impérial du Trésor 


sacré, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté Impériale 
au siège du Gouvernement de la République polonaise ; et 


Æ CHEF DE L'ETAT POLONAIS, 


M. Gabriel NARUTOWICZ, Ministre des Affaires étrangères et 
M. le Dt Henryk STRASBURGER, Ministre du Commerce et de l'Industrie par intérim ; 


qui, après s’étre communiqué leurs pleins-pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
ont convenus des dispositions suivantes : 


Article 1. 


Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute liberté de 
énétrer et de séjourner dans les territoires de l’autre Partie et, en se conformant aux lois du pays, 


1. Seront, pour tout ce qui concerne les conditions de voyage et de résidence,*placés, 
a tous égards, sur le méme pied que les sujets ou citoyens nationaux , 


2. Ils auront le droit d’y exercer leurs négoces et industries, de faire le commerce de 
toutes espéces de marchandises, en personne, ou par des agents, seuls ou associés avec des 
étrangers ou des sujets ou citoyens nationaux ; 


3. Pour tout ce qui concerne l’exercice de leurs industries, emplois, professions et 


la poursuite de leurs études, ils seront placés, à tous égards, sur le même pied que les 
sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée. 


nn ne ee UEUEE Sana EEE EES SESS ESSEnS EEE SRS EER 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Jations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 8, 1925. 
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4. They shall be permitted to hire and occupy houses, manufactories, warehouses; 
shops, and premises which may be necessary for them, and to lease land for residential,; 
commercial, industrial, and other lawful purposes, in the same manner as native subjects 
or citizens. 


5. They shall, on condition of reciprocity, be at full liberty to acquire and possess 
every description of property, movable or immovable, which the laws of the country 
permit or shall permit the subjects or citizens of any other foreign country to acquire 
and possess, subject always to the conditions and limitations prescribed in such laws: 
They may dispose of the same by sale, exchange, gift, marriage, testament, or in any 
other manner, under the same conditions which are or shall be established with regardi 
to native subjects or citizens. They shall also be permitted, on compliance with the 
laws of the country, freely to export the proceeds of the sale of their property and their 
goods in general without being subjected as foreigners to other or higher duties thank 
those to which subjects or citizens of the country would be liable under similar circum- 
stances. 


6. They shall enjoy constant and complete protection and security for their persons 
and property ; shall have free and easy access to the Courts of Justice and other tribunals 
in pursuit and defence of their claims and rights ; and shall have full liberty, equally withif 
native subjects or citizens, to choose and employ lawyers and advocates to represent: 
them before such Courts and tribunals ; and generally shall have on condition of reci- 
procity the same rights and privileges as native subjects or citizens in all that concerns! 
the administration of justice. 


7. They shall not be compelled to pay taxes, fees, charges, or contributions of any} 
kind whatever, other or higher than those which are or may be paid by native subjectsi 
or citizens or the subjects or citizens of the most-favoured nation. 


Article 2. | 
The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other! 
shall be exempted from all compulsory military service, whether in the army, navy, including? 
air forces, national guard, or militia, and from all contributions imposed in lieu of personal service. | 


In regard to forced loans and military requisitions or contributions, the subjects or citizens} 
of each of the High Contracting Parties shall in the territories of the other enjoy the same privi-: 
leges, immunities and exemptions as may now or may hereafter be granted to the subjects or} 
citizens of the most-favoured nation. | 


lf 


Article 3. 


The dwellings, warehouses, manufactories, and shops of the subjects or citizens of each of! 
the High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appertaining thereto ) 
used for lawful purposes, shall be respected. It shall not be allowable to proceed to make a domi- | 
ciliary visit to, or a search of, any such buildings and premises or to examine or inspect books, | 


papers, or accounts, except under the conditions and with the forms prescribed by the laws for: 
native subjects or citizens. 


Article 4. 


There shall be between the territories of the two High Contracting Parties reciprocal freedom | 
of commerce and navigation. 
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4. Ils auront le droit d’y louer et d’y occuper des maisons, usines, entrepôts, maga- 
sins et autres locaux dont ils pourraient avoir besoin, et d’y prendre à bail des terrains 
pour y établir une résidence, un commerce, une industrie ou pour d’autres objets licites, 
dans les mêmes conditions que les sujets ou citoyens nationaux. 


5. Sous condition de réciprocité, ils auront toute liberté d'acquérir et de posséder 
des biens de toute espèce, mobiliers ou immobiliers, que les lois du pays permettent ou 
permettront aux sujets ou citoyens de tout autre pays étranger d'acquérir et de posséder, 
aux conditions, toutefois, et dans les limites prescrites par ces lois. Ils pourront également 
disposer de ces biens par voie de vente, d'échange, de don, de mariage, de testament ou 
de toute autre façon, dans les mêmes conditions que celles qui sont ou qui seront établies 
pour les sujets ou citoyens nationaux. Ils pourront également, en se conformant aux 


lois du pays, exporter librement le produit de la vente de leurs biens et de leurs marchan- 


dises en général, sans être soumis, en leur qualité d’étranger, au paiement de droits autres 
ou plus élevés que ceux dont les sujets ou citoyens du pays seraient passibles dans des 
circonstances analogues. 


| 

i 

6. Ils jouiront d’une protection et d’une sécurité complètes et constantes pour leur 
| personne et pour leurs biens ; ils auront libre et facile accès aux cours de justice et autres 
tribunaux pour exercer et défendre leurs revendications et leurs droits ; ils auront pleine 
liberté, au même titre que les sujets et citoyens nationaux, de choisir et d'employer des 
i hommes de loi et avocats pour les représenter devant ces cours et ces tribunaux ; 
et, d’une facon générale, ils auront, sous condition de réciprocité, les mémes droits et 
privilèges que les sujets et citoyens nationaux pour tout ce qui concerne l’administration 
de la justice. 


7. Ils ne seront pas contraints de payer des impôts, droits, redevances ou contri- 


butions de quelque nature que ce soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont ou pour- 
| raient être dus par des sujets ou citoyens nationaux ou les sujets ou citoyens de la nation 
| la plus favorisée. 


Article 2. 


Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes seront exemptés, sur les 
territoires de l’autre Partie, de tout service militaire obligatoire sur terre, sur mer ou dans les airs, 
‘soit dans l’armée réguliére, soit dans la garde nationale, soit dans la milice, et de toutes taxes exi- 
gées au lieu du service militaire personnel. ott se vu: . 
En ce qui concerne les emprunts forcés et les réquisitions ou contributions militaires, les sujets 
ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de l’autre 
Partie, des mêmes privilèges, immunités et exemptions qui seraient ou pourraient être accordées 
aux sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée. 


Article 3. 


Les habitations, entrepôts, usines et magasins des sujets ou citoyens de chacune des Hautes 
Parties contractantes, situés dans les territoires de l’autre Partie et tous les locaux dépendants 
desdits habitations, entrepôts, usines et magasins, utilisés à des fins licites, seront respectés. Il 
sera interdit de procéder à des visites domiciliaires ou à des perquisitions dans l’un quelconque de 
ces bâtiments et locaux, d'examiner ou d’inspecter des livres, papiers ou comptes, sauf aux condi- 
tions et dans les formes prescrites par les lois à l’égard des sujets ou citoyens nationaux. 


| 


Article 4. 


Il y aura liberté réciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux Hautes 
Parties contractantes. 
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Article 5. 


Articles, the produce or manufacture of the territories of one High Contracting Party, upon k 
importation into the territories of the other, from whatever place arriving, shall enjoy the lowest | 
rates of customs duty applicable to similar articles of any other foreign origin. 


Article 6. 


No prohibition or restriction of any kind whatever shall be maintained or imposed on the 
import or export of any article the produce or manufacture of the territories of either of the High 
Contracting Parties into or from the territories of the other, from whatever place arriving, which 
shall not equally extend to the like article imported from or exported to any other country. 


This provision is not applicable : 
1. to articles which constitute a state monopoly, 


2. to sanitary or other restrictions or prohibitions occasioned by the desirability of 
securing the safety of the state, of individuals, or of animals or plants. 


Article 7. 


Articles the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties 
exported to the territories of the other, shall not be subjected on export to other or higher charges 
than those paid on the like articles exported to any other foreign country. 


Article 8. 


The High Contracting Parties grant reciprocally freedom of transit to persons, vessels, goods, | 
carriages and wagons in conformity with the laws of the country. | 
Articles the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties 
passing in transit through the territories of the other, shall be reciprocally free from all transit 
ep AN os they pass direct or whether during transit they are unloaded, warehoused, and | 
reloaded. 


Article 9. 


No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities, or corporations which | 
affect, or may affect, the production, manufacture, or consumption of any article in the territories 
of either of the High Contracting Parties shall for any reason be a higher or more burdensome 
charge on articles the produce or manufacture of the territories of the other than on similar articles | 
of native origin. 

The produce or manufacture of the territories of either of the High Contracting Parties 
imported into the territories of the other, and intended for warehousing or transit, shall not be 
subjected to any internal duty. 


Article 10. 


Merchants and manufacturers, subjects or citizens of one of the High Contracting Parties, 
as well as merchants and manufacturers domiciled and exercising their commerce and industries in 
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Article 5. 


Les articles, produits naturels ou fabriqués sur les territoires de l’une des Hautes Parties con- 
tractantes, importés dans les territoires de l’autre Partie, bénéficieront, quel que soit leur lieu de 
provenance, des droits de douane les plus bas applicables à des articles similaires de toute autre 
| origine étrangère. 


Article 6. 


Les articles, produits naturels ou fabriqués des territoires de l’une ou de l’autre des Hautes 
Parties contractantes, quel que soit leur lieu de provenance, ne pourront être grevés — ou rester 
grevés — à leur entrée dans les territoires de l’autre Partie, ou à leur sortie de ces territoires, de 
prohibitions ou de restrictions d'importation ou d’exportation de quelque nature que ce soit, si ces 
prohibitions ou ces restrictions ne s’appliquent pas également aux mêmes articles importés de 
| tout autre pays ou exportés dans tout autre pays. 


Cette disposition ne s’applique pas : 
1. aux articles constituant un monopole d’Etat ; 


2. aux restrictions ou prohibitions d’ordre sanitaire ou autre, promulguées en vue 
d’assurer la sécurité de l'Etat, des individus ou des animaux ou des plantes. 


| 


| 


Article 7. 


| Les articles, produits naturels ou fabriqués des territoires de l’une des Hautes Parties contrac- 

| tantes, exportés dans les territoires de l’autre Partie, ne seront pas soumis, à leur exportation, à 
des droits autres ou plus élevés que ceux qui grèvent les mêmes articles exportés dans tout autre 
pays étranger. 


Article 8. 


| Les Hautes Parties contractantes accordent réciproquement liberté de transit aux personnes, 
bâtiments, marchandises, voitures et wagons, conformément aux lois de leurs pays respectifs. 
Les articles, produits naturels ou fabriqués des territoires de l’une des Hautes Parties contrac- 
tantes, voyageant en transit à travers les territoires de l’autre Partie, seront réciproquement 
exempts de tous droits de transit, que ces articles ne fassent que passer directement ou qu'ils soient 
déchargés, entreposés et rechargés pendant leur transit. 


Article 9. 


Aucun droit intérieur, perçu au profit de l'Etat, d’autorités locales ou de sociétés, et frappant 
ou pouvant frapper la production, la fabrication ou la consommation de quelque article que 
se soit dans les territoires de l’une ou de l’autre des Hautes Parties contractantes, ne devra, pour 
quelque raison que ce soit, grever davantage ou plus lourdement les articles, produits naturels 
ou fabriqués des territoires de l’autre Partie que les articles similaires d’origine nationale. 

Les produits naturels ou fabriqués, des territoires de l’une ou de l’autre des Hautes Parties 
contractantes, importés dans les territoires de l’autre Partie et destinés à l’entreposage ou au 
transit, ne seront soumis à aucun droit intérieur. 


Article Io. 


Les négociants et fabricants, sujets ou citoyens de l’une des Hautes Parties contractantes, 
ainsi que les négociants et les fabricants domiciliés et exerçant leur négoce ou leur industrie, 
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_ the territories of such Party, may, in the territories of the other, either personally or by means of 
commercial travellers, make purchases or collect orders, with or without samples, and such mer- 

chants, manufacturers, and their commercial travellers, while so making purchases and collecting | 
orders, shall, in the matter of taxation and facilities, enjoy the most-favoured-nation treatment. 


Articles imported as samples for the purposes above-mentioned shall, in each country, be 
temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations and formalities 
_ established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed Customs duties if not | 
_ re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall not extend to 
_ articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples, or which, owing 
to their nature, could not be identified upon re-exportation. The determination of the question 
of the qualification of samples for duty-free admission rests in all cases exclusively with the 
competent authorities of the place where the importation is effected. 


mh oy 


Article 11. 


40 Joint-stock companies and other commercial, industrial and financial companies and asso- 
_ ciations, including insurance companies domiciled in the territories of one of the High Contracting 
Parties and having legal existence according to the laws in force of such Party, shall be recognized 
_  ashaving legal existence in the territories of the other and authorized to appear in Court as plaintiffs 
_ and defendants according to the laws of that other Party. 
A Their admission to the pursuit of their industry or their commerce, as well as to acquisition of 
_ property in the territories of the other Party, shall be dependent upon the laws and ordinances of | 
_ the country. 
With regard to the enjoyment of rights, the Polish Government undertakes, however, to grant, | 
on condition of reciprocity, to the Japanese companies established in Poland the most-favoured- | 
_ nation treatment provided that this treatment should be granted to any other country which is 
_ not contiguous to Poland. 


a ee 


Article 12. 


Each of the High Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all mer- | 
chandise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from or | 
to their respective territories, upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes and | 
_ passengers shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher |: 

duties or charges than, national vessels and their cargoes and passengers. | 


Article 13. 


! In all that regards the stationing, loading, and unloading of vessels in the ports, docks, road- | 
_ steads, and harbours of the High Contracting Parties, no privileges or facilities shall be granted by | 
either Party to national vessels which are not equally, in like cases, granted to the vessels of the | 
_ other country ; the intention of the High Contracting Parties being that in these respects also the 
____vessels of the two countries shall be treated on the footing of perfect equality. 


Article 14. 

Ds. Merchant vessels navigating under the flag of one High Contracting Party and carrying the 
_ papers required by their national laws to prove their nationality shall in the territorial waters of 
the other be deemed to be vessels of that Party. 5 
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‘dans les territoires de cette Partie, pourront, dans les territoires de l’autre Partie, soit personnelle- 
} ment, soit par des voyageurs de commerce, effectuer des achats ou recueillir des commandes, avec 
‘ou sans échantillons ; ces négociants, fabricants, ainsi que leurs voyageurs de commerce, tandis 
/ qu'ils effectuent ainsi leurs achats et recueillent des commandes, jouiront, en matière d'impôts et 
de facilités, du traitement de la nation la plus favorisée. a, 
! Les articles importés comme échantillons aux fins mentionnées ci-dessus, seront admis tempo- — 4 
 rairement en franchise de tous droits, à condition que les importateurs se conforment aux règle- 
ments et aux formalités douanières prescrites en vue d’assurer la réexportation desdits échantillons _ 
ou le paiement des droits de douane établis en cas de non-réexportation dans le délai fixé parla 
loi. Toutefois, ce privilège ne s’appliquera pas aux articles qui ne peuvent être considérés comme _ 
? échantillons, en raison de leur quantité ou de leur valeur, ou qui, en raison de leur nature, ne _ 
! pourraient être indentifiés lors de leur réexportation. Les autorités compétentes du lieu où s’ef- 
| fectue l'importation auront seules qualité, dans tous les cas, pour décider si les échantillons rem- 
_ plissent les conditions requises pour être admis en franchise de douane. : 


Article 11. 
| Les sociétés anonymes et autres sociétés et associations commerciales, industrielles et finan- __ 
 cières, y compris les compagnies d’assurance, domiciliées dans les territoires de l’une des Hautes _ 
Parties contractantes et valablement constituées d’après les lois en vigueur dans ce pays, seront — 
reconnues comme valablement constituées dans les territoires de l’autre Partie et autoriséesà ester 
en justice en qualité de demandeur ou de défendeur, conformément aux lois de cette autre Partie. 

Elles ne pourront exercer leur industrie ou leur commerce et acquérir des biens sur les terri- 
toires de l’autre Partie que dans la mesure où les lois et règlements de ce pays autorisent l'exercice … 
de ce commerce ou de cette industrie. nue 

Toutefois, en ce qui concerne la jouissance de droits, le Gouvernement polonais s'engage à 
accorder, sous condition de réciprocité, aux sociétés japonaises établies en Pologne, le traitement 
de la nation la plus favorisée, au cas où ce traitement serait accordé à un autre pays quelconque 
non limitrophe de la Pologne. en 


Article 12. 


Chacune des Hautes Parties contractantes permettra l’importation et l’exportation de toutes … 
les marchandises qui peuvent être importées ou exportées licitement, ainsi que le transport des _ 
passagers en provenance ou à destination de leurs territoires respectifs, par les navires de l’autre 
Partie ; ces navires, leur chargement et leurs passagers jouiront des mêmes privilèges et ne seront 
pas soumis à des droits ou redevances autres ou plus élevés que les navires nationaux, leur charge- _ 


ment et leurs passagers. 
Article 13. 


Pour tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le déchargement des navires dans 
les ports, bassins, rades et havres des Hautes Parties contractantes, aucun privilège et aucune 
facilité ne sera accordé par l’une ou l’autre Partie à des navires nationaux, qui ne soit accordé 
également dans des conditions analogues, aux navires de l’autre pays, les deux Parties contrac- 
tantes entendant que les navires des deux pays soient également placés, à ces égards, sur un pied 


d'égalité parfaite. Y% 


(2108 


Article 14. 


Les bâtiments marchands, battant pavillon de l’une des Hautes Parties contractantes et por- 
tant les papiers de bord exigés par la législation de leur pays comme preuve de leur nationalité, 
seront réputés bâtiments de cette Partie dans les eaux territoriales de l’autre. 
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Article 15. 


No duties of tonnage, transit or canalage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other : 
analogous duties or charges of whatever nature, or under whatever denomination, levied in the : 
name or for the profit of Government, public functionaries, private individuals, corporations, or : 
establishments of any kind shall be imposed in the ports of either country upon the vessels of the : 
other which shall not equally, under the same conditions, be imposed in like cases on national | 
vessels in general, or vessels of the most-favoured nation. Such equality of treatment shall apply : 
to the vessels of either country from whatever place they may arrive and whatever may be their ' 
destination. 


Article 16. 


Vessels charged with performance of regular scheduled postal service of one of the High Con- 
tracting Parties shall enjoy in the territorial waters of the other the same special facilities, pri- 
vileges, and immunities as are granted to like vessels of the most-favoured nation. 


Article 17. 


The coasting trade of the High Contracting Parties is excepted from the provisions of the 
present Treaty, and shall be regulated according to the laws of each of the High Contracting 
Parties. 


Article 18. 


The stipulations of this Treaty do not apply : 


1. to tariff concessions granted by either of the High Contracting Parties to conti- 
guous States solely to facilitate frontier traffic within a limited zone on each side of the 
frontier ; 


2. to the special favours resulting from a Customs union ; 


3. to the provisional regulations of Customs between Polish and German parts of. 
Upper Silesia ; : 

4. to the treatment accorded to the produce of the national fisheries of the High | 
Contracting Parties or to special tariff favours granted by Japan in regard to fish and 
other aquatic products taken in the foreign waters in the vicinity of Japan ; 


5. to the special laws of protection of the national commercial vessels according to | 
the international custom. 


Article 19. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Warsaw | 


as soon as possible. 


It shall enter into operation on the tenth day after the day of the exchange of ratifications | 
and remain in force until the expiration of six months after either of the High Contracting Parties | 


shall have given notice to the other of its intention to terminate the same, and no longer. 


In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
affixed thereto the seal of their arms. 


Done at Warsaw, in duplicate, this 7th day of December, 1922. 
(L.S.) T. KAWAKAMI. 


(L. S.) G. NARUTOWICZ. 
(L.S.) Henryk STRASBURGER. 
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Article 15. 


Il ne sera imposé, dans les ports de l’un ou l’autre pays, aux bâtiments de l’autre, aucun droit 
de tonnage, de transit ou de canal, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou autres droits 
ou taxes similaires de toute nature, percus sous quelque dénomination que ce soit, au nom ou 

au profit de l’Etat, de fonctionnaires publics, de particuliers, de sociétés ou d’établissements quel- 

conques, qui ne soit également et aux mémes conditions imposé, dans des cas similaires, aux 
navires nationaux en général et aux navires de la nation la plus favorisée. Cette égalité de traite- 
‘Ment s’appliquera aux bâtiments de l’un ou l’autre pays, quelle que soit leur provenance ou leur 
destination. 


Article 16. 


Les batiments de l’une des Hautes Parties contractantes, chargés d’assurer un service postal 
régulier, jouiront, dans les eaux territoriales de l’autre Partie, des mêmes facilités, privilèges et 
immunités spéciales accordés aux bâtiments du même ordre de la nation la plus favorisée. 


Article 17. 


Les dispositions du présent Traité ne s’appliquent pas au cabotage des Hautes Parties contrac- 
tantes, qui restera régi par les lois de chacune des Hautes Parties contractantes. 


Article 18. 


Les dispositions du présent Traité ne s’appliquent pas : 


I. aux concessions tarifaires accordées par l’une ou l’autre des Hautes Parties con- 
tractantes à des Etats limitrophes, uniquement en vue de faciliter les échanges fronta- 
liers dans une zone déterminée de chaque côté de la frontière ; 


2. aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; 


3. au régime douanier provisoire entre les parties polonaise et allemande de la Haute — 


Silésie ; 

4. au traitement accordé au produit des pêcheries nationales des Hautes Parties 
contractantes, ni aux faveurs tarifaires spéciales accordées par le Japon pour le poisson 
et autres produits aquatiques capturés en eaux étrangères dans le voisinage du Japon ; 


5. aux lois spéciales promulguées en vue de la protection des bâtiments de com- 
merce nationaux, conformément aux usages internationaux. 


Article 19. 


Le présent Traité sera ratifié et les instruments de ratification de ce Traité seront échangés 
à Varsovie, dans le plus bref délai possible. 

Il entrera en vigueur le dixième jour après le jour de l’échange des instruments de ratification 
et restera en vigueur jusqu’à l’expiration d’un délai de six mois après que l’une ou l’autre des 
Hautes Parties contractantes aura notifié à l’autre Partie son intention d’y mettre fin. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité et y ont apposé leurs 


sceaux. 


Fait à Varsovie, en double expédition, le 7 décembre 1922. 
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(L.S.) T. KAWAKAMI. 
(L.S.) G. NARUTOWICZ. 
(L. S.) Henryk STRASBURGER. 


PROTOCOL, 


At the moment of proceeding this day to the signature of the present Treaty of Commerce 4, 
_ and Navigation between JAPAN and PoLaAND, the undersigned Plenipotentiaries of the two High | 


_ Contracting Parties have agreed as follows : 


mt | 


1. — To Article 4. It is, however, understood that the stipulation of this article 
shall not affect anything in the laws, dispositions or regulations in matters of commerce, - 
industry, police, general safety and execution of certain trades or professions, now or 
hereafter in force, in either or both of the countries and applicable to all foreigners. 


2. — To Article 5. Being understood that the products or manufacture indicated J} 
in this article shall be originated in the countries of the High Contracting Parties, the © 
Customs authorities shall have the right to require, on the importation of the above men- 
tioned articles, certificates of origin. 


3. — To Article 8. The stipulations of this Treaty shall not be interpreted as affect- | 
ing in any way the rights and duties of each of the High Contracting Parties with regard |: 
to the transit of arms and munitions, military equipment and military articles. 4 


4. — To Article 14. The High Contracting Parties agree to conclude an agreement 
upon an equitable basis concerning the reciprocal recognition of the ship’s papers as soon | 
as possible. 

5. — It is understood that the terms of the treatment of the most-favoured-nation 
in this Treaty are to be interpreted as immediate and unconditional unless expressly 
otherwise provided. 


(L.S.) T. KAWAKAMI. (L.S.) G. N ARUTOWICZ. 
(L. S) Henryk STRASBURGER. 


fi RITES ~ - que qu 
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SE 


PROTOCOLE. 


Au moment de procéder, aujourd’hui, à la signature du présent Traité de commerce et de ~ 
lavigation entre le Japon et la Pologne, les Plénipotentiaires soussignés des deux Hautes Parties — es 
ontractantes sont convenus des dispositions suivantes : ai 


coef: 


1] 


(ad Article 4.) an 


1. Il est toutefois entendu que les dispositions de cet article n’affectent en rien les — 
lois, dispositions et règlements spéciaux, concernant le commerce, l’industrie, la police, _ 
la sûreté générale et l’exercice de certaines industries ou professions, qui sont ou seront _ 
mis en vigueur dans l’un ou l’autre des deux pays ou dans tous deux, et s’appliquent a — 
tous les étrangers. on 

(ad Article 5.) gh’ 


FA 


2. Etant entendu que les produits naturels ou fabriqués mentionnés dans cet article _ 
seront originaires des pays des Hautes Parties contractantes, les autorités douanières — 
auront le droit d'exiger, à l'importation des articles mentionnés ci-dessus, la production — 
de certificats d’origine. 

pa 


(ad Article 8.) — pet 


al 


3. Les stipulations du présent Traité ne seront pas interprétées comme affectant en 1 
aucune manière les droits et devoirs de chacune des Hautes Parties contractantes en ce va 
qui concerne le transit des armes et des munitions, du matériel de guerre et des articles _ 
militaires. re 

(ad Article 14.) a 

4. Les Hautes Parties contractantes s’engagent à conclure aussitôt que possible un 

accord équitable sur. la reconnaissance réciproque des papiers de bord. "4 
x 

5. Il est entendu que la condition du traitement de la nation la plus favorisée, 

chaque fois qu’elle est stipulée dans le présent Traité, doit être interprétée comme étant 


d’une application immédiate et inconditionnelle, sauf disposition contraire expresse. 


(L. S.) T. KAWAKAMI. (L.S) G. NARUTOWICZ. ME 
(L.S.) Henrvx STRASBURGER. 
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a No. 807. — CONVENTION : CONCERNANT L’ECHANGE DES POPULA- 


TIONS GRECQUES ET TURQUES, ET PROTOCOLE, SIGNÉS A 
LAUSANNE, LE 30 JANVIER 1923. 


Texte officiel français communiqué par le Chargé d'A ffaires de Grèce à Berne. L'enregistrement ! 
ape: de cette convention a eu lieu le 27 janvier 1925. 


i] 


LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBLEE NATIONALE DE TURQUIE et le GOUVERNEMENT | 
ù D Oe sont convenus des dispositions suivantes : 


| 

Article x. ‘| 

Il sera procédé dès le 1° mai 1923 à l'échange obligatoire des ressortissants turcs de religioft l 

_ grecque orthodoxe établis sur les territoires turcs et des ressortissants grecs de religion musulmane 
_ établis sur les territoires grecs. 


Ces personnes ne pourront venir se réétablir en Turquie, ou, respectivement, en Grèce, sans: 
_ l'autorisation du Gouvernement turc ou respectivement, du Gouvernement hellénique. 
t 


| Article 2. 


a Ne seront pas compris dans l’échange prévu à l’article premier : 
54 a) les habitants grecs de Constantinople ; 
b) les habitants musulmans de la Thrace occidentale. 


Seront considérés comme habitants grecs de Constantinople tous les Grecs déjà établis avant | 
le 30 octobre 1918 dans les circonscriptions de la préfecture de la ville de Constantinople, telles | 
qu’elles sont délimitées par la loi de 1912. 


| 
Seront considérés comme habitants musulmans de la Thrace occidentale tous les musulmans 
_ établis dans la région à l’est de la ligne-frontière établie en 1913 par le Traité? de Bucarest. | 
4 


Article 3. 


Les Grecs et les musulmans, ayant déjà quitté depuis le 18 octobre 1912 les territoires dont les 
_ habitants grecs et turcs doivent être respectivement échangés, seront considérés comme compris 
_ dans l'échange prévu dans l’article premier. 


eee 
D “4, 


1 Ratifiée par la Turquie, le 23 août 1923, par la Grèce, le 25 août 1923. 
; * De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome VIII, page 61 
fe 
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No. 807. — CONVENTION 2 CONCERNING THE EXCHANGE OF GREEK 2 
AND TURKISH POPULATIONS, AND PROTOCOL, SIGNED AT ei ; 
LAUSANNE, JANUARY 30, 1923. a 


‘rench official text communicated by the Greek Chargé d'Affaires at Berne. The registration of this 1 2 
Convention took place January 27, 1925. i 


The GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF. TURKEY and the GREEK GOVERN- 
[ENT have agreed upon the following provisions : 


Article I. 


As from the Ist May, 1923, there shall take place a compulsory exchange of Turkish nationals 
f the Greek Orthodox religion established in Turkish territory, and of Greek nationals of the 2 i 
foslem religion established in Greek territory. ae 
These persons shall not return to live in Turkey or Greece respectively without the author eo 
ation of the Turkish Government or of the Greek Government respectively. a 


Article 2. 


The following persons shall not be included in the exchange provided for in Article 1: 


(a) The Greek inhabitants of Constantinople. 
(b) The Moslem inhabitants of Western Thrace. 


All Greeks who were already established before the October 30, 1918, within the areas under 
he Prefecture of the City of Constantinople, as defined by the law of 1912, shall be considered as 
reek inhabitants of Constantinople. 

All Moslems established in the region to the east of the frontier line laid down in 1913 by the 
‘reaty ® of Bucharest shall be considered as Moslem inhabitants of Western Thrace. 


Article 3. 
Those Greeks and Moslems who have already, and since the October 18, 1912, left the terri- 


ories the Greek and Turkish inhabitants of which are to be respectively exchanged, shall be consi- 
ered as included in the exchange provided for in Article x. 


1Communiquée par le Ministére des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's 
trangéres de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. 


2 Ratified by Turkey, August 23, 1923, by Greece, August 25, 1923. 
8 British and Foreign State Papers, vol. 107, page 658. 
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L’expression «émigrant », dans la présente Convention, comprend toutes les personnes physiques} 
et morales devant émigrer ou ayant émigré depuis le 18 octobre 1972. i 


Article 4. 


Tous les hommes valides appartenant à la population grecque dont la famille a déjà quitté 
le territoire turc, et qui sont actuellement retenus en Turquie, constitueront le premier contingent 


de Grecs à envoyer en Grèce conformément à la présente Convention. fl 


Article 5. 


Sous réserve des stipulations des articles 9 et 10 de la présente Convention, aucune atteinte 
ne sera portée aux droits de propriété et créances des Grecs de la Turquie, ou des musulmans de; 


la Grèce, par suite de l’échange à effectuer en vertu de la présente Convention. 


Article 6. 


Il ne pourra être apporté aucun obstacle, pour quelque cause que ce soit, au départ d’une 
personne appartenant aux populations à échanger. En cas de condamnation définitive à une peine#! 
afflictive et en cas de condamnation non encore définitive ou de poursuite pénale contre un émigrant,k 
ce dernier sera livré, par les autorités du pays poursuivant, aux autorités du pays où il se rend, 
afin qu'il purge sa peine ou qu'il soit jugé. 
Article 7. 


Les émigrants perdront la nationalité du pays qu'ils abandonnent, et ils acquerront celle dui 
pays de destination dès leur arrivée sur le territoire de ce pays. 1 

Les émigrés qui auraient déjà quitté l’un ou l’autre des deux pays et qui n’auraient pas encore! 
acquis leur nouvelle nationalité, acquerront cette nationalité à la date de la signature de la présente 
Convention. 


Article 8. | 

Les émigrants seront libres d’emporter avec eux ou de faire transporter leurs biens meubles! 
de toute nature sans qu’il leur soit imposé de ce chef aucun droit, soit de sortie, soit d’entrée, ni 
aucune autre taxe. | 

De même, les membres de toute communauté (y compris le personnel des mosquées, tekkés,, 
medressés, églises, couvents, écoles, hôpitaux, sociétés, associations et personnes morales, ou 
autres fondations de quelque nature que ce soit), qui doit quitter le territoire d’un des Etats con-. 
tractants en vertu de la présente Convention, auront le droit d’emporter librement ou de faire: 
transporter les biens meubles appartenant à leurs communautés. | 

Les plus grandes facilités de transport seront fournies par les autorités des deux pays, sur] 
la recommandation de la Commission mixte prévue dans l’article rr. 

Les émigrants qui ne pourraient pas emporter tout ou une partie de leurs biens meubles pour- 
ront les laisser sur place. Dans ce cas, les autorités locales seront tenues d’établir contradictoirement | 
avec l'émigrant l’inventaire et la valeur des biens meubles laissés par lui. Les procès-verbaux conte- 
nant l'inventaire et la valeur des biens meubles laissés par l’émigrant seront dressés en quatre : 
exemplaires, dont l’un sera conservé par les autorités locales, le second sera remis à la Commission 
mixte prévue à l’article 11 pour servir de base à la liquidation prévue à l’article 9, le troisième 
exemplaire sera remis au Gouvernement du pays d'immigration et le quatrième à l’émigrant. 
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The expression ‘“ emigrant” in the present Convention includes all physical and juridical 
ersons who have been obliged to emigrate or have emigrated since the October 18, 1912. 


Article 4. 


All able-bodied men belonging to the Greek population whose families have already left 
‘urkish territory, and who are now detained in Turkey, shall constitute the first instalment of 
meeks sent to Greece in accordance with the present Convention. 


Article 5. 


: _ Subject to the provisions of Articles 9 and 10 of the present Convention, the rights of property 
nd monetary assets of Greeks in Turkey or Moslems in Greece shall not be prejudiced in consequence 
f the exchange to be carried out under the present Convention. 


Article 6. 


__ No obstacle may be placed for any reason whatever in the way of the departure of a person 
elonging to the populations which are to be exchanged. In the event of an emigrant having received 
_ definite sentence of imprisonment, or a sentence which is not yet definitive, or of his being the 
bject of criminal proceedings, he shall be handed over by the authorities ot the prosecuting country 
o the authorities of the country whither he is going, in order that he may serve his sentence or 
e brought to trial. 


Article 7. 


The emigrants will lose the nationality of the country which they are leaving, and will acquire 
he nationality of the country of their destination, upon their arrival in the territory of the latter 
ountry. | 

Such emigrants as have already left one or other of the two countries and have not yet acquired 
heir new nationality shall acquire that nationality on the date of the signature of the present 
onvention. 


Article 8. 


Emigrants shall be free to take away with them or to arrange for the transport of their movable 
roperty of every kind, without being liable on this account to the payment of any export or import 
uty or any other tax. ; 

Similarly, the members of each community (including the personnel of mosques, tekkes, 
1edresses, churches, convents, schools, hospitals, societies, associations and juridical persons, 
r other foundations of any nature whatever) which is to leave the territory of one of the Contracting 
tates under the present Convention, shall have the right to take away freely or to arrange for the 
ransport of the movable property belonging to their communities. 

The fullest facilities for transport shall be provided by the authorities of the two countries, 
pon the recommendation of the Mixed Commission provided for in Article 11. 

Emigrants who may not be able to take away all or part of their movable property can leave 
behind. In that event, the local authorities shall be required to draw up, the emigrant in question 
eing given an opportunity to be heard, an inventory and valuation of the property left by him. 
yocès-verbaux containing the inventory and the valuation of the movable property left by the 
nigrant shall be drawn up in four copies, one of which shall be kept by the local authorities, the 
cond transmitted to the Mixed Commission provided for in Article 11 to serve as the basis for 
1e liquidation provided for by Article 9, the third shall be handed to the Government of the country 
> which the emigrant is going, and the fourth to the emigrant himself. 
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Article 9. 


visées à l’article 8, ainsi que les biens meubles laissés par ces émigrants ou communautés, seront}, 


eus . . , , ° WO . A + : : Z vs = 4 
__ liquidés, conformément aux dispositions ci-après, par la Commission mixte prévue à l’article IL} 


l' 
5 : . . cS . 2 Li ‘gar 
ia Les biens immobiliers, ruraux ou urbains, appartenant aux émigrants, aux communautés 


if). Les biens situés dans les régions soumises à l’échange obligatoire et appartenant aux institutions: 
_ religieuses ou de bienfaisance des communautés établies dans une région non soumise à l'échange, 
devront également être liquidés dans les mêmes conditions. 


ee. Article io. 


La liquidation des biens mobiliers et immobiliers appartenant aux personnes ayant déjà quitté: 
_ les territoires des Hautes Parties contractantes et considérées en vertu de l’article 3 de la présente. 
Convention comme rentrant dans l'échange des populations, sera effectuée conformément à l’article: 
_ 9 et indépendamment de toutes les mesures de quelque caractère que ce soit qui, conformément f 
_ aux lois établies et aux règlements de toute nature édictés depuis le 18 octobre 1912 en Grèce et en. 
Turquie ou de toute autre manière, ont eu pour résultat une restriction quelconque du droit de 
_ propriété sur ces biens, telles que confiscation, vente forcée et autres. Dans le cas où des biens visés ¥ 
au présent article ainsi qu’à l’article 9 auraient été frappés d’une mesure de cette nature, leur valeur 
_ sera fixée par la Commission prévue à l’article 11, comme si les mesures en question n’avaient pas 
_ été appliquées. 
ch En ce qui concerne les biens expropriés, la Commission mixte procédera à une nouvelle évalua- 
_ tion de ces biens expropriés depuis le 18 octobre 1912, qui appartenaient aux personnes soumises } 
_ à l'échange dans les deux pays et qui sont situés dans les territoires soumis à l’échange. La Commis-| 
sion fixera en faveur des propriétaires une compensation qui réparera le préjudice qu’elle cons- 
_  tatera. Le montant de cette compensation sera porté au crédit de ces propriétaires et au débit du 
Gouvernement sur le territoire duquel se trouvent les immeubles expropriés. 


À 
Ki 
IE 


Au cas où les personnes visées aux articles 8 et 9 n’auraient pas touché le revenu des biens} 
de la jouissance desquels elles auraient été privées d’une manière ou d’une autre, la restitution |} 
_ de la valeur de ces revenus leur sera assurée sur la base du rendement moyen d’avant-guerre, suivant |} 
À les modalités à fixer par la Commission mixte. | 


| 


a En procédant a la liquidation des biens Wakoufs en Grèce et des droits et intérêts en découlant | 

_ ainsi que des fondations analogues appartenant aux Grecs en Turquie, la Commission mixte prévue } 
à l’article 11 s’inspirera des principes consacrés dans les Traités antérieurs, dans le but de faire! 
_ valoir pleinement les droits et intérêts de ces fondations et des particuliers qui y sont intéressés. | 


8 La Commission mixte prévue à l’article 11 sera chargée d'appliquer ces stipulations. 


of Article 11. 


Bey. Dans un délai d’un mois a partir de l’entrée en vigueur de la présente Convention, il sera créé 
_ une Commission mixte résidant en Turquie ou en Grèce et composée de quatre membres pour 
__ chacune des Hautes Parties contractantes et de trois membres choisis par le Conseil de la Société 
des Nations parmi les ressortissants des Puissances n’ayant pas participé à la guerre de 1914-1018. 
La présidence de la Commission sera assumée a tour de réle par chacun de ces trois membres neutres. 
La Commission mixte aura le droit de constituer, dans les localités ot il lui paraitra nécessaire, 

des sous-commissions travaillant sous ses ordres, et composée chacune d’un membre turc, d’un 
ae membre grec et d’un président neutre qui sera désigné par la Commission mixte. La Commission 
es mixte déterminera les pouvoirs à déléguer aux sous-commissions. 
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Article 0. 


Immovable property, whether rural or urban, belonging to emigrants, or to the communities 
1entioned in Article 8, and the movable property left by these emigrants or communities, shall 
e liquidated in accordance with the following provisions by the Mixed Commission provided 
wr in Article 11. 

Property situated in the districts to which the compulsory exchange applies and belonging 
) religious or benevolent institutions of the communities established in a district to which the 
xchange does not apply, shall likewise be liquidated under the same conditions. 


Article 10. 


_ The movable and immovable property belonging to persons who have already left the territory 
f the High Contracting Parties and are considered, in accordance with Article 3 of the present 
onvention, as being included in the exchange of populations, shall be liquidated in accordance 
rith Article 9. This liquidation shall take place independently of all measures of any kind whatever 
hich, under the laws passed and the regulations of any kind made in Greece and in Turkey since 

e October 18, 1912, or in any other way, have resulted in any restriction on rights of ownership 
ver the property in question, such as confiscation, forced sale, etc. In the event of the property 
1entioned in this article or in Article 9 having been submitted to a measure of this kind, its value 
hall be fixed by the Commission provided for in Article 11, as if the measures in question had 
ot been applied. 

As regards expropriated property, the Mixed Commission shell undertake a fresh valuation 
f such property, if it has been expropriated since the October 18, 1912, having previously belonged 
9 persons liable to the exchange of populations in the two countries, and is situated in territories 
> which the exchange applies. The Commission shall fix for the benefit of the owners such com- 
ensation as will repair the injury which the Commission has ascertained. The total amount of this 
ompensation shall be carried to the credit of these owners and to the debit of the Government 
n whose territory the expropriated property is situated. 

In the event of any persons mentioned in Articles 8 and 9 not having received the income 
om property, the enjoyment of which they have lost in one way or another, the restoration of 
Le amount of this income shall be guaranteed to them on the basis of the average yield of the 
roperty before the war, and in accordance with the methods to be laid down by the Mixed 
ommission. 

The Mixed Commission provided for in Article 11, when proceeding to the liquidation of Wakouf 
roperty in Greece and of the rights and interests connected therewith, and to the liquidation 
similar foundations belonging to Greeks in Turkey, shall follow the principles laid down in previous 
reaties with a view to fully safeguarding the rights and interests of these foundations and of 
e individuals interested in them. ; , 

The Mixed Commission provided for in Article 11 shall be entrusted with the duty of executing 


ese provisions. 
Article 11. 


Within one month from the coming into force of the present Convention a Mixed Commission 
all be set up in Turkey or in Greece consisting of four members representing each ot the High 
mtracting Parties, and of three members chosen by the Council of the League of Nations from 
nong nationals of Powers which did not take part in the war of 1914-1918. The Presidency of 
e Commission shall be exercised in turn by each of these three neutral members. 

The Mixed Commission shall have the right to set up, in such places as it may appear to them 
cessary, Sub-Commissions working under its order. Each such Sub-Commission shall consist 

a Turkish member, a Greek member and a neutral President to be designated by the Mixed 
mmission. The Mixed Commission shall decide the powers to be delega tea to the Sub-Commission. 
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_ lui est due du chef des biens dont il a été dépossédé, biens qui resteront à la disposition du Gouver- } 


dont les revenus seront encaissés par la Commission internationale en Grèce et par le Conseil de 


# 
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Article 12. 


La Commission mixte aura pour attributions de surveiller et faciliter l’émigration prévue park. 
la présente Convention et de procéder à la liquidation des biens mobiliers et immobiliers prévuel 
aux articles 9 et Io. : | ik 

_ Elle fixera les modalités de l’émigration et celles de la liquidation ci-dessus visées. 


D'une façon générale, la Commission mixte aura tous pouvoirs de prendre les mesures quei t 
nécessitera l’exécution de la présente Convention et de décider de toutes les questions auxquelles 
cette Convention pourrait donner lieu. 4] ? 

Les décisions de la Commission mixte seront prises à la majorité des voix. 

Toutes les contestations relatives aux biens, droits et intérêts a liquider seront réglées défini-} 


tivement par elle. Hi 


Article 13. 


La Commission mixte aura tout pouvoir pour faire procéder à l’estimation des biens mobiliers 
et immobiliers qui doivent être liquidés en vertu de la présente Convention, les intéressés étant; 
entendus ou ayant été dûment convoqués pour être entendus. ft 


: : 5 à : À HE ' Al 
La base de l’estimation des biens qui doivent être liquidés sera la valeur de ces biens en mon- 
naie d’or. he 


Article 14. 


La Commission remettra au propriétaire intéressé une déclaration constatant la somme quil 


i 

| 
nement sur le territoire duquel ils sont situés. if 
Les montants dus sur la base de ces déclarations constitueront une dette du Gouvernement 
du pays où la liquidation aura eu lieu envers le Gouvernement dont relève l’émigrant. Celui-ci devra 
en principe recevoir, dans le pays où il émigre, en représentation des sommes qui lui sont dues, || 


des biens d’égale valeur et de même nature que ceux qu’il aura abandonnés. | ! 


ll 


Tous les six mois, on établira un compte des sommes dues par les Gouvernements respectifsi 
sur la base des déclarations émises comme ci-dessus. 

A la liquidation finale, s’il y a équivalence entre les montants respectivement dus, les comptes 
y relatifs seront compensés. Si l’un des Gouvernements reste débiteur envers l’autre après com-4, 
pensation, le solde débiteur sera payé au comptant. Si le Gouvernement débiteur demande desi}. 
délais pour ce paiement, la Commission pourra les lui accorder, pourvu que la somme due soit}, 
payée au maximum en trois annuités. La Commission fixera les intérêts à payer pendant ces. 
délais. SUR lt 
Si la somme a payer est assez importante et nécessite des délais plus longs, le Gouvernement} 
débiteur payera au comptant une somme à déterminer par la Commission mixte jusqu’à concurrence! 
de 20 °/, du montant dû et émettra pour le solde des titres d’emprunt portant un intérêt à fixeril, 
par la Commission mixte, amortissable dans un délai maximum de 20 ans. Le Gouvernement débiteur ih 


affectera au service de cet emprunt des gages agréés par la Commission, gages qui seront gérés et If 


i 


la Dette Publique à Constantinople. A défaut d’accord sur ces gages, il appartiendra au Conseil À 
de la Société des Nations de fixer ceux-ci. ' 


Article 15. 


x En vue de faciliter l’émigration, des fonds seront avancés à la Commission mixte par les Etats: 
intéressés, dans les conditions fixées par ladite Commission. 
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| Articlè 12. 


l The duties of the Mixed Commission shall be to supervise and facilitate the emigration provided 
‘in the present Convention, and to carry out the liquidation of the movable and immovable 
yperty for which provision is made in Articles 9 and 10. 

__ The Commission shall settle the methods to be followed as regards the emigration and liqui- 
tion mentioned above. 

In a general way the Mixed Commission shall have full power to take the measures necessitated 
the execution of the present Convention and to decide all questions to which this Convention 
LY give rise. 

The decisions of the Mixed Commission shall be taken by a majority. | 
All disputes relating to property, rights and interests which are to be liquidated shall be settled 
änitely by the Commission. } 


} 
L 


Article 13. 


| The Mixed Commission shall have full power to cause the valuation to be made of the movable 
d immovable property which is to be liquidated under the present Convention, the interested 
rties being given a hearing or being duly summoned so that they may be heard. 

_ The basis for the valuation of the property to be liquidated shall be the value of the property 
gold currency. 


Article 14. 
| The Commission shall transmit to the owner concerned a declaration stating the sum due to 
n in respect of the property of which he has been dispossessed, and such property shall remain 
the disposal of the Government on whose territory it is situated. 

_ The total sums due on the basis of these declarations shall constitute a Government debt 
mm the country where the liquidation takes place to the Government of the country to which 
e emigrant belongs. The emigrant shall in principle be entitled to receive in the country to which 
emigrates, as representing the sums due to him, property of a value equal to and of the same 
ture as that which he has left behind. 
_ Once every six months an account shall be drawn up of the sums due by the respective Govern- 
mts on the basis of the declarations as above. 
When the liquidation is completed, if the sums of money due to both sides correspond, the 
counts relating thereto shall be balanced. If a sum remains due from one of the Governments 
the other Government after a balance has been struck, the debit balance shall be paid in cash. 
the debtor Government requests a postponement in making this payment, the Commission may 
ant such postponement, provided that the sum due be paid in three annuities at most. The 
mmission shall fix the interest to be paid during the period of postponement. 

If the sum to be paid is fairly large and requires longer postponement, the debtor Government 
all pay in cash a sum to be fixed by the Mixed Commission, up to a maximum of 20 per cent 
the total due, and shall issue in respect of the balance loan certificates bearing such interest as 
e Mixed Commission may fix, to be paid off within 20 years at most. The debtor Government 
all assign to the service of these loans pledges approved by the Commission, which shall be admi- 
stered and of which the revenues shall be encashed by the International Commission in Greece 
d by the Council of the Public Debt at Constantinople. In the absence of agreement in regard 
these pledges, they shall be selected by the Council of the League of Nations. 


Article 15. 


With a view to facilitating emigration, funds shall be advanced to the Mixed Commission 
the States concerned, under conditions laid down by the said Commission. 
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Article 16. 


Les Gouvernements de la Turquie et de la Grèce se mettront d’accord avec la Commissial 
mixte prévue à l’article 11 sur toutes les questions relatives aux notifications à faire aux personn¢y, 
devant quitter leurs territoires en vertu de la présente Convention et aux ports sur lesquels cd} 
personnes doivent se diriger pour étre transportées a leurs pays de destination. ly 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent mutuellement à ce qu’aucune pression direct 
ou indirecte ne soit exercée sur les populations qui doivent être échangées pour leur faire quittif 
leurs foyers ou se dessaisir de leurs biens avant la date fixée pour leur départ. Elles s'engager, 
également à ne soumettre les émigrants, ayant quitté ou qui doivent quitter le pays, à aucun impq, 
ou taxe extraordinaire. Aucune entrave ne sera apportée au libre exercice par les habitants dij 
régions exceptées de l’échange en vertu de l’article 2, de leur droit d’y rester ou d’y rentrer et chy, 
jouir librement de leurs libertés et de leurs droits de propriété en Turquie et en Grèce. Cette dispif 
sition ne sera pas invoquée comme motif pour empêcher la libre aliénation des biens appartenanl} 
aux habitants desdites régions exceptées de l’échange et le départ volontaire de ceux de ces hak} 
tants qui désirent quitter la Turquie ou la Grèce. 


Article 17. 


Les frais d’entretien et de fonctionnement de la Commission mixte et de ses organes serom 
supportés par les Gouvernements intéressés dans des proportions à déterminer par la Commissio 


Article 18. 


_ Les Hautes Parties contractantes s’engagent a apporter a leur législation respective les mod 
fications qui seraient nécessaires pour assurer l’exécution de la présente Convention. 


Article 19. | 


La présente Convention aura même force et valeur, au regard des Hautes Parties ici contral 
tantes, que si elle figurait dans le Traité de Paix! qui sera conclu avec la Turquie. Elle entrera €} 
vigueur immédiatement après la ratification dudit Traité par les deux Hautes Parties |: . 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dont les pleins pouvoirs ont été respectivemer} 
reconnus en bonne et due forme, ont signé la présente Convention. L 

Fait à Lausanne, le trente janvier mil neuf cent vingt-trois, en triple exemplaire, dont un sei 
remis au Gouvernement hellénique et un au Gouvernement de la Grande Assemblée nationale ¢ À 
Turquie, et dont le troisième sera déposé aux archives du Gouvernement de la République français : 
qui en délivrera des copies authentiques aux autres Puissances signataires du Traité de Paix ave 


la Turquie. ‘ 


(L.S) E. K. VENISELOS. 

(L.S.) D. CACLAMANOS. 

(L.S.) ISMET. 

(L.S.) Dr RIZA NOUR. 
S.) HASSAN. 


1 Vol. XXVIII, page 11, de ce Recueil. 


ae een 


5 League of Nations — Treaty Series. 85 


Article 16. 


The Turkish and Greek Governments shall come to an agreement with the Mixed Commission 
vided for in Article 11 in regard to all questions concerning the notification to be made to persons 
1 are to leave the territory of Turkey and Greece under the present Convention, and concerning 
2 ports to which these persons are to go for the purpose of being transported to the country of 
eir destination. 

The High Contracting Parties undertake mutually that no pressure direct or indirect shall 
exercised on the populations which are to be exchanged with a view to making them leave their 
ymes or abandon their property before the date fixed for their departure. They likewise undertake 
impose on the emigrants who have left or who are to leave the country no special taxes or dues. 
D obstacle shall be placed in the way of the inhabitants of the districts excepted from the exchange 
ider Article 2 exercising freely their right to remain in or return to those districts and to enjoy 
‘the full their liberties and rights of property in Turkey and in Greece. This provision shall not 
» invoked as a motive for preventing the free alienation of property belonging to inhabitants of 
e said regions which are excepted from the exchange, or the voluntary departure of those among 
ese inhabitants who wish to leave Turkey or Greece. 


Article 17. 


_ The expenses entailed by the maintenance and working of the Mixed Commission and of the 
‘ganisations dependent on it shall be borne by the Governments concerned in proportions to 
> fixed by the Commission. 


Article 38. 


The High Contracting Parties undertake to introduce in their respective laws such modifications 
; may be necessary with a view to ensuring the execution of the present Convention. 


Article 19. 


The present Convention shall have the same force ana effect as between the High Contracting 
arties as if it formed part of the Treaty of Peace! to be concluded with Turkey. It shall come into 
rece immediately after the ratification of the said Treaty by the two High Contracting Parties. 


In faith whereof, the undersigned Plenipotentiaries, whose respective full powers have 
en found in good and due form, have signed the present Convention. 


Done at Lausanne the January 30, 1923, in three copies, one of which shall be transmitted 
) the Greek Government, one to the Government of the Grand National Assembly of Turkey, and 
e third shall be deposited in the archives of the Government of the French Republic, which shall 
sliver certified copies to the other Powers signatory of the Treaty of Peace with Turkey. 


(L.S) E. K. VENISELOS. 
(L.S) D. CACLAMANOS. 
(L.S) ISMET. 
(L.S) Dr. RIZA NOUR. 
(L.S.) HASSAN. 


1 Vol. XXVIII, page 11, of this Series. 
No. 807 


PROTOCOLE. 


ea Les Plénipotentiaires turcs soussignés, dûment autorisés, déclarent que, sans attendre la ui 
_ en vigueur de la Convention conclue avec la Grèce, en date de ce jour, relativement a l’échang 
_ des populations grecques et turques, et par dérogation à l’article 127 de cette Convention, le Gouver 
_ nement turc, dès la signature du Traité de Paix, libérera les hommes valides visés à l’article 4 


_ ladite Convention et assurera leur départ. 


i 


1 


(LM 


Fait en triple exemplaire, à Lausanne, le trente janvier mil neuf cent vingt-trois. 


ISMET. 
Dr. RIZA NOUR. 


HASSAN. 


x Ei Pour copie certifiée conforme : 


4} Le Ministre des Affaires étrangères de Grèce, 
Ù G. Roussos. 


| PROTOCOL. 


== 


The undersigned Turkish Plenipotentiaries, duly authorised to that effect, declare that, without 
iting for the coming into force of the Convention with Greece of even date, relating to the exchange 
the Greek and Turkish populations, and by way of exception to Article 1 of that Convention, — 
ae Turkish Government, on the signature of the Treaty of Peace, will release the able-bodi 
referred to in Article 4 of the said Convention, and will provide for their departure. _ 


Done at Lausanne, the January 30, 1923. 


a ISMET. : 
4 | Dr. RIZA NOUR. 
HASSAN. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET DANEMARK 


Accord concernant l’exemption réci- 
proque de l'impôt sur le revenu 
dans certains cas de bénéfices réa- 
lisés dans les affaires d'armement 
maritime, signe à Londres, le 18 
décembre 1924. 


GREAT BRITAIN 
AND DENMARK 


Agreement for the Reciprocal Exemp- 
tion from Income-Tax in certain 
Cases of Profits accruing from the 
Business of Shipping, signed at 
London, December 18, 1924. 


TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


No. 808. — OVERENSKOMST! MEL- 
LEM DEN BRITTISKE'OG DEN 
DANSKE . REGERING ANGA- 
AENDE GENSIDIG FRITAGELSE 
I VISSE TILFÆLDE FOR BESK- 
ATNING. AF SKIBSFART, UN- 
DERTEGNET I LONDON 
18. DECEMBER 1924. 


Textes officiels anglais et danois communiqués 
par le Ministre de Danemark à Berne et par 
le Ministère des Affaires étrangères de Sa 
Majesté Britannique. L'enregistrement de cet 
accord a eu lieu le 30 janvier 1925. 


DAD EN KONGELIGE DANSKE REGERING OG 


_ DEN KONGELIGE BRITISKE REGERING gnsker at 


afslutte en Overenskomst angaaende gensidig 
Fritagelse 1 visse Tilfælde for Indkomstskat af 
Udbytte som hidrgrer fra Rederivirksomhed 


er de blevet enige om fglgende : 


Artikel i. 


_Den kongelige britiske Regering indgaar, i 
Henhold til Section 18 i den af det Forenede 
Kongeriges Parlament vedtagne Lov, kaldet 


_ «Finansloven af 1923 », paa at tage de forngdne 


Skridt til at fritage for Indkomstskat (indbe- 
fattet Tillegsskat), at erlegge i Storbritannien 
og Nordirland for Skatteansættelsesaaret 1923- 
1924, der begynder den 6’ April 1923, og for 
hvert felgende Skatteansettelsesaar, ethvert 
Udbytte, som hidrgrer fra Rederivirksom- 
hed, der udgves af en i Danmark bosiddende 
Person eller af et Selskab, der i Danmark leder 
og kontrollerer saadan Virksomhed. 


1 Cet accord ne comporte pas de ratification. 


DEN 


No.808.—AGREEMENT:BETWEEN | 
THE BRITISH AND DANISH. 


GOVERNMENTS FOR THE RECL-. 
PROCAL EXEMPTION FROM IN-. 


COME-TAX IN CERTAIN CASES 


OF PROFITS ACCRUING FROM 


THE BUSINESS OF SHIPPING; 


SIGNED AT LONDON, DECEM: 


BERS 18310245 


English and Danish official texts communicated | 


by the Danish Minister at Berne and by His 


Britannic Majesty's Foreign Office. The 


registration of this Agreement took place 


January 30, 1925. 


His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT and | 


THE ROYAL DANISH GOVERNMENT, being desirous 
of concluding an Agreement for the reciprocal 


exemption from income-tax in certain cases of | 


profits accruing from the business of shipping, 
have agreed as follows : 


Article x. 


The Government of His Britannic Majesty | 
agree to take the necessary steps under Section | 
18 of the Act of Parliament of the United. 
Kingdom known as the Finance Act, 1923, 
(including | 
super-tax) chargeable in Great Britain and 


for exempting from income - tax 


Northern Ireland for the year of assessment 
1923-24, commencing on the 6th day of April, 
1923, and for every subsequent year of assess- 
ment, any profits which accrue from the business 
of shipping carried on by an individual resident 
in Denmark or by a company managing and 
controlling such business in Denmark. 


ADS Agreement does not entail Ratification. 


: 
TP 
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Artikel 2. 


Den kongelige danske Regering indgaar paa 
at tage de forngdne Skridt i Henhold til § 50 i 
 Kongeriget Danmarks Lov Nr. 149 af 10’ April 
1922 for at fritage for Indkomstskat, at erlegge 
1 Danmark for Skatteaaret 1923-24, der 
-begynder den !’ April 1923, og for hvert folgende 
Skatteaar, ethvert Udbytte, som hidrorer 
fra Rederivirksomhed, der ud@ves af en i 
Storbritannien eller Nordirland bosiddende Per- 
son eller af et Selskab, der i Storbritannien 
eller Nordirland leder og kontrollerer saadan 
Virksomhed. 


Artikel 3. 


Udtrykket « Rederivirksomhed »  betyder 
Forretningsvirksomhed, der udgves af en 
Skibsejer, og forsaavidt denne Definition angaar, 
omfatter Udtrykket  «Skibsejer » enhver Be- 
fragter. 


Artikel 4. 


Denne Overenskomst skel ophgre at have 
Gyldighed, saafremt og saasnart den Fritagelse, 
der i Henhold til Art. 1 tilstaas med Hensyn 
til Indkomstskat i Storbritannien og Nordir- 
land, eller den Fritagelse, der i Henhold til 
Art. 2 tilstaas med Hensyn til Indkomstskat 
i Danmark, ophgrer at have Retsgyldighed. 


Til Bekreftelse heraf har de undertegnede, 
dertil behgrigt bemyndiget undertegnet denne 
Overenskomst og forsynet den med deres 
Segl. 


Udfærdiget i dobbelt Eksemplar i London. 


den 18. December 1924. 


(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 


Article 2. 


The Royal Danish Government agree to 


take the necessary steps under Article 50 of the _ 


laws of the Kingdom of Denmark No. 149 of 
the roth April, 1922, for exempting from 
income -tax chargeable in Denmark for the 
tax year 1923-24, commencing on the 1st day 
of April, 1923, and for every subsequent tax 
year, any profits which accrue from the business 


of shipping carried on by an individual resident 


in Great Britain or Northern Ireland or by a 
company managing and controlling such business 
in Great Britain or Northern Ireland. 


Article 3. 


‘The expression ‘“ the business of shipping ” 
means the business carriedfon by an owner of 
ships, and for the purposes of this definition 
the expression ‘‘ owner” includes any charterer. 


Article 4. 


This Agreement shall cease to have effect if 
and so soon as either the relief to be granted 
under Article x hereof in respect of income-tax 
in Great Britain and Northern Ireland or the 
relief to be granted under Article 2 hereof in 
respect of income-tax in Denmark, ceases to 
have legal operation. 4 


In witness whereof, the undersigned, duly 
authorised to that effect, have signed this 
Agreement and have affixed thereto their 
seals. 


Done in duplicate, at London, the 18th Decem- 
ber, 1924. 


(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 26 janvier 1925. 


Georg COHN, 


Chef du Service danois de la Société 
des Nations. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 808. — ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE 
ET DANOIS CONCERNANT L’EXEMPTION RECIPROQUE DE L’IM- 
POT SUR LE REVENU DANS CERTAINS CAS DE BÉNÉFICES 
REALISES DANS LES AFFAIRES D’ARMEMENT MARITIME, 
SIGNE A LONDRES, LE 18 DECEMBRE 1924. 


: LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS, 
désireux de conclure un accord en vue d’exempter réciproquement de l’impôt sur le revenu, en 
certains cas, les bénéfices réalisés par des industries de transports maritimes, sont convenus des 
dispositions suivantes : 

: Article x. 


Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique convient de prendre toutes dispositions utiles, 
aux termes de la section 18 de l’Acte du Parlement du Royaume-Uni dit « Loi de finance de 1923 », 
en vue d’exempter de l’impôt sur le revenu (y compris la « supertax ») exigible en Grande-Bretagne 
et dans l’Irlande du Nord pour l’exercice fiscal 1923-1924, commençant le 6 avril 1923, et tout 
exercice fiscal ultérieur, les bénéfices réalisés par les industries de transports maritimes exercées 
soit par des particuliers résidant au Danemark, soit par des sociétés dont le centre effectif de direction 
et de contrôle desdites industries se trouve au Danemark. 


Article 2. 


Le Gouvernement royal du Danemark convient de prendre toutes dispositions utiles, aux 
termes de l’article 50 des lois N° 149 du Royaume de Danemark, en date du 10 avril 1922, en vue | 
d’exempter de l’impôt sur le revenu exigible au Danemark pour l’exercice fiscal 1923-1924, commen- | 
cant le 1er avril 1923, et pour tout exercice fiscal ultérieur, les bénéfices réalisés par les industries 
de transports maritimes, exercées soit par des particuliers résidant en Grande-Bretagne ou dans 
l'Irlande du Nord, soit par des sociétés dont le centre effectif de direction et de contrôle desdites 
industries se trouve en Grande-Bretagne ou dans l’Irlande du Nord. | 


Article 3. 


L'expression «affaire d’armement maritime » s’entend des entreprises exercées par des arma- | 
teurs et, au sens de cette définition, l'expression « armateur » comprend les affréteurs. 


Article 4. | 


Le présent Accord cessera d’être en vigueur dès que l’exemption à accorder aux termes de | 
l’article 1 du présent Accord, pour l’impôt sur le revenu perçu en Grande-Bretagne et dans l’Irlande 
du Nord ou l’exemption accordée aux termes de l’art. 2 du présent Accord pour l'impôt sur le revenu 
perçu au Danemark, cessera d’avoir force de loi. 


En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord et y 
ont apposé leurs sceaux. 


Fait en double, a Londres, le 18 décembre 1924. - 
(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


N° 809. 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET CANADA 


Convention pour la préservation des 
pêcheries de flétan dans l'Océan 
Pacifique du Nord, signee à Wash- 
ington, le 2 mars 1923. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND CANADA 


Convention for the preservation of 
the Halibut Fisheries of the North- 
ern Pacific Ocean, signed at 
Washington, March 2, 1923. 
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No. 809. — CONVENTION : BETWEEN THE UNITED STATES OF AME- 
RICA AND CANADA FOR THE PRESERVATION OF THE HALIBUT 
fee FISHERIES OF THE NORTHERN PACIFIC OCEAN, SIGNED AT 
WASHINGTON, MARCH 2, 1923. 


‘Texte officiel anglais communiqué par le « Advisory Officer» du Canada auprès de la Société des 
: Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 2 février 1925. 
Pre 


oa 


His Majesty THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND, AND OF 
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE UNITED STATES OF AME- 

| RICA, being equally desirous of securing the preservation of the halibut fishery of the Northern 

_ Pacific Ocean, have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have named as their 
Plenipotentiaries : 


His Britannic Majesty : 


è The Honourable Ernest LAPOINTE, K.C., B.A., LL.B., Minister of Marine and Fisheries 
a of Canada ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 


a, Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States : 


ae who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good 
à and due form, have agreed upon the following articles : 

Re: 
à Bis J 
Article 1. 

_ The nationals and inhabitants and the fishing vessels and boats of the Dominion of Canada 
and of the United States, respectively, are hereby prohibited from fishing for halibut (Hippoglossus) 
both in the territorial waters and in the high seas of the western coasts of the Dominion of Canada 
_ and of the United States, incluaing Behring Sea, from the 16th day of November next after the 
_ date of the exchange of ratifications of this Convention, to the 15th day of the following February, 
_ both days inclusive, and within the same period yearly thereafter, provided that upon the recom- 
_ mendation of the International Fisheries Commission hereinafter described, this close season may 
be moditied or suspended at any time after the expiration of three such seasons, by a special agree- 
_ ment concluded and duly ratified by the High Contracting Parties. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washington, le 21 octobre 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 809. — CONVENTION? ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET 
LE CANADA, POUR LA PRESERVATION DES PECHERIES DER 
FLETAN DANS L'OCÉAN PACIFIQUE DU NORD, SIGNEE A ~ 
WASHINGTON, LE 2 MARS 1923. 


English official text communicated by the Dominion of Canada Advisory Officer to the League of Nations. 
The registration of this Convention took place February 2, 1925. 


SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES POSSES- 
SIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
étant également désireux d’assurer la conservation des pêcheries de flétan dans l’Océan Pacifique 
Nord, ont résolu de conclure une convention à cette fin, et ont nommé comme leurs Plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ BRITANNIQUE : 


L’honorable Ernest LAPOINTE, C.R., B.A., LL.B., Ministre de la Marine et des Pécheries 
du Canada ; et 


, [1 
LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


Charles Evans HUGHES, Secrétaire d'Etat des Etats-Unis ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants : 


Article I. 


Il est interdit par les présentes aux ressortissants et habitants et aux vaisseaux et bateaux 
de pêche du Dominion du Canada et des Etats-Unis, respectivement, de faire la pêche au flétan 
(Hippoglossus) soit dans les eaux territoriales, soit au large des côtes occidentales du Dominion 
du Canada et des Etats-Unis, y compris la mer de Behring, à partir du seizième jour de novembre 

suivant la date de l’échange des ratifications sur cette Convention, jusqu’au quinzième jour de 
février suivant, les deux dates incluses, et durant la même période de chaque année subséquente, 
pourvu que sur la recommandation de la Commission internationale des pêcheries ci-après décrite, 
cette saison prohibée puisse être modifiée ou suspendue en tout temps après l'expiration de trois 
saisons semblables, par un accord spécial conclu et dûment ratifié par les Hautes Parties contrac- 
tantes. 


1 Communiquée par le ‘ Advisory Officer ” du 1 Communicated by the Dominion of Canada 
Canada auprès de la Société des Nations. Advisory Officer to the League of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Washington, October 21, 1924. 
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It is understood that nothing contained in this Article shall prohibit the nationals or inhabi-1 
tants and the fishing vessels or boats of the Dominion of Canada and of the United States, from || 
fishing in the waters hereinbefore specified for other species of fish during the season when fishing || 
for halibut in such waters is prohibited by this Article. Any halibut that may be taken inci- | 
dentally when fishing for other fish during the season when fishing for halibut is prohibited || 
under the provisions of this Article may be retained and used for food for the crew of the vessel by | 
which they are taken. Any portion thereof not so used shall be landed and immediately turned |} 
over to the duly authorized officers of the Department of Marine and Fisheries of the Dominion off 
Canada or of the Department of Commerce of the United States. Any fish turned over to such 
officers in pursuance of the provisions of this Article shall be sold by them to the highest bidder, , 
and the proceeds of such sale, exclusive of the necessary expenses in connection therewith, shall be } 


paid by them into the treasuries of their respective countries. 


— 


Article 2. 


Every national or inhabitant, vessel or boat of the Dominion of Canada or of the United States} 
engaged in halibut-fishing in violation of the preceding article may be seized except within the} 
jurisdiction of the other Party by the duly authorized officers of either High Contracting Party 
and detained by the officers making such seizure and delivered as soon as practicable to an autho- |/ 
rized official of the country to which such person, vessel or boat belongs, at the nearest point to the} 
place of seizure, or elsewhere, as may be mutually agreed upon. The authorities of the nation 
to which such person, vessel or boat belongs alone shall have jurisdiction to conduct prosecutions | 
for the violation of the provisions of the preceding article or of the laws or regulations which either} 
High Contracting Party may make to carry those provisions into effect, and to impose penalties} 
for such violations ; and the witnesses and proofs necessary for such prosecutions, so far as such || 
witnesses or proofs are under the control of the other High Contracting Party, shall be furnished | 
with all reasonable promptitude to the authorities having jurisdiction to conduct the prosecutions. |} 


L 


Article 3. 


The High Contracting Parties agree to appoint within two months after the exchange of rati-l 
fications of this Convention, a Commission to be known as the International Fisheries Commis-. 
sion, consisting of four members, two to be appointed by each Party. This Commission shall continue || 
to exist so long as this Convention shall remain in force. Each Party shall pay the salaries and | 
expenses of its own members, and joint expenses incurred by the Commission shall be paid by the: 


two High Contracting Parties in equal moieties. 


| 
ll 


The Commission shall make a thorough investigation into the life history of the Pacific halibut, | 
and such investigation shall be undertaken as soon as practicable. The Commission shall report | 
the results of its investigation to the two Governments and shall make recommendations as to | 
| 


the regulation of the halibut fishery of the North Pacific Ocean, including the Behring Sea, which | 
may seem to be desirable for its preservation and development. 


Article 4. 


The High Contracting Parties agree to enact and enforce such legislation as may be necessary | 
to make effective the provisions of this Convention with appropriate penalties for violations thereof. | 
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Il est entendu que rien dans cet article ne pourra empêcher les ressortissants ou habitants 
et les vaisseaux ou bateaux de péche du Dominion du Canada et des Etats-Unis, de pécher dans 
_les eaux ci-dessus mentionnées d’autres espèces de poissons durant la saison où la pêche au flétan 
dans ces mêmes eaux est prohibée par cet article. Tout flétan qui sera pris incidemment en péchant 
d’autres poissons durant la saison où la pêche au flétan est prohibée en vertu des dispositions de 
cet article, pourra être gardé et employé pour la nourriture de l’équipage du vaisseau qui l'aura 
pris. Toute quantité de flétan qui ne sera pas ainsi employée devra être débarquée et immédiate- 
. ment remise aux officiers dûment autorisés du Ministère de la Marine et des Pécheries du Domi- 
 nion du Canada ou du Ministère du Commerce des Etats-Unis. Tout poisson ainsi remis à ces officiers 
conformément aux dispositions de cet article devra être vendu par eux au plus haut enchérisseur 
et le produit de chaque vente, moins les dépenses nécessaires encourues à cette fin, devra être versé 
par eux au trésor de leur pays respectif. | 


Article 2. 


Tout ressortissant ou habitant, tout vaisseau ou bateau du Dominion du Canada ou des Etats- 
Unis faisant la pêche au flétan en contravention de l’article précédent, peut être saisi excepté 
lorsqu'ils sont dans les limites de la juridiction de l’autre Partie, par les officiers dûment autorisés 
de l’une ou de l’autre des Hautes Parties contractantes et détenu par les officiers exécutant cette 
saisie et livré aussitôt que possible en pratique à un fonctionnaire autorisé du pays auquel cette 
personne, ce vaisseau ou bateau, appartient, à l'endroit le plus rapproché du lieu de la saisie, ou 
ailleurs, selon une entente mutuelle entre les Parties. Les autorités de la nation à laquelle appartient 
cette personne, ou ce vaisseau ou bateau, auront seules juridiction pour poursuivre les infractions 
aux dispositions de l’article précédent ou aux lois et règlements que chacune des Hautes Parties 
contractantes pourront faire pour mettre en vigueur ces dispositions, et pour imposer des pénalités 
relativement à ces infractions ; et les témoins et preuves nécessaires à ces poursuites, devront 
être fournis avec toute la promptitude raisonnable, en tant que ces témoins ou preuves se trouvent 
sous le contrôle de l’autre Haute Partie contractante, aux autorités ayant juridiction pour conduire 


les poursuites. 
Article 3. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent de nommer, dans les deux mois qui suivront 
l'échange des ratifications sur cette Convention, une commission qui sera connue sous le nom de 
Commission internationale des Pécheries, et composée de quatre membres, deux étant nommés 
par chaque Partie. Cette commission devra continuer d'exister aussi longtemps que cette Convention 
sera en vigueur. Chaque Partie devra payer les appointements et les dépenses de ses propres com- 
missaires, et les dépenses conjointes, encourues par la commission, devront être payées en parties 


égales par les deux Hautes Parties contractantes. | ve 
La commission devra faire une étude approfondie de l’histoire naturelle du flétan du Paci- 


fique et cette étude devra être entreprise aussitôt que possible. La commission devra présenter 
un rapport sur le résultat de son étude aux deux Gouvernements et devra faire des recommanda- 
tions sur la réglementation de la pêche au flétan dans l'Océan Pacifique Nord, y compris la mer de 
Behring, selon qu’elle les croira désirables pour la conservation et le développement de cette pêche. 


Article 4. 
e 
Les Hautes Parties contractantes conviennent d’édicter et de mettre en vigueur toute législa- 
tion qui pourra être nécessaire pour donner effet aux dispositions de cette Convention, comportant 
des pénalités appropriées aux contraventions à ces dispositions. 
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Article 5. 


This Convention shall remain in force for a period of five years and thereafter until two years 

_ from the date when either of the High Contracting Parties shall give notice to the other of its desire 
_ to terminate it. It shall be ratified in accordance with the constitutional methods of the High: 
Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged in Washington as soon as practicable, 

_ and the Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications. 


In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in 
_ duplicate, and have thereunto affixed their seals. . 
4 ee Done at the City of Washington, the second day of March in the year of our Lord one thousan: Œ 
_ nine hundred and twenty-three. 
ae 


| 
cu (Signed) Ernest LAPOINTE. (L.S.) fl 
ae (Signed) CHARLES EvANS HUGHES. (L. S.) 
a _ Certified a true copy of the original. 


y Joseph Pope, 


_ Under-Secretary of State for External Affairs, 
#4 Canada. 


Article 5. 


La présente Convention restera en vigueur pour une période de cing années et ensuite pendant 


|. deux années après la date de l’avis donné par l’une des deux Hautes Parties contractantes à l'autre — 

Partie de son désir de l’abroger. Elle devra être ratifiée conformément aux méthodes constitutio 

_ nelles des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront échangées à Washington aussitOry 
que possible et la Convention deviendra en vigueur le jour de l’échange des ratifications. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention en double 
exemplaire, et y ont apposé leurs cachets. : 


Fait en la cité de Washington, le deuxième jour de mars en l’année de Notre Seigneur mi 
neuf cent vingt-trois. < 


dE A 
ET NS 


(Signé) Ernest LAPOINTE. (LVS) 
(Signé) CHARLES Evans HUGHES. (L. S.) 


Certifié une traduction fidèle de de 
3 l'original en anglais. 


J. A. LEBLANC, 


_ Traducteur au Ministère des Ri 
_ Affaires extérieures du Canada. 
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N° 810. 


FINLANDE ET RUSSIE 


Convention relative au maintien de 


l'ordre dans les parties du Golfe 
de Finlande situées en dehors des 
eaux territoriales, à l'entretien 
d'établissements maritimes et au 
service du pilotage dans ce Golfe, 
signée à Helsingfors, le 28 juillet 
1923. 


FINLAND AND RUSSIA 


Convention regarding the Mainte- 


nance of Order in the Parts of the 
Gulf of Finland situated outside 
Territorial Waters, the Upkeep of 
Maritime Installations and the Pilo- 
tage Service in the Gulf, signed 
at Helsingfors, July 28, 1923. 


“No. 810. — SOPIMUS! 


_ Textes officiels finnots, russe et 


TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


SUOMEN 
JA SOSIALISTISTEN NEUVOS- 
TOTASAVALTAIN LIITON VA- 
LILLA JARJESTYKSEN YLLA- 


PITAMISESTA ALUEVESIEN 
ULKOPUOLELLA OUEV ASS” 
SUOMENLAHDEN OSASSA 


SEKA MERENKULKULAITOS- 
TEN YLLAPITAMISESTA JA 
LUOTSIPALVELUKSESTA MAI- 
MATULLA \LAHDELLA, ALLE- 
KIRJOITETTU HELSINGISSA 
HEINAKUUN 28 PAIVANA 1923. 


suédois 
communiqués par le Ministre des Affaires 
étrangères de Finlande. L'enregistrement de 
cette convention a eu lieu le 2 février 1925. 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja SOSIA- 


 LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL- 
MAITITUS ovat, 
_ seksi Suomenlahdella järjestää Tartossa lo- 
Seerkakuun® 14 
_  rauhansopimuksen 10 artiklassa mainitut kysy- 
_ mykset jarjestyksen ylläpitämisestä aluevesien 


haluten merenkulun turvaami- 


päivänä 1920 allekirjoitetun 


_ ulkopuolella olevassa Suomenlahden osassa sekä 


merenkulkulaitosten ylläpitämisestä ja luotsi- 
palveluksesta sanotulla lahdella, 
tehda allaolevan sopimuksen ja sita varten 
valtuuttaneet : 


paattaneet 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 19 dé- 


cembre 1924. 


2 Vol. III, page 6, de ce Recueil. 


TEXTE RUSSE. — RUSSIAN TEXT. 


No. 810. — COTJIAINEHUE : ME 
COI030M COBETCKMX COIMAJIN- 
CTHUECKUX PECIVBJIUK U ŒUH-- 
JAHANEË O IHOMIEPHKAHUM IO-- 
PAJKA B UACTH ŒUHCKOTO 34-: 
JMBA BHE UEPTEI TEPPHTOPY- 
AJIBHEIX BO], M O COJEP#KAHMM! 
MOPEXOHHBIX COOPVXKEHNÜ Ul 
JIOUMAHCKOM CJIVXKBE B STOM| 
3AJIMBE, TOJMMCAHHOE B To-| 
POJE TEJIBCHHTŒOPCE, 28-ro MN | 
JIA 1923 TOJIA. | 

| 


| 

Finnish, Russian and Swedish official texts com-4 
municated by the Finnish Minister for Foreigni 
Affairs. The registration of this Convention} 
took place February 2, 1925. | 


HPABUTEJIBCTBO COIO3A COBETCKUX!I 
COUMAJIUCTUYECKUX PECITYBJIMEK u IIPA- 
BUTEJIbCTBO ŒUHJIAHJICKHOË PECITYB-}) 
JIMKU, mena B unTepecax SesomacHocTu mope-} 
IJIABAHHA B QOyHCKOM SamMBe YPETYIMPOBATE} 
yuomMunaemple B cCTaTbe 19 noxnuCaHHOro B r.| 


| 
lOppese 14 oKTA6pa 1920 roxa Mupuoro Toronopa *4 
BOIIPOCEI HOHIEPHKAHUA MOpAAKAa B uactu MOuncKoro} 
SaIUBA BHE UCPTH TEPPUTOPUANPHPIX BOT, conep- | 
*HAHMA MOPEXOHHFX COOPYKEHAË M JONMAHCKOÏ! 
CIYÆKOBI B 9TOM SaJINBe, MOCTAHOBUIM B3AKJIIOUNTÉ 
Hmxkecrenyroiee Corxaienme, YIONHOMOUNB IAA 
2TOTO : | 


+ The exchange of ratifications took place De- 
cember 19, 1924. . 


2 Vol. III, page 6, of this Series. 
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SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 


Ls 


A. AHONEN ; 


_SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON 


HALLITUS : 
A. S. TCHERNIKHIN, 


jotka, esitettyään toisilleen oikeiksi ja asian- 


mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet 
_seuraavasti : 


_merenkulku- 


I artikla. 


Suomen ja Sosialististen. Neuvostotasavaltain 


Liiton aluevesien ulkopuolella, itäänpäin me- 


ridianista 27° Greenwichistä lukien olevassa 
Suomenlahden osassa uskotaan jarjestyksen 
yllapitaminen Suomen ja Sosialististen Neu- 


_vostotasavaltain Liiton sota- ja merenkulkulai- 


tosten aluksille, joiden on pidettava silmalla, 
etta kaikki mainitulla vesialueella kulkevat 
sopimusvaltioiden alukset noudattavat niin- 
hyvin yleisia merenkulkusaant6ja kuin myôs 
sellaisia erikoismääräyksiä, jotka koskevat 
Suomenlahden tässä osassa olevien kulkuväylien 


 käyttämistä, sekä huolehdittava siitä, ettei 
- merenkulkulaitoksia eikä varoitus- ynnä muita 


merkkeja vahingoiteta ja että ne ovat kunnossa. 


Muistutus : Sopimusvaltioiden luotsi-,tulli,- 
ja merentutkimusalukset seka 
puolustuslaitosten alukset eivat ole tässä 


artiklassa mainitun silmälläpidon alaisia. 


2 arhkla. 


Ensimäisessä artiklassa mainittu Suomen- 
lahden osa jaetaan sopimusvaltioiden kesken 
valvontapiireihin siten, ettaé Suomen valtion 
valvottavana on se osa tata vesialuetta, joka 
on Suuren laivavaylän pohjoisen sivun pohjois- 
puolella, ja Sosialististen Neuvostotasavaltain 
Liiton valtion valvottavana se osa, joka on 


saman pohjoisen sivun sekä Suursaaren ja 


Somerin aluevesien etelapuolella. 


Muistutus 1: Yllämainitut piirit ovat mer- 


kityt tähän sopimukseen liitetylle venäläiselle 


IIPABUTEJIBCTBO COIO3A  COBETCKHUX 
CONUMAJIMCTMUYECKHUX PECIIYBJIUE : 


INC MUSE aS] D.C © 


MPABUTEJIBCTBO OUHJIAHACKOM PEC- | 


ITYBJIMKY : 
A. AXOHEH. 


OsHayeHHEIe VnoxnoMouexxkie, 0 B8aMMHOM 
npex’ABJICHAM CBOUX TOAHOMOUMI, UPHSHAHHBIX 


COCTABJICHHBIMH B JHONKHOÏ DoPMe Mw SAKOHHOM 


TIOPATKE, COTJMACHJIHCE O HHAKECJIE]NYIOIMEM : 


Cmamos 1. 


B uacru Duxckoro SanuBa, HaxONAIMeËCA BHe 


YePTH TEPPATOPHANBHBX BOX Cowsa CopercKUx | 


Counanncruueckux PecnyOmmk u ŒUHIAHAUU K 
BOCTOKY OT MepuyMana 270 no l'pnHBmay, nox- 
Tepmanue HOPAXKA HNOPYUAETCH BOCHHPIM M THHPO- 
rpaduyeckum cyfam Corsa Coperckux Comuanmcru- 
yeckux Pecny6mmK u OUHAIAHAUN, Ha O0HB3AHHOCTH 
KOUX JICKUT HAOJIONEHUC 8a BBINONHEHHEM BCEMU 
IJIABAIOIMMN B yHOMAHYTOM YACTH BamuBa CYHAME 


HOTOBAPABAIOINUXCA TOCYHAPCTB KaK OOIUX HaABZ- 


TauMOHHEIX HPABHI, Tak M CHEUMAJIBHBX HOCTA- 
HOBJICHAË, KACAIOIIXCH NONB3OBAHAA HAXOHAIU- . 
MUCA B OTOËÂ uacTu SaluBa dapBaTepaMu, à PaBHO- 


HaOJIONeHNe 3A HeIPUKOCHOBEHHOCTRIO M UMCIPAB- — 


HOCTBIO HABUTAIMOHHPBIX CcoopyeHuit, 
perareuIbHEIX SHAKOB M NPOUUX 3HAKOB. 


npezrocre- 


ITpumeuanue. 
IMMCA TOCYHAPCTBAM cyfa JIONMAHCKME, 
HKCHHBIE, MOPEXOHHOTO BEJHOMCTBA, 
9KCHCHUUMË H BOCHHPIE He HOJJIEKAT YHOMAHAEMOMY. 
B HACTOAIUe“ CTATRE HAOJINOIEHHN. 


Cmameba 2. 


YuasaHHad B CTaTBe 1 uacTR MuncKoro SaxrñBa 
HeJTCA MEHKLy HOTOBAPABAIOIMMNCA TOCÿHAPCTBA- 
MM [JIA OCYINECTBJICHAA HAN3OPA Mo YAACTKAM 
TAKUM OOpas0M, uTO ANA HAOMIONEHUA DUHIAH]- 
CKOTO 
yHOMAHYTOTO BOJHOTO 


IIPOCTPAHCTBA,  KOTOPaAA 


Ipnnaniexanme HoroBapuBan- — 
TAMO- — 
HPOMEPHBX 


TOCYHAPCTBA IPEHOCTABIACTCH TA UACTE | 


aide ” 
+ 


* 


i 


HAXOHUTCH K CeBepy OT CeBePHOÂ KpomKu Bozs- — 


moro Hopa6embuoro DapBarepa, a Win HAOMIONEHAA 
Corsa Cosercrux Conmanmeruyeckux Pecny6nuK 
ACTE, HAXOMAMAACA K IOry OT TOM me CeBePHOÏ 
KPOMKH M TEPPUTOPHAIBHEX BOR OCTPOBOB l'orxanxa 
x Commepca. 


ITpumeuanue 1. VKasanHpie BbIMe yuacTKM BHe- 


CeHbI Ha HPAIArAeMYIO K Cemy COTIAIEHNE PYCCKYIO 


merikartalle N : 0 1492 (vuoden 1923 painos). 
Suuren laivaväylän pohjoinen sivu kulkee 
600 6',5 leveydella ja 28° 54’ pituudella olevasta 
pisteestä 60° 11’,5 leveydella ja 27° 58’,5 
pituudella olevaan pisteeseen ja siitä edelleen 
60° 3,5 leveydellä ja 27° 11’ pituudella olevaan 
pisteeseen. 

Jos tämän artiklan teksti ja kartta havaitaan 
ristiriitaisiksi, on kartalla ratkaiseva merkitys. 


Muistutus 2: Tässä artiklassa mainittu jar- 
jestyksen yllapitamista tarkoittava valvonta 
ei saa estää tai vaikeuttaa Suomenlahdessa 
Suuren laivaväylän eteläpuolella olevien Suo- 
melle kuuluvien saarten liikenneyhteytta kes- 
kenään tai Suomen mantereen välillä. 


3 arlikla. 


Kaikki taman sopimuksen ensimäisessä artik- 
lassa mainituilla vesillà kulkevat molempien 
sopimusvaltioiden alukset ovat velvolliset nou- 
dattamaan sanotun artiklan nojalla toimivien 
erikoisalusten sellaisia ohjeita ja vaatimuksia, 
jotka perustuvat tämän sopimuksen määräyk- 
sin. Sita varten on kyseessa olevien alusten 
heti ensi vaatimuksesta pysahdyttava. 


4 arlikla. 


Jos merenkulkusääntôjä rikotaan tai meren- 
kulkulaitoksia ja varoitus- ynnä muita merkkeja 
vahingoitetaan, laatii valvonnasta huoltavan 
aluksen paallikk6 kulloinkin asiakirjan, johon 
rikoksen tehneen aluksen päällikôn on merkit- 
tava, etta han on ollut tilaisuudessa saapu- 
villa. Tama asiakirja lähetetään diplomaattista 
tieta sen valtion hallitukselle, jonka lippua 
rikkomuksen tehnyt alus käyttää. 


Jos rikoksen tehnyt alus ennättää poistua 
toisen sopimusvaltion aluevesille, Jaaditaan 
siita erityinen asiakirja, jonka ellekirjoittavat 
vartiolaivan paaJlikk6 ja kaksi miechistôn jäsen- 
ta, ja jatetaan tama asiakirja mainitun veltion 
asianomaisille viranomaisille diplomaattista 
tieta. 


5 artukla. 


Aluksilla, jotka huolehtivat valvonnasta tä- 
man sopimuksen ensimäisessä artiklassa mai- 
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MopcKyio Kapty Ne 1492 (usqanme 1923 roxa).. 
Cesepnaa KpomKa Bousmoro Kopa6erpnoro Œap-: 
BaTepa mPOXOHUT OT IYHKTA, JIEHKAIETO B INMPOTE? 
600 6/,5 mw xouroTe 28° 54’, qo HYHKTA, WeHalero) 
B wupote 60° 11/,5 u xoxrore 27° 58’,5 mw orca) 
jlanee JO nmyHKTA, dexauero B mmpore 60° 37,5) 
Mu xoxrore 27° 11’. 

B cayuae pasHormacua TeKCTa HACTOAIEË CTATEUI 
C KapToi, MpeuMylWecTBO OTHACTCA KapTe. 


ITpumeuanue 2. YuomMunaemoe B HacToAutenti 
cTaTbe HAOJIIOHEHME, HMMelOIee Webi HOJHEP-: 
KAHNE IOPAJHKA, He HOJIHO NPENATCTBOBATE HIHI 
8aTPYHHATB [IA PACNONOHKEHHPIX B DUHCKOM S3a-: 
auBe K tory or Boxpimoro Kopa6expHoro Dapsarepa, 
NPAHAHIEKAILUX DUHIAHAUN OCTPOBOB, B3aMMHBIe’ 
MExXJIY HMMM M MATePHKOM OMHIAHAUM CO06-: 
IeHUA. 


Cmamvba 3. 


Bce nuaBaronime B BOJAX, YKA3AHHBIX B CTaTbe? 
4-ñ Hacroauero Cormamenna, CYHa o6oux JHOro-: 
BAPHBAIOINUXCA TOCYHAPCTB OOASAHEI PYKOBOJNCTBO- : 
BATECH YKA3AHUAMN UW TPEOOBAHUAMA CHEMAAIPHEIX | 
CYAOB, HeCYINUX CJIYAOY BO nCIIOJHEHHE YIHO-: 
MAHYTOÏ CTATEH, OCHOBLIBaIOWIMMUCA Ha IOCTA-: 
HOBJICHUAX HacToAmero Cormamenua. B CAX BOHAX. 
O3HAUCHHEBIE CYHA OOAZAHEI HEMEHIEHHO MO MepBOMy | 
TpedoBaHulo OCTAHABIUBATECA. 


Cmamoa 4. 


B cayyae HapylieHMA HABMTAUMOHHBX paBus | 
WIM HOPAU HaBMrallMOHHEIX Coopy*Kenuli, npe-| 
HocreperareJIbHBIX MIM UHbIX 3HAKOB, KOMAHJHPOM |! 
CYAHA, HeCyInero HaOJINeHNe, COCTaBJIAeTCA aKT,, 
B KOTOPOM KOMAHJUP COBEPIIMBINETO HEJIMEKT CYHHA 
0643aH OTMETATB, UTO OH IPM OTOM HPUCYTCTBOBAN. 
OsHaueHHblii AKT IPENPOBOKHACTCH B HAINIOMA-: 
THUCCKOM nopanke IlpaBurezPCTBy Toro rocy- 
HapCTBA, mo duaromM KOTOPOTO IJIABACT coBep- 
IMBIUCE HCAUKT CYAHO. 

Ecum coBepmnBuiee HeTUKT CyHO YCHETO YKPHITE- : 
CH B TCPPATOPHAIBHPIX BOMAX Apyroro HOTOBAPH- 
BAIOIURTOCH TOCYHAPCTBA, O TOM COCTABJIACTCA 
OCOGBIŸ AKT 3a IOMIMCHIO KOMAHHMPA OXPAHHOTO | 
CYAHA M JHBYX JICHOB OKUMIIAKA, KAKOBOÏË aKT 
TICPEHACTCH COOTBETCTBYIOMIUM BJIACTAM 9TOTO TO- 
CYHAPCTBA B JMIJIOMATUUCCKOM HOPAXKE. 


Cmames 5. 


Cyra necymme HaGxIoenne B BORAX, YKa3aH- 
HBIX B CTaTbe 1 HacToAuero Cormamenua, 0O6A3aHEI 


N° 810 


1925 


League of Nations — Treaty Series. 


ee eee 


105 


nituilla vesilla, tulee olla, paitsi säädettyjà 
laivakirjoja, erityinen asianomaisen valtion 
viranomaisen antama suomen-, venäjän- ja 
englanninkielinen todistus. 


6 artikla. 


Myrskyn, sumun, jääesteiden tai merion- 
nettomuuksien sattuessa ovat tämän sopi- 
muksen edellisessä artiklassa mainitut alukset 
oikeutetut kansainvälisen tavan mukaan etsi- 
maa suojaa toisen valtion aluevesilla ja mene- 
mään sieJla hätäsatamaan (relâche forcée). 


7 artikla. 


Taman sopimuksen toisessa artiklassa maini- 
tuissa valvontapiireissä sitoutuvat sopimus- 
valtiot, kumpikin pürissään, ylläpitämään ja 
hoitamaan tarpeellisia poijuja, reimareita ynnä 

“muita merimerkkeja. 


8 artikla. 


Suomi sitoutuu ylläpitämään ja hoitamaan 
sen alueella olevat Seivästôn, Seiskarin, La- 
vansaaren ylemmän, Lavansaaren allemman, 
Narvin, Somerin, Ison Tytärsaaren, Suursaaren 
eteläisen, Suursaaren ylemmän pohjoisen, Suur- 
saaren alemman pohjoisen ja Rédskarin (Ruus- 
kerin) majakat sekä Lavansaaren ja Virginin 
tunnusmajakat. 

Mahdollisesti tarvittavien uusien laitosten 
perustamisesta ja niistä johtuvista kustan- 
nuksista on erittäin sovittava. 


9 aritkla. 


Taman sopimuksen kahdeksannen artiklan 
ensimäisessà kappaleessa mainittujen meren- 
kulkulaitosten yllapidosta ja hoidosta aiheu- 
tuvat kustannukset tulee kummankin sopi- 
musvaltion tasan korvata. 


10 artikla. 


Tämän sopimuksen seitsemännessä ja kah- 
deksannessa artikloissa mainittujen merenkul- 
kulaitosten ja merimerkkien ylläpitämistä ja 


No. 810 


HMETE CBEPX OGFIAHEIX CyOBLIX HOKYMEHTOB 0C060e, 
BEIAHHOC  COOTBETCTBYIOIMMM OPrAHAMM IOJJIe- 
#KAILETO rOCYHAPCTBA, CBUAETENLCTBO HA PyCCKOM, 
(PUHCKOM M AHTIACKOM H3HIKAX. 


Cmamosa 6. 


B cryuae Gypn, TyMana, JeqAHEIX NpenarcTenit 
UM HecyacTuli Ha MOPE cya, NOUMCHOBAHHEIE 
B Upeumecrayiomeit cratbe HacTosmero Cordia- 
IUCHHA MMeIOT HPaBO COTJIACHO MEKAYHAPOHHOMY 
OGBIUAIO HCKATR YOEKMIA B TePPATOPHAIPHBX 
BOJAX JHpyTOTO JHOTOBAPHBAIOIMETOCA TOCYHAPCTBA 
MU 8aXOHUTR TaM B raBaHu (relâche forcée). 


Cmamos 7. 


B YnoMAHYTHX B CTaTbe 2 Hacroamero Corma- 
WeHMA YAACTKAX HAOJMIONCHAA HOTOBAPHBAIOIMECA 
TOCYHAPCTBA 00HA38YIOTCH COHEPKATR B MCIPABHOCTA 
UB JHCCTBUU, KAKJO0OC B CBOeM YUACTKE, HEOOXO- 
Tumble Oyu, BexXu M IPOUME MOPCKHNE 3HAKH. 


Cmamos $. 


DAHIAHAUA O0H3YETCA HOJMHEPAHUBATE B HACHPAB- 
HOCTH UM JEÂCTBAN HAXONAIMECA Ha ee TEPPUTOPAH 
Maaku Crupcyren, Ceckap, JlaBencapckuÿä BepxHuit, 
Jlasencapckuï HnxHuñ, Heppa, Comepc, B. Trw- 
Tepc, TornanycKuit 10xkHBùü, TormanqcKuit BePxHMÏ 
ceBePHBIÏ, T'OrHAHNCKUÏ HUXKHUÂ CeBePHB u 
Pexmep, a pagno 6armmio Jlapencapn u 3HaK Buprux. 


O6 ycrpoñcTBe MOTYIIIX OKABATRCH HEOOXO- 
HUMBIMI HOBPIX COOpy?KeHUlt MU CBASAHHHIX C HMMM 
PACXOHOB HOJMKHO COCTOATHCA OCOG0e Cormatiennue. 


Cmamosa 9. 


BrisriBaemsie ConepKaHneM B CHPABHOCTH M 
HeHCTBUU YIOMUHACMBIX B aO3are 1 CTATEH 8 Ha- 
CTOAIerO CormameHuA MOPEXOHHBX coopymenuit 
PaCXOJPI HOKPHIBAIOTCH HOPOBHY OOOUMH JHOrO- 
BAPUBAIOIMMACA TOCYAAPCTBAMU. 


Cmamva 10. 
Bonpocrr, KacaloujuecH CONCPHAHUA B MCIPAB- 


HOCTH M JEMCTBUM YVIOMHHACMHX B CTATRAX 7 
u 8 MOpeXOAHEIX COOPYKCHUÏ M MOPCKUX 8HAKOB 
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hoitoa sekä kahdeksannen artiklan ensimäi- 


sessä kappaleessa mainittujen laitosten aiheut- 


tamien kustannusten suorittamista koskevia 


kysymyksiä käsitellään sopimusvaltioiden asia- 
nomaisten virastojen edustajain välisissä neu- 
votteluissa. 

Naitaé neuvottelukokouksia on pidettävä 
vuosittain ennen kesäpurjehduskauden ja ennen 
talvipurjehduskauden alkua vuorotellen jossain 
Suomen ja Sosialististen Neuvostotavaltam 
Liiton kaupungissa. 

Sopimusvaltioilla on oikeus tarpeen vaatiessa 
ehdottaa ylimääräisten neuvottelukokouksien 
kokoonkutsumista. 

Kokouksissa tehdyt päätôkset ovat alistet- 


_tavat asianomaisten virastojen hyvaksyttaviksi 


kummassakin sopimusvaltiossa tässä suhteessa 
voimassa olevien määräysten mukaisesti. 


11 arttkla. 


Sopimusvaltiot sitoutuvat mikäli mahdol- 


lista’ etukäteen ilmoittamaan toisilleen niin- 
hyvin merenkulkulaitosten ja merimerkkien 


poistamisesta ja siirtamisesta kuin myôs niiden 
asettamisesta uusiin paikkoihin sekä majakkain 
ynna muiden sellaisten laitosten toiminnan 
muuttamisesta Suomenlahdella. 


12 artikla. 


Onnettomuuden sattuessa merellä ovat kum- 
mankin veltion alukset ja pelastusasemat kan- 
sainvälisen tavan mukaan velvolliset kaikin 
tavoin auttamaan hädänalaisia. Tata määräystä 


sovellutetaan myüskin onnettomuuden sat- 


tuessa toisen valtion aluevesillä, milloin sen 


puolelta apua ei saada tai saatu apu on riitta- 
maton. 


13 artikla. 


Sopimusvaltiot sitoutuvat merenkulun tur- 
vaamisen tarkoituksessa antamaan toisilleen 
luettelon luotsiasemistaan sekä ilmoittamaan 
niiden sijoituksesta ynnä luotsipalvelussään- 
noista. 

Jos kay valttamatt6maksi perustaa seka- 
luotsiasemia, on siità erittäin sovittava taman 
sopimuksen kymmenennessä artiklassa määrä- 
tyssa jarjestyksessa. 


M NOKPEITUA BHISHIBACMEIX YHOMMHAeMBIMM B adsalle’ 
4 cTatbu 8 CoopyxxeHMAMM PaCXOJH0B PaCCMATPH- - 
BalOTCH Ha KOHepeHUMAX peycrapuTeneh woyse-- 
7HAIMX YCTAHOBICHAÂ JHOTOBAPHBAIOIMAXCH TOCY-: 
HapCTB. 


Kondÿepexnum TH JHOMKHE OBITb CO8HIBAMH | 
eKeroqHO IePeX HAUAJIOM BeCeHHEÂ HABHTAMANI 
 nepex 3uMHeit HaABATANMEÏ, HOOUCPEHHO B OHHOM! 
us roporoB Cowsa CoBercKkux ConnaïucTHyecKux | 
Pecny6amk x ®OnHIAHAUU. 

JoroBapuBarommmec TOCYHapCTBA ZMEIOT HpaBO) 
B CJY4ae HAJNOOHOCTH BO30YÆJHATE BOINPOC O BHe-: 
OUCPEHHOM CO8HIBE TAKOBOM KOHepenuun. 

IlocraxoBraemMrie Ha 3acefqaHuAX KOHMepeHuMu 
PelMeHUA HOMKHBI OLITh HPeNCTABIACME Ha OH06pe-: 
He COOTBETCTBYIOINUX YCTAHOBJICEHAË, COTIACHO 
HeHCTBYIONUM NOCTAHOBJIeHUAM KAKJOTO JOTOBA- 
puBarollerocA TOCYHAPCTBA. 


Cmames 11. 


JLorogapuBarommeca rocyfapcTBa HPHHAMAIOT Ha) 
ce6f4 00H3aTeJIBCTBO BS3aMHOIO M lO Mepe BO3-- 
MOKHOCTH IPEHBAPUTENMPHOTO ONOBCIIEHUA OO YHa- 
JICHUM WIM MepeMeleHuM MOPEXOHHBIX COOP YKCHM) 
 MOPCKUX 3HAKOB, a PABHO 06 YCTAHOBJIEHAU M 
Ha HOBBIX MECTAX M 00 U38MeHeHUM HEÂCTBUA MAAKOBE 
M WHEIX TOMY NOHOOHEIX Cans B ®uHCKOM 
Sammse. 


Cmamea 12. 


B cryuae Hecuactuii Ha MOPe Hak CYJHA Tak 
cnacaTesIbHEle CTAHIUM OOoMxX TOCYHAPCTB 00A8aHE 
COTJHIACHO MEXJHYHAPONHOMY O6bIuaIO OKASHIBAT 
HOTEPIIeBIIIM BCHUECKYIO IOMOIMB. IIpaBuxo sta 
IIPHMEHAETCH H B CJÿYUae HeECUACTHË B TePPUTO- 
PAAJPBHEBIX BOJHAX JHPYTOTO HOTOBAPUBAIINETOCA TO- 
CYHAPCTBA, KOTHA HOMOIB C eFO CTOPOHBI OTCYT- 
CTBYET WIM ABIAeTCA HEJIOCTATOUHOÏ. Al 


Cmamoa 13. 


JorosapuBawimmecs TOCYHapCTBa O6H3YIOTCA E 
BuJax OGecrneuexnsx OeBOTACHOCTH INJIABAHUAH CO 
OGIHUTE JHPYT JHPyry CHACKA CBOUX JONMAHCKM 
CTAHHMË, MECTO Mx pacnoloxKeHui u HPAaABMI 
JIONMAHCKOÏ CILyKOEL. 

B cxyuae HeoOxoqumoctu YCTPOËÂCTBA cMellaH- 
HBIX JIONMAHCKNX CTAHUUË, 06 STOM JOJHKHO CO+ 
CTOATRCH OCO60€ CormalleHue B HOPANKE CTATEH 
10-ï Hacroamero Cormamenua. 


N° 810 


14 artikla. 


Tama sopimus on ratifioitava ja tulee rati- 
fioimisasiakirjojen vaihdon tapahtua Helsin- 
Bisa niin pian kuin mahdollista. 


| 15 artikla. 

Tama sopimus astuu voimaan niin pian 
kuin ratifioimisasiakirjat ovat asianmukaisesti 
vaihdetut, ja pysyy voimassa siksi, kunnes 
yksi vuosi on kulunut siita lukien, kun jompi- 
pomp sopimusvaltio on sen irtisanonut. 


iA 16 artikla. 

_ Tama sopimus on laadittu kahtena suomen-, 

ruotsin- ja venäjänkielisenä kappaleena, ja 

ovat kaikki tekstit yhtä todistusvoimaisia.. 
Ylläolevan vakuudeksi ovat kummankin so- 


pimusvaltion valtuutetut allekirjoittaneet ja 
sineteillään vahvistaneet tämän sopimuksen. 


HELSINGISSA, heinäkuun 28 püivänàä 1023. 


re S.) 
(LS) 


A. AHONEN. 
A. JEPHEIX. 


| Cmamvea 14. a 


fe 

Hacrommee Cormamenue noqmexur parudunanun | 

M OOMeH PaTUŸAKAIIOHHBIMN TPAMOTAMH JOJMKEH — 
coctontpca B l'expcuarhopce B KpaTuaiimmi no 
BO3MO>KHOCTIH CPOK. 


Cmamba 15. 


Hacroauiee Corxaimenne BCTynaer B Cuxy ne 
MEXJICHHO IO OOMeHe PATAŸPUKANIOHHBIMM rpamo- 
TaMM M ocTaeTCA B Cue BUpedb WO ucreyeHuA 
OHHOTO Toga, CUATAH CO JHA SAABICHUA OXHUM 
3 HOTOBAPHBAIOIMUXCH TOCYHAPCTB 06 OTKa3e. — 


Cmamea 16. 


Hacroauee Cormamenue CoCTaBJIeHo B Les 
2K3eMIINAPAX HA PyCCKOM, ŸAHCKOM H IUBCHCKON f 
H3HIKAX M BCE TeKCTH OAMHAKOBO AYTEHTHUHEL. 


B ynocrosepenme BCero M3JI0#@HHOrO ŸVIHOJIHO- a 
MOYeHHEIe OOOUX OTOBAPUBAIOMWUxXcA rocymapcrs 
noyqmucanu HactToaimee Corsamenue u ckpenus A 
ero CBOUMM TevaTAMH. : ! 


TerbcuaræoPpc, 28 unas 1923 2004. 


(L. S.) A. YEPHEIX. 
(L. S.) A. AHONEN. 
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TEXTE SUEDOIS.-— SWEDISH TEXT. 


No. 810. — KONVENTION : MELLAN FINLAND OCH SOCIALISTISKA | 
RADSREPUBLIKERNAS FÜRBUND ANGAENDE ORDNINGENS | 
UPPRATTHALLANDE I DEN UTANFOR TERRITORIALVATTNEN | 
LIGGANDE DELEN AV FINSKA VIKEN SAMT ANGAENDE ki 
UPPRATTHALLANDE AV SJOFARTSANLAGGNINGAR OCH OM |: 
LOTSTJANST A OMFORMALDA VIK, UNDERTECKNAD I HEL- 
SINGFORS DEN 28 JULI 1923. 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS RE: 
GERING hava, besjälade av ônskan att for säkerställande av sjôfarten à Finska viken ordna de i 
artikel 19 av det i Dorpat den 14 oktober 1920 undertecknade fredsférdraget ? omférmalda fragorna 
rorande ordningens uppratthallande i den utanfér territorialvattnen liggande delen av Finska 
viken samt om upprätthällande av sjôfartsanläggningar och om lotstjanst 4 sagda vik, beslutat 
avsluta nedanstäende konvention och därtill befullmaktigat : 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 
A, AHONEN ; 


SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS REGERING : 
A. S. TCHERNIKH, 


a 


vilka, efter att have for varandra uppvisat sina i god och behôürig form befunna fullmakter, 
ôverenskommit som féljer : 


Artikel i. 


T den utanfôr Finlands och Socialistiska Rädsrepublikernas Fôrbunds territorialvattnen, | 
dsterom meridianen 27° raknat fran Greenwich liggande delen av Finska viken anfértros ordningens |; 
upprätthällande at finska och Socialistiska Radsrepublikernas Férbunds krigs- och sjéfartsvasendens 
fartyg, vilka skola ôvervaka, att semtliga de férdragsslutande staternas fartyg, vilka trafikera 
omfôrmälda vattenomrade, iakttaga saval allmänna regler om sjôfart som ock sädana speciel- 
bestammelser, vilka gälla användningen av farlederna 1 denna del av Finska viken, samt hava 
ADRDIE ri varken sjôfartsanläggninger eller varnings- samt andra märken skadas och att | 

e 4ro i skick. 


Anmärkning. De fordragsslutande staternas lots-, tull-, sjôfarts- och havsforskningsfartyg 
dvensom fôrsvarsväsendets fartyg aro icke underkastade i denna artikel omférmald uppsikt, 


Artikel 2. 


__ Den i fôrsta artikeln angivna delen av Finska viken delas mellan de fôrdragslutande staterna 
i bevakningsdistrikt salunda, att finska staten äger bevaka den del av detta vattenomräde, som 


| 


ia 
| 
[= 
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r belägen norrom norra gränslinjen av den Stora farleden, och Socialistiska Râdsrepublikens 
‘érbund bevaka den del, som ar belagen sôderom sagda norra gränslinje samt Hoglands och Som- 
rarû territorialvatten. 


Anmärkning 1. Ovannämnda distrikt äro angivna à det denna konvention âtfôljande 1yska 
jôkortet N:o 1492 (1923 ars upplaga). Stora farledens norra gränslinje lôper fran en punkt, som 
gger pd 60° 6’,5 bredd och 28° 54’ längd, till en punkt, liggande pa 60° r1',5 bredd och 27° 58’,5 
ängd, och daritran videre till en punkt pa 60° 3/,5 bredd och 27° rr’ langd. 

: Om texten i denna artikel och sjôkortet icke 6verensstamma med varandra, tilllagges sjôkortet 
vgorande vitsord. 


__ Anméarkning 2. Den i denna artikel omférmalda bevakning, som avser ordningens uppratt- 
1allande, ma icke hindra eller férsvara trafikforbindelsen mellan de i Finska viken sôderom Stora 
arleden belagna till Finland hérande üar sinsemellan eller med finska fastlandet. 


Arttkel 3. 


Samtliga de fordragsslutande staternas fartyg, vilka trafikera de i fôrsta artikeln av denna 
convention namnda vatten, aro skyldiga att iakttaga sädana av de med stôd av sagda artikel 
jänstgôrande specialfartygen givna anvisningar och fôrhällningsorder, vilka grunda sig pa bestam- 
nelserna i denna konvention. Fér detta ändamäl skola ifragavarande fartyg genast vid fôrsta 
nfordran stanna. 


Artikel 4. 


Inträffar fôrseelse mot sjéfartsreglerna eller skadas sjôfartsanläggninger och varnings- jamte 
ndra märken, upprättar befalhavaren à vakthavande fartyget varje gang en handling, à vilken 
yefalhavaren pa det fartyg, som begatt fôrseelsen, äger anteckna, att han darvid narvarit. Denna 
andling ôversändes pa diplomatisk vag till regeringen i den stat, vars flagga det fertyg, som begatt 
6rseelsen, für. 

Hinner det fartyg, som begatt fôrseelsen, avlagsna sig till den andra fordragsslutande statens 
erritorialvatten, uppgôres därôver särskild handling, som undertecknas av befälhavaren pa vakt- 
artyget och tvà medlemmar av besättningen, och ôverlämnas denna handling pa diplomatisk 
räg till vederbérande myndighet i omférmalda stat. 


Artikel 5. 


De fartyg, vilka handhava bevakningen a de i fôrsta <rtikeln av denna konvention omfôr- 
nälda vatten, skola, utom stadgade skeppshandlingar, medfôra särskilt av behôrig myndighet 
vederboérande stat utfardat, pa finska, ryska och engelska spraken avfattat intyg. 


Artikel 6. 


Vid storm, tjocka, ishinder eller sjéolyckor aro i fôregäende artike] av denna konvention 
mfdrmalda fartyg berättigade att enligt internationell sed sdka skydd à den andra statens terri- 
orialvatten och dar inlépa 1 nôdhamn (relâche forcée). 


Artikel 7. 


Inom de i andra artikeln av denna konvention omnämnda bevakningsdistrikt forbinda sig 
le férdragsslutande staterna att envar inom sitt distrikt uppratthalla och skôta nôdiga bojer, 
emmare och andra sjômärken. 
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skall särskilt 6verenskommas. 
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Artikel 8. 


Finland fôrbinder sig att upprätthälla och skôta inom dess territorium belägna Styrsudd, HF 
Seitskar, Lavansaari ôvre, Lavansaari nedre, Nervô, Sommaré, Stora Tytterskär, Hoglands sôdra, J 


Hoglands ôvre norra, Hoglands nedre norra och Rédskars (Ruuskeri) fyrar samt Lavansaari och 
Virgins bakar. | 


por 4 


Om inrättande av môjligen erforderliga nya anlaggningar och av dem pakallade kostnader } 


Artikel 9. 


Kostnaderna for skôtseln och upprätthällandet av de i fôrsta stycket av âttonde artikeln . 


x av denna konvention omfôrmälda sjôfartsanläggningar, skola ersättas till lika delar av vardera. 


férdragsslutande staten. 


Artikel io. 


Fragor rérande upprätthällande och skôtsel av de i sjunde och attonde artiklarna av denna. 
konvention omférmalda sjéfartsanlaggningar och sjomarken samt rôrande bestridande av kost-. 


_ naderna for de i fôrsta stycket av ättonde artikeln nämnda anlaggningarna handläggas vid konfe-. 


renser mellan representanter for vederbérande myndigheter i de férdragsslutande staterna. | 


Sadana konferenser skola äga rum ärligen fore sommarseglationens och fére vinterseglationens | 


bôürjan, turvis i nägon stad i Finland och Socialistiska Radsrepublikernas Férbund. 


ferenser. 


Vid konferenserna fattade beslut skola underställas vederbürande myndigheters godkannande, | 
i 6verensstammelse med de i vardera fordragsslutande staten i detta avseende gällande bestäm- | 


melser. 


Artikel 11. 


Artikel 12. 


Vid olycka till sjéss aro vardera statens fartyg och raddningsstationer enligt internationell | 


sed skyldiga att med alla medel bista nôdställda. Denna bestam:nelse tillämpas jämväl vid olycka | 
inom den andra statens territorialvatten, da fran dess sida hjälp icke kan erhällas eller erhällen | 


 hjälp ar otillräcklig. 


Artikel 13. 


De férdragsslutande staterna férbinda sig att for säkerställande av sjéfarten meddela varandra | 
iva varandra sina lotstjanstgé- 


forteckning ôver sina lotsstationer och deras férlaggning samt delg 
ringsstadgar. 


Darest inrattande av blandade lotsstationer visar sig nôdvändigt 
kommas i den ordning, som bestämmes i tionde artikeln av denna konvention. 
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De fôrdragsslutande staterna äga ratt att vid behov fôreslà sammankallande av extra kon-. 


il 
» De fordragsslutande staterna férbinda sig att for sâvitt môjligt pa fôrhand delgiva varandra || 
_  säväl avlagsnande och forflyttning av sjôfartsanläggningar och sjômärken som jämväl om deras | 


_  fôrläggning till nya platser samt om Andring i fyrars och andra sädana anlaggningars verksamhet | 
i Finska viken. | 


, Skall därom särskilt dverens- | 


Artikel 14. 


___ Denna konvention skall ratificeras och bér utvaxlingen av ratifikationsurkunderna aga rum —@ 
| Helsingfors snarast môjligt. e 


Artikel 15. 4 

’ ae eh 

Denna konvention trader i kraft sâ snart ratifikationsurkunderna blivit vederbôrligen utväxlade 
och ar gällande intill dess ett ar fôrflutit, räknat fran den tidpunkt, da nägondera ee a 
Staten uppsagt densamma. be 
Artikel 16. 04 

Ë Denna konvention är upprättad i tva exemplar pa finska, svenska och Peis spiders och 
eA samtliga texter samma giltighet. 


4 


Till bekräftande av ovanstäende hava vardera fordragsslutande statens befullmäktigade ombud 
undertecknat denna konvention och férsett densamma med sina sigill. 


HELSINGFORS, den 28 juli 1923. : É "4 
(LiwS:)'" Av AHONEN: nue 
a (L.S.) A. YEPHEIX. 
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1 TRADUCTION. 


No. 810. — CONVENTION ENTRE 
PA FINLANDE METAL UNION 
DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTIS- 
DES SOCIALISTES /MRELATIVE 
AUMWMAINTIEN DE #EORDRE 
DANS LES PARTIES DU GOLFE 
DE FINLANDE SITUEES EN 
DEHORS DES EAUX TERRITO- 
RIALES, A L’ENTRETIEN D’E- 
TABLISSEMENTS MARITIMES 
ET AU SERVICE DU PILOTAGE 
DANS CE GOLFE, SIGNEE A 
HELSINGFORS, LE 28 JUILLET 


1923. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE L’UNION 
DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, 
désireux de régler, dans ]’intérét de la sécurité 
de Ja navigation dans le Golfe de Finlande, les 
questions mentionnées à l’article 19 du Traité 
de Paix signé à Dorpat, le 14 octobre 1920, et 
relatives au maintien de l’ordre dans les parties 
du Golfe de Finlande situées en dehors des eaux 
territoriales, à l'entretien d'établissements mari- 
times et au service de pilotage dans ce Golfe, 
ont décidé de conclure la présente Convention 
et, à cet effet, se sont fait représenter, savoir : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE, par : 


M. À. AHONEN ; 
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU- 
BLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, par : 
M. A. S. TCHERNIKH, 
qui, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs 


reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 810. — CONVENTION  BE3 
TWEEN FINLAND AND THE 
UNION OF SOCIALIST SOVIET 
REPUBLICS REGARDING THE 
MAINTENANCE OF ORDER IN 
THE PARTS “OF THE. GUESS 
OF FINLAND SITUATED OUT- 
SIDE TERRITORIAL WATERS, 
THE. UPKEEP OF MARITIMES 
INSTALLATIONS AND THE 
PILOTAGE SERVICE IN] tis 
GULF, SIGNED AT HELSING- 
FORS AILEY 237-1022" 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE UNION 
OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS being desirous, 


in the interests of navigation in the Gulf of Fin- [ 


land, of effecting a settlement in regard to the > 


questions mentioned in Article 19 of the Peace 


Treaty signed at Dorpat, on October 14, 1920, 


concerning the maintenance of order in the parts 
of the Gulf of Finland situated outside the terri- 
torial waters, the upkeep of maritime installa- 
tions and the pilotage service in the Gulf, have 
decided to conclude the following Convention, 


{ 


and have for that purpose appointed as their | 


' Plenipotentiaries : 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND : 


M. A. AHONEN ; 


THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIA- 


LIST SOVIET REPUBLICS : | 
M. A. S. TCHERNIKH, 
who, having communicated their full powers, 


which were found to be in good and due form, 
have agreed as follows : 


Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. 
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Article x. 


Dans la partie du Golfe de Finlande située 
en dehors des eaux territoriales de la République 
de Finlande et de l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes, et a l’est du méridien 
27° de Greenwich, le maintien de l’ordre sera 
confié aux batiments de guerre et aux batiments 
du service hydrographique appartenant a la 
Finlande et à l’Union des Républiques Sovié- 
tistes Socialistes. Ces bâtiments devront veiller 
à ce que tous les navires appartenant aux deux 
Etats contractants et navigant dans la partie 
du Golfe de Finlande ci-dessus mentionnée 
observent, tant les règlements généraux de 
navigation que les prescriptions spéciales con- 
cernant l’utilisation des eaux navigables dans 
cette partie du Golfe, et à ce que les construc- 
tions destinées à la navigation ; les signaux 
d'avertissement et autres signaux restent intacts 
et en bon état. 


Remarque. — Les bateaux de pilotage, de 
douane, du service maritime, de sondage et 
les navires de guerre ne sont pas soumis à la 
surveillance dont il est question plus haut. 


Article 2. 


La partie du Golfe de Finlande indiquée à 
l’article premier sera partagée, aux fins du 
contrôle, entre les deux Etats contractants, 
de manière que la partie qui est située au nord 
de la limite nord de la passe de Bolchoï Korabel 
soit contrôlée par la Finlande, et la partie 
située au sud de cette limite et des eaux terri- 
toriales des îles Hogland et de Sommers, par 
l'Union des Républiques Soviétistes Socialistes. 


Remarque 1. — Les zones indiquées plus 
haut seront marquées sur la carte maritime 
russe N° 1492 (édition 1923), qui sera annexée 
à la présente Convention. La limite nord de 
la passe de Bolchoi Korabel s’étendra du point 
situé par 60°6’5” de latitude et 28°54’ de 
longitude, à un point situé par 600115" de 
latitude et 27°58'5” de longitude jusqu'au 
point situé par 60035” de latitude et à 27011’ 
de longitude. y 

En cas de divergence entre le texte du pré- 
sent article et la carte, la carte fera foi. 


Remarque 2. — La surveillance dont il est 
question au présent article, surveillance établie 
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Article x. 


In the parts of the Gulf of Finland situated 
outside the territorial waters of Finland and of 
the Union of Socialist Soviet Republics, east 
of longitude 27° E. of Greenwich, the mainten- 
ance of order shall be entrusted to the warships 
and hydrographic vessels of Finland and of the 
Union of Socialist Soviet Republics, which 
shall ensure that all vessels of the Contracting 
States sailing in the above-mentioned waters 
observe the general rules for navigation and 
any special regulations applying to the navigable 
channels in this part of the Gulf of Finland, that 
neither maritime installations nor warning or 
other marks are damaged, and that they are 
kept in good condition. 


Note. — The control referred to in the present 
article shall not apply to pilotage, Customs, 
navigation and marine research vessels belong- 
ing to the Contracting States, or to their 
warships. . 


Article 2. 


The part of the Gulf of Finland mentioned. in 
Article 1 shall be divided between the Contracting 
States into areas of control ; the Finnish State 
shall control the area situated north of the 
northern boundary line of the Main Channel 
(Stora Farled) and the Union of Socialist Soviet . 
Republics shall control the area situated south 
of the said northern boundary line and the 
territorial waters of Hogland and Sommarô. 


Note 1. — The above-mentioned districts 
are marked on the Russian Chart No. 1492 
(1923 edition) attached to the present Conven- 
tion. The northern boundary line of the Main 
Channel runs from a point situated 60°6’.5 N 
and 28° 54’ E to a point situated 60° 11’.5 N and 
27° 58'5E and thence to a point 60°3’.5N 
aNnde27° Ula. 


Should there be any divergence between the 
text of the present article and the chart, the 
chart shall be regarded as authentic. 

Note 2. — The control provided for in the 
present article, being instituted with a view to 
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en vue de maintenir l’ordre, ne devra ni 
empêcher ni entraver le trafic entre le continent 
finlandais et les îles finlandaises situées dans le 
Golfe de Finlande au sud de la passe de Bolchoi 
Korabel. 


Article 3. 


Tous les navires naviguant dans les eaux 
mentionnées a l’article premier de la présente 
Convention et appartenant aux deux Etats 
contractants, se conformeront aux ordres et 
aux demandes des batiments spéciaux chargés 
d’assurer le service dont il est question à l’article 
mentionné ci-dessus, conformément aux pres- 
criptions de la présente Convention. A cet 
effet, les dits navires devront s’arréter a la 
premiére sommation. 


Article 4. 


En cas d'infraction aux règlements de navi- 
gation ou de dégâts causés aux constructions 
destinées à la navigation, aux signaux d’aver- 
tissement ou autres signaux, le commandant 
du vaisseau chargé d’effectuer la surveillance 
dressera un procès-verbal dans lequel le com- 
mandant du navire auquel l'infraction est 
reprochée devra certifier qu’il était présent au 
moment où cet acte a été accompli. Le procès- 
verbal en question sera remis, par la voie 
diplomatique, au Gouvernement de l'Etat sous 
le pavillon duquel navigue le navire inculpé. 

Si le navire inculpé a réussi à se cacher dans 
les eaux territoriales de l’autre Etat contrac- 
tant, un procès-verbal spécial, portant Ja signa- 
ture du commandant du bâtiment de surveil- 
lance et de deux membres de l’équipage, sera 
dressé à cet effet et sera transmis, par la voie 
diplomatique, aux autorités compétentes de 
cet Etat. 


Article 5. 


Les bâtiments chargés de la surveillance dans 
les eaux mentionnées à l’article premier de la 
présente Convention, devront être munis, outre 
les papiers réglementaires à l’usage des navires, 
d’un certificat spécial délivré par les autorités 
compétentes de leur Etat et établi en langues 
russe, finlandaise et anglaise. 


the maintenance of order, shall not prevent 
or impede traffic between islands belonging to 
Finland, situated in the Gulf of Finland to the 
south of the Main Channel, whether from island 
to island or between an island and the Finnish 
mainland. 


Article 3. 


All vessels of the Contracting States sailing 
in the waters specified in Article 1 of the present 
Convention shall observe the directions and 
instructions which the special vessels on duty 
in virtue of the said article may give them 
under the terms of the present Convention ; for 
this purpose such vessels shall immediately 
stop when first sunimoned to do so. 


Article 4. 


Should any infringement of the rules of navi- 
gation take place, or should the maritime 
installations or the warning or other marks be 
damaged, the Commander of the vessel on duty 
shall in all cases draw up a statement, in which 
the Commander of the vessel that has committed 
the infringement must certify that he was 
present. This document shall be sent through 
the diplomatic channel to the Government 
of the State whose flag was flown by the vessel 
committing the infringement. 

If the vessel in question succeeds in withdraw- 
ing to the territorial waters of the other Con- 
tracting State, a special statement shall be 
drawn up, and signed by the Commander of 
the vessel on duty and by two members of the 
crew ; this statement shall be transmitted 
through the diplomatic channel to the compe- 
tent authority of the State in question. 


Article 5. 


Vessels which exercise the control in the 
waters mentioned in Article x of this Convention 
shall carry, in addition to the regular ships- 
papers, a special certificate, issued by the 
competent authority of the State in question, 
and drawn up in. the Finnish, Russian and 
English languages. 
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Article 6. 


En cas de tempête, de brouillard, de glaces 
ou d’accident, les bâtiments mentionnés a 
l'article précédent de la présente Convention, 
seront autorisés, conformément à l’usage inter- 
national, à se réfugier dans les eaux territoriales 
et dans les ports de l’autre Etat contractant 
(relâche forcée). 


Article 7. 


Dans les zones mentionnées à l’article 2 de 
la présente Convention, les Etats contractants 
s'engagent à conserver en bon état et à entre- 
tenir, chacun dans sa zone, les bouées, balises 
et autres signaux maritimes. 


Article 8. 


La Finlande s'engage à conserver en bon état 
et à entretenir les phares suivants situés sur 
son territoire : Seiv-äst-ôn, Seiskarin, Haut- 
Lavansaaren, Bas-Lavansaaren, Varvin, Some- 
rin, Ison Tytärsaaren, Sud-Suursaaren, Haut- 
Suursaaren septentrional, Bas-Suursaanen sep- 
tentrional et Réd-Skarin, ainsi que la tour de 
Lavansaaren et le signal de Virginin. 

Dans le cas où il serait nécessaire de procéder 
à de nouvelles constructions, une Convention spé- 
ciale devra être conclue. 


Article 9. 


Les frais occasionnés par la conservation et 
l'entretien des installations maritimes dont il 
est question au premier alinéa de l’article 8 
de la présente Convention, seront supportés 
de moitié par chacun des deux Etats contrac- 
tants. 


Article Io. 


Les questions concernant la conservation et 
l'entretien des installations et signaux mari- 
times mentionnés aux articles 7 et 8 et la répar- 
tition des frais occasionnés par les constructions 
dont il est question au premier alinéa de l’article 
8, seront réglées dans des conférences auxquelles 
prendront part les représentants des autorités 
compétentes des Etats contractants. 
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Article 6. 


In case of stress of weather, fog, obstruction 
by ice, or accident, the vessels mentioned in 
the previous article of the present Convention 
shall be entitled, in accordance with interna- 
tional custom, to seek refuge in the territorial 
waters of the other State and to put into poit 
there (relâche forcée). 


Article 7. 


The Contracting States undertake to maintain 
and keep in good order the necessary buoys, 
beacons and other navigation marks in their 
respective areas of control, as described in 
Article 2 of the present Convention. 


Article 8. 


Finland undertakes to maintain and keep 
in good order the lighthouses of Styrsudd, 
Seitskar, Upper Lavansaari, Lower Lavansaari, 
Nervô, Sommarô, Stora Tytterskär, Hogland 
South, Upper North Hogland, Lower North 
Hogland and Rédskar (Ruuskeri) as well as the 
Lavansaari and Virgin, lights all of which are 
situated in its territory. 

Special agreements shall be concluded with 
regard to the erection and the cost of any new 
installations which may be required. 


Article 9. 


The cost of the upkeep and maintenance of 
the maritime installations mentioned in the 
first part of Article 8 of the present Conven- 
tion shall be borne by the Contracting States 
in equal parts. 


Article Io. 


Conferences between representatives of the 
competent authorities of the Contracting States 
shall be held for the purpose of dealing with 
questions regarding the maintenance and up- 
keep of the maritime installations and navi- 
gation marks mentioned in Articles 7 and 8 
of the present Convention and regarding the 
defraying of the cost of the installations referred 
to in the first part of Article 8. 
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_ Ces conférences devront être convoquées 
_ chaque année avant le début de la navigation 
_. de printemps et avant la navigation d'hiver, 
_ dans une des villes de la Finlande et de l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes, à tour 
de rôle. Les États contractants seront autorisés, 
_ en cas de nécessité, à proposer la convocation 
dune conférence extraordinaire. 
Les décisions prises au cours de ces confé- 
rences devront être soumises à l’approbetion 
des autorités compétentes, conformément aux 
prescriptions en vigueur dans chacun des deux 
_ Etats contractants. 


Article Xt. 


Les Etats contractants s’engagent à se com- 
muniquer réciproquement et, autant que possi- 
ble, au préalable, des renseignements sur la 
destruction, le déplacement ou le nouvel em- 
placement des installations et des signaux 
_ maritimes, et sur les changements survenus 

_ dans le fonctionnement des ph:res et d’autres 
_ constructions semblables, situés dans le Golfe 
de Finlande. 


Article 12. 


. En cas d’accident de mer, les navires et les 
_ Stations de secouis des deux Etats contractants 
_ devront, conformément aux usages internatio- 
naux, se porter au secours des sinistrés. La même 
règle sera applicable pour l’un des Etats con- 
tractants en cas d’accidents survenus dans les 
eaux territoriales de l’autre, en cas d’absence 
_ ou d'insuffisance de secours de la part de ce 
dernier. 


5 | Articie 13. 


‘10 Les Etats contractants s'engagent, en vue 
_ d’assurer la sécurité de la navigation, à se 
: communiquer réciproquement les listes de leurs 
_ stations de pilotage, l’emplacement de ces 
- dernières et les règlements concernant le service 
de pilotage. 

Dans le cas où il serait nécessaire de procéder 
_ à l'établissement de stations de pilotage com- 
__  munes, une convention spéciale, dans l'esprit 
_ de l'article to de la présente Convention, 
_ devra être conclue à ce sujet. 
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These conferences shall take place annually 
before the beginning of the summer and winter 
navigation seasons, alternately at towns situated 
in Finland and in the Union of Socialist Soviet 
Republics. À 

The Contracting States may summon special 
conferences when required. 


The decisions reached at these conferences shall 
be submitted for the approval] of the competent 
authorities in accordance with the regulations 
n force in each Contracting State. 


Article 11. 


The Contracting States undertake to inform 
each other in advance, so far as possible, of the 
abolition or change of position of maritime 
installations and navigation marks, their remo- 
val to new sites, and changes in the operation 
of lighthouses and other similar installations 
in the Gulf of Finland. 


Article 12. 


In case of accidents at sea the vessels and 
life-saving stations of each State shall, in accord- 
ance with international custom, afford persons 
in distress every assistance in their power. 
This provision shall also apply in the case of 
accidents occurring in the territorial waters of 
the other State, if no help, or if insufficient help, 
is obtainable from that State. 


Article 13. 


The Contracting States bind themselves, in 
the interest of security of navigation, to trans- 
mit to each other a list of their pilotage stations, 
with their respective situations, and to commu- 
nicate to each other their pilotage service regu- 
lations. 

Should it prove necessary to set up joint pilot- 
age stations a special convention shall be 
concluded in the manner laid down in Article 10 
of the present Convention. 


a 


Article 14. 


La présente Convention devra être rc tifiée 
_et les instruments de ratification seront échangés 
dans le plus bref délai possible, à Helsingfors. 


Article 15 
La présente Convention entrera en vigueur 
sitôt que les instruments de ratification auront 
_été échangés et sera applicable jusqu’à l'expi- 
ration d’un délai d’une année, à compter du 
jour de sa dénonciation par l’un des Etats 
contractants. 


Article 16. 

La présente Convention a été établie en double 
exemplaire, dans les langues russe, finnoise et 
suédoise, ces trois textes devant faire foi. 

En foi de quoi, les Pléripotentiaires des deux 
Puissances contractantes ont signé la présente 
Convention et y ont apposé leurs sceaux. 


HEtsinerors, le 28 juillet 1923. 


(L. S.) 
(L. S.) 
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Article 14. 


The present Convention shall be ratified, and = 
the exchange of ratifications shall take place à 
as soon as possible at Helsingfors. 4 


3 
oaks 


Article 15. Rs 

The present Convention shall be put into 
force as soon as the instruments of ratification 
have been duly exchanged, and shall remain 
valid until one year after the date on whic 
it is denounced by either of the Contracting 
States. ee 


Article 16. 

The present Convention is drawn up in dupli- 
cate in Finnish, Swedish and Russian, and 
al texts are equally authentic. 
In faith whereof, the Plenipotentiaries of 
the Contracting States have signed the present 
Convention and thereto affixed their seals. _ “4 


© HELSINGFORS, July 28, 1923. 


A. AHONEN. à 
A. TCHERNIKH. ae 


N° 811. 


ESTHONIE ET FINLANDE 


Déclaration concernant l'application 
réciproque de la Convention rela- 
tive à l'établissement de règles 
communes concernant plusieurs 
matières de droit international 
privé, conclue à La Haye, le 17 
juillet 1905. Tallinn (Reval), le 18 


mars 1924. 


ESTHONIA AND FINLAND 


Declaration regarding the Reciprocal 
Application of the Convention re- 
lating to the Establishment of Com- 
mon Rules concerning Various Mat- 
ters of International Private Law 
concluded at The Hague, July 17, 
1905, Tallinn (Reval), March 18, 


1924. 
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à No. 811. — DÉCLARATION: CONCERNANT L’APPLICATION. RÉCI- 


|  PROQUE DE LA CONVENTION? RELATIVE A L'ÉTABLISSEMENT _ 
DE RÈGLES COMMUNES CONCERNANT PLUSIEURS MATIÈRES 
DE DROIT INTERNATIONAL PRIVÉ, CONCLUE A LA HAYE, LE > 
17 JUILLET 1905. TALLINN (REVAL), LE 18 MARS 1924. 


| Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’ enregistre- 
ment de cette déclaration a eu lieu le 2 février 1925. 


Le 


; En vue de déterminer en diverses matières les rapports juridiques entre la RÉPUBLIQUE DE — 
_ FINLANDE et la REPUBLIQUE D’ESTHONIE, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements © 
_ respectifs, font d’un commun accord la Déclaration suivante : 


Les dispositions des articles 1-24 de la Convention relative à la procédure civile conclue entre — | 
plusieurs Puissances à La Haye, le 17 juillet 1905 seront appliquées, tant en Finlande en¥faveur | 
_ de l’Esthonie et des ressortissants esthoniens, qu’en Esthonie en faveur de la Finlande et des res- | 

_ sortissants finlandais. | 

_ La présente Déclaration sera ratifiée et les ratifications en seront échangées aussitôt que pos- _ 

_ sible. L’arrangement sortira ses effets dès l’échange des ratifications ; il restera en vigueur jusqu’au | 
_ 27 avril 1920. A partir de cette date, il sera renouvelé par tacite prolongation, de cinq ans en cinq 
_ ans, sauf dénonciation par l’une des Parties. Le dénonciation en devra être notifiée au moins six © 

_ mois avant l'expiration des délais susvisés. 

de _ Fait en double, à Tallinn, le 18 mars 1924. 

‘4 (L. S.) Rupotr HOLSTI. 
| (LSMRERPAREL 


En : 


Ru. 


+ L’échange des ratifications a eu lieu le 4 décembre 1924. 
* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisiéme série, tome II, page 243. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. = 


lo. 811. — DECLARATION? REGARDING THE RECIPROCAL APPLI- 
CATION OF THE CONVENTION? RELATING TO THE ESTAB- _ 
LISHMENT OF COMMON RULES CONCERNING VARIOUS MATTERS 
OF INTERNATIONAL PRIVATE LAW, CONCLUDED AT THE 
HAGUE, JULY 17, 1905. TALLINN (REVAL), MARCH 18, 1924. F4 


rench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration a 
of this Declaration took place February 2, 1924. 


With a view to determining the legal relations between the REPUBLIC OF FINLAND and the _ 
EPUBLIC OF ESTHONIA, in regard to certain matters, the undersigned, being duly authorised for 
ne purpose by their respective Governments, do make by common agreement the following — 
eclaration : 

The provisions of Articles 1 to 24 of the Convention relating to civil procedure concluded 
etween several Powers at the Hague on July 17, 1905, shall be applied in Finland in favour of 
sthonia and Esthonian nationals, and in Esthonia in favour of Finland and Finnish nationals. 


The present Declaration shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as 
ossible. The arrangement shall take effect upon the exchange of ratifications ; it shall remain 
| force until April 27, 1929. After that date it shall be renewed by tacit agreement every five 
2ars, unless denounced by one of the Parties. Denunciation must be notified at least six months 
sfore the expiration of any such period [of five years]. à 


Done in duplicate, at Tallinn (Reval), March 18, 1924. ‘A 


(L. S.) Rupozr HOLSTI. 
(LS) ie PA KEE 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions. of Nations. ‘ 


2 The exchange of ratifications took place December 4, 1924. 
8 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. 
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N° 812. 


FINLANDE ET NORVEGE 


Accord en vue d’amender divers arti- 
cles de l'Accord postal des 19 et 
23 mai 1922, entre la Finlande et 
la Norvège, signé a Helsingfors, 
le 1 octobre et a Christiania, Île 
11 octobre 1924. 


FINLAND AND NORWAY 


_ Agreement amending various Articles 
of the Postal Agreement of May 
19 and 23, 1922, between Finland 
and Norway, signed at Helsing- 
fors, October 1, and at Christiania, 
October 11, 1924. 


PAC et RS boy 
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TEXTE NORVEGIEN.- NORWEGIAN TEXT. 


No. 812. — OVERENSKOMST OM 
ENDRING AV ENKELTE ARTI- 
KEER I OVERENSKOMSTEN? 
ANGAENDE POSTUTVEKSLIN- 
GEN MELLEM NORGE OG 
FINNLAND, UNDERTEGNET I 
KRISTIANIA DEN 11. OKTOBER 
OCH I HELSINGFORS DEN 
1. OKTOBER 1924. 


Textes officiels finnois, norvégien et suédois, com- 
muniqués par le Ministre des Affaires étran- 
gères de Finlande et par le Ministre des Af- 
faires étrangères de Norvège. L'enregistrement 
de cet accord a eu lieu le 2 février 1925. 


Poststyrelsene i Norge og Finnland har i 
henhold til bemyndigelse som er meddelt dem 
truffet avtale om at artiklene 2, 3, 4 og 5 i 
overenskomsten angäende postutvekslingen mel- 
lem nevnte land, undertegnet i Kristiania den 
23, og i Helsingfors den 19. mai 1922, skal er- 
holde folgende endrede ordlyd : 


Artikkel 2. 


Porto for brev- og brevkort (postkort) rekom- 
mandasjonsgebyr. 


I. Porto for brev som sendes fra det ene 
land til det andet utgjor : 


I Norge I Finnland 
hvis brevets vekt ikke 
overstiger 20 gram. 
hvis brevets vekt over- 
stiger 20 men ikke 
125° 21am = ..~. 40 2 
hvis brevets vekt over- 
stiger 125 men ikke . 
250 gram . 60 4 50 
hvis brevets vekt | over- 
stiger 250 men ikke 
BOO RETAINS vis LL... 00 6 


20 Ore 1 Mk. 50 P. 


1 Vol. XIV, page 323 de ce Recueil. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 812. — SOPIMUS SUOMEN Jé 
TANSKAN VALISTA POSTIN- 
VAIHTOA KOSKEVAN SOPI- 
MURKSEN : ERINAISTEN ARTIK- 
LAIN MUUTTAMISESTA, ALLE- 
KIRJOITETTU KRISTIANIASSA 
11 PAIVANA LOKAKUUTA JA 
HELSINGISSA 1 PAIVANA 
LOKAKUUTA 1924. 


Finnish, Norwegian and Swedish official texts, 
communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs and by the Norwegian Minister: 
for Foreign Affairs. The registration of this: 
Agreement took place February 2, 1925. 


Suomen ja Norjan postihallinnot ovat niille: 
annettujen valtuutusten nojalla sopineet siitä! 
etta mainittujen maiden välistä postin vaihtoa: 
koskevan Helsingissä 19 ja Kristianiassa 23 pai-! 
vana toukokuuta 1922 allekirjoitetun sopimuk- 
sen 2, 3, 4 ja 5 artiklat saavat seuraavan muu-| 
tetun sanamuodon : 

2 Artikla. | 


Kirjeiden ja postikorttien (brevkort) kuljetusmak- 
sut; kirjaamismaksu. 


1. Toisesta maasta toiseen lähetettävän kir- 
jeen kuljetusmaksu on : 


; 4 Suomessa Norjassa 
jos kirjeen paino ei ole yli | 

20 gramman . Imk. 50p. 20 äyr. 
jos paino on yli 20, mutta 

el yli 125 gramman . 3 mk. — 40 ayr. 
j0s paino on yli125, mutta 

ei yli 250 gramman . . 4mk. 50p. 60 Ayr. 
Jos paino on yli 250, mutta 

el yli 500 gramman . . 6 mk. — 80 ayr. 


1 Vol. XIV, page 323 of this Series. 
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 Brev hvis vekt overstiger 500 gram, men 
tke 2 kilogram (den internasjonale maksimums- 
ekt) takseres i sin helhet efter verdenspost- 
onvensjonene. Postsaksforsendelser som ut- 
eksles mellem de to land, er ikke underkastet 
ogen begrensning med hensyn til vekt. 


I Norge I Finnland 
. Portoen for enkelt brev- 


kort (postkort) utgjgr . 15 Ore rx Mk. 
¢ for brevkort med betalt 
es oe BO: ee) 


3. Minste porto for forretningspapirer er den 
denne artikkel fastsatte porto for et almin- 
elig brev, hvis vekt ikke overstiger 20 gram. 


4. For ubetalt eller utilstrekkelig betalt brev 
ler brevkort (postkort) samt for andre util- 
rekkelig betalte brevpostforsendelser opkreves 
et dobbelte av den manglende porto. 


5. Rekommandas jonsgebyret utgjgr : 

I Norge 30 gre og 

i Finnland 1 mark 50 penni. 
6. Skulde i ett av landene porto- eller vekt- 
tsene for innenrikske brev eller portoen for 
‘evkort (postkort) bli forandret eller skulde 
r skje nogen endring med hensyn til de 
ternasjonale porto- eller vektsatser for brev 
ler portoen for brevkort (postkort) kan 
oststyrelsene vedta de andringer som matte 
ranlediges derav ide i denne artikkel fastsatte 
rto- eller vektsatser. Dog skal poststyrel- 
nes beslutning i sa henseende undergis reg- 
ringenes godkjennelse. 


Artikkel 3. 
rev med angitt verdi. 


For brev med angitt verdi som sendes fra 
t ene landet til det annet, skal der, foruten 
rto og rekommandasjonsgebyr efter artikkel 
§ xr og 5 erlegges et assuransegebyr, som 
gj}Or : 

i Norge 10 gre for hvert belop av 300 kroner 
er del derav, 

i Finnland 40 penni for hvert belgÿp av 1000 
irk eller del derav. 

Assuransegebyret beholdes uavkortet av det 
id som har opkrevd det. 
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Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, 
mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvälinen 
enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes- 
saan maailmanpostisopimuksen mukaan. Posti- 
asialahetykset, joita vaihdetaan molempien 
maiden välillä, eivat ole minkään painorajoituk- 
sen alaiset. 

Suomessa Norjassa 
2. Yksinkertaisen posti- 

kortin (brevkort) kul- 

jetusmaksu on . I markka 15 äyriä. 
sekä postikortin  (brev- 

kort) maksettuine vas- 

tauksineen . 2markkaa 30 ayria. 


3. Alin maksu asiakirjoja sisaltavasta risti- 
sidelähetyksestä on yhta suuri kuin tässä 
artiklassa määrätty kuljetusmaksu tavallisesta 
kirjeesta, joka ei paina yli 20 gramman. 


4. Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti 
frankkeeratusta kirjeestä tai postikortista (brev- 
kort) sekä muusta vaillinaisesti frankkeera- 
tusta kirjelahetyksesta otetaan puuttuvan kul- 
jetusmaksun kaksinkertainen määrä. 


5. Kirjaamismaksu on : 

Suomessa I markka 50 pennia ja 

Norjassa 30 äyriä. 

6. Jos jommassakummassa maassa koti- 
maisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerat 
tai postikorttien (brevkort) kuljetusmaksu 
muuttuisivat tahi muutoksia tapahtuisi kir- 
jeiden Kansainvälisiin kuljetusmaksuihin tai 
painoeriin taikka postikorttien (brevkort) kul- 
jetusmaksuun nähden, tulee postihallintojen 
tehda siita aiheutuvat muutokset tässä arti- 
klassa vahvistettuihin maksuihin tai painoeriin ; 
kuitenkin ovat postihallintojen päätôkset tassa 
suhteessa alistettavat hallituksien hyvaksyt- 
taviksi. 


3 Artikla. 


Määüräarvoiset kirjeet. 


Määräarvoisesta kirjeesta, joka lähetetään 
toisesta maasta toiseen, on, paitsi kuljetus- 
ja kirjaamismaksuja 2 artiklan 1 ja 5 $$:n 
mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on : 


Suomessa 40 penniä kultakin 1,000 markan 
määrältä tai sen osalta, 

Norjassa 10 äyrià kultakin 300 kruunulta 
tai sen osalta. 

Vakuutusmaksun pitää kokonaisuudessaan se 
maa, joka sen on kantanut. 


ae se CRT STE 


Artikkel 4. 


Abonnerte blad og tidsshrifter. 


1. Blad eller tidsskrift som utgis 1 det ene 
land, skal leveres abonnent i det annet land 
mot samme betaling som erlegges av post- 
abonnent i utgivelseslandet, dog ma portoen 
i intet tilfelle utgjgre mindre enn 20 gre 1 Norge 
og I mark 50 penni i Finnland pr. abonne- 
mentstermin med tillegg i tilfelle av svensk 
transittavgift. Portoen deles likt mellem utgi- 
velseslandet og bestemmelseslandet. 


2. Bortsett fra den in den internasjonale 
overenskomst omhandlede fremgangsmate ved 
overflytning av bladabonnement kan abonne- 
ment som er tegnet gjennem postvesenet i 
ett av landene pa blad eller tidsskrift som 
utkommer i Norge eller Finnland overflyttes 
fra et sted i det ene land til et sted i det annet 
land mot en forutbetaling av 50 gre i Norge og 
3 mark 75 penni i Finnland. Avgiften tilfaller 
det postvesenet som har opkrevd dem.Samme 
bestemmelse gjelder for overflytning fra et 
sted i det ene land til et stedi det annet land av 
dansk elles svensk blad. Med hensyn til over- 
flytning av ett blad fra et sted til et annet 
innen samme lands postomräde, gielder dette 
jands innenrikske bestemmelser. 


Artikkel 5. 
Transitierende post. 


1. For brev og brevkort (postkort) som ut- 
veksles mellem Norge og Finnland i transitt 
gjennem Sverige, betales der i henhold til en 
mellem Finnland og Sverige gjeldende saerskilt 
avtale en transittgodtgjgrelse lik halvdelen 
av det belgp som skulde erlegges i henhold 
til de almindelige internasjonale regler. For 
forsendelser med: verdiangivelse tilkommer der 
i henhold til den omhandle de avtale ikke 
Sverige nogen andel i assuransegebyret. 

For brevforsendelser som utveksles mellem 
poststeder i det ene land og som befordres over 
det annet lands omrade eller med dette lands 
syspostlinjer, beregnes ikke nogen transittavgift 
og heller ikke sjg@transittgodtgjgrelse. 
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4 Artikla. 


Tilatut sanomalehdet ja aihakauskirjat. 


1. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota jul) 
kaistaan toisessa maassa, on pidettävä tilaajan 
saatavana toisessa maassa samasta maksust 
kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuil 
tenkin huomioon otaen, ettei postimaksu mis‘ 
sain tapauksessa saa olla pienempi kuin 
i markka 50 pennid Suomessa ja 20 4yrid 
Norjassa tilauskaudelta, lisäämällä tahan sat 
tuvissa tapauksissa Ruotsille tulevan kaut 
takulkumaksun. 

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoite 
maan kesken. 


2. Riippumatta kansainvälisessä sanomaleh: 
tisopimuksessa mainitusta menettelystä sano; 
malehtitilausta siirrettaessd, voidaan postin 
kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa ta 
Norjassa ilmestyvan sanomalehden tai aika 
kauskirjan jakelu etukäteen suoritetusta mak: 
susta, joka Suomessa on 3 markkaa 75 pennia j4 
Norjassa 50 Ayrid, siirtaa toisessa maassa 
sijaitsevasta paikasta paikkaan toisessa maassa: 
Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka ser 
on kantanut. Samat määräykset ovat voi 
massa ruotsalaisen tai tanskalaisen lehden siir: 
rosta toisessa maassa sijaitsevasta paikasta 
paikkaan toisessa maassa. Siirrettaessa sano! 
malehteä toisesta paikasta toiseen saman maar 
postialueella ovat tämän maan kotimaiset 
määräykset voimassa. 


5 Artikla. 
Kauttakulkuposti. 


voimassa olevan erityisen sopimuksen mukaar 
korvausta kauttakuljetuksesta puolet siita mää: 
rasta, mika olisi suoritettava yleisten kansain- 
välisten perusteiden mukaan. Määräarvoisista 
kirjelähetyksistä ei Ruotsille mainitun sopi- 
muksen mukaan tule mitään osaa vakuutus- 
maksusta. 

Kirjelähetyksistä, jotka vaihdetaan toisen 
maan postitoimistojen valilla ja jotka kulje- 
tetaan toisen maan alueen kautta tai tämän 
maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitään kaut- 
takulkumaksua eikä myôskään korvausta meri- 
kuljetuksesta. 
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2. For blad og tidsskrifter som utgis i Norge 
er i Finnland og som regelmessig sendes i 
insitt gjennem Sverige skal i henhold til 
ennevnte mellem Finnland og Sverige gjelder 
erskilte avtale betales til det svenske post- 
sen en transittgodtgjgrelse av 12 14 gre pr. 
artal eller del av kvartal for blad eller tids- 
rift som utkommer oftere enn en gang i uken 
ellers 6 1}, gre pr. kvartal eller del av kvartal. 
>nermere regler for denne godtgjgrelses bereg- 
ng fastsettes av Poststyrelsene. 


De foran omforente endringer av artiklene 
3, 4 og 5 iovennevnte overenskomst trer i kraft 
n 15. oktober 1924 og gjelder salenge selve 
erenskomsten gjelder. 


Utferdiget i to eksemplarer, begge med 
sk, finnsk og svensk tekst, og hvorav det 
e eksemplar beholdes av den norske Poststy- 
Ilse og det annet av Poststyrelsen i Finnland. 


KRISTIANIA den 11, oktober 1924. 


HELSINGFORS den 1. oktober 1924. 


SOMMERSCHILD. 
HASLE. 


(Signé) 


yur copie conforme : 
Sten HAUG. 


Vu pour légalisation, 
inistère des Affaires étrangères. 
Oslo, le 27 janvier 1925. 


Pour le Secrétaire général, 
Le Chef du Protocole, 
W. Foss. 


OVERENSKOMST 


f ENDRING AV ENKELTE PARAGRAFER I EKS- 
PEDISJONSREGLEMENTET TIL OVERENSKOMS- 
TEN ANGAENDE POSTUTVEKSLINGEN MELLEM 
NORGE OG FINNLAND. 


Den norske og den finnske poststyrelse er 
ymmet overens om, at paragrafene I og 2 
ekspedisjonsreglementet til overenskomsten 
waende postutvekslingen mellem de to land, 
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2. Sanomalehdista ja aikakauskirjoista, joita 
julkaistaan Suomessa tai Norjassa ja joita 
säännôllisesti lähetetään Ruotsin kautta, 
on yllamainitun Suomen ja Ruotsin valilla 
voimassa  olevan  erityisen  sopimuksen 
mukaan Ruotsin postilaitokselle suoritet- 
tava korvausta kauttakuljetuksesta 12 % 
ayria vuosineljännekseltä tai neljanneksen osalta 
sanomalehdesta tai aikakauskirjasta, joka ilmes- 
tyy useammin kuin kerran viikossa, muussa 
tapaulksessa 6 14 ayria neljännekseltä tai nel- 
janneksen osalta. Tarkemmat määräykset ta- 
man korvauksen laskemisesta vahvistavat posti- 
hallinnot. 

Edellamainitun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 ar- 
tiklan ylla sovitut muutokset tulevat voimaan 
15 päivänä lokakuuta 1924 ja ovat voimassa 
niin kauan kuin itse sopimuskin on voimassa. 


Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen, 
ruotsin ja Norjan kielella, joista toisen kap- 
paleen pitää Suomen Postihallitus ja toisen 
Norjan Postihallitus. 


HELSINGISSA, lokakuun 1 patvdnd 1924. 


KRISTIANIASSA, lokakuun 11 päivänàä 1924. 


(Signé) G. E. F. ALBRECHT. 


SOPIMUS SUOMEN 


JA NORJAN VALISTA POSTINVAIHTOA KOSKEVAAN 
SOPIMUKSEN KUULUVAN TOIMITUSOHJESAANNON 
ERINAISTEN PYKALIEN MUUTTAMISESTA 


Suomen ja Norjan postihallinnot ovat kes- 
kenään sopineet, ettà mainittujen maiden 
välistà postinvaihtoa koskevaan Helsingissä 
19 ja Kristianiassa 23 päivänä toukokuuta 
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undertegnet i Kristiania den 23. mai og i Hel- 
singfors den 19. mai 1922 skal erholde f#lgende 
endrede ordlyd : 


CHR à 
Velgjorenhetsmerker. 


Sakaldte velgjgrenhetsmerker kan anbringes 
pa brevpostforsendelser overensstemmende med 
avsendelseslandets innenrikske bestemmelser. 


SB 
Gebyr for mottagelsesbevis og eftersporsler. 


Gebyret for et mottagelsesbevis for en re- 
kommandert brevpostforsendelse, et verdibrev, 
en pakke eller en postanvisning er lik den porto 
som er fastsatt i overenskomsten for brev i 
den laveste vektsats, dersom beviset forlanges 
samtidig med forsendelsens innlevering. Det 
dobbelte gebyr opkreves for mottagelsesbevis 
som begjzres efter forsendelsenes innlevering, 
samt for efterspgrsel efter omhandlede for 
sendelser eller en almindelig brevpostforsen- 
delse. 


De foran omforente endringer av paragrafene 
I og 2 i ovennevnte ekspedisjonsreglement 
skal tre i kraft fra og med den 15. oktober 1925. 


Utferdiget i to eksemplarer, begge med 
norsk, finnsk og svensk tekst og hvorav det ene 
eksemplar beholdes av den Norske Poststy- 
relse og det annet av Poststyrelsen i Finnland. 

KRISTIANIA, den 11. oktober 1924. 


HELSINGFORS, den 1. oktober 1924. 


SOMMERSCHILD. 
HASLE. 


(Signé) 


Pour copie conforme. 
STEN HAUG. 


Vu pour légalisation, 
Ministère des Affaires étrangères. 


Oslo, le 27 janvier 1925. 
Pour le Secrétaire général, 
Le Chef du Protocole, 
W. Foss. 
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tään postiin. 


1922 allekirjoitettuun sopimukseen kuuluvax 
toimitusohjesäännôn 1 ja 2 pykala saavai 
seuraavan muutetun sanamuodon : | 


I para. 
Hyvantekevatsyysmer kit. 


N. s. hyvänterkeväisyysmerkkejä voidaar 
laht6maan kotimaisten määräysten mukaisest 
kiinnittaa kirjelähetyksiin. 


2 para. 
Vastaanottotodistus- ja tiedustelumaksu. 


Maksu kirjattua kirjelähetystä,  määräarg 
voista kirjettä, pakettia taikka postiosoitustäl 
koskevasta vastaanottotodistuksesta on yhtä 
suuri kuin se maksu, joka sopimuksen mukaar 
suoritetaan alimman painoerän kirjeestä, jo: 
todistus pyydetään samalla kuin lähetys jate: 


Kyseenalainen maksu suoritetaan kaksinker! 
taisena vastaanottotodistuksesta, joka pyydef 
tään lähetyksen postiinjättämisen jälkeen seké 
myôs tällaisten lähetysten taikka tavallister 
kirjelähetysten tiedustelusta. 


Edellämainitun toimitusohjesäännôn x ja 2} 
pykalien ylla sovitut muutokset sovelletaar 
15 päivästä lokakuuta 1924. 


Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen-| 
ruotsin- ja norjankielellä, joista toisen kap 
paleen pitaa Suomen Postihallitus ja toise 
Norjan Postihallitus, Helsingissä 1 päivänä 
ja Kristianiassa 11 päivänä lokakuuta 19244 


(Signé) G. E. F. ALBRECHT. 
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TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 812. — AVITAL OM ANDRING AV SARSKILDA ARTIKLAR I | 
AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND _ 
OCH NORGE, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS DEN 1. OCTO- | 
BER OCH I KRISTIANIA DEN 11. OCTOBER 1924. : 14 


Postforvaltningarna i Finland och Norge hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden — 
ôverenskommit att artiklarna 2, 3, 4 och 5 1 avtalet angäende postutväxlingen mellan namnda 
lander, undertecknat i Helsingfors den 19 och i Kristiania den 23 maj 1922 skola erhälla foljande _ 

_ Andrade lydelse : : 1 


Aytikel 2. 


Befordringsavgifter for brev och postkort (brevkort) ; rekommendationsavgtft. 


1. Befordringsavgiften für brev, som sandes fran det ena landet till det andra, utgôür : : 


i Finland i Norge 
om brevets vikt icke ôverstiger 20 gram . . . . . I mk. 50 p. 20 Ore 
om vikten Ôverstiger 20, men icke 125 gram 3 mk. — 40 ore 
om vikten ôverstiger 125, men icke 250 gram... 4mk. 50 p. 60 Gre 
om vikten 6verstiger 250, men icke 500 gram... 6 mk. — 80 Gre 


Brev, i vikt ôverstiganda 500 gram, men icke 2 kilogram (den internationella maximivikten), | ‘4 
taxeras i sin helhet enligt varldspostkonventionen. Postsaksfôrsändelser, som utväxlas mellan 


0 


de bägge landerna, aro icke underkastade nagon begränsning med avseende à vikten. s 
i Finland i Norge i 
2. Befordringsavgiften for enkelt postkort (brev- 
GC Pett 20 eee PP LT PR ee I mark 15 ore 
samt für postkort (brevkort) med betalt svar 2 mark 30 Gre 


3. Lägsta avgiften for en korsbandsfôrsändelse, innehallande affarshandlingar ar lika med _ 
den i denna artikel bestamda befordringsavgiften for ett vanligt brev, som i vikt icke 6verstiger _ 
20 gram. aa 
4. Fér ofrankerat eller ofullstandigt frankerat brev eller postkort (brevkort) samt for annan 
ofullstandigt frankerad brevfôrsändelse upptages dubbla beloppet av den felande befordrings- 
avgiften. ef 

5. Rekommendationsavgiften utgôr : 

i Finland 1 mark 50 penni och 

i Norge 30 Ore. 

6. Skulle i nagotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserne for inrikes brev eller — 
befordringsavgiften for postkort (brevkort) ändras, eller ändring ske beträffande de internationella 
befordringsavgifterna eller viktsatserna for brev eller befordringsavgiften for postkort (brevkort), Ri 
aga postforvaltningarna vidtaga därav foranledda ändringar uti de i denna artikel faststallda 
avgifterna eller viktsatserna ; dock béra postférvaltningarnas beslut i sadant hanseende under- — 
stallas regeringarnas godkannande. 


¥ 
oe 
JR. 
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Artikel 3. 
Brev med angivet varde. 


Fôr brev med angivet värde, som sändes fran det ena landet till det andra, skall, forutom 
befordrings- och rekommendationsaveifter enligt artikel 2 §§ 1 och 5, erläggas en assuransavgift, | 
som utgor : 

i Finland 40 penni for varje belopp av 1,000 mark eller del därav, 

i Norge 10 ore für varje belopp av 300 kroner eller del darav. 

Assuransavgiften behälles oavkortad av det land, som uppburit densamma. 


Artikel 4. 
A bonnerade tidningar och tidskrifter. 


1. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahällas abonnent i det 
andra landet mot samma betalning som erlagges av postabonnent i utgivningslandet, dock med 
iakttagande av att postavgiften i intet fall ma utgà med mindre belopp än 1 mark 50 penni i Fin- 
land och 20 6re i Norge for abonnemangstermin, med tillagg, i forekommande fall, av svensk 
transitavgift. 

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslanderna. 


2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omfôrmälda tillvägagäendet vid ôverflytt- 
ning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller i Norge utkommande tidning eller 
tidskrift, pa vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift i forskott av 3 mark 75 penni 
Finland och 50 ore 1 Norge ôverflyttas fran ort 1 det ena landet till ort i det andra landet. Avgiften 
tillfaller det postverk, som uppburit densamma. Samma bestammelser galla for ôverflyttning | 
fran ort i det ena landet tili ort 1 det andra landet av dansk eller svensk tidning. I fraga om ôverflytt- 
ning av tidning fran en ort till en annan nom samma lands postomräde gälla detta lands inrikes 
bestammelser. 


Artikel 5. 
Tyansiterande post. 


1. For brev och postkort (brevkort), som utväxlas mellan Finland och Norge i transit genom 
Sverige, erlagges pa grund av mellan Finland och Sverige gällande särskilt avtal ersättning for 
transitbefordringen med halften av det belopp, som skulle utga enligt allmänt internationella 
grunder: Für brevférsandelser med angivet värde tillkommer icke Sverige enligt sagda avtal nagon 
andel i assuransavegiften. 

For brevférsandelser, som utvaxlas mellan postanstalter i det ena landet och som befordras 
éver det andra landets omrâde eller med detta lands sjôpostlinjer, beräknas icke nâgon transit- 
avgift och icke heller sjôtransitersättning. 


2. Fôr tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller i Norze och som regelbundet 
fôrsändes i transit genom Sverige, skall enligt ovannämnda mellan Finland och Sverige gällande 
särskilda avtal till svenska postverket erläggas en transitersättning av 1214 ore per kvartal eller 
del av kvartal for tidning eller tidskrift, som utkommer oftare 4n en gang i veckan, i annat fall 
av 6% ore per kvartal eller del av kvartal. De narmare reglerna for denna ersättnings beräknande 
fastställas av postforvaltningarna. 


Ovan ôverenskomna ändringar av artiklarna 2, 3, 4 och 51 férenamnda avtal träda i kraft 
den 15 oktober 1924 och gälla sa lange själva avtalet gäller. 


Upprattat i tva exemplar, vartdera i finsk, svensk och norsk text att behallas, det ena exem- 
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Poststyrelsen i Norge. 


I HELSINGFORS, den 1 oktober 1924. 


I KRISTIANIA, den 11 oktober 1924. | (Signé) G. E. F. ALBRECHT. 
(Signé) SOMMERSCHILD. 
HASLE. 
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OVERENSKOMMELSE 


OM ANDRING AV SARSKILDA PARAGRAFER I EXPEDITIONSREGLEMENTET TILL AVTALET ANGAENDE 


POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH NORGE. 


_. Finska och norska postférvaltningarna hava ôverenskommit, att paragraferna I och 2 i expe- 
ditionsreglementet till avtalet angaende postutväxlingen mellan namnda lander, undertecknat i 
Helsingfors den 19 och i Kristiania den 23 maj 1922, skola erhälla féljande ändrade lydelse : 


Para—-X 
Välgürenhetsmärken. 


S. k. välgôrenhetsmärken kunna i enlighet med avsändningslandets inrikes bestammelser 
anbringas à brevfôrsändelser. 


Para. 2. 


Avgijt for mottagningsbevis och reklamation. 


Avgiften for mottagningsbevis rôrande en rekommenderad brevfôrsändelse, ett brev med 
angivet varde, ett paket eller en postanvisning är lika med den avgift, som enligt avtalet utgar fôr 
brev i den lagsta viktsatsen, därest beviset begäres samtidigt med fôrsändelsens inlamnande. 

Dubbla beloppet av ifragavarande avgift utgar for mottagningsbevis, som begäres efter fôr- 
sandelsens inlämnande avensom fôr reklamation av dylika forsandelser eller av vanlig brevf6r- 
sandelse. 


Ovan 6verenskomna ändringar av paragraferna 1 och 2 i fôrenämnda expeditionsreglemente 
skola tillampas fran och med den 15 oktober 1924. : 


Upprattat i tva exemplar, vartdera i finsk, svensk och norsk text, att behallas, det ena exem- 
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Poststyrelsen i Norge. Helsingfors den 1 och 
Kristiania den 11 oktober 1924. 


(Signé) G. E. F. ALBRECHT. 
. (Signé) SOMMERSCHILD. 
HASLE. 
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1 TRADUCTION. 


No. 812. — ACCORD EN VUE D’A- 
MENDER DIVERS ARTICLES DE 
ie ACCORD’ POSTAL DES a9 ET 
gee MAI 1922 ENTRE LA FIN- 
LANDE ET LA NORVEGE, SIGNE 
A HELSINGFORS, LE rer OCTO- 
BRE ET A CHRISTIANIA, LE rx 
OCTOBRE 1924. 


Les Administrations postales de la Finlande 


et de la Norvège ont convenu, en vertu des 


_ pouvoirs qui leur ont été conférés a cet effet, 
de modifier comme il est dit ci-dessous les 


Mearticiles 2, 3, 4 et 5 de l’Accord concernant 


les relations postales entre les pays susmention- 


_ nés, signé a Helsingfors, le 19 mai et a Chris- 


tiania le 23 mai 1922. 


Article 2. 


_ Taxes applicables aux lettres et aux cartes posta- 
_ les; envois recommandés. 


1. Les taxes applicables aux lettres envoyées 
d’un pays à destination de l’autre, sont fixées 
comme suit : 


Finlande Norvège 
ne dépassant pas 20 gr. . 1 mk.50p. 20 re 
au-dessus de 20 gr. mais 

ne dépassant pas 125 gr. 3mk.—p. 40 gre 
au-dessus de 125 gr. mais 

ne dépassant pas 250 gr. 4 mk. 50 p. 60 gre 
au-dessus de 250 gr. mais 

ne dépassant pas 500 gr. 6 mk.—p. 8o gre 


a ne | 

Pour les lettres d’un poids supérieur à 500 gr. 
mais ne dépassant pas 2 kilogrammes (poids 
maximum international) la taxe sera calculée 
d’après le poids total, conformément aux dis- 
positions de la Convention postale univer- 
selle. Aucune limite de poids n’est prévue 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 812. — AGREEMENT AMEND- 
ING VARIOUS ARTICEES OF 
THE POSTAL AGREEMENT OF 
MAY 19 AND 23, 1922, BETWEEN 
FINLAND AND NORWAY, SIGN- 
ED. AT HELSINGFORS OCTO: 
BER 1, AND AT CHRISTIANIA, 
OCTOBER AO 


The Post Office Authorities of Finland and 
Norway have, in virtue of the authority con- 
ferred on them for that purpose, agreed that 


Articles 2, 3, 4 and 5 of the Agreement regard- . 


ing postal communications between the above- 
mentioned countries, which was signed at 
Helsingfors on May 19, and at Christiania on 
May 23, 1922, shall be modified as follows : 


Article 2. 


Rates for Letters and Postcards: Registration. 


(x) The rates for letters sent from one country 
to the other shall be as follows : 


Finland Norway 


Weight not exceeding 
DO BTS Re ele RE ee 
Weight exceeding 20 grs. 
but not exceeding 125 grs. 3 Mk. 00 P. 40 gre 
Weight exceeding 125 grs. 
but not exceeding 250 grs. 4 Mk. 50 P. 60 gre 
Weight exceeding 250 grs. 
but not exceeding 500 grs. 6 Mk. 00 P. 80 gre 


1 Mk. 50 P. 20 gre 


As regards letters weighing more than 500 grs. 


but not more than 2 kg. (the international : 


maximum weight) the whole weight shall 
be charged for in accordance with the regulations 
laid down in the International Postal Con- 
vention. Mail-bags passing between the two 


+ Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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pour les sacs postaux employés dans les échanges 
postaux entre les deux pays. 


Finlande Norvège 
2. La taxe applicable aux 
cartes postales simples 
sera de : : Imk.—p. 15 @re 


aux cartes postales avec 
réponse payée 2mMKk:—p. 30 gre 
3. La taxe minimum pour les papiers d’af- 
faires sera celle qui est fixée dans le présent 
article pour une lettre ordinaire dont le poids 


. ne dépasse pas 20 grammes. 


4. Pour les lettres ou cartes postales non 
affranchies ou insuffisamment affranchies, et 
pour tous autres envois postaux insuffisamment 
affranchis, la somme perçue sera égale au 
double de la taxe non payée ou de l’insuffisance. 


5. Pour les envois recommandés la taxe 
sera de: 


emtanide=-en be. ni 
Norvége 


1 mk. 50 p. 

30 gre. 

6. Au cas où les taxes ou poids prévus 
pour les envois par lettre-poste à l’intérieur 
ou les taxes applicables aux cartes postales, 
seraient modifiés dans l’un ou l’autre des deux 
pays, ou au cas où les taxes ou poids des lettres, 
ou les taxes des cartes postales, prévus pour 
la correspondance internationale, seraient modi- 
fiés, les administrations postales pourront 
apporter les changements nécessaires aux taxes 
et poids prévus dans le présent article, mais 
les décisions prises en la matière par les dites 
administrations devront être ratifiées par les 
Gouvernements de leurs pays respectifs. 


Article 3. 
Lettres avec valeur déclarée. 


Pour les lettres avec valeur déclarée, expé- 
diées d’un pays à destination de l’autre, il 
sera perçu, en sus des taxes d’affranchissement 
ordinaire ou de recommandation prévues à 
l’article 2, §§ 1 et 5, une taxe d’assurance fixée 
comme suit : 

Finlande : 40 penni par 1.000 mk. ou fraction 
de 1.000 mk. 

Norvège : 10 gre par 300 kroner ou fraction 

de 300 kroner. 

La totalité des sommes perçues à titre d’as- 
surance sera acquise à l'administration des 
postes qui les aura touchées. 


No. 812 


countries shall not be subject to any restriction 
as regards weight. 


Finland — Norway i 


(2) The rate for single 


postcards shall be : 1 Mk. 15 gre 
For postcards with 
reply prepaid . 2Mk. 30@re 


(3) The minimum charge for commercial 
printed matter is that laid down in the present 
article for an ordinary letter not exceedin, 
20 grs. in weight. . 

(4) For unstamped or insufficiently stamped 
letters or postcards and other insufficiently 
stamped postal packages the charge levied 
shall be twice the amount of the charge or the 
amount which is underpaid. 


(5) The registration fee shall be : 


Finland 1 Mk. 50 Penni. 
Norway 30 gre. 
(6) Should the rates or weights for the 
inland letter post be altered in either country 


or should the rate for postcards be altered, — 


or should the international rates or weights 


for letters or the international rate for post- | 


cards be altered, the Postal Administrations 
may make such changes as may be required 
in the rates and weights prescribed in this 
article, but decisions taken in this matter 
by the Postal Administrations must be ratified 
by their respective Governments. 


Article: 3. 
Letters of Declared Value. 


For letters of declared value sent from one 
country to the other the following insurance 
fees shall be charged in addition to the ordinary 
postage rates and registration fees as laid down 
in Article 2 paragraphs 1 and 5: 


Finland : 40 Penni for every 1,000 Marks or 
part thereof. 


Norway : 10 gre for every 300 Kr. or part. 


thereof. 

The whole of the amount charged for in- 
surance shall be retained by the country which 
has collected it. 
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Article 4. 


Journaux et périodiques fournis par abonne- 
ment postal : 


I. Les journaux et périodiques publiés dans 
l’un des deux pays seront distribués, aux 
abonnés de l’autre pays, moyennant une somme 
égale à celle qui est payée par les titulaires 
d'abonnements postaux dans le pays où sont 
publiés les dits journaux et périodiques ; 
toutefois, la taxe postale ne sera en aucun cas 
inférieure à 1 mark 50 penni en Finlande, et 
à 20 gre en Norvège par trimestre d’abonne- 
ment. En outre, il pourra être perçu une taxe 
supplémentaire destinée à couvrir les frais 
de transit en Suède. 

La somme touchée sera répartie également 
entre le pays où sont publiés les journaux 
et périodiques et le pays destinataire. 


2. En dehors de la procédure de transfert 
des abonnements, prévue par la Convention 
internationale relative aux journaux et pé- 
riodiques, les abonnements à des journaux 
et périodiques publiés en Finlande ou en 
Norvège qui ont été pris par l'intermédiaire 
de l’administration postale de l’un des pays, 
pourront être transférés d’une localité de 
_ l’un des pays a une localité de l’autre, moyen- 
nant paiement à l’avance d’une taxe de 3 marks 
75 penni en Finlande, et de 50 gre en Norvège, 
pour chaque abonnement transféré. Le montant 
des taxes sera acquis à l'administration postale 
qui l’aura perçu. Ces dispositions s’appliqueront 
également au transfert d'abonnements a des 
journaux et périodiques danois ou suédois, 
d’une localité à une autre, dans l’autre pays. 
En ce qui concerne les transferts d'abonnements 
d’un endroit à un autre, à l’intérieur des limites 
postales de chacun des deux pays, les règle- 
ments intérieurs de l'Etat intéressé seront 
applicables. 


Article 5. 
Transit postal. 


1. Les lettres et cartes postales échangées 
entre la Finlande et la Norvège, qui traver- 
sent la Suède en transit, seront soumises, 
conformément à une Convention spéciale en 
vigueur entre la Suède et la Finlande, à des 
droits de transit s’élevant à la moitié de la 
somme qui aurait dû être payée en vertu 
des règlements internationaux de caractère 
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Article 4. 


Newspapers and Periodicals for which Post 
Office Subscriptions are paid. 


(1) Newspapers and periodicals published 
in one country shall be delivered to subscribers 
in the other country for the same sum as is 
charged to post office subscribers in the publish- 
ing country, but the postal charge shall in 
no case be less than 1 Mk. 50 P. in Finland 
and 20 gre in Norway per term of subscription, 
with an increase when necessary to cover 
Swedish transit dues. 


The sum charged shall be divided equally 
between the publishing country and the country 
of destination. 


(2) Apart from the procedure regarding 
the transfer of newspaper subscriptions laid 
down in the International Convention regard- 
ing newspapers, subscriptions for newspapers 
and periodicals published in Finland or in Nor- 
way, which have been taken out through 
the Postal Administration of one of the countries, 
may be transferred from a place in one country 
to a place in the other on prepayment of 
a charge of 3 Mk. 75 Penni in Finland and of 
50 gre in Norway for each subscription trans- 
terred. The amount charged ‘shall be retained 
by the Postal Administration which has collect- 
edit. The same regulations shall apply to the 
transfer of Danish or Swedish newspapers 
from one place to another in the other country. 
As regards transfers of subscriptions from 
one place to another within the postal area of 
either country, the internal regulations of the 
State concerned shall be applicable. 


Article 5. 
Postal Transit. 


(x) For letters and postcards between Finland 
and Norway sent in transit through Sweden 
there shall be charged, in accordance with 
a special Convention in force between 
Sweden and Finland, a transit due amounting 
to one-half of the sum which should*have 
been paid under the general international 
regulations. For letters of declared value 
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général. Pour les lettres avec valeur déclarée, 
il ne sera versé à la Suède aucune fraction 
du montant des taxes d'assurance. 

Les communications officielles échangées entre 
deux bureaux de poste de l’un des pays, et qui 
sont expédiées à travers le territoire, ou par 
les itinéraires postaux maritimes de l'autre 
pays, ne seront soumises à aucune taxe pour 
le transit par terre ou par mer. 


2. Pour les journaux et périodiques publiés 
en Finlande ou en Norvège, et qui traversent la 
Suède en transit, l'Administration postale de la 
Suède touchera, conformément à l'accord spécial 
susmentionné entre la Finlande et la Suède, 
un droit de transit de 12 4 gre par trimestre, ou 
partie de trimestre, pour tous les journaux 
ou périodiques paraissant plus d’une fois 
par semaine, et pour les autres, de 6 14 Gre par 
trimestre ou partie de trimestre. Les administra- 
tions postales respectives fixeront tous autres 
détails complémentaires touchant les sommes 
a percevoir en vue du paiement de ce droit de 
transit. 

Les amendements sus-indiqués aux articles 
2, 3, 4 et 5 de l’Accord précité entreront en vi- 
gueur le 15 octobre 1924, et seront. valables 
tant que l’Accord restera applicable. 


Fait en double expédition, rédigées chacune 
en langues finlandaise, suédoise et norvégienne. 
L'une des deux expéditions est conservée par 
l'Administration postale de la Finlande, et 
l’autre par l'Administration postale de la Nor- 
vège. 


HELSINGFORS, le 1°T octobre 1924. 


CHRISTIANIA, Je 11 octobre 1924. 
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no part of the amount charged for insurance 
shall be paid to Sweden. 


For official communications which are des- = 


patched from one post office to another in 
the same country and which are sent through 
the territory of the other country, or by the 
other country’s sea mail routes, no charge 
shall be made for transit by land or sea. ; 


(2) For newspapers and periodicals which 
are published in Finland or in Norway in transit 
through Sweden, the Postal Administration 
of the latter country shall, in conformity 
with the above-mentioned special Agreement 
between Finland and Sweden, be paid « transit 
due of 121% gre per quarter, or part thereof, 
for each newspaper or periodical which is 
published more often than once weekly, and 
for others 614 gre per quarter or part thereof. 
Further details regarding the amounts to be 
charged for these dues shall be laid down 
by the respective Postal Administrations. 


The above amendments to Articles 2, 3, 4 
and 5 of the aforesaid Agreement shall come 
into force on October 15, 1924, and shall remain 
valid so long as the Agreement continues in 
force. 


Done in duplicate, in Finnish, Swedish and 
Norwegian, one copy being retained in the Fin- 
nish Postal Administration and the other in 
the Norwegian Postal Administration. 


HELSINGFORS, October I, 1924. 


CHRISTIANIA, October II, 1924. 


(Signé) G.E. F. ALBRECHT. (Signed). 
(Signé) SOMMERSCHILD. (Signed). 
HASLE. 


No. 812 


ACCORD 


SUR L’AMENDEMENT DE CERTAINS PARAGRAPHES 
DU REGLEMENT D’EXECUTION DE L’ACCORD 
POSTAL ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVEGE. 


2 Les Administrations postales finlandaise et 
norvégienne sont convenues d’amender comme 
_ suit les §§ r et 2 du Règlement d’exécution 
_ de l’Accord postal entre les deux pays, signé 
_ à Christiania le 23 mai, et a Helsingfors le 
helo mai 1922. 
A. 1. Timbres de bienfaisance. 
72 Les timbres dits « timbres de bienfaisance » 
_ pourront être apposés sur la correspondance 
_ postale, conformément aux règlements inté- 
_ rieurs du pays d’origine. 


2. Droits payables pour les avis de livraison 
<i) et pour les recherches. 


_ Il sera perçu pour l’avis de livraison d’un 
_ article recommandé expédié par lettre-poste 
_ dune lettre avec valeur déclarée, d’un colis 
_ postal ou d’un mandat postal, si l’avis est 
_ exigé au moment de la livraison, un droit égal 
_ au montant de l’affranchissement prévu par 
_ le présent Accord pour les lettres de poids 
minimum. 
# I] sera perçu le double de ce montant pour 
un avis exigé après la livraison ou pour des 
_ recherches relatives aux dits articles ou à la 
correspondance ordinaire expédiée par lettre- 
Mr Poste. 
_ Les amendements ci-dessus aux §§ I et 2 
du Règlement d’exécution en question entre- 
_  ront en vigueur le 15 octobre 1924. 


> 


_ Fait en deux exemplaires rédigés en langues 
_ finnoise, suédoise et norvégienne, un exemplaire 
_ devant être conservé dans les bureaux de 
_ YVAdministration postale finlandaise et l’autre 
_ dans les bureaux de l’Administration postale 
_ | norvégienne. 


fs) 


CHRISTIANIA, le 11 octobre 1924. 


AGREEMENT 


REGARDING THE AMENDMENT OF CERTAIN PARA- 
GRAPHS IN THE DETAILED REGULATIONS | 
OF THE POSTAL AGREEMENT BETWEEN FIN- 
LAND AND Norway. 


The Finnish and Norwegian Postal Author- 
ities have agreed to amend as follows paragraphs 
1 and 2 of the Detailed Regulations for the 
Execution of the Postal Agreement between 
these countries, signed at Christiania on May 
23, and at Helsingfors on May 19, 1922: 


1. ‘‘ Charity” stamps. 


The so-called ‘‘ Charity’ stamps may be 
affixed to postal correspondence in conformity 
with the internal regulations of the country of 
origin. 


2. Charges for advices of delivery and 
for enquirtes. 


The fee for an advice of delivery of a regis- — 
tered article sent by letter post, letter of decla- 
red value, parcel or post office money order, 
shall, if the advice of delivery is required at 
the time when the article is delivered, be the | 
same as the postage chargeable under the pre- | 
sent Agreement for letters of the minimum | 
weight. 

Double that amount shall be charged for an | 
advice required after the delivery of the article 
or for enquiries in regard to such articles, or 
in regard to ordinary correspondence sent by 
letter post. | 

The above amendments to paragraphs;I and 2_ | 
of the Detailed Regulations in question shall | 
come into force on October 15, 1924. 


Done in duplicate, both copies being in | 
Finnish, Swedish and Norwegian, one copy 
to be kept in the offices of the Finnish Postal — 
Administration and the other in the offices : 
of the Norwegian Postal Administration. 


CHRISTIANIA, October 11, 1924. 


a HELSINGFORS, le 1° octobre 1924. HELSINGFORS, October 1, 1924. 
a (Signé) G. E.F. ALBRECHT. (Signed). 
a (Signé) SOMMERSCHILD. (Signed). 

HASLE. 
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ALLEMAGNE ET FINLANDE 


Accord concernant l'échange des colis 
postaux, signé à Helsingfors, le 20 
octobre, et à Berlin, le 1 4 novembre 


1924. 


GERMANY AND FINLAND 


Agreement regarding the Exchange 
of Postal Parcels, signed at Hel- 
singfors, October 20, and at Berlin, 
November 14, 1924. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 813. — SOPIMUS TARIFFIPA- 
KETTIEN VAIHDOSTA SUO- 
MEN JA SAKSAN VALILLA, 
ALLEKIRJOITETTU : HELSIN- 
GISSA 20 PAIVANA LOKA- 
KUUTA JA BERLINISSA 14 
PAIVANA MARRASKUUTA 1924. 


Textes officiels allemand, finnois et suédois 
communiqués par le Ministre des Affaires 
étrangères de Finlande. L'enregistrement de 
cet accord a eu lieu le 2 février 1925. 


SUOMEN TASAVALLAN POSTIHALLINTO je SAK- 
SAN VALTAKUNNANPOSTIHALLINTO ovat tariffi- 
pakettien vaihdosta tehneet seuraavan sopi- 
muksen. 


Artthla i. 


Tariffipakettien nimella voidaan sanottujen 
maiden valilla lähettää paketteja, joiden arvo 
on ilmoitéttu tai ilmoittamatta kuin myés 
tilaaottamattomia kiireisid paketteja, joiden 
arvoa ei ole ilmoitettu, 


a) joiden paino nousee yli postipake- 
teille (colis postaux) jommassakum- 
massa maassa säädetyn ylimman 
rajan, mutta ei ylita kotimaisessa 
liikenteessé postipaketeille séadettya 
korkeinta painoa siinä näistä molem- 
mista maista, jolla on alempi enim- 
myyspaino ; 

joiden paino tosin ei nouse a) koh- 
dan määräyksen mukaan sallitun 
enimmyyspainon yli, mutta jotka 
eivät kaikissa suhteissa täytä posti- 
paketeista voimassa olevia lähettä- 
misehtoja. 


b) 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEX® 


AUSTAUSCH VON POSTFRACH! 
STUCKEN ZWISCHEN FIN 
LAND UND DEUTSCHLANI 


| 


No. 813. — ABKOMMEN UBER DE} 


GEZEICHNET ZU HELSING 
FORS DEN 20. OKTOBER, es 
BERLIN DEN 14. NOVEMBES§ 


1924. 


German, Finnish and Swedish official tex 
communicated by the Finnish Minister f 
Foreign Affairs. 
Agreement took place February 2, 1925. 


DIE POSTVERWALTUNG DER REPUBLIK FIN: 
LAND und DIE DEUTSCHE REICHSPOSTVERWA/ 
TUNG haben bezüglich des Austausches val 
Postfrachtstücken folgendes Abkommen gj 
schlossen. | 


Artikel i. | 

Unter der Benennung Postfrachtstiicke koi 

nen zwischen den genannten Landern Pake; 

mit oder ohne Wertangabe sowie dringenc 

nichtsperrige Pakete ohne Wertangabe 1 
sandt werden. 


a) deren Gewicht die für Postpal.l 
(colis postaux) in einem der Ländi 
festgestellte Hôchstgrenze übersteig 
nicht aber das für Pakete des innere 
Verkehrs festgesetzte Meistgewicl 
in demjenigen der beiden Lande 
überschreitet, das das _ niedrige: 
Meistgewicht hat ; 

deren Gewicht zwar das nach d: 
Bestimmung unter a) zulässig 
Meistgewicht nicht überschreitet, d 
aber den sonstigen Versendungsb 
dingungen fir Postpakete nicht : 
jeder Beziehung genügen. 


b) 


The registration of thi 


A 


Tariffipakettien vastaanoton edellytyksenä 
1, etta laivayhtiôt suostuvat kuljettamaan 
llaisia paketteja ja etta muiden maiden kautta 
iljetettaessa osaaottavat välittävät hallinnot 
tavat edelleen kuljetettavaksi tämänlaatuisia 
hetyksiä. 


2 Artikla. 


Molemmat hallinnot takaavat kauttakul- 
1oikeuden kumpikin alueensa kautta. ja ottavat 
lelleen kuljetettavaksi tällaisia tariffipaketteja 
Imanteen maahan ja maasta, jonka kanssa 
littava postilaitos vaihtaa sellaisia tariffi- 
iketteja. 


3 Artikla. 


Vaihto tapahtuu joko meritse niiden Suomen 

Saksan vaihtopostitoimistojen valilla, jotka 
Jinnot siihen määräävät, tai Ruotsin posti- 
itoksen valityksella. 


4 Artikla. 


Lähettäjältä tariffipaketista kannettavat 
aksut ovat kokoonpannut niistä maksuo- 
uksista, jotka postiinjättômaa, osoitemaa 
, Sattuvissa tapauksissa, muut vaihtoon 
aaottavat maat vaativat ; tähän lisäksi tulee 
erikuljetuksesta mahdollisesti suoritettavat 
aksut. Osoitemaalle ja sattuvissa tapauksissa 
littävälle maalle sekä mahdollisesti muille 
lilla oleville maille kuuluva osa kannetuista 
aksuista otetaan pakettikartalle hyvityk- 
nd sille maalle, johon paketti ensikadessa 
1etetaan. 


5 Artikla. 


Merikuljetusmaksun madara suoraan meritse 
ljetettaessa (4 artikla) riippuu hôyrylai- 
yhtididen kanssa tehdyistàä sopimuksista. 
pimuksen tehneet hallinnot koettavat hôyry- 
vayhtididen kanssa tehtävien välipuheiden 
rusteeksi panna mikäli mahdollista kulloin- 
1 voimassa olevassa yleisessä kansainväli- 
si postipakettisopimuksessa ennaltamäärä- 
t kuljetus- ja vakuutusmaksut merikulje- 
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Voraussetzung für die Zulassung von Post- 
frachtstücken ist, dass die Schiffsgesellschaften 
zur Befôrderung solcher Pakete bereit sind 
und dass beim Durchgang durch andere Länder 
die  beteiligten Zwischenverwaltungen die 
Weiterleitung derartiger Sendungen überneh- 
men. 


Artikel 2. 


Die beiden Verwaltungen erkennen einander 
Durchgangsrecht zu, eine jede auf ihrem Gebiet, 
und übernehmen die Weiterbefôrderung solcher 
Postfrachtstücke von und nach einem dritten 
Lande, mit dem die vermittelnde Postver- 
waltung solche Postfrachtstücke austauscht. 


Artikel 3. 


Der Austausch erfolgt entweder zur See 
zwischen den finnischen und deutschen Aus- 
wechslungspostanstalten, die zu diesem Zwecke 
von den Verwaltungen ausersehen werden, 
oder durch Vermittlung der schwedischen 
Postverwaltung. 


Artikel 4. 


Die Gebühren, die vom Absender für jeaes 
Postfracntstück erhoben werden, bestehen aus 
den Gebührenanteïlen, die das Aufgabeland, 
das Bestimmungsland und gegebenenfalls die 
sonstigen an der Beforderung beteiligten Lander 
beanspruchen ; dazu kommen die etwaigen 
Gebühren für die Beférderung auf dem Seewege, 
der dem Bestimmungsland und vorkommenden- 
falls dem vermittelnden Land und etwaigen 
weiteren Zwischenlandern zukommende Teil 
der erhobenen Gebüren wird in der Fracht- 
karte zugunsten der Postverwaltung vermerkt, 
der das Postfrachtstück zunächst übergeben 
wird. 


Artikel 5. 


Die Hohe der Seegebühren (Artikel 4) bei 
unmittelbarer Beforderung auf dem Seeweg 
hangt von den Abmachungen mit den Schiffs- 
gesellschaften ab. Die Vertragsverwaltungen 
werden bemüht sein, den mit den Schiffs- 
gesellschaften zu treffenden Verabredungen 
nach Môglichkeit die in dem jeweiligen Vereins- 
Postpaketvertrag fiir Postpakete vorgesehenen 
Gewichts- und Versicherungsgebiihren fiir die 
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tuksesta, jolloin pidätetään oikeus kuljetus- 
maksun kohtuulliseen koroittamiseen tariffi- 
paketeista, joiden paino nousee postiinjättô- 
maassa postipaketeille (colis postaux) säädetyn 
enimmyyspainon yli. Merikuljetusmaksu lan- 
keaa sen maan postilaitokselle, jonka hallinto 
tekee tilityksen kuljetusta toimittavan hôyry- 
laivayhtion kanssa. 


6 Artikla. 


Maksut tariffipaketeista suoritetaan kulta- 
frangeissa, samoin on arvopaketin arvo ilmoi- 
tettava kultafrangeissa. Tariffipaketin korkeim- 
man arvon tulee vastata paketin maarattya 
korkeinta arvoa kotimaisessa likenteessa siina 
naista maista, jolla kotimaisessa liikenteessa 
on vahvistettu alempi ylinraja. Sopimuksen 
tehneet hallinnot pidattavat itselleen oikeuden 
eri kuljetusteihin nahden viela alentaa kor- 
keinta sallittua arvoa, jollei edellamainittua 
määräystä voida noudattaa sen johdosta, etta 
alempi ylinraja on vahvistettu hôyrylaivayh- 
tididen kanssa tehdyissä sopimuksissa tai kun 
osaaottavat valittavat hallinnot mahdollisesti 
sallivat ainoastaan alemman arvon. 


7 Arhkla 


Tariffipakettien pikajakelu (express) on toi- 
mitettava kummassakin maassa postipaketeille 
säädetyssä laajuudessa. Tariffipaketista, johon 
on merkitty «express», kannetaan lähettä- 
jalta tavallisten postimaksujen lisäksivielä 50 
kultasentiimia, mikä maksu lankeaa osoite- 
maalle. 


8 Arttkla. 


Tullimaksut sellaisista tariffipaketeista, jotka 
ovat palautettavat postiinjättômaahan tai jäl- 
keenlähettävät kolmanteen maahan, peruute- 
taan kokonaan, mikäli osoitemaan tullisse- 
tukset sen myôntävät. 


Jos tariffipaketti tullauksen jälkeen on ka- 
donnut, sen sisältô on kokonaan tai osaksi 
anastettu tai muulla tavalla vahingoittunut, 
peruutetaan tullimaksut siinä määrin kuin 
osoitemaan tulliasetukset sen myüntävät. 


PRE ROE! MORO ER ot SEES en cn 


- Pakete des 


er 


Seebeférderung zugrunde zu legen, wobei vo) 
behalten bleibt, die Gewichtsgebühren bij 
Postfrachtstiicken, deren Gewicht das im Au 
gabeland fiir Postpakete (colis postaux) fe 
gesetzte Meistgewicht überschreitet, angemessek 
zu erhdhen. Die Seegebühren kommen dip 
Postverweltung des Landes zu, dessen Ve 
waltung mit der die Beforderung ausführenddl}} 
Schiffsgesellschaft abrechnet. 


Artikel 6. 

Die Gebühren für Postfrachtstücke werde 
in Goldfranken berechnet, ebenso ist bi 
Paketen mit Wertangabe der Wert in Gold 
franken anzugeben. Der Meistbetrag der Wer 
angabe bei Postfrachtstiicken soll dem fi 
inneren Verkehrs festgesetzte 
Hôchstbetrag der Wertangabe in demjenige 
der beiden Länder entsprechen, das im innere 
Verkehr die niedrigere Hôchstgrenze festgesetal 
hat. Die Vertragsschliessenden behalten sic 
vor, für einzelne Leitwege den Hôchstbetra 
der Wertangabe weiter herabzusetzen, wen 
die vorerwähnte Bestimmung um deswille: 
nicht durchgeführt werden kann, weil in Ak 
kommen mit Dampfergesellschaften niedriger 
Hôchstgrenzen vereinbart sind oder weil di 
etwa beteiligten Zwischenverwaltungen nt 
eine niedrigere Wertangabe zulassen. 


Artikel 7. 


Eilbestellung von Postfrachtstiicken soll ij 
jedem der Lander in derselben Ausdehnun} 
erfolgen wie dies für Postpakete gilt. Für eij 
Postfrachtstück mit Vermerk über Eilbestellun! 
wird vom Absender, ausser den gewôhnlichet 
Postgebühren, noch eine Gebühr von 50 Centi 
ne Gold erhoben, die dem Bestimmungslan! 
zutallt. | 


Artikel 8. 


Die Zollgebühren für solche Postfrachtstücke 
die in das Aufgabeland zuriickbeférdert ode 
in ein drittes Land nachgesandt werden sollen 
werden ganz niedergeschlagen, sofern die Zoll 
vorschriften des Bestimmungslandes es ge 
statten. 

Bei Verlust, gänzlicher oder teilweise 
Beraubung des Inhalts oder sonstiger Beschä 
digung eines Postfrachtstücks nach seine 
Verzollung werden die Zollgebühren in den 
Masse niedergeschlagen, wie die Zollverord 
nungen des Bestimmungslandes dies gestatten 
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Oo Artikla. 


Tariftipaketista, joka on hukkaantunut, sen 
alt6 kokonaan tai osaksi anastettu tai 
iulla tavalla vahingoittunut, maksetaan va- 
igonkorvausta kulloinkin voimassa olevan 
aisen kansainvälisen postipakettisopimuksen 
iäräysten mukaan kuitenkin silla poikkeuk- 
Ja, etta korkein vahingonkorvaus tavallisesta 
riffipaketista on Suomessa 5 kultafrangia 
ka kilolta ja Saksassa 2 kultafrangia joka 
iolelta kilolta paketin koko painosta. Jos 
toaminen, anastus tai vahinko on tapah- 
nut kuljetuksen kestäessä vaihtopostitoimis- 
jen valilla eika voida todeta, kumman maan 
ueella tai postitoimessa tama on tapahtunut, 
etaan vahingonkorvaus tasan hallintojen kes- 
n. Tassa tapauksessa määrätään vahingon- 
rvaus postinjättômaassa voimassa olevien 
aaraysten mukaan. 


Ylivoimaisen tapahtuman aiheuttamasta huk- 
antumisesta tai vahingosta ei makseta kor- 
usta. 


10 Arttkla. 


Niihin tapauksiin, joista tassaé sopimuksessa 
ole maarayksia tai joihin nahden kirjevaihdon 
tutta ei ole toisin sovittu, on sovellettava 
iloinkin voimassa olevan yleisen kansain- 
ilisen postipakettisopimuksen ja siihen kuulu- 
in toimitusohjesäännôn määrävksiä. 


11 Avttkla. 


Tämä sopimus astuu voimaan tammikuun 
päivänä 1925 ja pysyy voimassa kunnes 
n jompikumpi sopimuspuoli kirjallisesti irti- 
noo. Irtisanomisen tulee tapahtua vuotta 
men sitä päivää, josta sopimus lakkaa ole- 
asta voimassa. 


Tehty kaksin kappalein, kumpikin suomen-, 
otsin- ja saksankielilla, joista toisen kap- 
Jeen pitää Suomen Postihallitus ja toisen 
ksan Valtakunnanpostihallinto. 


HELSINGISSÀ, lokakuun 20 päivänä 1924 Ja 
BERLIINISSA, marraskuun 14 pdivdnd 1924. 


G. E. F. ALBRECHT. 
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Artikel 9. 


Fiir Postfrachtstiicke, die verloren gegan- 
gen, gänzlich oder teilweise ihres Inhalts beraubt 
oder auf andere Weise beschädigt worden 
sind, wird nach den Bestimmungen des jeweils 
geltenden Vereins-Postpaketvertrags Ersatz ge- 
leistet, mit der Abweichung jedoch, dass der 
Hôchstbetrag der Ersatzleistung für ein ge- 
wohnliches Postfrachtstück in Finnland 5 Gold- 
franken fiir jedes Kilogramm und in Deutsch- 
land 2 Goldfranken fiir jedes halbe Kilogramm 
des Gesamtgewichtes des Postfrachtstiicks zu 
betragen hat. Hat der Verlust oder die Berau- 
bung oder der Schaden während der Befürde- 
rung zwischen den Auswechslungspostanstalten 
stattgefunden, ohne dass festgestellt werden 
kann, auf dem Gebiet oder im Postdienst 
welches Landes dieses geschehen ist, so wird die 
Ersatzleistung zwischen den Verwaltungen 
gleichmässig verteilt. In diesem Falle wird die 
Entschadigung nach den im Aufgabelande 
getenden Bestimmungen festgesetzt. 

Für Verluste oder Schaden infolge von 
hôüherer Gewalt wird nicht Ersatz geleistet. 


Artikel Lo. 


Hinsichtlich aller Angelegenheiten, die durch 
dieses Abkommen nicht geregelt und wegen 
derer auch Abmachungen im Wege des 
Schriftwechsels nicht getroffen worden sind, 
gelten die Vorschriften des jeweils gültigen 
Vereins-Postpaketvertrags nebst Vollzugsord- 
nung. 


Aritkel 11. 


Dieses Abkommen tritt in Kraft den 1. 
Januar 1925 und gilt, bis es von einer der 
Parteien schriftlich gekiindigt wird. Die Kiin- 
digung hat ein Jahr vor dem Tage, an dem 
das Abkommen aufhôren soll, zu erfolgen. 


Ausgefertigt in zwei Exemplaren, ein jedes 
in finnischer, schwedischer und _ deutscher 
Sprache, von denen das eine Exemplar der 
Finnischen Postverwaltung und das andere 
der deutschen Reichspostverwaltung verbleibt. 
den 20. 


HELSINGFORS, Oktober 1924 und 


BERLIN, den 14. November 1924. 


Dr. HOFLE. 
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TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


| 
No. 813. — AVTAL ANGAENDE UTVAXLING AV TARIFFPAKET MELB 
LAN FINLAND OCH TYSKLAND, UNDERTECKNAT I HELSINGE 
FORS DEN 20. OKTOBER, I BERLIN DEN 14. NOVEMBER 19244 


REPUBLIKEN FINLANDS POSTFORVALTNING och TYSKA RIKSPOSTFORVALTNINGEN hava träffal 
foljande avtal angäende utvaxling av tariffpaket. i 


Artikel 7. : 


Under benämning tariffpaket kunna mellan sagda lander fôrsändas paket med eller angivel 
varde, ävensom icke-skrymmande ilpaket utan angivet värde, 

a) vilka i vikt 6verstiga den fôr postpaket (colis postaux) i nagotdera landet faststalld: 
maximogransen, men icke ôverstiga den fôr paket i inrikes trafik faststallda hôgstd 
vikten 1 det av de bada landerna, som har lagre maximivikt ; 

b) vilkas vikt visserligen icke éverstiger den enligt bestammelsen i punkten a) tillätnai 
maximivikten, men vilka icke 1 alla avseenden uppfylla for postpaket galland'f, 
forsandningsvillkor. 

For emottagande av tariffpaket fôrutsättes, att angfartygsbolagen dro villiga att befordra 
sadana paket och att vid transit üver andra lander de deltagande férmedlingsférvaltningarna 
évertaga vidarebefordran av fôrsändelser av dylikt slag. | 


K 
Artikel 2. | 
| 


De bada férvaltningarna tillfôrsäkra varandra transitratt, var ôver sitt omrâde, och ôvertaga} 
vidarebefordran av dylika tariffpaket fran och till ett tredje land, med vilket det formedlandi 
postverket utvaxlar dylika tariffpaket. | 


Artikel 3. | 
L |: 
Utväxligen forsiggar antingen sjéledes mellan de finska och tyska utväxlingspostanstalteril 
vilka av fôrvaltningarna därtill utses, eller genom férmedling av svenska postverket. | 


Artikel 4. 


De avgifter, vilka av avsändaren uppbäras for ett tariffpaket, utgôras av de avgiftsandelar, 
vilka inlamningslandet, adresslandet och, i forekommande fall, Ovriga i utväxlingen deltagande 
lander gôra ansprak pa ; dartill komma méjligen fér befordran sjéledes utgäende avgifter. Den 
adresslandet och, i forekommande fall, det formedlande landet samt méjligen andra mellanliggande 
lander tillkommande delen av de uppburna avgifterna upptages pa paketkartan det postver 
till godo, till vilket tariffpaket i forsta hand ôverlämnas. 
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Artikel 5. 


Beloppet av sjôportot vid direkt befordran sjéledes (artikel 4), beror pa ôverenskommelserna 
1ed angfartygsbolagen. De férdragsslutande fôrvaltningarna skola beméda sig om att till grund 
or ingdende av avtal med angfartygsbolagen sà vitt môjligt lagga de i den for tiden gällande all- 
lanna internationella postpaketkonventionen férutsedda porto- och assuransavgifterna fér be- 
ordran sjôledes, varvid forbehalles ratt att skäligen hôja viktporto for tariffpaket, vilkas vikt 
verskrider den i inlamningslandet fastställda maximivikten fôr postpaket (colis postaux). Sjô- 
ortot tillfaller postverket i det land, vars forvaltning verkställer avräkningen med det angfartygs- 
olag, som utfor befordran. 


Artikel 6. 


Avgifterna for tariffpaket utga i guldfrancs, likasä skall vardet for vardepaket angivas i guld- 
rancs. Det hôgsta vardet for tariffpaket skall motsvara det hôgsta fastställda värdet for paket 
inrikes trafik i det av de bada landerna, som i sin inrikes trafik har en lagre maximigrans fastställd. 
Je fordragslutande férvaltningarna férbehalla sig ratt att for särskilda befordringsvagar ytterligare 
edsätta det hôgsta tillatna värdet, om den fôrenämnda bestammelsen icke kan genomforas till 
ôljd av att lagre maximigränser fastställts i 6verenskommelser med Angfartygsbolag eller emedan 
e eventuellt deltagande fôrmedlingsfôrvaltningarna tillata endast ett lagre varde. 


Artikel 7. 


Expressutdelning av tariffpaket skall 4ga rum i vartdera landet i samma utstrackning som 
etraffande postpaket. Fôr ett tariffpaket med anteckning « express » uppbäres av avsändaren, 
tôver vanliga postavgifter, ytterligare 50 centimes, i guld, vilken avgift tillfaller adresslandet. 


Arttkel 8. 


Tullavgifterna for sadana tariffpaket, som skola atersandas till inlamningslandet eller efter- 
andas till ett tredje land, annulleras helt och hallet, savida tullforfattningarna 1 adresslandet 
ädant medgiva. 

Har ett tariffpaket efter dess fértullning forkommit, helt eller delvis berôvats sitt innehall 
ler pa annat sätt skadats, annulleras tullavgifterna i den man adresslandets tullfôrfattningar 
idant medgiva. : 


Artikel 9. 


For tariffpaket, vilka gatt forlorade, helt eller delvis berôvats sitt innehall eller pa annat 
itt skadats, utbetalas skadestand enligt bestammelserna i den for tiden gällande allmanna inter- 
ationella postpaketkonventionen, likväl med den avvikelse, att det hôgsta skadestandet for 
tt vanligt tariffpaket utgär i Finland med 5 guldfrancs für varje kilogram och i Tyskland med 
guldfrancs per varje halvt kilogram av paketets hela vikt. Har férlusten, tillgreppet eller skadan 
et rum under befordringen mellan utvaxlingspostanstalterna, utan att det kan konstateras, inom 
ilketdera landets omrâde eller posttjänst detta skett, fordelas skadestandet lika mellan férvalt- 
ingarna. I detta fall fastställes skadeständet enligt de i inlamningslandet gallande bestammelserna. 

For fôrlust eller skada, som harrért av force majeure, utbetalas icke skadestand. 


Artikel 10. 


A de fall, for vilka detta avtal icke innehäller bestammelser eller beträffande vilka annan 
verenskommelse icke blivit traffad genom skriftväxling, skola fôreskrifterna uti den for tiden 
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gällande allmänna internationella postpaketkonventionen med dartill hérande expeditionsregle 
mente äga tillampning. 


Artikel xx. 


Detta avtal trader i kraft den 1 januari 1925 och gäller tills detsamma av nagondera parte 
skriftligen uppsäges. Uppsägningen bôr ske ett ar fore den dag, fran vilken avtalet upphor at 


galla. 


Upprattat i tva exemplar, vartdera pa finska, svenska och tyske spraken, av vilka det er 
exemplaret behälles av Finlands Poststyrelse och det andra av tyska Rikspostférvaltningen. . 


HELSINGFORS, den 20 oktober 1924 och 
BERLIN, den 14 november 1924. 
Dr HOFLE. 


1 TRADUCTION. 


No. 813. — ACCORD CONCER- 


NANT L’ECHANGE DES COLIS 
POSTAUX ENTRE L’ALLEMA- 
GNE ET LA FINLANDE, SIGNE 
pyre LSINGRORS, LE .20 00 
TOBRE ET A BERLIN, LE 14 NO- 
VEMBRE 1924. 


L’ADMINISTRATION POSTALE DE LA RÉPU- 
BLIQUE FINLANDAISE et l’ADMINISTRATION 
POSTALE DU REICH ALLEMAND ont conclu 
l'Accord suivant, concernant Véchange des 
colis de messageries postales. 


Article x. 


Il peut être expédié, sous la dénomination 
de colis de messageries postales, de l’un des 


\ 


pays mentionnés ci-dessus à destination de 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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G. E. F. ALBRECHT: 


1 TRANSLATION. 


No. 813. — AGREEMENT REGARI 
ING THE EXCHANGE OF POS] 
AL PARCELS BETWEEN GER 
MANY AND FINLAND, SIGNE) 
AT HELSINGFORS, OCTOBER 2 
AND AT BERLIN NOVEMBEN 


14, 1924. 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF TH 
REPUBLIC OF FINLAND and THE GERMAN REIC! 
PosTAL ADMINISTRATION have concluded tt 
following Agreement regarding the exchang 
of freight parcels. 


Article i. 


The following parcels, whether or not : 
declared value, and urgent parcels, not of 
bulky character nor of declared value, ma 


! Translated by the Secretariat of the League : 
Nations. 
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l’autre, des colis, avec ou sans valeur déclarée, 
ainsi que des colis urgents non encombrants, 
sans valeur déclarée : 


a) dont le poids dépasse la limite 
de poids fixée pour les « colis pos- 
taux» dans l’un des deux pays, 
mais non la limite fixée pour les 
colis à destination de l'intérieur 
dans celui des deux pays où cette 
limite est plus basse ; 
dont le poids ne dépasse pas la limite 
spécifiée à l'alinéa a), mais qui ne 
satisfont pas, à tous égards, aux 
conditions prévues pour l'expédition 
des « colis postaux ». 


b) 


Les colis de messageries postales ne pourront 
être acceptés que si les compagnies de navi- 
gation sont disposées à les transporter, et si 
les administrations intéressées des pays tran- 
-sités consentent à assurer le transport inter- 
‘médiaire de ces envois. 


Article 2. 


: Les deux administrations se garantissent 
l’une à l’autre la liberté de transit sur leur 
‘territoires respectifs et s'engagent à assurer 
‘le transport en transit des colis de messageries 
postales en provenance et à destination d’un 
tiers pays avec lequel l'administration postale 
‘intermédiaire échange des colis de messageries 
postales. 


Article 3. 


L’échange aura lieu, soit par voie de mer 
-entre les bureaux postaux d’échange finlandais 
et allemands désignés à cet effet par les admi- 
nistrations intéressées, soit par l'intermédiaire 
de l'Administration postale suédoise. 


Article 4. 


La taxe que l'expéditeur de chaque colis 
de messageries postales sera tenu d’acquitter, 
‘se composera des fractions de taxe réclamées 
par le pays d’origine, le pays de destination 
et, éventuellement, par les autres pays parti- 
cipant au transport ; il y aura lieu d’y ajouter, 
en cas de transport maritime, les taxes affé- 
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be sent between the abovementioned countries 


under the designation “freight parcels” : 


(a) Those of which the weight exceeds 
the maximum fixed for postal parcels _ 


(cols postaux) in either country 


but does not exceed the maximum 


fixed for inland parcels in the coun- 


try which has the lower maximum 


weight. ; 
Those of which the weight does 
not exceed the maximum permitted — 


(6) 


under paragraph (a), but which 


do not in all respects fulfil the 
conditions in force for the despatch 


of postal parcels. ‘ 


Freight parcels may be accepted for trans- 


mission, provided that the steamship companies … 


are willing to carry them, and, in case of transit 


through other countries, that the intermediate __ 
Administrations agree to transmit parcels of © ‘% 


this kind. 


Article 2. 


The two Administrations undertake to grant __ 
each other freedom of transit through their 


respective territories and agree to transmit 


freight parcels, as described above, coming © 


from or proceeding to any third country with 
which the Postal Administration of the country 
of transit exchanges such parcels. 


Article 3. 


The exchange shall take place, either by 
sea between the Finnish and German Post 
Offices, which are designated as exchange 
offices by the respective Administrations, or 
through the intermediary of the Swedish 
postal authorities. 


Article 4. 


The amount payable by the sender of a 
freight parcel shall consist of the fractional 
charges claimed by the country of origin, 
the country of destination and any other 
countries concerned in the transmission of 
the parcel, and, in addition, of any charge 
incurred for carriage by sea. The share of 
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rentes à ce transport. La fraction de la taxe 
percue revenant au pays de destination et, 
le cas échéant, au pays intermédiaire et autres 
pays de transit, sera inscrite sur le bulletin 
d’expédition au crédit de l'administration 
postale à laquelle le colis de messageries pos- 
tales sera remis en premier lieu. 


Article 5. 


En cas d’expédition directe par voie de mer, 
le montant de la taxe afférente au transport 
maritime (article 4) dépend des accords conclus 
avec les compagnies de navigation. Les admi- 
nistrations contractantes, dans les accords 
qu'elles concluront à ce sujet avec les com- 
pagnies de navigation, s’efforceront, autant 
que possible, de faire admettre comme base 
du calcul de la taxe afférente aux transports 
maritimes les taxes au poids et droits d’assu- 
rance prévus pour l'expédition des colis pos- 
taux dans la Convention internationale con- 
cernant les colis postaux en vigueur à ce mo- 
ment ; toutefois, les administrations contrac- 
tantes se réservent le droit d'augmenter dans 
de justes proportions les taxes au poids pour 
les colis de messageries postales dont le poids 
dépasse la limite supérieure prévue pour les 
«colis postaux » dans le pays d’origine. La 
taxe de transport maritime revient à l’admi- 
nistration postale du pays dont l’administra- 
tion procède au règlement de comptes avec 
les compagnies de navigation qui effectuent 
le transport maritime. 


Article 6. 


Les taxes afférentes aux colis de messageries 
postales seront calculées en francs-or ; de méme 
pour les colis avec valeur déclarée, la valeur 
devra être également indiquée en francs-or. 

La limite supérieure de la déclaration de 
valeur pour les colis de messageries postales 
sera égale a la limite supérieure de la décla- 
ration de valeur pour les colis à destination 
de l’intérieur dans celui des deux pays où cette 
limite est la plus basse. Les Parties contrac- 
tantes se réservent le droit de réduire, pour 
certains itinéraires, la limite supérieure de 
la valeur déclarée lorsque la disposition ci- 
dessus ne pourrait être appliquée parce que 
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the charges collected which accrues to the 
country of destination and, it may be, to the 
country of transit, or to any other intermediate 
country, shall be placed on the parcel bil 
to the credit of the postal department to which 
the freight parcel is first delivered. 


Article 5. 


The amount payable in respect of carriage 
by sea, in case of direct transport by sea 
(Article 4), shall depend on the agreements 
concluded with the steamship companies. The 
contracting Administrations shall endeavo 
to ensure that, in any agreements concluded 
with the steamship companies, the freight) 
and insurance charges or sea_ transport laid 
down in the Universal Parcel Post Conventior 
in force at the time shall, as far as possible 
be adopted as a basis, without prejudice, how- 
ever, to the right to make reasonable addition 
to the charges in respect of weight in the cas 


(colis postaux) in the country of origin. The 
sea freight shall accrue to the postal departmen 
of the country whose Administration settles 
the accounts with the steamship company, 
transporting the parcels. 


Article 6. 


The rates on freight parcels shall be calculatec 
in gold francs and the declared value of parcels 
shall likewise be stated in gold francs. The 
maximum value for freight parcels shall corre: 
spond to the highest value laid down fo 
inland parcels in whichever of the two countries 
has established the lower maximum limiti 
for its interna] traffic. The Contracting Partie 
shall retain the right to reduce still furthe 
the maximum value for parcels despatchec 
by special routes, if the foregoing provisions 
cannot be applied either on account of a lowe 
maximum limit having been fixed in agreemen 
with a steamship company, or because the 
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des limites plus basses ont été fixées dans les 
accords conclus avec les compagnies de navi- 
gation ou que les administrations intermé- 
diaires participant au transport n’admettent 
que la déclaration d’une valeur plus basse. 


Article 7. 


Dans chacun des deux pays, la remise par 
exprès des colis de messageries postales s’effec- 
tuera dans les mêmes conditions que pour 
les colis postaux. Les colis de messageries 
postales portant la mention «a livrer par 
exprès», outre les taxes postales ordinaires, 
seront soumis à une taxe spéciale de 50 centimes- 
or, dévolus au pays de destination. 


Article 8. 


| 
| Les droits de douane afférents aux colis 
de messageries postales qu’il y aura lieu de 
réexpédier dans le pays d’origine ou de faire 
suivre dans un tiers pays, seront annulés 
si les règlements douaniers du pays de desti- 
nation le permettent. 

En cas de perte, de spoliation totale ou 
partielle du contenu, ou de toute autre avarie 
d'un colis de messageries postales, survenue 
après dédouanement, les droits de douane 
seront annulés dans la mesure où les règlements 
douaniers du pays de destination le permettent. 


Article 0. 

La perte, la spoliation totale ou partielle 
du contenu, ou toute autre avarie d’un colis 
de messageries postales, donne droit au paie- 
ment d’une indemnité conformément aux dis- 
positions de la Convention internationale 
concernant les colis postaux en vigueur à 
ce moment; toutefois, le maximum de l’in- 
demnité due pour un colis de messageries pos- 
tales ordinaire sera, en Finlande de 5 francs-or 
par kilo, et en Allemagne, de deux francs-or 
par demi-kilo du poids total du colis de mes- 
sageries postales. Si la perte, la spoliation 
ou l’avarie a eu lieu au cours du transport 
entre les bureaux d’échange, sans qu'il soit 
possible d’établir sur le territoire ou dans le 
service postal de quel pays le fait s’est produit, 
les administrations en cause supporteront le 
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Administration of an intermediatec ountry 
imposes a lower limit of value. 


Article 7. 


Freight parcels shall be accepted for express 
delivery in each country in the same way 
as postal parcels. The sender of a freight 
parcel marked ‘ express ”’ shall pay, in addi- 
tion to the ordinary postal charges, a further 
charge of 50 gold centimes, which shall accrue 
to the country of destination. 


Article 8. 


Customs duties on freight parcels which 
are to be returned to the country of origin, 
or which are to be sent to a third country, 
shall be entirely remitted, provided that 
the Customs regulations of the country of 
destination admit of this being done. 

If a freight parcel has been lost, or if its 
contents have been entirely or partially stolen, 
or if it has been damaged in any other manner, 
after the parcel has been cleared through the 
Customs, the Customs duties shall be remitted 
to the extent admissible under the Customs 
regulations ot the country of destination. 


Article 0. 


If a freight parcel has been lost, or if its 
contents have been entirely or partially stolen, 
or if it has been damaged in any other way, 
compensation shall be paid in accordance 
with the regulations of the Universal Parcel 
Post Convention in force at the time, provided, 
however, that the maximum compensation 
for an ordinary freight parcel shall amount 
in Finland to 5 gold francs per kilogramme 
and in Germany to 2 gold francs per half 
kilogramme of the total weight of the parcel. 
If the loss, theft or damage has taken place 
during transport between the exchange post 
offices, without it being possible to ascertain 
in which country or postal service this has 
taken place, the compensation shall be divided 
equally between the Administrations. In such 
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| dommage par parts égales. Dans ce cas, l’in- 
demnité sera fixée conformément aux règle- 

a _ ments en vigueur dans le pays expéditeur. 

Aucune indemnité ne sera accordée si la 

__ perte ou l’avarie est due à un cas de force 

i! majeure. 

come 


ok 


Article io. 


Tous les cas non prévus par le présent 
Accord et au sujet desquels aucun arrange- 
ment n’aura été conclu par voie d’échange 
4 de notes seront réglés conformément aux dis- 

_ positions de la Convention internationale con- 
_cernant les colis postaux en vigueur et à son 
_ règlement d'exécution. 


a 


A. 


Article 11. 


' Le présent Accord entrera en vigueur le 
i à ret janvier 1925 et restera valable aussi 
_ longtemps qu'elle n’aura pas été dénoncée par 
écrit par l’une ou l’autre des Parties. La dé- 

_ nonciation devra être faite un an avant la 
de one a laquelle l’Accord devra cesser ses 


_ Fait en double expédition, chacune en langues 
_ finnoise, suédoise et allemande ; l’une de ces 
AS expéditions sera conservée par l'Administration 
a postale finlandaise et l’autre par l’Administra- 
= tion postale du Reich allemand. 
4, 


HELSINGFORS, le 20 octobre 1924, et 


BERLIN, le 14 novembre 1924. 


G. E. F. ALBRECHT. 
Dr. HOFLE. 
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cases the compensation shall be fixed in accord 
ance with the regulations in force in the country 
of origin. 

No compensation shall be paid for loss ot 


damage arising from force majeure. | 


Article Xo. 


Cases which are not provided for in the pre- 
sent Agreement, or in respect of which na 
other agreement has been concluded by ar 
exchange of notes, shall be dealt with under 
the provisions of the Universal Parcel Post 
Convention, and of its executive regulations: 


in force at the time. 


Article It. 


The present Agreement shall come into for € 
on January 1, 1925, and shall be valid until 
it is denounced in writing by either Party. 
Notice of denunciation must be given ona 
year before the date on which the Agreemany 
ceases to be valid. | 


Done in two copies, each in the = | 
Swedish and German languages, one copy) 
being retained by the Finnish Postal Admi 
nistration and the other by the German Reich! 
Postal Administration. i 


HELSINGFORS, October 20, 1924. | 


BERLIN, November 14, 1924. 


N°=812 


—— 


FINLANDE ET ITALIE 


Traité de commerce et de navigation, 
signe a Rome, le 22 octobre 1924. 


FINLAND AND ITALY 


Treaty of Commerce and Navigation, 


signed at Rome, October 22, 1924. 
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No. 814. — TRAITÉ: DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LA FINLANDE ET L’ITALIE, SIGNE A ROME, LE 22 OCTOBRE 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’enregistre- : 


ment de ce traité a eu lieu le 2 février 1925. 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE, animés 
du désir de resserrer de plus en plus les relations commerciales entre les deux Etats, ont résolu 


de conclure un Traité de commerce et de navigation, et ont nommé à cet effet pour leurs Pléni- - 


potentiaires : 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 


Son Excellence le professeur Juho HEIKKI VENNOLA, ancien Président du Conseil et 
ancien Ministre des Affaires étrangères ; 


| 
« 


0 


l 


Monsieur le docteur Herman GUMMERUS, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- : 


tentiaire de Finlande à Rome ; 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE : 


Son Excellence Benito Mussorini, Président du Conseil, Ministre des Affaires étrangères ; 


| 
(] 
| 


venus des articles suivants : 


Article rer. 


Il y aura pleine et entière liberté de commerce et de navigation entre les ressortissants des | 


deux Hautes Parties contractantes. 
Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes pourront, en se confor- 


mant aux lois et règlements du pays, librement entrer, voyager, séjourner ou s’établir dans toute | 
ae ; : 4 
l'étendue du territoire de l’autre Partie, et y exercer leur commerce, leur industrie et leurs profes- | 


sions, sans être soumis, soit en ce qui concerne leurs personnes ou leurs biens, soit en matière de 


commerce, industrie ou professions, à des droits, taxes, impôts ou patentes, sous quelque dénomi- | 


nation que ce soit, autres ni plus élevés que ceux qui seront perçus sur les nationaux ou sur les 
ressortissants de la navigation la plus favorisée. 

Les droits, privilèges, exemptions, immunités ou autres faveurs quelconques, dont jouiraient 
en matière de commerce, de navigation ou d'industrie, les ressortissants de l’une des deux Hautes 
Parties contractantes, seront communs aux ressortissants de l’autre. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 19 janvier 1925. 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- | 
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| No. 814. — TREATY? OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
PINEAND AND? TEALY “SIGNED AT. ROME, OCTOBER 22, 1624 


French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Treaty took place February 2, 1925. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and His MAJESTY THE KING OF ITALY, 
being desirous of establishing closer commercial relations between the two States, have decided to 
conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and have for this purpose appointed as their 
Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 
His Excellency Professor Juho HEIKKI VENNOLA, formerly President of the Council 
and Minister for Foreign Affairs ; 
Dr. Herman GUMMERUS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland 
in Rome ; 


His MAJESTY THE KING OF ITALY : 
His Excellency Benito Musso.in1, President of the Council, Minister for Foreign Affairs ; 


who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, have 
agreed upon the following articles : 


Article i. 


There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between the nationals 
of the two High Contracting Parties. 

The nationals of the two High Contracting Parties shall, provided they conform to the laws 
and regulations of the country, be able to enter, travel, stay or establish themselves anywhere 
within the territory of the other Party, and exercise their trade, industry and professions in that 
country without being subject, either as regards their persons or property, or in respect of commerce, 
industry or professions, to duties, taxes, rates or licence fees, under any denomination whatsoever, 
other or higher than those which shall be levied on the subjects or nationals of the most-favoured 
nation. 

The rights, privileges, exemptions, immunities or any other favours whatsoever which may be 
enjoyed in respect of commerce, navigation or industry by the nationals of one of the two High 
Contracting Parties shall be equally extended to the nationals of the other. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 
2 The exchange of ratifications took place at Rome, January 19, 1925. 
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Les stipulations de cet article ne dérogent point aux lois, décrets et réglements spéciaux, en 
matiére de commerce, d’industrie, de professions et de police, en vigueur dans les deux pays et 
également applicables aux ressortissants de toute autre Puissance. 


Article 2. 


Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront le droit d’acquérir 
et de posséder, dans le territoire de l’autre Haute Partie, des biens de toute sorte et de toute nature, 
meubles et immeubles, et d’en disposer librement par achat, vente, donation, permutation, contrat 
de mariage, testament, succession ab intestato ou par tout autre moyen, aux mêmes conditions 
que les ressortissants de la nation la plus favorisée et sans payer des droits, contributions, taxes, 
impôts, autres ou plus élevés que ceux auxquels sont assujettis, en vertu des lois, les ressortissants 
du pays même. 

Ils pourront de même exporter leurs biens, en se conformant toutefois aux lois du pays, sans 
être assujettis à payer, à raison de l'exportation, un droit quelconque en qualité d'étrangers, ou 
des droits autres ou plus élevés que ceux que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus 
favorisée anraient à payer en pareille circonstance. 


Article 3. 


Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront exempts, dans le 
territoire de l’autre, de tout service militaire obligatoire, soit dans les armées de terre, de l’air ou 
dans la marine, soit dans la garde ou la milice nationale. Ils seront également dispensés de toute 
fonction officielle obligatoire, judiciaire, administrative ou municipale, du logement des soldats, 
de toute contribution soit pécuniaire, soit en nature, établie à titre d’équ valent d’un des services 


Fe _ personnels ci-dessus, de toute réquisition et prestation militaire, ainsi que des emprunts forcés. 


Seront toutefois exceptées les charges, qui sont connexes à la possession ou à la location des immeu- 
bles, aussi bien que les prestations et les réquisitions militaires, auxquelles les nationaux peuvent 
également étre appelés a se soumettre en qualité de propriétaires fonciers ou locataires d’immeubles. 

Dans ce cas, les intéréts des ressortissants de chacune des deux Hautes Parties jouiront d’une 
compléte protection en ce qui concerne les compensations et indemnités et la fixation des prix 
de réquisition. I] est entendu, en outre, qu’ils ne seront jamais traités à cet égard d’une manière 
moins favorable que les ressortissants d’une tierce Puissance quelconque. 


Article 4. 


Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire 
de l’autre Haute Partie, en se conformant aux lois du pays, d’une protection pleine et entière pour 
la sûreté de leurs personnes, de leurs propriétés et de leurs intérêts. Ils jouiront, à cet égard, des 
mêmes droits et privilèges qui sont ou seront accordés aux nationaux ou aux ressortissants de la 
nation la plus favorisée. 

Ils auront également libre et facile accès auprès des tribunaux de toute instance et de toute 
juridiction pour faire valoir leurs droits et pour pourvoir à leur défense, en se conformant aux lois 
du pays. 

Ils pourront se servir, à cet effet, d'avocats, de notaires et d’agents de toute sorte, qu'ils juge- 
ront aptes à défendre leurs intérêts et qui seront autorisés par les lois du pays, et ils jouiront, 
quant aux rapports judiciaires, des mêmes droits et des mêmes privilèges qui sont ou seront accordés 
à l'avenir aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisée. _ 
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The stipulations of this article do not invalidate the special laws, decrees and regulations 
vith regard to commerce, industry, professions and police which are in force in the two countries 
nd are also applicable to the nationals of any other Power. 


Article 2. 


The nationals of each of the two High Contracting Parties shall have the right to acquire and 
ossess, in the territory of the other High Contracting Party, movable and immovable property 
f any sort or kind, and to dispose of it freely by purchase, sale, donation, exchange, marriage 
ontract, bequest, succession ab intestato or by any other means, on the same conditions as the — 
ationals of the most-favoured nation and without paying other or higher duties, contributions, 
axes, or rates than those to which the nationals of the country itself are subject by virtue of the 
2WS. "Le 
They shall be able likewise to export their property provided they comply with the laws of the — 
ountry, without being required to pay any duty as foreigners on account of such export, or duties 
ther or higher than those which the nationals or subjects of the most-favoured nation would have 
O pay in similar circumstances. | | 


Article 3. 


The nationals of each of the two High Contracting Parties shall be exempt, in the territory 
f the other, from any compulsory military service either in the land or air forces, or in the navy, 
r in the national guard or militia. They shall be likewise exempt from any compulsory official, 
udicial, administrative or municipal function, from the billeting of soldiers, from any contribution ; 
ither in money or in kind established in lieu of any of the personal services mentioned, from any 
uilitary requisition and contribution and from forced loans. Exceptions shall, however, be made — 
1 respect of obligations connected with the ownership or renting of real estate, and also in respect 
f military contributions and requisitions to which the country’s own nationals may be likewise 
alled upon to submit in their capacity as landed proprietors or occupiers of real estate. 

In this case the interests of the nationals of each of the two High Parties shall enjoy complete 
rotection as regards compensations and indemnities and the determination of the prices of requi- 
ition. It is further agreed that they shall never be treated in this respect in a manner less 
ivourable than the nationals of any other Power whatsoever. 


Article 4. 


The nationals of each of the two High Contracting Parties shall, in the territory of the other 
ligh Contracting Party, provided they conform to the laws of the country, enjoy full and complete 
rotection for their persons, property and interests. In this respect they shall enjoy the same 
ghts and privileges as are or shall be accorded to the nationals or citizens of the most-favoured 
ation. 

They shall likewise have freedom and facility of access to the law courts of any instance and 
irisdiction in order to substantiate their rights and provide for their defence, if they conform 
> the laws of the country. ; ; | 

They shall be able for this purpose to employ advocates, notaries and agents of any kind whom 
1ey shall judge fit to defend their interests and who shall be authorised by the laws of the 
untry, and they shall enjoy as regards legal matters the same rights and privileges as are or 
iall be in future accorded to the nationals or citizens of the most-favoured nation. 
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Article 5. 


Les sociétés civiles, commerciales, industrielles, financiéres et d’assurance (y compris les insti! 
tuts publics d’assurance sur la vie humaine) domiciliées dans les territoires de l’une des deux Hautes 
Parties contractantes et y ayant été validement constituées conformément aux lois respectives 
seront reconnues comme ayant l’existance légale dans les territoires de l’autre et pourront y exercel 
leur activité et tous leurs droits, sauf les limitations fixées par les lois en vigueur et sous reserve 
de l’accomplissement de toutes les formalités prévues par les lois. Elles auront libre et facile acces 
auprès des tribunaux soit pour intenter une action, soit pour d défendre. 

En tout cas, les dites sociétés jouiront, dans les territoires de l’autre Haute Partie contractante 
des mêmes droits qui sont ou seront accordés aux sociétés similaires d’un autre pays quelconque 


Les dites sociétés et instituts n’auront à payer pour l'exercice d’affaires commerciales ou in! 
dustrielles, dans le territoire de l’autre Partie, des impôts, droits ou taxes ni autres ni plus élevés 
que ceux qui sont ou seront perçus à charge des sociétés et instituts du pays. 


Article 6. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord de n’entraver en aucune manière le commerc: 
réciproque des deux pays par des prohibitions d'importation ou d’exportation. En conséquence 
elles ne maintiendront et n’institueront des prohibitions ou restrictions d'importation ou d’expor 
tation, à moins que cela ne soit absolument nécessaire et pour aussi longtemps que les circonstance 
exceptionnelles qui en sont la raison subsisteront. 

Des exceptions à cette règle, en tant qu'elles soient applicables à tous les pays ou aux pay] 
se trouvant en conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 


1. dans des circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre ? 
2. pour des raisons de sûreté publique ; 


3. pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient être établil 
à l’avenir ; | 

4. afin d’appliquer a des marchandises étrangéres des prohibitions ou restrictions 
qui ont été ou qui pourraient étre établies par la législation intérieure, pour la productio i 


la vente, le transport ou la consommation à l’intérieur des marchandises indigènes simi 
laires ; | 


_ 5. par égard à la police sanitaire, et en vue de la protection des animaux et des plantek 
utiles, contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, et surtout dans l’intéré/ 
de la santé publique et conformément aux principes internationaux adoptés à ce sujet 


Article 7. 


Les produits naturels ou fabriqués, d’origine et en provenance de l'Italie, énumérés à la list 
Annexe À, jointe au présent Traité, bénéficieront, à leur importation en Finlande, pendant tout 
la durée du Traité, des pourcentages de réduction, indiqués dans la dite Annexe A, lesquels pourceni 
tages porteront sur toutes surtaxes ou coefficients de majoration actuellement existants ou qu 
pourraient exister à l’avenir. 

Les produits naturels ou fabriqués, d’origine et en provenance de la Finlande, énumérés 
la liste Annexe B, jointe au présent Traité, ne seront pas soumis, à leur importation en Italie 
pendant toute la durée du Traité, à des droits, y compris les coefficients, autres ou plus élevés 
que ceux fixés dans la dite Annexe B. 
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Article 5. 


The civil, commercial, industrial, financial and insurance associations (including public life — 
insurance institutions) domiciled in the territories of one of the two High Contracting Parties 
and having been validly constituted in that country in accordance with its laws, shall be recognised 
as having legal existence in the territories of the other and shall be able to exercise their activities 
and all their rights in that country within the limits fixed by the laws in force and providing that 
they fulfil all the formalities laid down in the laws. They shall have liberty and facility of access 
to the law courts either as plaintiffs or defendants. 

In any case the said associations shall enjoy in the territories of the other High Con- 
tracting Party the same rights as are or shall be accorded to similar companies of any other country 
whatsoever. 

The said associations and institutions shall not be required to pay, in respect of the exercise 
of commercial or industrial activities in the territory of the other Party, other or higher rates, 
duties or taxes than those which are or shall be levied on companies and institutions of the country. 


Article 6. 


The High Contracting Parties agree not to impede the trade between the two countries in any 
manner whatever by import or export prohibitions. Consequently they shall not maintain or 
introduce import or export prohibitions or restrictions unless this is absolutely necessary, and only 
so long as the exceptional circumstances which rendered them necessary continue to exist. 


Exceptions to this rule, in so far as they are applicable to all countries or to countries in iden- 
tical circumstances, may only be made in the following cases : 


(x) In exceptional circumstances, in connection with supplies ; 
(2) For reasons of public security ; 


(3) For State monopolies at present in force or which may be established in the 
future ; 


(4) In order to apply to foreign goods prohibitions or restrictions which have been 
or may hereafter be established by internal legislation regarding the production, sale, 
transport or consumption within the country of similar national goods ; 


(5) On account of sanitary police considerations and with a view to the protection 
of useful animals and plants against diseases, harmful insects and parasites, and, above 
all, in the interest of public health and in conformity with international principles adopted 
on this subject. 


Article 7. 


Natural or manufactured products originating in and coming from Italy, enumerated in the 
list in Annex A attached to the present Treaty, shall, on importetion into Finland, throughout 
the period of validity of this Treaty, benefit by the percentages of reduction indicated in the said 
Annex A, which shall apply to all sftpplementary dues or co-efficients of increase which exist at 
present or may exist in the future. PEN | 

The natural or manufactured products originating in and coming from Finland, enumerated 
n the list in Annex B attached to the present Treaty, shall not be subject on importation into Italy, 
during the whole period of validity of this Treaty, to other or higher duties, including the co-efficients, 
than those fixed in the said Annex B. 
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Article 8. 


Les produits, naturels ou fabriqués, d’origine et en provenance de l'Italie, énumérés aux listes 
Annexes A et C, ne pourront dans aucun cas être soumis, à leur importation en Finlande, en ceq 
qui concerne les droits de douane et les coefficients ou surtaxes, ou sous un autre rapport quelconque, 
_ À un traitement moins favorable que celui qui est accordé ou pourrait être accordé à l'avenir aux 

produits similaires d’un tiers pays quelconque. uy 

Les produits, naturels ou fabriqués, d’origine et en provenance de la Finlande, énumérés! 

aux listes Annexes B et D, ne pourront dans aucun cas être soumis, à leur importation en Italie, 

en ce qui concerne les droits de douane et les coefficients ou surtaxes, ou sous un autre rapport 

quelconque, à un traitement moins favorable que celui qui est accordé ou pourrait être accordé 
à l’avenir aux produits similaires d’un tiers pays quelconque. 


1 


Article 9. 


La Finlande s’engage à acheter en Italie tous les vins et boissons alcooliques, spécialités ita- 
liennes, qui lui sont nécessaires pour la consommation légale. 

Pour l’application du paragraphe précédent, la Finlande admettra les dits produits italiens, 
soit dans la pharmacopée, soit comme médicaments pour le traitement des animaux, soit pour desi 
usages techniques ou scientifiques. i 

Les dits produits seront accompagnés de certificats, délivrés par les laboratoires officiels ita- 
liens, dont la liste est jointe au présent Traité (Annexe £) établissant que les vins et boissons alcoo- 


liques sont de bonne qualité et possèdent tous les caractères de la spécialité dont il s’agit. | 


| 

Article 10. | 

La Finlande s'engage, dans le cas où les privilèges accordés a la France pour les vins communs! 

seraient modifiés ou viendraient a cesser, a entrer immédiatement en pourpariers avec I’Italie: 

en vue de lui concéder, aussi pour les vins communs d’origine italienne, le même traitement accordé 

par l’article précédent aux vins et boissons alcooliques spécialités italiennes. | 

En tout cas, il est entendu que si la Finlande, pour n’importe quelle raison, accordait aux! 

_ vins communs d’un pays tiers, autre que la France, des faveurs quelconques, les mêmes faveurs 
seraient immédiatement accordées aux vins communs italiens. 

La Finlande s'engage, en outre, à réserver aux vins italiens un équitable pourcentage d’impor- 

tation, dans le cas où, modifiant ses principes actuels, elle s’obligerait, vis-à-vis d’un tiers pays 

quelconque, à acheter une quantité fixe de vins et boissons alcooliques. | 


Article 11. 


___ A l'exportation vers l'Italie il ne sera perçu en Finlande et à l’exportation vers la Finlande: 
il ne sera perçu en Italie d’autres ni de plus hauts droits de sortie ou taxes d’autre nature qu’à 
l’exportation des mêmes produits vers le pays le plus favorisé à cet égard. 
| 

Re même toute autre faveur, accordée par l'une des Hautes Parties contractantes à une tierce: 
Puissance à l'égard de l'exportation sera, immédiatement et sans conditions, étendue à l’autre. | 


Article 12. 


Les deux Hautes Parties contractantes s’accordent réciproquement le traitement de la nation 
la plus favorisée en tout ce qui concerne la garantie, la perception des droits et les autres formalités | 
douanières ayant rapport à l'importation, à l’exportation, à l’entreposage, à la réexportation 
au transbordement et au transit des marchandises. i 
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Article 8. 


| Natural or manufactured products originating in and coming from Italy, enumerated in the 
ists in Annexes A and C may not in any case, on being imported into Finland, be subject, as 


regards the Customs duties and co-efficients or supplementary dues, or in any other respect whatso- 


>ver, to less favourable treatment than that which is, or may in future be, extended to similar 
sroducts from any third country whatsoever. : 


_ Natural or manufactured products originating in and coming from Finland, enumerated in % 


che lists in Annexes B and D, may not in any case be subject, on importation into Italy, as regards 
che Customs duties and co-efficients or supplementary dues, or in any other respect whatsoever, to 
less favourable treatment than that which is, or may in future be, accorded to similar products 
from any third country whatsoever. 


Article 0. a 


Finland undertakes to purchase in Italy all the wines and alcoholic beverages (Italian spe- _ 


cialities) which are required for legal consumption. 


In application of the preceding paragraph Finland shall insert the said Italian products in 
the pharmacopæia, admit them as medicaments for the treatment of animals, or recognise them for _ 


technical or scientific uses. 
The said products shall be accompanied by certificates issued by the Italian official labora- 


tories, the list of which is attached to the present Treaty (Annex E), establishing the fact that — 
the wines and alcoholic beverages are of good quality and possess all the characteristics of the _ 


speciality in question. 
Article 10. 


Finland undertakes, in case the privileges accorded to France in respect of ordinary wines — 
should be modified or cease, immediately to enter into negotiations with Italy, with a view to 
extending also to the ordinary wines of Italian origin the same treatment as is accorded by the pre- 
ceding article to the wines and alcoholic beverages which are Italian specialities. | 

In any case it is agreed that if Finland for any reason whatsoever accorded any privileged 
treatment to the ordinary wines of a third country other than France, the same privileges would 
immediately be accorded to the ordinary Italian wines. 

Finland further undertakes to reserve an equitable percentage of imports for Italian wines 
if she should modify her present principles and assume the obligation to purchase a fixed quantity 
of wines and alcoholic beverages from any third country whatsoever. 


À 
Article 11. 


On exportation to Italy no higher export duties or taxes of any other kind shall be levied 
in Finland, and on exportation to Finland no higher export duties or taxes of any other kind shall 
be levied in Italy, than are levied on the export of the same products to the most-favoured country 
in this respect. 

In the same manner any other privilege accorded by one of the High Contracting Parties 
to a third Power in respect of export shall immediately and unconditionally be extended to the others 


Article 12. 


The two High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment 
in all matters that concern the guarantee, the levying of the duties and other Customs formalities 
connected with import, export, warehousing, re-export, transhipment and transit of goods. 
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Chacune des deux Parties s’engage, en conséquence, à faire profiter l’autre, immédiatement 

et sans autres conditions, de toute faveur, de tout privilège et de toute réduction de droits, de sur- 
. . . . . * ’ PIN 

taxes, de coefficients de majoration, de taxes et de droits accessoires et locaux, qu’elle a déjà accor- 


. \ . . 2 \ . , . Z 
dés ou pourrait accorder à l’avenir, sous les rapports mentionnés à l'alinéa premier du présent 


article, à titre permanent ou temporaire, à une tierce Puissance. 

Dans tous les cas où l’une des Hautes Parties contractantes soumettrait l'importation ou l'ex: 
portation de certains produits ou marchandises à un monopole ou à des conditions de prix contrôlées 
par le Gouvernement ou par tout organisme habilité par lui, les conditions applicables à l’autre 


Partie seront les plus favorables qui sont ou pourront être appliquées à toute autre Puissance tierce - 


et aux ressortissants de toute Puissance tierce. 


Article 13. 


Les dispositions des articles 7, 8, 11 et 12 ne dérogent point : 


a) aux faveurs actuellement accordées ou qui pourraient étre accordées ultérieurement a 
des Etats limitrophes, pour faciliter le trafic de frontière ; 

b) aux obligations imposées à l’une des Hautes Parties par les engagements d’une union 
douanière déjà contractée ou qui pourraient être contractée a l’avenir. 


En outre, l’Italie s'engage à ne pas réclamer le bénéfice de toute préférence douanière ou facilité, 
de quelque nature que ce soit, que la Finlande pourrait accorder à l’Esthonie, en vue de conserver 
ses échanges traditionnels avec ce pays. 

De même la Finlande s’engage à ne pas réclamer le bénéfice de toute préférence douanière 
ou facilité, de quelque nature que ce soit, que l'Italie ait accordé ou pourrait accorder à l’avenir 
à ses Colonies, ses Protectorats ou Possessions. 


Toutefois, il est entendu que chacune des deux Parties contractantes pourra réclamer immé- 
diatement les mêmes avantages dans le cas où ils auraient été ou seraient accordés a l’avenir par | 


l’une ou par l’autre à un tiers Etat quelconque. 


Article 14. 


Si l’une des deux Hautes Parties contractantes frappe les produits d’un tiers pays de droits 
plus élevés que ceux applicables aux mêmes produits originaires et en provenance de l’autre Haute 
Partie, ou si elle soumet les marchandises d’un tiers pays à des prohibitions ou restrictions d’im- 


portation non applicables aux mêmes marchandises de l’autre Partie contractante, elle est autorisée, | 


au cas où les circonstances l’exigeraient, à faire dépendre l’application des droits les plus réduits 


aux produits provenant de l’autre Partie, ou leur admission à l’entrée, de la présentation de certi- } 


ficats d’origine. 
Les dits certificats pourront émaner du bureau de douane d’expédition, soit à l’intérieur, soit 
à la frontière, ou de la Chambre de commerce et d'industrie compétente ou d’autres autorités ou 


organes, que les deux Gouvernements auront désignés d’un commun accord. Ils pourront même être | 


remplacés par la facture, si les Gouvernements respectifs le croient convenable. 


Les Hautes Parties contractantes veilleront à ce que le commerce ne soit entravé ni par la 


hauteur des taxes perçues pour ces certificats, ni par des formalités inutiles lors de leur délivrance. 


Article 15. 


Les droits et taxes intérieurs, perçus pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes, 
ou des corporations, qui grèvent ou grèveront la production, la fabrication et la consommation 
des marchandises dans le territoire de l’une des deux Hautes Parties contractantes, ne pourront 
frapper les produits de l’autre Haute Partie ni d’un taux plus élevé, ni d’une manière plus onéreuse 
que les produits indigènes de la même espèce. 
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Each of the two Parties consequently undertakes immediately and without other conditions 
» extend to the other the benefit of any favour, privilege and reduction of duties, supplementary 
axes, co-efficients of increase, accessory and local taxes and duties that it has already accorded 
r may in the future accord in respect of all matters referred to in the first paragraph of the present 
rticle, permanently or temporarily, to a third Power. | 

In all cases where one of the High Contracting Parties subjects the import or export of certain 
roducts or goods to a monopoly or to price conditions involving control by the Government or by 
ny organisation it may appoint, the conditions applicable to the other Party shall be the most 
avourable which are or may be applied to any third Power and to the nationals of any third Power. 


Article 13. 


The provisions of Articles 7, 8, 11 and 12 do not invalidate : 


| (a) Privileges which are at present or may subsequently be accorded to neighbouring 
| States in order to facilitate frontier traffic ; 
(b) Obligations imposed on one of the High Contracting Parties by adherence to a Customs 
union which has already been concluded or may be concluded in the future. 


Italy further undertakes not to claim the advantage of any Customs preference or facility 
»f any kind whatever that Finland may accord to Esthonia with a view to maintaining its 
raditional trade relations with that country. 
| In the same manner Finland undertakes not to claim the advantage of any Customs preference 
x facility of any kind whatsoever that Italy may have accorded or may in future accord to its 
colonies, Protectorates or Possessions. 
| It is nevertheless agreed that each of the two Contracting Parties shall have the right imme- 
liately to claim the same advantages should they have been or in the future be accorded by one 
wx the other to any third State whatsoever. 


Article 14. 


_ If either of the High Contracting Parties imposes on the products of a third country higher 
luties than those which are applicable to the same products originating in and coming from the 
other High Contracting Party, or if it subjects the goods of a third country to import prohibitions 
yr restrictions which are not applicable to the same goods from the other Contracting Party, it 
shall be authorised, should circumstances require it, to make the application of the lowest rates 
o products coming from the other Party, or the admission of such products on importation, 
lependent on the presentation of certificates of origin. 

The said certificates may be issued by the Customs office of the place of despatch, either inland 
yr on the frontier, or by the competent Chamber of Commerce and Industry, or by other authori- 
jes or organs that the two Governments shall have agreed to designate. They may even be 
eplaced by the invoices if the respective Governments think fit. 

The High Contracting Parties shall see that trade is not impeded by the amount of the fees 
evied on these certificates or by useless formalities when the are issued. 


Article 15. 


The internal duties and taxes which are or shall be levied on account of the State, provinces, 
communes or corporations on the production, manufacture and consumption of goods in the territory 
f either of the High Contracting Parties shall not be imposed on the products of the other High 
jontracting Party at a higher rate or in a more onerous manner than on national products of the 
ame kind. 
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Article 16. 


Les deux Hautes Parties contractantes se concèdent réciproquement la liberté de transit, 
conformément aux lois et règlements en vigueur dans leurs pays respectifs, à travers leurs territoires,; 
par chemin de fer aussi bien que par cours d’eaux navigables et par canaux ; et ceci pour les per-} 
sonnes, les bagages, les marchandises, les wagons de chemin de fer, les navires et le service postal. 

Les marchandises de toute nature, venant du territoire de l’une des Parties contractantes} 
ou y allant, seront réciproquement affranchies, dans le territoire de l’autre, de tout droit de transit,’ 
soit qu’elles transitent directement, soit que, pendant le transit, elles doivent être déchargées,; 
déposées et rechargées. 

Aucune des deux Hautes Parties contractantes ne sera tenue d’assurer le transit des voyageurs, 
dont l'entrée dans son territoire est interdite, ou des marchandises, dont l'importation est prohibée,: 
soit pour raison de santé ou de sécurité publique ou d'Etat, soit comme précaution contre les mala- 
dies des animaux ou des végétaux. 

Chacune des deux Hautes Parties contractantes aura en outre le droit de soumettre le transit 
des marchandises, qui forment l’objet d’un monopole, aux précautions prévues par les lois et 
règlements en vigueur. 


Article 17. 


Le régime des monopoles d’Etat, ainsi que des armes et munitions de guerre, reste soumis# 
aux lois et règlements de chacune des deux Hautes Parties contractantes. 


Article 18. 


Tout en étant admis au bénéfice des avantages plus grands pouvant découler du traitement 
de la nation la plus favorisée, les négociants, les fabricants et autres producteurs de l’un des deux: 
pays, ainsi que leurs commis-voyageurs, auront le droit, sur la production d’une carte de légiti- 
mation et en observant les formalités prescrites dans le territoire de l’autre pays, de faire dans ce 
pays les achats pour leur commerce, fabrication ou autre entreprise et d’y rechercher des commandes! 
chez les producteurs et commerçants. | 

Si l’une des deux Hautes Parties contractantes venait à appliquer de ce fait des taxes ou pa- 
tentes spéciales, l’autre Partie pourra adapter son régime de manière à rétablir la réciprocité. 

Les dits négociants, fabricants, producteurs et commis-voyageurs pourront avoir avec eux 
des échantillons ou modèles, mais non des marchandises, sauf dans les cas où cela est permis par! 
les lois et règlements en vigueur aux voyageurs de commerce nationaux. | 

La carte de légitimation mentionnée ci-dessus devra être établie conformément au modèle 
contenu à l'annexe F de ce Traité et sera délivrée par les Chambres de commerce de chaque pays. 


pt Ce document est valable pour le cours de l’année solaire pour laquelle il a été delivré. 

En ce qui concerne les industries ambulantes, le colportage et la recherche de commandes! 
chez les personnes n'exerçant ni industrie, ni commerce, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli- 
cables et les Hautes Parties contractantes se réservent à cet égard l’entière liberté de leur législation. 

Les articles importés comme échantillons dans les buts susmentionnés seront, dans chacun! 
des deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformité des règlements et for- 
malités de douane établis pour assurer leur réexportation ou le paiement des droits de douane: 
prescrits en cas de non-réexportation dans le délai prévu par la loi. Toutefois, le dit privilège ne s’éten- 
dra pas aux articles qui, à cause de leur quantité ou valeur, ne peuvent pas être considérés comme: 
échantillons, ou qui, à cause de leur nature, ne sauraient être identifiés lors de leur réexportation. 


Article 19. 


Les marchandises envoyées par les producteurs ou commerçants d’un des deux pays aux | 
expositions, foires et concours, ayant lieu sur le territoire de l’autre, seront admises sous le régime: 


N° 814 


y OM SEE Mid suey RE hay” a a rag ee MERE tne TROP Are TN neato. CAS be tue SE À 
SR EE ro a Vars LS Ve : ] , | A : ‘ . 


Se e ad ; af 
1925 League of Nations — Treaty Series. 16] d 


Article 16. 


The two High Contracting Parties grant reciprocal freedom of transit, in conformity with the ee 
laws and regulations in force in their respective countries, through their territories, by rail and 
by navigable waterways and canals, for persons, luggage, goods, railway wagons, vessels and the 
postal service. 00 


Goods of any kind coming from or going to the territory of one of the Contracting Parties à 
shall be reciprocally exempt in the territory of the other from any transit duty, whether they are 
despatched in direct transit or must be unloaded, warehoused and re-loaded during transit. ay 

Neither of the two High Contracting Parties shall be obliged to effect the transit of travellers a 
whose entry into its territory has been forbidden, or of goods of which the import is prohibited 
either for reasons of public health or security or for State reasons or as a protection against the i 


diseases of animals or plants. ‘à 
Each of the two High Contracting Parties shall further have the right to subject the transit 
of goods forming a monopoly to precautions provided by the laws and regulations in force. 


rat 
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Article 17. 


The rules governing State monopolies and also arms and munitions of war remain subject 
to the laws and regulations of each of the two High Contracting Parties. 


+f 


Article 18. 


While enjoying the greatest advantages that may be derived from most-favoured-nation treat- 
ment, the merchants, manufacturers and other producers of one of the two countries, as well as 
their commercial travellers, shall have the right, on producing an identity card and on observing 
the formalities prescribed in the territory of the other country, to make purchases in that country 
for their trade, manufacture or other business and to solicit orders from the producers and mer- 
chants. 

If one of the two High Contracting Parties levies special taxes or licence fees in this respect 
the other Party may modify its rules in such a manner as to re-establish reciprocity. a 

The said merchants, manufacturers, producers and commercial travellers may have with ; 
them samples or models but not goods unless that is permitted by the laws and regulations in force 
for national commercial travellers. 

The identity card mentioned above shall be established in conformity with the specimen 
contained in Annex F of this Treaty and shall be obtainable from the Chambers of Commerce i 
of each country. nae im 

This document is valid during the calendar year for which it has been issued. 

As regards itinerant industries, hawking and soliciting orders from persons who are not engaged a 
in either industry or commerce, the above provisions shall not be applicable and the High Contract- à 
ing Parties reserve to themselves complete liberty for their legislation in this respect. 3 

Articles imported as samples for the purposes above mentioned shall, in each of the two x 
countries, be admitted temporarily free of duty in conformity with the Customs regulations and À 
formalities which have been established for ensuring their re-exportation or the payment of Customs 
duties prescribed in case of non re-exportation within the time-limit provided by law. The said 
privilege, however, shall not extend to articles which by reason of their quantity or value cannot 
be considered as samples or which by their nature cannot be identified on re-exportation. 
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Article 19. 


Goods sent by the producers or merchants of either of the countries to exhibitions, fairs and 
shows taking place in the territory of the other shall be admitted temporarily and shall enjoy freedom 
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de l’admission temporaire et jouiront de la franchise des droits de douane et des autres taxes d’im- 
portation dans le cas où, étant demeurées invendues, elles soient réexportées dans le délai de deux 
mois a partir de la date de la clôture de l'exposition, de la foire ou du concours. 


La réexportation de ces marchandises devra être garantie, soit par un dépôt en espèce, soit: 


par une caution valable, soit par d’autres mesures de nature à rendre moins onéreuses les garanties 
requises pour l'admission temporaire. 


Article 20. 


Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent réciproquement le traitement de la 
nation la plus favorisée sur leurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalités de trans- 
port, conditions de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs. 


Article 21. 


Il y aura, entre les territoires des deux Hautes Parties contractantes, liberté réciproque de 
navigation. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur le même 
pied que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favorisée, pleine liberté de se rendre 
avec leurs navires et leurs cargaisons dans les lieux et ports des territoires de l’autre ; ils seront 
toutefois tenus de se conformer toujours aux lois du pays où ils arrivent. 

Les navires de commerce appartenant aux ressortissants ou aux sociétés de chacun des pays 
contractants, leurs équipages, passagers et cargaisons jouiront, à leur arrivée aux territoires de 
l’autre pays, soit directement du pays d’origine, soit d’un autre pays, et quel que soit le lieu 
de provenance ou la destination de leurs passagers et cargaisons, sous tous les rapports, d’un traite- 
ment au moins aussi favorable que celui accordé aux navires, équipages, passagers et cargaisons 
nationaux ou de la nation la plus favorisée. 


Article 22. 


Chacune des deux Hautes Parties contractantes permettra qu'il soit effectué sur les navires 
de l’autre l’importation ou l’exportation de toutes les marchandises, qui peuvent être légalement 
importées ou exportées, et le transport même des passagers qui viennent ou partent des territoires 
respectifs. 


Article 23. 


En tout ce qui concerne le séjour, le placement des navires, leur chargement et leur décharge- 
ment dans les ports, docks, baies, bassins et rades des territoires des deux Hautes Parties contrac- 
tantes, tous les privilèges et toutes les facilités qui soient accordés par l’une des Parties aux navires 
a eae ou aux navires d’une tierce Puissance quelconque, seront étendus aux navires de l’autre 

artie. 


Article 24. 


Les navires italiens et finlandais pourront passer d’un port de l’un des deux pays contractants 
à un ou plusieurs ports du même pays, soit pour y composer ou compléter leur chargement pour 
destination étrangère, soit pour y déposer toute ou partie de leur cargaison apportée de l'étranger. 

Les dits navires pourront, en ce conformant toutefois aux lois et règlements des Etats res- 
pectifs, conserver à leur bord la partie de leur cargaison provenant de l'étranger qui serait destinée 
à un autre port, soit du même pays, soit d’un autre, et la réexporter, sans être astreints à payer 
pour cette dernière partie de leur cargaison, aucun droit de douane, sauf ceux de surveillance, 
lesquels, d’ailleurs, ne pourront être perçus qu’aux taux les plus bas fixés pour les navires appar- 
tenant aux ressortissants et sociétés nationaux ou de la nation la plus favorisée. 
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from Customs duty and other import taxes if they remain unsold and are re-exported within two 
months from the date of the closing of the exhibition, fair or show. 


The re-export of these goods shall be guaranteed either by a cash deposit or by a valid security 
or by such other measures as may be taken to make the guarantees required for temporary admise 
sion less onerous. 


Article 20. 


The two High Contracting Powers guarantee each other most-favoured-nation treatment 
in their territories as regards the cost and means of transport, conditions of delivery and public 
taxes and charges on the respective railways. 


Article 21. 


There shall be reciprocal freedom of navigation between the territories of the two High Con- 
tracting Parties. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full freedom 
to proceed with their vessels and cargoes to localities and ports within the territories of the other 
under the same conditions as the nationals or citizens of the most-favoured nation ; they shall, 
however, always be obliged to comply with the laws of the country to which they come. 

The merchant ships belonging to nationals or to companies of each of the contracting countries, 
together with their crews, passengers and cargoes, on arrival in the territory of the other country 
either directly from the country of origin or from another country, and whatsoever may be the 
place of origin or destination of their passengers and cargoes, shall enjoy in all respects treatment 
at least as favourable as that granted to national vessels, crews, passengers and cargoes or to those 
of the most-favoured nation. 


Article 22. 


Each of the two High Contracting Parties shall permit the import or export on vessels of the 
other Party of all goods which may be legally imported or exported, and also the transport of 
passengers who arrive in or leave the respective territories. 


Article 23. 


In all matters concerning the stay and mooring of vessels, and their loading and unloading 
in the ports, docks, berths, wharves and roadsteads of the territories of the two High Contracting 
Parties, all the privileges and facilities which may be accorded by one of the two Parties to national 
vessels or to vessels of any third Power whatsoever shall be extended to the vessels of the other 
Party. 


Article 24. 


Italian and Finnish vessels shall be able to proceed from a port of one of the two contracting 
countries to one or more ports of the same country either to make up or complete their cargo for 
a foreign destination or to unload all or a part of their cargo brought from abroad. 

The said vessels shall, however, while conforming to the laws and regulations of the respective 
States, be able to retain on board such part of their cargo coming from abroad as is intended for 
another port either of the same or of another country, and to re-export it without being required 
to pay on this part of their cargo any Customs duty except supervision charges, which, moreover, 
may only be levied at the lowest rates fixed for vessels belonging to nationals or national companies 
or to the most-favoured nation. 
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Article 25. 


Aucun droit de tonnage, de transit, de canal, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine 
ou autre droit ou charge similaire ou analogue, de quelque dénomination que ce soit, levé au nom 
ou au profit du Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers et de corporations ou 
d'établissements quelconques, habilités par le Gouvernement, ne sera imposé dans les eaux terri- 
toriales de l’un des deux pays, sur les navires de l’autre, sans qu’il soit également imposé, sous les 
mêmes conditions, sur les navires nationaux ou de la nation la plus favorisée. 

Cette égalité de traitement sera appliquée réciproquement aux navires respectifs, de quelque 
endroit qu’ils arrivent et quel que soit leur lieu de destination. 


Article 26. 


En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables intérieures, naturelles ou artificielles, 
les navires finlandais et leurs cargaisons en Italie et réciproquement les navires italiens et leurs 
cargaisons en Finlande, seront soumis aux mêmes conditions que les navires de la nation la plus 
_ favorisée et leurs cargaisons, étant entendu que les droits à prélever sur les navires et sur leurs car- 
gaisons, autres que les droits de douane, ne devront pas excéder le taux applicable aux navires 
nationaux et à leurs cargaisons. 


Article 27. 


Le traitement des navires nationaux ou de la nation la plus favorisée ne s’étend pas : 


1. au cabotage, lequel continue à être régi par les lois qui sont ou seront en vigueur 
dans chacun des deux Pays ; 


2. aux encouragements accordés ou qui pourraient être accordés à la marine mar- 
chande nationale ; 


3. aux concessions spéciales accordées aux sociétés de sport nautique et aux navires 
de plaisance ; 


4. à l'exercice de la pêche — y compris la chasse aux phoques — dans les eaux terri- 
toriales des deux Hautes Parties contractantes, et à l’exercice du service maritime des 
ports, des rades et des plages. Le service maritime comprend l'exercice du remorquage, 
l'assistance et le sauvetage maritime. 


Article 28. 


En cas de naufrage, échouement, avarie en mer ou relâche forcée d’un navite de l’une des deux 
Hautes Parties contractantes dans les eaux de l’autre, le navire et sa cargaison jouiront des mêmes 
faveurs et immunités que les lois et règlements du pays respectif accordent, dans des circonstances 
analogues. aux navires nationaux ou à ceux de la nation la plus favorisée. Aide et assistance seront 
données, dans la même mesure qu'aux nationaux, au capitaine, à l’équipage et aux passagers, 
tant pour eux-mêmes que pour le navire et sa cargaison. 

Les marchandises sauvées d’un navire échoué ou naufragé ne seront assujetties à aucun droit 
de douane, à moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation intérieure. 


Article 29. 


Les navires marchands, naviguant sous pavillon finlandais ou italien et ayant a bord les docu- 
ments requis par leurs lois et réglements nationaux pour établir leur nationalité, seront respective- 
ment considérés, en Italie et en Finlande, comme navires finlandais ou italiens. 
| Les certificats de jauge et autres documents relatifs à la jauge, délivrés par l’une des deux 
Hautes Parties contractantes, seront reconnus par l’autre conformément aux arrangements spé- 
claux qui pourront être conclus entre les deux Parties contractantes. 
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Article 25. | a ÿ 


No tonnage, transit, canal, port, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar or analogous —_ 
duty or charge of any denomination whatsoever, levied in the name of and for the benefit of the 
Government, public officials, private persons and any corporations or establishments whatsoever _ 
appointed by the Government, shall be imposed in territorial waters by either of the two countrie: 
on the vessels of the other without such charges being likewise imposed under the same conditions — 
on national vessels or vessels of the most-favoured nation. 

This equality of treatment shall be applied reciprocally to the respective vessels from what- 
ever place they may come and whatever may be their place of destination. 


Article 26. 


As regards navigation on internal navigable waterways, either natural or artificial, Finnish — 
vessels and their cargoes in Italy, and reciprocally Italian vessels and their cargoes in Finland, 
shall be subject to the same conditions as the vessels and cargoes of the most-favoured nation, — 
it being agreed that the dues payable on the vessels and their cargoes, other than Customs duties, — 


shall not exceed the rate applicable to national vessels and their cargoes. Be 


00 


Article 27. a 


The treatment of national vessels or vessels of the most-favoured nation does not extend: _ 

(x) To coasting traffic, which continues to be governed by the laws which are or shall 

be in force in each of the two countries ; 

(2) To facilities which are or may be granted to the national mercantile marine ; … 
(3) To special concessions granted to nautical sporting societies and to pleasure — 
yachts ; at 
(4) To the exercise of fishing — including seal-fisLing — in the territorial waters — 
of the two High Contracting Parties and to the exercise of the maritime service of the ports 
roadsteads and shores. The maritime service includes towage and maritime assistance 
and salvage. 


ve 


Article 28. : mes 


In the case of the shipwreck, stranding, damage at sea or forced putting-in of a vessel of one … 
of the two High Contracting Parties in the waters of the other, the vessel and its cargo shall enjoy 
the same privileges and immunities as the laws and regulations of the respective countries grant 
in similar circumstances to national vessels or to those of the most-favoured nation. Help and 
support shall be given to the captain, crew and passengers, both for themselves and for the vessel — 
and its cargo, to the same extent as to nationals. +8 

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duty 


# 
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Article 20. a 

Merchant vessels sailing under the Finnish or Italian flag and having on board the documents 

required by their national laws and regulations to establish their nationality shall be considered 

in Italy and in Finland as Finnish or Italian vessels respectively. io 
The tonnage certificates and other documents relating to tonnage, issued by either of the 

two High Contracting Parties, shall be recognised by the other in conformity with any special … 

arrangements which may be concluded between the two Contracting Parties. se 
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Article 30. 


S’il s’éléve entre les deux Hautes Parties contractantes un différend sur l’interprétation ou 
l'application du présent Traité et si l’une des deux Hautes Parties contractantes demande que le 
litige soit soumis à la décision d’un tribunal arbitral, l’autre Partie devra y consentir, même quant 
à la question préjudicielle de savoir si la contestation est de nature à être déférée au tribunal arbi- 
tral. 

Le tribunal arbitral sera constitué pour chaque contestation de manière que chacune des Hautes 
Parties contractantes ait à nommer en qualité d’arbitre un de ses ressortissants, et que les deux 
Parties choisissent pour troisième arbitre un ressortissant d’une tierce Puissance amie. 

Les Hautes Parties contractantes se réservent de s’accorder à l’avance et pour une période 
de temps déterminée sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisième 
arbitre. La décision des arbitres aura force obligatoire. 


Article 31. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Rome, une fois accom- 
plies, de part et d’autre, les formalités établies par les législations respectives. 

Il entrera en vigueur quinze jours après la date de l’échange des ratifications et restera exécu- 
toire pour la durée d’une année à partir de cette date. 

Si aucune des deux Hautes Parties contractantes ne notifie, six mois avant cette date, son inten- 
tion d’en faire cesser les effets, le Traité demeurera obligatoire jusqu’à l’expiration d’un an, à partir 
du jour où l’une ou l’autre des Parties contractantes l’aura dénoncé. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires l’ont signé et revêtu de leur cachet. 


Fait à Rome, en double expédition, le 22 octobre mil neuf cent vingt-quatre. 


(L.°S.) J: H. VENNOLA. (L. S.) Benito MUSSOLINI. 
(L. S.) H. GUMMERUS. 


LISTE A. : 
DEGREVEMENTS DE DOUANE A L’ENTREE EN FINLANDE. | 
Numéros : Pourcentage 
du tarif Désignation des marchandises. de 
finlandais réduction. 
7252 CITONS Le EE, ME OMAN SES 100% 
731 Oranges et. mandarines, oranges ameres ER ER NE Re 7500 
7 Noix. ordinaires et! noisettes COM EN 7SQA 
Mae Amandes 1. 0 (ir hote 207.8 MR SN TN ON ER 75% 
nn 17 Conserve de tomates: sisi. 2 nue ods, anys ES Es CON RES 75% 
232 Soie filée, même unie à d’autres matières textiles, en petits emballages destinés 
à la vente au détail, tels que: écheveaux, bobines et analogues . . . . . . ARIE 
233 Soie filée, même unie à d’autres matières textiles, autre ......2... 75% 
270 Tissus non denomimessen (sole: pure: 1), OT MEN ee 80% 
280 Tissus non dénommés en soie mélangée RE COUDE Vite do 80% 
Ex. 708 Voitures et véhicules, non spécialement désignés et le train s’y rapportant, roues 
caoutchoutées destinées à ces véhicules et voitures, à l'exception des véhicules 
pour transporter les grumes de sciage et les camions, ainsi que les roues caout- 
choutées destinées) a ces, derniers Véhicules 05). == CORP ee 75% 
747 Marbre en, tables,’ dalles’ et plaques non !polies NE PR Re 75% 
748 Marbre en tables, dalles et plaques, polies SN RE Re Ur 75% 
Ex. 814 Huile d'olive en récipients du poids brut en dessous de 15 kg. . . . . . .. 100% 
Ex. 868 Huiles essentielles de fruits du genre citrus (d’orange, de citron, de bergamote, ; 
de mandarine, etc.) . de ete 3 US S'ÉCONTENCUE Enea 80% 


Rr ee a een ET Sa eT Ae ALAN Te yt DORA AOS a Or CR RENO. Ngee Cece AT 
| GIS aaa FR ; Et à Drain AT + ‘ as Te 
is ia 3 y , : 3 athe , > J 
ia : : > 


# 


1925 = League of Nations — Treaty Series. 167 


Article 30. 


Should a dispute arise between the two High Contracting Parties as to the interpretation or 
application of the present Treaty, and should either of the High Contracting Parties demand that 
the question be submitted to the decision of a Court of Arbitration, the other Party shall be obliged 
to consent, even in the case of the preliminary question as to whether the dispute is of a nature 
to be referred to a Court of Arbitration. 

The Court of Arbitration shall be instituted for each dispute in such a manner that each of 
the High Contracting Parties shall appoint one of its nationals as an arbitrator and that the two 
Parties choose as a third arbitrator a national of a third friendly Power. 

The High Contracting Parties reserve the right to agree in advance and for a fixed period 
on the person who may, in case of dispute, fulfil the duties of third arbitrator. The decision of 
the arbitrators shall have binding force. 


Article 31. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Rome as soon as the 
formalities established by the respective legislations shall have been accomplished on both sides. 

It shall come into force fifteen days after the date of the exchange of ratifications and shall 
remain in operation for one year as from that date. 

Should neither of the Contracting Parties notify the other six months before that date of its 
intention to terminate the Treaty, it shall remain binding until the expiration of one year from 
the date on which either of the Contracting Parties shall have denounced it. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed it and attached thereto their seals. 


Done in duplicate, at Rome, on October 22, 1924. 


(L.S.) J. H. VENNOLA. (L.S.) Benito MUSSOLINI. 
(L.S.) H. GUMMERUS. 


LISD RAL 
CUSTOMS REDUCTIONS ON IMPORT INTO FINLAND. 
No. of 
Finnish Description of goods. Reduction 
tariff. percentage. 
G8 AEE OS A. NOME OL ace RE) Clas Re ER Tel i eT) ode ea Re a: Saag Ee 100%, 
73 Oranges and:tangerines, bitter.orafges . . . - : 6 2s sete 4, © ee 75% 
P75), Ordinary walnuts and hazelnuts", +. - cet NRA NT Le 75% 
LR GO ATOS Sow aloe, aan eer EP ER RES ER le eee 75% 
BP hi47 0 Preserveditomatoes.L . MM © SC ee ee tab 75% 
232 Spun silk, also combined with other textile materials, in small packages intended 
for retail sale, such as: skeins, reels and thelike. 3): ./2 . 5... . 75% 
233 Spun silk, also combined with other textile materials, other kinds . . . . . 75% 
20m EAbriconnot specially mamed, OST SR AN EP EU © |... 80% 
280 Fabrics, not specially named, of mixed silk . PE abet PA ne hs pe 80% 
Ex. 708 Carriages and vehicles, not specially mentioned, and their parts, rubber-tyred 
wheels for such carriages or vehicles, except carts for conveying uncut timber, 
motor lorries, and rubber-tyred wheels for such vehicles. ......... 75% 
747 Marble in sheets, slabs and tiles, not polished. . . . . . . . . . . . ee 75% 
748 Marble in sheets, slabs and tiles, polished Ae leks ica oc ee ee core Ge 
Ex. 814 Olive oil in receptacles of a gross weight of less than 15 kg. . . . . . . . 100% 
Ex. 868 Essential oils of citrus fruits (orange, lemon, bergamot, tangerine, etc.) . . . 80% 
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ae JEUNE, 18% 
qt TARIF DES DROITS A L'ENTRÉE EN ÎTALIE. 
z Numéros Droits d’entrée Coefficient 
ae dn tarif Désignation des marchandises. Lires-or de | 
a italien. par quintal. majoration 
ie : 
eee 200, Lait: 
‘oe b) condensé : 
a,’ ex. I. sans sucre: 
ets” By rautre LEP RS ESPN ciao) Tt Ret eget er Ae aA i TOR == 
Re. 2. avec sucre : 
te a). en quantité non supérieure à 40% . 30 : — — 
<a Ad. 26 b) 2 a). La surtaxe de fabrication, égale aux taxes inté- 
Due" rieures de fabrication sur le sucre de première classe, sera perçue 
Bee os <9 le lait condensé contenant du sucre en quantité non supérieure 
ik à 40%, à raison de 40 Kg. par quintal de produit. 
1980 ). en quantité supérieure à 40% . . 55 : — — 
ae Ad 26 b) 2 fi). La surtaxe de fabrication, égale aux taxes intérieures 
‘aang de fabrication sur le sucre de première classe, sera perçue sur 
‘148 le lait condensé contenant du sucre en quantité supérieure à 
AR 40%, à raison de 50 Kg. par quintal de produit. 
_ Ex. 422 Machines à manipuler le lait : ‘ 
rey a) écremeuses . . . 50 : — == 
ae 622 Tubes « spole », fnseaux et bobine en bois, pour Tal filature "et le 
ali tissage : 
Ri a) avec. accessoires: En Metal MER EME eis ee 20 : — — 
es DRautres ee 0 16 : — — 
me ex. 623 b) Planches en bois de tremble et de bouleau, à compensation, 
eis |. de 3 feuilles ou moins, avec la surface pone eae méme per- 
at fortes Sb aS : RE DO UE 15 : — — 
Ex. 846 Pâte pour la fabrication du papier : eR RES EC oa ose 
Boy: Ex. a) mécanique : 
a ZR INCEALESCCHE nee GUS NN TO NO ee a I: 50 — 
3 ts, birchinique (cellulose) 2e en SRE pee atin tae CRETE Ce — 
Bee 
#4 ; 
A LISDEIC: 
LISTE DES POSITIONS DU TARIF FINLANDAIS INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE 
y DE L'ITALIE ADMIS A L’IMPORTATION EN FINLANDE SUR LE PIED DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE. 
i CATEGORIES ET NUMEROS DU TARIF FINLANDAIS. 


a ee corie I.—9a 13, 17 ANTO, 22,25, 20 Gch, P59). SY, BI Eso), 43 a Ako), Get Bh GG, Gt, Woy Guz, 64. à 69, 
71, 74 à 76, 78 à 89, 91, 93 à 100, 102 à 108, IIO, III, 118 à 120, 122, 123, 129, 132, 136 à 139, . 

I4I à 143, 146 à 160, 165, 166. 
Fe. _ Catégorie II. — + à 172, 175 à 227, 229 à 231, 234 à 248, 251 à 264, 266 à 278, 281 à os 340 à 
% Catégorie III. — "370 a 381, 386, 387, 389 a 399. 
Catégorie IV. — 402, 415, 422, 427, 432, 430, 439, 441, 442. 
Catégorie V. — 443, 445 à 448, 454 à 456, 459, 462, 463. 
Catégorie VI. — 464a 468, +70 à 475, 477 à 481. 
She Des — 487 à 496. 

atégorie II. — 499, 502, 503, 505, 512, 513, 518 à 523, 5 8 à 61, 568, 578 à 580, 588 à . 
À à 590, 614 à 617, 633 à 635, 637, 639 à 646, 648, A M ae ae ae 
Catégorie IX. — 653 à 655, 658 à 673, 675 à 677, 681 à 691, 700, 704, 705, 707, 709 à 726, 733. 

_ Catégorie X. — 735, 738, 741, ESD 749, 750, 752, 753, 755, 756, 758 à 760, 765 à 768, 770 à 784, 786 
PAROLE oh 823 à 829, 831, 832, 834 à 836, 830, 8 

i até gorie — 814, 816, 820, 821, 823 a 829, 831, 32, 34a 36, 839, 2 à 846, 848 à 856, 858, 859, 
hi . 862, 863, 864, 865, 868, 874, 875, 885, 887, 889 à 893, 895 à gor, 903, se on oe ao 916, 
ae 920, 923, 924, 928, 929, 931, 933 à 936, 940, 941. 

_ . Catégorie XII. — 942, 944, 945, 947 à 952, 954 à 961. 


AE 
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FEASTS: 
TARIFF OF IMPORT DUTIES IN ITALY. 
No. of ; Import duty, Co-efficient 
Italian Description of goods. gold lire of 
tariff. per 100 kilos. increase. 
moe 200 Milk: 


(b) Condensed : 
(ex. 1) without sugar : 
iB) Motions A SR tele ere Wich nN ON AT er Lee 10 : — 
(2) with sugar : | 
(a)Seontaiinpenotemore than 400 ew us Den à 
Note on 26 (b) 2 (a). The manufacturing surtax, equivalent to the 
internal manufacturing taxes on sugar of the first class, shall be 
levied on condensed milk containing not more than 40% of sugar, 

at the rate of 40 kilos per 100 kilos. 
(Gj Containing morte. DAMON © ste: Saaure UNIT pated ee as 
Note on 26 (6) 2 (8). The manufacturing surtax equivalent to the 
internal manufacturing taxes on sugar of the first class shall be 
levied on condensed milk containing more than 40% of sugar, 
at the rate of 50 kilos per 100 kilos PA ÈDE COO Domne eee 
2x. 422 Machines for the treatment of milk : 

(ye CreamiscparatOrs =s <P sists sae aye Use, sets ei og wee 
622 Spindles and bobbins of wood for spinning mills and weaving looms : 


(ap witheaccessories pl Me tales. LT M ade eee wp et 20 : — — 
(b) other kinds . . . 


e 


x. 623 (b) Aspen and birch ply wood, 3 ply or less, with polished or 


painted surface: also perforated . . : 15 : — hl i 


x. 846 Pulp for the manufacture of paper : 
_ Ex. (a) Mechanical : 

Boy IBY Be ont SG ye Si: Cs ie ON OCR We RTE Na wea ei Ere Fer, 15 OF — 

(om Chemicals (cellulose) PR ER Ne eee eee LXER DL —— 


ETS. 


IST OF ITEMS OF THE FINNISH TARIFF INDICATING THE PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM 
ITALY WHICH RECEIVE MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT ON IMPORT INTO FINLAND. 


CATEGORIES AND NUMBERS OF THE FINNISH TARIFF. 


ategory I. — 9 to 13, 17 to 19, 22, 25, 26, 28, 29, 33, 35 to 39, 43 to 49, 51 to 55, 58, 60, 61, 64 to ae. 


69, 71, 74 to 76, 78 to 89, 91, 93 to 100, 102 to 108, I10, III, 118 to 120, 122, 123, 129, 132, 136 
to 139, 141 to 143, 146 to 160, 165, 166. — 

ategory II. — 169 to 172, 175 to 227, 229 to 231, 234 to 248, 251 to 264, 266 to 278, 281 to 338, 
340 to 345, 347, 349. 

ategory III. — 370 to 381, 386, 387, 389 to 399. 

ategory IV. — 402, 415, 422, 427, 432, 436, 439, 441, 442. 

ategory V. — 443, 445 to 448, 454 to 456, 459, 402, 463. 

ategory VI. — 464 to 468, 470 to 475, 477 to 481. 

ategory VII. — 487 to 490. 


ategory VIII. — 499, 502, 503, 505, 512, 513, 518 to 523, 548 to 561, 568, 578 to 580, 588 to 593, 


597 to 599, 614 to 617, 633 to 635, 637, 639 to 646, 648, 649, 652. 
ategory IX. — 653 to 655, 658 to 673, 675 to 677, 681 to GOI, 700, 704, 705, 707, 709 to 726, 733. 


ategory X. — 735, 738; 741, 744, 749, 750, 752, 753, 755, 759, 758 to 760, 765 to 768, 770 to 784, 786 


to 788, 790 to , 799 to 801, 806. 

500 ie BL AiG, 820, 821, 823 to 829, 831, 832, 834 to 836, 839, 842 to 846, 848 to 856, 858, 
859, 862, 863, 864, 865, 868, 874, 875, 885, 887, 889 to 893, 895 to 901, 903, 904, 907, 910 to 914, 
916, 920, 923, 924, 928, 929, 931, 933 to 936, 940, 941. 

ategory XII. — 942, 944, 945, 947 to 952, 954 to 961. 
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VISiE SD: 


LISTE DES POSITIONS DU TARIF ITALIEN INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE D 
LA FINLANDE ADMIS A L’IMPORTATION EN ITALIE SUR LE PIED DE LA NATION LA PLUS FAVORISÉE. 


CATÉGORIES ET NUMÉROS DU TARIF ITALIEN. 


Catégorie II. — 18 à 25. 

Catégorie III. — 26 à 32. 

Catégorie IV. — 34-a 1, 4 et 7. 

Catégorie V. — 43 à 51. 

Catégorie VI. — 65, 66, 69, 76. 

Catégorie IX. — 115-b 1 et 3. 

Catégorie XI. — 124 à 133, 136 à 130. 

Catégorie XII. — 140 à 163, 167 à 171, 175, 180. 

Catégorie XIII. — 181-d, 183 à 192, 196 à 200, 204 à 206, 210. 

Catégorie XIV. — 211 à 220, 224 à 229, 237 à 245. 

Catégorie XVII. — 274 à 277. 

Catégorie XVIII. — 278, 279, 281, 288, 289, 297, 316, 325, 330, 331, 333, 340, 342, 343. 

Catégorie XIX. — 349 à 354, 358, 359, 362, 363, 366, 367. 

Catégorie XX. — 371, 372, 378, 382, 385, 387, 388. 

Catégorie X XI. — 389, 390, 392, 393-4, 394, 395-b15. 

Catégorie XXII. — 396, 397, 403-4, 404, 407, 409, 410, 421, 422, 430, 431, 437, 439, 441, 450, 452 
457, 460, 466. 

Catégorie X XIII. — 469 à 474, 476. 

Catégorie XX VII. — 546, 556, 565. 

Catégorie XX VIII. — 568 à 571. 

Catégorie XXIX. — 577, 578, 580. 

Catégorie XXX. — 581, 582, 584, 590 à 592. 

Catégorie XXXI. — 593 à 600. 

Catégorie XX XII. — 604 a 626. | 

Catégorie XXXIV. — 639. | 

Catégorie XX XV. — 645, 646, 650 à 657. 

Catégorie XX XVI. — 658-a 5, 659, 663, 665, 667. 

Catégorie XX XVII. — 714. 

Catégorie XX XVIII. — 715. | 


Catégorie XX XIX. — 717-a, 720 à 723, 726, 727, 730 à 732, 735, 742, 744, 749, 750, 764, 769. 
Catégorie XL. — 777, 781. 


Catégorie XLI. — 784, 798, 804. 

Catégorie XLII. — 805 à 816, 818, 821 a 825. 

Catégorie XLIII. — 829 à 831, 833, 835, 837, 839 à 843. 
Catégorie XLIV. — 846 à 865. 

Catégorie XLVII. — $88 à 890, 892, 894-b et c, 895 à 897, 901 à 906. | 
Catégorie XLVIII. — ott, 912-4, d et i, 914. 
Catégorie XLIX. — 918, 920 à 926, 932. | 
Catégorie LI. — 941, 944 à 946, 949 à 951. | 
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sf OF ITEMS OF THE ITALIAN TARIFF INDICATING THE PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM 


ETSPOD: 


FINLAND WHICH RECEIVE MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT ON IMPORT INTO ITALY. 


CATEGORIES AND NUMBERS OF THE ITALIAN TARIFF. 


egory II. — 18 to 25. 

egory III. — 26 to 32. 

egory IV. — 34-a 1, 4 and 7. 
fegovy V. — 43 to 51. 

tegovy VI. — 65, 66, 69, 76. 

legory IX. — 115-b 1 and 3. 

legory XI. — 124 to 133, 136 to 139. 


eZOry 


XII. — 140 to 163, 167 to 171, 175, 180. 


egory XIII, — 181-d, 183 to 192, 196 to 200, 204 to 206, 210. 

egory XIV. — 211 to 220, 224 to 229, 237 to 245. 

egory XVII. — 274 to 277. 

egory XVIII. — 278, 279, 281, 288, 289, 297, 316, 325, 330, 331, 333, 340, 342, 343. 


EZOVY 
egovy 
egorvy 
egory 


XTX. — 349 to 354, 358, 359, 362, 363, 366, 367. 
CX 371 372,378, 382,395, 387 300. 
XXI. — 389, 390, 392, 393-4, 394, 395-b. 


XXII. — 396, 397, 403-4, 404, 407, 409, 410, 421, 422, 430, 431, 437, 439, 441, 450, 451, 457 


460, 466. 


egovy 
egory 
egOvy 
egOYy 
egOYy 
Ee gOrvy 
egory 
egOrvy 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 
egory 


XXIII. — 469 to 474, 476. 

XXVIT. — 546, 556, 565. 

XXVIII. — 568 to 571. 

XXIX. — 577, 578, 580. 

XXX. — 581, 582, 584, 590 to 592. 

XXXII. — 593 to 600. 

XXXIT. — 604 to 626. 

XXXIV. — 639. 

XXXV. — 645, 646, 650 to 657. 

XXXVI. — 658-a 5, 659, 663, 665, 667. 
AXXVIT. — 714. 

XXXVIII. — 715. 

XXXIX. — 717-4, 720 to 723, 726, 727, 730 to 732, 735, 742, 744, 749, 750, 764, 769. 
XL. — 777, 781. . 

XLI. — 784, 798, 804. 

XLII. — 805 to 816, 818, 821 to 825. 

XLITI. — 829 to 831, 833, 835, 837, 839 to 843. 
XLIV. — 846 to 865. 

XLVII. — 888 to 890, 892, 894-6 and c, 895 to 897, gor to 906. 
UMA TOLL, OL 2-a.00 and 2). O14. 

XLIX. — 918, 920 to 926, 932. 

LI. — 941, 944 to 946, 949 to 951. 


PISTERE 


INSTITUTS ITALIENS CHARGES DU SERVICE D’ANALYSE DES VINS DESTINÉS A L'EXPORTATION. , 


Laboratorio Chimico Centrale delle Dogane e Imposte Indirette. 


| 
Laboratorio Chimico della Direzione Generale delle Dogane e Imposte Indirette, di Bologna, Genov 


Livorno, Milano, Napoli, Torino, Venezia, Verona. 
Museo commerciale di Trieste, Laboratorio mercelogico. 
R. Scuola Agraria Media di Alba. 

Cantina Sperimentale di Arezzo. 

R. Stazione Enologica Sperimentale di Astt. 

R. Scuola Agraria Media de Avellino. 


in Bari. 

Stazione Sperimentale Agraria di Bari. 
Cantina Sperimentale di Barletta. 

R. Scuola Agraria Media di Cagliari. 

R. Ufficio Enologico di Castellamare Adriatico. 
R. Scuola Agraria Media di Catania. 

R. Scuola Agraria di Conegliano. 

Laboratorio di Chimica Agraria di Forli. 

R. Ufficio Enologico di Genova. 

Laboratorio di Chimica Agraria presso il R. Istituto Superiore Agrario di Milano. 
Cantina Sperimentale di Milazzo. 

Cantina Sperimentale di Noto. 


Laboratorio di Chimica Agraria annesso al R. Vivaio di viti americane in Palermo. 


Laboratorio di Chimica Agraria presso la R. Universita di Pisa. 
Laboratorio di Chimica Agraria presso il R. Istituto Superiore Agrario di Portict. 
Scuola Agraria Media di Reggio Emilia. 

R. Ufficio Enologico di Riposto. 

R. Stazione Sperimentale Agraria di Roma. 

Laboratorio di Chimica Agraria di Siena. 

R. Stazione Sperimentale Agraria di Torino. 

Istituto Agrario Provinciale di S. Michele all’ Adige (Trento). 

Stazione Chimica Agraria Sperimentale di Udine. 

Cantina Sperimentale di Velletri. 

R. Stazione Agraria Sperimentale di Modena. 

R. Istituto Superiore Agrario di Perugia. 

R. Istituto Superiore Agrario di Firenze. 

Laboratorio di Chimica Agraria presso il R. Istituto Tecnico di Bologna. 
Istituto Agrario Provinciale di Palermo. 


Bs) 
04 
= | 


+ 


va 4 


Museo Merceologico e Gabinetto Chimico del R. Istituto Superiore di Scienze Economiche e Commercié 


TALIAN INSTITUTES FOR THE ANALYSIS SERVICE OF WINES INTENDED FOR EXPORTATION. 
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Nace eh a a SU AILS Se 
ANNEXE F. 


NOM DE LETDAT. 
(Autorité de délivrance) 


CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE. 
(Valable pendant douze mois à compter de la date de délivrance) 


BONE DOUL IN nee crcaesserseerre ea Mere No ide. la”carte”. 9... 00: 00 
Il est certifié par la présente que le porteur de cette Carte..." 77" 0 
egg SR a ior ee A a NE Annee eu cctanuuecSonscencerctenac tem 


nono sn nn eH eee OEE Hee eH nee HEHEHE EEE nn nes ns essor EE SEE ESESEEESE EES EEEEEEEEESEEEES ceux 


. sf A6 las MAISON PRE NAS M ne tanec ieee EE 

- ur au service . 

Poicst comnis-voyage SVT |. des MAISONS 2 luseesd vans os case te ie SE 

posséde À jte ccuidsis anaes scot utee esse ccm e edit oleae sales eee tees cates ee ARE EE 
qui : 

DPOSSCAENE Lin ascites acne Weeoe-etevens ion leurs eee en ne cae teeta miata aaaite tae wea eee eee 

SOUS a -TaisOn. Ue: COMMETCE D 2.22. ee ces nun race nee en annee ee Sc een ne st aeet en met eee | 

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvisé 

et de faire des achats pour la (les) maison(s) dont il s’agit, il est certifié que ladite (lesdites) maison (¢ 


est (sont) autorisée (s) à pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) à (........! 
et y paie (nt) les contributions légales à cet effet. | 


| 


tre teens À RAS RO TEA RCA ER 10: | 
| 
Signalement du porteur Signature du chef de la (des) maisons (s\ 
EYRE ice ie se Re Ra AL enr on l 
LL AINEMENESRSER RER Er ne eeee 
LINEAR A ne : 
Ssreties: PAabticQleers de eee Photographie 
as | 
Signature du porteur Signature de l'autorité de délivrance — 


reserves 


1 Indication de la fabrique ou du commerce. 


N. B.— On ne doit remplir que la rubrique I du formulaire, lorsqu'il s’agit du chef d’un établisse 
ment commercial ou industriel. 
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ANNEX F. 
NAME OF STATE 
(Issuing Authority) 
IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS 
(valid for 12 months from the date of issue) 

BROOCH LOL: A trast cdarcostedisinaadee selva mens NO Of s Cat ticiat rando ro rn less nee ae eee 

meetcelicreby, cereiied that the holderoP this Card TN sass dee os eB 
nn eos cee tonton ecoute néons DOÉR FAT re nee cernes et ee set eam 
nn nero e- sean ea Slog MTS ptites bad danue ves eras ses en es ce tne 
A ions eget sida eagle sade de neue scope ocamanutanstonncesanrote vue nai en snes oo ete 0 US 
der the style en ES ee mea dde es CR IN CO 
D LCR CT IR DRE PR Te memati ee 
D 0 GENE employed PIERRE eee A oe 
5 DÉS RE Re Once SSD O MD oo ews lau DT EE PET DEN MER RS ee 
ch PO te eee orc rn. tae Ach secniagvsst ete sna sesh a cdsaiins Sate nn ln nent cee eee 
MSMR MP BAS enter te anette ale NE AE EE PRE ER OR Een tate cana 


The holder of this card, desiring to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 
rchases for the firm(s) in question, it is certified hereby that the said firm(s) is (are) authorised 


Barry on its (their) industry and trade at (.........:.1....... ) and pays (pay) the legal taxes 
this purpose. 
lue COR APCE DEP EEE 10:72. 


PPT TE TTL EIRE EEE EEE EEE HEHE EEE 


1 Name of the factory or business. 
N.B.— Only the first part of the form is to be filled in if the holder is the head of a commercial 
industrial establishment. 
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RL PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder à la signature du Traité de commerce et de navigation conclu a la: 
date de ce jour entre la Finlande et l'Italie, les Plénipotentiaires soussignés ont fait les déclarations, 
suivantes, qui auront à former partie intégrante du même Traité. 


es. FA nS 


ie Sones 


Ad art. 5. 


Il est entendu que les dispositions de l’article 5, concernant les sociétés civiles, commerciales, ; 
industrielles, financières et d’assurance, s’appliqueront aussi aux associations finlandaises, qui, 
valablement constituées d’après les lois de la Finlande, ont un but d’ordre exclusivement écono- 
mique. 


Ad art. 6. 


Toute levée de prohibition d’entrée accordée, même à titre temporaire ou dans la mesure 
de contingents définis, par une des Hautes Parties contractantes aux produits d’une tierce Puis-: 
sance, s’appliquera immédiatement et inconditionnellement aux produits identiques ou similaires, 
originaires et en provenance de l’autre ; et toute levée de prohibition de sortie accordée, même 
à titre temporaire ou dans la mesure de contingents définis, par une des Hautes Parties contractan- 
tes, pour des marchandises destinées à un tiers pays, s’appliquera immédiatement et incondition- 
nellement aux mêmes marchandises destinées à l’autre Partie. 

De même, dans le cas où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes établirait de nou- 

. velles prohibitions ou restrictions, soit à l’entrée, soit à la sortie, l'octroi des dérogations ou la fixation! 
des contingents sera étudié sur la demande de l’une ou de l’autre des Hautes Parties contractantes, 
de façon à ne préjudicier que le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays. 

Il est convenu, en outre, que l’éventualité de devoir empêcher l'importation des semences, 
qui, à cause de leur origine, ne sont pas retenues susceptibles de se développer en Finlande, en 
vue du climat, pourra être considérée comme une des circonstances exceptionnelles de nature! 
économique prévues à l’article 6 du Traité. 


Ad art. 7 et art. 8. 


Si l’une ou l’autre des deux Hautes Parties contractantes augmente les droits afférents aux 
marchandises d’un intérêt spécial pour l’autre Haute Partie, cette Partie aura le droit de dénoncer! 
le Traité, pour en faire cesser les effets trois mois après la dénonciation. 

Toutefois des négociations seront entamées quinze jours au plus tard après la notification de: 
la dénonciation, en telle sorte que toutes les mesures de conciliation aient été épuisées avant! 
que la dénonciation devienne effective. 


Ad art. x3. 


Il est entendu que le traitement de la nation la plus favorisée ne pourra pas être réclamé en: 
Be. ce qui concerne les facilités accordées aux habitants de zones frontiéres en matiére de passeports. 


Ad art. 14. 


CT 


Les colis postaux seront dispensés du certificat d’origine, quand il s’agit d’importations ne: 
revétant pas le caractère commercial. 
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FINAL PROTOCOL. 


Before signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between Finland 


and Italy, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations which shall 
form an integral part of the same Treaty. 


With reference to Article 5. 


It is agreed that the provisions of Article 5 with regard to civil, commercial, industrial, financial 


and insurance associations shall also apply to Finnish associations which are legally constituted 
in accordance with the laws of Finland and have an exclusively economic object. 


With reference to Article 6. 


| 


Any removal of import prohibitions granted even temporarily or for definite quotas by one 


of the High Contracting Parties in respect of the products of a third Power shall apply immediately __ 


and unconditionally to the same or similar products originating in and coming from the other 
Party ; and any removal of export prohibitions granted even temporarily or for definite quotas 
by one of the High Contracting Parties in respect of goods intended for a third country shall apply 
immediately and unconditionally to the same goods intended for the other Party. 


In the same manner, should either of the High Contracting Parties establish new prohibitions 


or restrictions either on import or export, the grant of concessions or the fixing of quotas shall … 


be considered at the request of either of the High Contracting Parties in such a manner as to pre- 
judice as little as possible the commercial relations between the two countries. 


It is further agreed that the possibility of being compelled to prevent the import of seed which | ¥ 


by its origin may not be considered suitable for growing in Finland on account of the climate, shall 
be regarded as one of the exceptional economic circumstances provided for in Article 6 of the 
Treaty. 


With reference to Article 7 and Article 8. 


Should either of the High Contracting Parties increase the duties applying to goods which 
are of special interest to the other High Contracting Party, the latter shall have the right to denounce 
the Treaty in order that its effect may cease three months after denunciation. 

Negotiations shall, however, be started at the latest fifteen days after the denunciation has 
een notified so that all conciliatory measures may have been exhausted before denunciation 
ecomes effective. 


With reference to Article 13. 


It is understood that most-favoured-nation treatment may not be claimed in respect of facilities 
ranted to inhabitants of frontier zones with regard to passports. 


With reference to Article 14. 


Postal parcels shall be exempt from certificates of origin if they represent imports without 
ny commercial character. 
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Ad art. Is. 


* 


Chacune des Hautes Parties contractantes désignera, sur ses territoires, les bureaux ouverts 
à l'importation et à l’exportation des échantillons importés par les voyageurs de commerce. 
La réexportation pourra avoir lieu par un bureau autre que celui d'importation. 


A l’importation, on devra constater le montant des droits afférents à ces échantillons, montant 
qui devra, ou être déposé en espèces à la douane d’expédition, ou être dûment cautionné. Les tim- 
bres, plombs ou cachets apposés aux échantillons par les autorités douanières de l’une des Hautes 
Parties contractantes seront reconnus comme suffisants par celles de l’autre Partie. Seulement, 
dans le cas où ces échantillons seraient arrivés sans porter les marques d'identité susdites ou bien 
les marques ne présenteraient pas de garanties suffisantes aux yeux de l'administration intéressée, 
celle-ci pourra faire marquer lesdits échantillons, si cela est possible sans les endommager, de 
façon à les reconnaître. Pour cette opération il ne sera perçu aucun droit ou taxe pour le compte 
de l'Etat. 

Le bordereau qui sera dressé de ces échantillons et dont les Hautes Parties contractantes 
auront à déterminer la forme, devra contenir : 


a) l’énumération des échantillons importés, leur espèce et les indications propres à faire 
reconnaître leur identité ; 

b) Vindication du droit afférent aux échantillons, ainsi que la mention que le montant 
des droits a été déposé en espèces ou cautionné ; 

c) Vindication de la manière dont les échantillons ont été marqués ; 

d) la fixation du délai à l’expiration duquel le montant du droit payé d’avance sera 
définitivement acquis à la douane, ou, s’il a été cautionné, réalisé au moyen de la 
caution déposée, à moins que la preuve de la réexportation des échantillons ou de 
leur mise en entrepôt ne soit fournie. 


Ce délai ne devra pas dépasser une année. 

Lorsque, avant l'expiration du délai fixé d) les échantillons seront présentés à un bureau 
compétent pour être réexportés ou mis en entrepôt, ce bureau devra s'assurer que les objets, 
dont la réexportation doit avoir lieu, sont identiquement les mêmes que ceux présentés à l’impor- 
tation. Lorsqu'il n’y aura aucun doute à cet égard, le bureau constatera la réexportation ou la mise 
en entrepôt, et restituera le montant des droits déposés en espèces à l’entrée ou prendra jes mesures 
nécessaires pour décharger la caution. 

Il est entendu que les dispositions ci-dessus ne dérogent pas, en principe, aux restrictions 
d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays. 


Ad art 127: 


Le traitement de la nation la plus favorisée ne pourra pas être invoqué par les navires italiens 


en ce qui concerne les avantages, résultant de l'obligation d’employer des pilotes, que la Finlande | 


a accordés ou pourrait accorder à la Suède quant à la navigation au nord du 59 degré de latitude 
nord, jusqu'à ce que les mêmes avantages ne soient pas étendus aux navires d’un tiers pays et pourvu 
qu’ils soient limités : 
a) aux navires jaugeant au maximum 750 tonnes nettes, adhibés au trafic régulier 
de passagers ; 
b) aux navires à voile et à propulsion mécanique pour la navigation sur les lacs, jau- 
geant au maximum 100 tonnes nettes, adhibés au transport de bois, combustibles, 


poissons ou produits agricoles appartenant aux propriétaires ou aux armateurs | 


des navires. 
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With reference to Article 18. 


Each of the High Contracting Parties shall designate the offices in its territory open for the 
aport and export of samples imported by commercial travellers. 

Bipot may take place through an office other than that through which the samples were 
1ported. 

On import the amount of the duty applicable to these samples shall be established and shall 
> either deposited in cash at the Customs House in the place of despatch, or security shall be duly 
ven. The stamps, leads, or seals affixed to the samples by the Customs authorities of one of 
ie High Contracting Parties shall be recognised as adequate by those of the other Party. Should 
ese samples, however, arrive without bearing the above-mentioned marks of identity, or should 
ie marks not provide adequate guarantees in the opinion of the administration in question, the 
tter may cause the said samples to be marked, if that is possible without damaging them, in 
ich a manner as to make them recognisable. No duty or tax shall be levied in respect of this 
eration on behalf of the State. 

A list of these samples shall be prepared in a form to be determined by the High Contracting 
arties and shall contain : 


(a) A numbered list of the imported samples with descriptions and details by which 
they can be recognised ; 

(b) Statement of the duty applicable to the samples and of the amount of duty deposited 
in cash or for which security has been given ; 

(c) Information as to the manner in which the samples have been marked ; 

(d) The fixed period on the expiry of which the amount of duty paid in advance shall 
definitely come into the possession of the Customs or, if a security has been 
deposited, when the duty shall be paid by means of the security, unless proof 
is furnished that the samples have been re-exported or placed in bond. 


This period may not exceed one year 

If before the expiry of the time-limit fixed under (4) the samples are submitted to one of the 
ympetent offices with a view to re-exportation or to placing them in bond, this office shall satisfy 
self that the articles intended for re-export are identical with those imported. If there is no 
ubt on this point the office shall verify the re-export or the placing in bond, and shall refund 
le amount of the duty deposited in cash on importation or shall take the necessary measures 
discharge the security. 

It is agreed that the above provisions do not invalidate in principle the import and export 
strictions in force in the two countries. 


With reference to Article 27. 


Most-favoured-nation treatment may not be claimed by Italian vessels in respect of advantages 
ith regard to the compulsory employment of pilots which Finland has granted or may grant 
> Sweden in respect of navigation north of 59° Northern Latitude, so long as the same advantages 
ave not been extended to the vessels of a third country and provided they are limited : 


(a) To vessels with a maximum net tonnage of 750 tons, intended for regular passenger 
traffic ; 

(b) To sailing vessels and vessels driven by mechanical power for navigation on the lakes, 
with a maximum net tonnage of 100 tons, intended for the transport of wood, 
fuel, fish or agricultural produce belonging to the owners or managers of the vessels. 
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Ad art. 29. 


a Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l’une des Parties contractantes ne pourront acqué 
hs rir la nationalité de l’autre, sans une déclaration de retrait de pavillon, délivrée par ee de 
_ l'Etat dont ils relèvent. 


4 
: 


Pe 
a Le présent Protocole, qui sera considéré comme approuvé et sanctionné par les Hautes Part es. 
: contractantes, sans autre ratification spéciale, par le seul fait de l’échange des ratifications d 
_ Traité auquel il se rapporte, a été dressé en double expédition à Rome, le 22 octobre mil neuf cen nt 
À _ vingt-quatre. 


J. H. VENNOLA. Benito MUSSOLINI. 

H. GUMMERUS. | fl 

| | 

Pour copie conforme : ; 

a Helsingfors, au Ministère des Affaires étrangères, Al 
le 22 janvier 1925: it! 


Niilo IDMAN. 


! 
t 
| 
| 
| 


With reference to Article 29. ae a 


Sa PN 


_ Except in the case of sale by order of the Court, the vessels of either of the Contracting Parties — | 2 
lay not acquire the nationality of the other without a declaration of the withdrawal of the flag dy 
sued by the authority of the State to which the vessel belongs. E> 


mee 
| 


à The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned by the High. . 
ontracting Parties without any other special ratification but only by the exchange of ratifications _ 
{ the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome on October 22, 1924. SS 
5 J. H. VENNOLA. Benito MUSSOLINI. 
/ H. GUMMERUS. BY 


N° 815. 


ITALIE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Traité de commerce et de navigation, 
signé à Rome, le 23 mars 1921. 


ITALY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Treaty of Commerce and Navigation, 
signed at Rome, March 23, 1921. 


TEXTE TCHEQUE. — CZECH TEXT. 


; a No. 815. — OBCHODNI! A PLAVEBNI SMLOUVA MEZI REPUBLIKOU 
‘4 CESKOSLOVENSKOU A KRALOVSTVIM ITALSKYM, PODEPSANA 
0 V RIME, DNE 23. BREZNA 1921. 


Textes officiels italien et tchèque communiqués par le Ministre de la République tchécoslovaque à Berne. 
_ L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 4 février 1925. 


om : PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a JEHO VELICENSTVO KRAL ITALSKY prodchnuti — 
_ prdnim, aby utuZovali vzdy vice obchodni styky mezi obéma staty, rozhodli se uzavïiti obchodni — 
a plavebni smlouvu a jmenovali k tomu cili svymi plnomocniky : 


_ PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE 
: pany Zdefika FIERLINGERA, prednostu obchodniho oddéleni ministerstva zahraniënich — 

véci ; | 
Zdenka FAFLA, prednostu oddéleni pro romanské zemé üradu pro zahrani¢ni obchod; 
_ JEHO VELICENSTVO KRAL ITALSKY 


pany Lodovico LUCIOLLI, generälniho feditele cel a neptimych dani ; 
Angelo Dr Nora, generälniho feditele obchodu ; 


L ktefiz, vyménivée si své plné moci, jez shledali v dobré a ndleZité formé, shodli se na téchto | 
élancich : 


Clanek 7. 


Mezi prisluSniky obou Vysokych Smluvnich Stran bude üplnä a naprostä svoboda obchodu 
_ a plavby a budou se moci usazovati svobodné na üzemi druhé Vysoké Smluvni Strany. 
"4 PyisluSnici ital8ti v Ceskoslovensku a piisluënici éeskoslovensti v Italii, usadi-li se v piista- 
_ vech, méstech nebo v jakémkoliv misté jmenovanych tizemi trvale neb doëasné nebudou podrobeni 
_ % dûvodu svého obchodu nebo své Zivnosti jinÿm neb vyS%m danim, poplatküm, taxäm neb dav- 
käm af jakkoli pojmenovanym, nez jsou podrobeni piisluSnici vlastni, a prâv, vysad, osvobozenf, 
immunit, jakoZ i jakychkoli jinych vyhod, jichz budou poñivati prisluSnici jedné z Vysokych Smluv- 
nich Stran v obchodu a Zivnosti, budou stejné poZivati i prisluSnici druhé Vysoké Smluvni Strany. 


Ustanovenimi tohoto ¢lanku neruSi se nikterak zékony, natizeni a zvld8tni opatïeni, tÿka-. 
jici se obchodu, Zivnosti a policie, ktera plati na üzemi kaZdé z obou Vysokych Smluvnich Stran 


a jimZ jsou podiizeni i pfisluSnici kteréhokoliv jiného statu. 
4 Zäsady, Ze prisluSnici druhé Strany, kteïi provozuji Zivnost neb obchod, budou, pokud jde 
_ o placeni danf, postaveni üplné na roveñ s pisluëniky vlastnimi, bude uZito stejné, pokud jde 
leh 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome le 1¢* mars 1924. 
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TEXTE=FTALIEN. — ITALIAN TEXT. 


). 815. — TRATTATO: DI COMMERCIO E DI NAVIGAZIONE FRA 
IL REGNO D'ITALIA E LA REPUBLICA CECOSLOVACCA, FIRMATO 
A ROMA, IL 23 MARZO rozr. 


lian and Czech official texts communicated by the Minister of the Czechoslovak Republic at Berne. 
The registration of this Treaty took place February 4, 1925. 


Sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA e il PRESIDENTE DELLA REPUBLICA CECOSLOVACCA, animati 
| desiderio di stringere sempre più le relazioni commerciali fra i loro Stati, hanno risoluto di 


ichiudere un trattato di commercio e di navigazione e hanno nominati a questo effetto loro 
nipotenziari : 


A MAESTA IL RE D'ITALIA, 


i Signori: Lodovico Luciorrr, Direttore Generale delle Dogane e Imposte indirette ; _ 


Angelo Di Nota, Direttore Generale del Commercio ; 


PRESIDENTE DELLA REPUBLICA CECOSLOVACCA, 


I Signori Zdenék FIERLINGER, Direttore Generale della Sezione economica del Ministero — 


degli Affari Esteri ; 
Zdenék FAFL, Direttore Generale della Sezione dei Paesi a lingua romanza dell’ Ufficio 
del Commercio estero ; 


uali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, si sono accordati 
li articoli seguenti : 


AWA a 


Vi sara piena e intera liberta di commercio e di navigazione fra 1 sudditi delle Alte Parti con- 
enti, che potranno, gli uni e gli altri, stabilirsi liberamente nei territori dell’altra Alta Parte 
atraente. | 

I sudditi cecoslovacchi in Italia ed i sudditi italiani in Cecoslovacchia, sia che si stabiliscano 
| porti, nelle citta o in un luogo qualsiasi dei territori rispettivi, sia che vi risiedano tempora- 
amente, non saranno sottoposti, a motivo del loro commercio e della loro industria, a diritti, 
poste, tasse o patenti, qualunque ne sia la denominazione, diversi o più elevati di quelli che 
ranno riscossi sui nazionali, e i diritti, privilegi, esenzioni, immunita ed altri favori quali si siano 
cui godessero, in materia di commercio o di industria, i sudditi di una delle Alte Parti contraenti 
anno comuni ai sudditi dell’altra. 

Le stipulazioni di quest’articolo non derogano in nulla alle leggi, alle ordinanze e ai regolamenti 
sciali in materia di commercio, di industria e di polizia in vigore nei territori di ciascuna delle 
te Parti contraenti e applicabili ai sudditi di ogni altra Potenza. 

Il principio di trattare i sudditi dell’altra Parte che esercitano un mestiere o il commercio, 
olutamente sullo stesso piede dei nazionali, in quanto al pagamento delle imposte, si applichera 


1 The exchange of ratifications took place at Rome, March 1, 1924. 


L. 


186 Société des Nations — Recueil des Traités. 2 1925 
000 


o stanovy korporaci nebo jiné mistni predpisy, v mistech, kde snad jeSté plati. Této zasady vêal 
bude eet byt pouzito jen tehdy, budou-li splnény veSkeré podminky, vyzadované zakony kazdé 
z Vysokych Smluvnich Stran k opravnéni provozovati Zivnost. 


Clanek 2. 


Italové v Ceskoslovensku a Cechoslovaci v Italii budou miti vzdjemné pravo nabyvati a dréet 
statky vSeho druhu i povahy, movité i nemovité, a budou jimi moci svobodné nakladati koupi 
prodejem, darovdnim, sménou, svatebnimi smlouvami, poslednim potizenim, posloupnosti ab inte 
stato nebo jakÿmkoliv jinym zpüsobem za tych% podminek jako vlastni ptislusnici, aniz budor 
platiti dané, davky a poplatky jiné neb vySSi, nez kterym budou podle zäkona podrobeni prislusnic 
vlastniho statu. i 

Zistavaji vSak v platnosti, pokud jde o nabyvani, drzeni a uzivani nemovitosti, vyjimky 
omezeni, stanovenä pro cizi obéany zékonodärstvim obou Vysokych Smluvnich Stran z düvodi 
bezpecnosti statni. 


Clanek 3. 


Obchodnici, tovarnici a jini Zivnostnici jedné z obou Vysokych Smluvnich Stran, kteri pro 
kazi ptedlozenim Zivnostenské legitimace, vydané tiradem své zemé, Ze ve statu svého bydliSti 
jsou opravnéni provozovati svüj obchod neb svou Zivnost a Ze tam plati zäkonné dané a poplatky 
budou miti pravo bud osobné neb cestujicimi ve svych sluzbach uzavirati koupé zbozi na üzem 
druhé Vysoké Smluvni Strany u obchodnikt neb ve verejnych prodejnach neb u vÿrobcü tohot 
zbozi. Budou také moci prijimati zakazky 1 podle vzorkü u obchodnikü neb jinych osob, které 
své Zivnosti pouzivaji zbozi nabizeného druhu. Ani v jednom ani v druhém pripadé nebudot 
povinni z toho düvodu platiti zvlaStnich vySSich poplatkü, neZ jaké jsou povinni platiti vlastn 
ptisluSnici neb pfrisluSnici statu, pozivajiciho nejvyS$ich vyhod v tomto sméru. Pri provozoväni svi 
Cinnosti na uzemi druhé Vysoké Smluvni strany bodou poZivati se strany verejné spravy | 
verejnych üradü stejného nakladani jako vlastni prisluSnici. 


Zivnostnici (obchodni cestujici), opatfeni Zivnostenskou legitimaci, jsou oprévnëni miti. 
sebou vzorky, nikoliv vSak zbozi. 
Predchazejici ustanoveni neplati pro podomni Zivnost, ani pro podomni obchod, ani pro vy 


hledavani zakazek u osob neprovozujicich ani obchodu ani Zivnosti. 


Clanek 4. 


S ptislusniky obou Vysokych Smluvnich Stran bude zachäzeno jako s vlastnimi piisluëniky 
kdyz se ubiraji z uzemi jedné Vysoké Smluvni Strany na üzemi druhé k ndv&Stévé veletrhü a trht 
abyitam provozovali svüj obchod a odbyvali své vyrobky a nebudou podrobeni vyssim divin 
nez_se vybiraji Vysokÿmi Smluvnimi Stranami od vlastnich pisluënikü. | 


Clänek 5. 


™ Italové v Ceskoslovensku a Cechosloväci v Italii budou miti äplnou svobodu spravovati sv 
zäleZitosti jako vlastni prisluSnici bud osobné nebo skrze prostfedniky jimi zvolené, ani budor 
povinni platiti odmény nebo néhrady agentim, komisiondfim atd., jich£ nehodlaji pouñiti, | 
aniz budou v tomto sméru podrobeni jinym omezenim, ne jsou stanovena véeobecnÿmi zékon: 
dotyéného statu. | 
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gualmente riguardo agli statuti di corporazioni o altri statuti locali, nei luoghi ove essi esistessero 
incora. L’applicazione non potrà tuttavia aver luogo che quando saranno state adempiute tutte 
; ees che le leggi di ciascuna delle Alte Parti contraenti richiedono per il diritto all’esercizio 
ell’industria. 


Art. 2. 


I cecoslovacchi in Italia e gli italiani in Cecoslovacchia avranno, reciprocamente, il diritto di 
.cquistare e di possedere beni di ogni sorta e d’ogni natura, mobili o immobili, e ne potranno libera- 
nente disporre per compera, vendita, donazione, permuta, contratti di matrimonio, testamento, 
uccessione ab intestato, o con qualsiasi altro atto, alle stesse condizioni dei nazionali, senza pagare 
liritti, tributi e tasse altre o più alte di quelle a cui sono sottoposti, a norma delle leggi, i sudditi 
lel paese stesso. 

_ Sono tuttavia riservate, in quanto all’acquisto, al possesso e all’uso di beni immobili, le ecce- 
ioni e le restrizioni che fossero stabilite per i sudditi stranieri dalla legislazione delle due Alte Parti 
ontraenti, per riguardo alla sicurezza dello Stato. 


AY: 


I negozianti, i fabbricanti ed altri industriali di una delle Alte Parti contraenti che provino, 
nediante l’esibizione di una carta di legittimazione industriale, rilasciata dalle Autorita del loro 
?aese, che nello Stato ove hanno il loro domicilio, essi sono autorizzati ad esercitare il loro commercio 
) la loro industria e che vi assolvono le tasse e imposte legali, avranno il diritto, personalmente o 
ol mezzo di viaggiatori al loro servizio, di fare acquisti di merci nel territorio dell’Altra Alta Parte 
ontraente, presso negozianti o nei pubblici locali di vendita o presso le persone che producano 
jueste merci. Essi potranno pure prendere commissioni anche su campioni, presso 1 negozianti 
) le altre persone nel cui genere d’industria trovino impiego Je merci del genere offerto. Nè nell’uno 
1é nell’altro caso essi saranno obbligati a pagare percid una tassa speciale più alta di quella che 
iano tenuti a pagare i nazionali o i sudditi della nazione più favorita a questo riguardo. Nell’esercizio 
lella loro attivita nel territorio dell’altra Alta Parte contraente godranno, dalle amministrazioni 
ubbliche e dai servizi pubblici, parita di trattamento coi nazionali. 

Gli industriali (viaggiatori di commercio) muniti di carta di legittimazione industriale, hanno 
1 diritto di portare campioni ma non merci. 

Le disposizioni che precedono non sono applicabili alle industrie ambulanti e neppure al com- 
nercio ambulante e alla ricerca di commissioni presso persone che non esercitano nè commercio 
1é industria. 


PHASE 


I sudditi delle Alte Parti contraenti saranno reciprocamente trattati come i nazionali quando 
i recheranno dai territori di una delle Alte Parti contraenti ai territori dell’altra per visitare le 
iere e i mercati, allo scopo di esercitarvi il loro commercio e di smerciare i loro prodotti, e non 
aranno sottoposti a tasse più alte di quelle percepite dalle Alte Parti contraenti sui nazionali. 


Art. 5. 


I cecoslovacchi in Italia e gli italiani in Cecoslovacchia saranno interamente liberi di regolare 
loro affari come i nazionali, sia in persona, sia col mezzo di intermediari da essi stessi scelti, senza 
ssere obbligati a pagare rimunerazioni o indennita agli agenti, commissionari ecc., di cui non 
orranno servirsi e senza essere, in tal rispetto, sottoposti a restrizioni diverse da quelle stabilite 


alle leggi generali del Paese. 
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WPAN, ve 2 AE Nis. | 
Budou moci naprosto svobodné si poëinati, jako vlastni pfislusnici pit svych nékupech a pri | 
svych prodejich, pti stanoveni cen kteréhokoli predmétu obchodu a ve svem obchodnim jednani | 
__ vübec, Setfice véak stdtnich celnich zdkont a podrobujice se statnim monopolum. Î 


x Rovnéz budou miti volnÿ a snadny pftistup k soudim véech stolic a vSi jurisdikce k uplat- | 
_  nénf svych prav a k své obhajobé. K tomu cili budou moci uZivati advokätü, notari a zastupcu, — 
_ _jeZ budou poklädati za vhodné k hajeni svych zäjmü a budou poZivati vübec ve vécech soudnich | 


_  téchZe prâv a vysad, je jsou nebo budou piiSté priznäny vlastnim ob¢éanum. 

a 

ye : Clanek 6. 

Be Spoleénostem podle obchodniho a obéanského prava véetné verejnych a soukromych pojiStoven, — 


_  usidlenÿm na tizem{ jedné z Vysokych Smluvnich Stran a pravoplatné ustanovenym podle pris- 
___ luSnych zdkont, bude pYiznäna za podminek a s vyhradou omezenf stanovenych predpisy, platicimi 
_  v tzem{ Vysokych Smluvnich Stran, s podminkou vzäjemnosti, pravni existence na tzemi druhé 
va strany a budou moci vykonävati tam veëker4 prâva véetné prava domahati se svych prav pred 
__ soudy podle platnych zäkonû a nafizeni bud za üéelem zahdjeni procesu neb za ütelem obhajoby. — 


Spoleënosti tyto budou pozivati ve véech pripadech na üzemi druhé Vysoké Smluvni Strany 
tychz prâv, kter4 jsou neb budou phiznäna podobnym spoleënostem kteréhokoliv jiného statu. — 


Clanek 7. 


PyisluSnici obou Vysokych Smluvnich Stran budou osvobozeni na tizemi druhé Vysoké Smluvni 
Strany od jakékoli vojenské sluZby pozemni neb namorni v fadovém vojsku neb v milici. RovnéZ — 
budou osvobozeni od kazdé zavazné veïejné funkce at soudni, af spravni neb samospravné, od | 
ubytovani vojska, od kaZdé davky valetné, od kaZzdé rekvisice neb vojenského plnéni jakéhokoli | 
__ druhu, s vyjimkou bremen vyplyvajicich z drzby neb najmu nemovitosti a s vyjimkou plnéni a 
_ rekvisici vojenskych, stihajicich stejné vSechny pfrisluSniky statu jakozto najemce neb vlastniky 
nemovitosti. | 

Nebudou moci byti podrobeni ani osobné ani z düvodü svého majetku movitého neb nemo- 
_ vitého jinym povinnostem, ndhradam, davkam neb danim, nez jakym budou podrobeni vlastni 

prisluSnici. ù 


4 Clanek 8. 


ae Pokud jde o vySi zaruky a vybirani dovoznich a vyvoznich cel, véetné prirdzek, ptirdzkovych | 
_  koeficientü neb zvySeni, jichZ tato cla jsou neb budou predmétem, jakoZ i pokud jde o prüvoz, 
_  zpétnÿ vyvoz, ulozeni ve skladisti a o formality celni, o pfekladdni zbofi a vübec ve véem, co se | 
____tyée provozovani obchodu a Zivnosti, obé Vysoké Smluvni Strany se zavazuji, Ze poskytnou druhé 
strané veSkeré vyhody a svobody, jez jedna z nich poskytla neb poskytne nékteré tieti mocnosti. 


A Podle této zäsady zemské plodiny a primyslové vyrobky italské, které budou dovézeny do | 
__ Ceskoslovenské republiky, a zemské plodiny a prümyslové vyrobky éeskoslovenské, doväzené 
_ do Italie, uréené bud k spotiebé nebo k ulozent ve skladi&ti, zpétnému vyvozu nebo prüvozu, budou 
___-podrobeny témuz naklädäni a nebudou podléhati ani vy3sim ani jinym claim, nez jakym jsou po- 
___ drobeny vyrobky statu, pozivajiciho v tomto sméru nejvy&ich vyhod. 

i, Strany se shoduji v tom, Ze tato ustanoveni nevztahuif se na zvléëtni vyhody, jez jsou nebo 
Ÿ budou pozdéji pfiznany statim sousednim k ülevé pohraniéniho styku. 


1102 RovnëzZ jest shoda o tom, ze pokud jde o vÿëi dovoznich cel, bude pYiznané naklädän{ podle 
_  Zäsady nejvyssich vyhod ve smyslu tohoto élanku vzäjemné zavazné mezi obéma Vysokymi Smluv- 
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Essi saranno assolutamente liberi di regolarsi come i nazionali nei loro acquisti e nelle loro 
vendite, nella determinazione del prezzo di qualunque oggetto di commercio e nelle loro disposi- 
zioni commerciali in generale, conformandosi perd alle leggi di dogana dello Stato e sottomettendosi 
tl suoi monopolii. 

Essi avranno egualmente libero e facile accesso presso i tribunali di ogni grado e di ogni giuris- 
lizione per far valere i loro diritti e pei difendersi. Essi potranno servirsi, a tale effetto, di avvocati, 
di notai e di agenti che giudicheranno atti a difendere i loro interessi e godranno in generale, rispetto 
ai Don udan. degli stessi diritti e degli stessi privilegi che sono o saranno accordati in avvenire 
ui nazionali. 


| 


Art. 0. 

Le società commerciali e civili (compresi gli Istituti pubblici e privati di assicurazione), do- 
miciliati nei territori di una delle Alte Parti contraenti e validamente costituitesi conformemente 
alle rispettive leggi, saranno riconosciute, con le modalità e salve le limitazioni stabilite dalle dis- 
Dosizioni in vigore nei territori delle Alte Parti contraenti, a condizione di reciprocità, come aventi 
’esistenza legale nei territori dell’altra e potranno esercitarvi tutti i diritti, compreso quello di 
stare in giudizio davanti ai tribunali, secondo le leggi e le prescrizioni in vigore, sia per intentare 
an’azione, sia per difendersi. 

Le dette societa godranno in ogni caso, nei territori dell’altra Alta Parte contraenti, gli stessi 
diritti che sono o saranno accordati alle societa similari di un altro paese qualsiasi. 


Atle 7: 


I sudditi di ciascuna delle Alte Parti contraenti saranno esenti, sui territori dell’altra, da ogni 
servizio militare, sia di terra, sia di mare, nelle truppe regolari o nella milizia. Essi saranno dis- 
pensati ugualmente da ogni funzione ufficiale obbligatoria, sia giudiziaria, sia amministrativa o 
municipale, dall’alloggiamento dei soldati, da ogni contribuzione di guerra, da ogni requisizione o 

restazione militare di qualsiasi specie, ad eccezione degli oneri provenienti dal possesso o dalla 
Be zine degli immobili e delle prestazioni e requisizioni militari che saranno sopportate, egual- 
mente, da tutti i sudditi del paese, a titolo di proprietari o di conduttori di beni immobili. 

Essi non potranno, né personalmente, nè rispetto alle loro proprieta mobiliari o immobiliari, 
essere assoggettati a doveri, retribuzioni, tasse o imposte diverse da quelle a cui saranno sottoposti 
| nazionali. 


Art. 8. 


In quanto all’ammontare, alla garanzia e alla riscossione dei dazi di importazione e di espor- 
tazione, compresi le sopratasse, i coefficienti o le maggiorazioni di cui questi diritti sono o po- 
trebbero essere oggetti, come pure rispetto al transito, alla riesportazione, al deposito, e alle for- 
malita doganali, al trasbordo delle merci e in generale per tutto cid che si riferisce all’esercizio 
del commercio e dell’industria, ciascuna delle Alte Parti contraenti s’impegna di far profittare 
Valtra di ogni favore o immunita che una di esse avesse accordati o potesse accordare ad una terza 
Potenza. 

In applicazione di questo principio i prodotti del suolo e dell’industria della Repubblica Ce- 
coslovacca che saranno importati in Italia e i prodotti del suolo e dell’industria dell’Italia che 
saranno importati nella Repubblica Cecoslovacca, destinati sia al consumo, sia al deposito, alla 
riesportazione o al transito, saranno sottoposti allo stesso trattamento e non saranno passibili 
di diritti né più elevati né altri che quelli cui siano sottoposti i prodotti della nazione più favorita 
à questo riguardo. eee ARR | Lee 

E’ inteso che queste disposizioni non si applicano ai favori speciali attualmente accordati 
o che potranno essere accordati ulteriormente a Stati limitrofi per favorire il traffico di frontiera. 


Resta parimente convenuto che, per quanto riguarda l’ammontare dei dazi d’importazione 


la concessione del trattamento della nazione più favorita, nei termini stabiliti dal presente articolo, 
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nimi Stranami pouze potud, pokud poskytnou takovéto naklädäni kterékoli treti mocnosti. Ona 1° 
z obou Vysokych Smluvnich Stran, jez by nepriznala v dovoznich clech nakladani podle nejvySsich 
vyhod bez podminek neb ndhrady Zddnému jinému statu, müze upustiti od uZiväni této zäsady | 
i vidi druhé strané, ozn4mi-li to dva mésice predem. V tomto piipadé zävazek pouZivati zäsady 
nejvySsich vyhod pomine také pro druhou Vysokou Smluvni Stranu. | 


Clanek 9. 


Dovozci zboëi italského pivodu do Ceskoslovenské republiky a dovozci zbozi teskoslovenského — 
püvodu do Italie budou zpravidla vzäjemné osvobozeni od zävazku piedkladati osvédéenti o puvodu. 
Nicméné predklädäni osvédéent o püvodu bude moci bÿti vyjimeëné pozZadovano jednou z Vysokych 
Smluvnich Stran, jestlize by zavedla diferenéni cla podle puvodu zboZi a jestlize by dle vSeobecné 
situace, jak co do cel, tak co do podminek dopravnich, bylo pravdépodobno, ze by bylo dovazeno 
z üzemi druhé Vysoké Smluvni Strany zbozi pochäzejici z tietiho statu, jenz v daném pripadeé — 
byl bygvylouten z vyhodnéjgsiho nakladani. 


Clänek io. 


Majice na zreteli mimorddné poméry mezinärodniho obchodniho styku, vyhraZuji si vlady 
Vysokych Smluvnich Stran pro dobu trvdni téchto poméri moënost upravovati dovoz a vyvoz | 
zbozi zakazy neb omezenimi, umérnymi zvldstnim potrebäm ochrany hospodäïskÿch a financnich 
zajmu statu. 

Pies to je shoda v tom, Ze téchto zakazu, pokud se z nich vyslovné ne¢ini vyjimka zvlaStni | 
ümluvou, ma byti pouZiväno od kazdé Vysoké Smluvni Strany vüti druhé za podminek a zpü- | 
sobem nejvyhodnéjsim. | 

Jestlize by jedna z obou Vysokych Smluvnich Stran zavedla nové zakazy dovozni neb vyvozni, | 
bude zkoumäna moZznost povoliti vyjimky na Zédost druhé Vysoké Smluvni Strany takovym | 
zpusobem, aby co mozna nejméné byly dotceny obchodni vztahy mezi obéma zemémi. 


Clanek 11. 


Ode dne, kdy vlädy obou Vysokych Smluvnich Stran ve spoleëné dohodé vzdjemné prohlasi, | 
Ze se vzdävaji moznosti v pedchäzejicim élanku uvedené, Vysoké Smluvni Strany zistdvaji zava- | 
zany neciniti prekazek zadnym zpusobem vzdjemnému obchodu obou zemi zdkazy dovoznimi, | 
vyvoznimi a privoznimi, 


! Vyjimky 2 tohoto pravidla, pokud jich müe byti pouZito na veëkeré zemé neb na zemé, na- | 
lézajici se ve stejnych pomérech, mohou byti stanoveny pouze v téchto pripadech : 


1. Ve vyjimetnych pomérech se zretelem na véleén4 opatieni ; 
2. z düvodü verejné bezpeënosti ; 


3. pokud jde o stdtni monopoly jiz platné, nebo které budou teprve zavedeny ; 


4. pokud jde o pouziti na cizi zbozi zäkazü a omezenf, stanovenych vnitinimi predpisy 
vzhledem k vnitinf vyiobé podobného zbozi nebo vzhledem k prodeji nebo dopravé v 
tuzemsku podobného zbozi tuzemské vyroby ; 


5. 2 ohledü zdravotai policie a se zïetelem na ochranu uzitkovych zvifat a rostlin 
proti ne mocem, skodlivému hmyzu a Skodlivym piizivnikim a pfedevsim v zdjmu veïej- 
ného zdravotnictvi a v souhlase s mezindrodnimi zdsadami pfrijatymi v tomto sméru. 
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{à reciprocamente obbligatoria tra le due Alte Parti contraenti solo in quanto esse accordino 
* tale trattamento a una terza Potenza qualsiasi. Quella delle due Alte Parti contraenti che, in 
ateria di dazi d’importazione, non accordasse il trattamento della nazione più favorita, senza 
ndizioni o compensi, a nessun altro Stato, sara in facolta di farne cessare l’applicazione anche 
irso l’altro mediante preavviso da dare due mesi prima. In questo caso l’obbligo di applicare il 
ittamento della nazione più favorita verra a cessare anche per l’altra Alta Parte contraente. 


VAT EO: 


Gli importatori in Italia di merci di produzione della Repubblica Cecoslovacca e gli impor- 
tori nella Repubblica Cecoslovacca di merci di produzione italiana saranno, per regola generale, 
ciprocamente dispensati dall’obbligo di presentare certificati di origine. Tuttavia la presentazione 
certificati di origine potra, in via eccezionale, essere richiesta da una delle Alte Parti contraenti 
‘1 caso che essa avesse stabilito dazi differenziali secondo l’origine delle merci e che, secondo la 
tuazione generale, tanto rispetto ai dazi doganali, quanto per cio che concerne le condizioni di 
asporto, fosse probabile che venissero introdotte, dai territori dell’altra Alta Parte contraente, 
erci provenienti da una terza Potenza, Ja quale, nel caso di cui si tratta, fosse esclusa dal regime 
 favore. 


Art. Io. 


In considerazione delle attuali condizioni anormali dei traffici internazionali e fino a quando 

li condizioni perdurino, i Governi delle Alte Parti contraenti si riservano la facolta di regolare 
importazioni e le esportazioni di prodotti mediante divieti o restrizioni rispondenti alle parti- 
lari esigenze della tutela degli interessi economici e finanziari del Paese. 

Resta perd convenuto che tali divieti, in quanto non vi si faccia espressa deroga con una parti- 
Jare convenzione, dovranno da ciascuna delle Alte Parti contraenti essere applicati verso l’altra 
m le modalita e nella misura più favorevole. 

Nel caso in cui una delle due Alte Parti contraenti stabilisse nuovi divieti, cosi all’entrata 
me all’uscita, sara esaminata la possibilita di consentire deroghe, su domanda dell’altra Alta 
arte contraente, in guisa da recare il minor pregiudizio possibile alle relazioni commerciali fra i 
le Paesi. 


Art. II. 


A partire dal giorno in cui i Governi delle Alte Parti contraenti avranno di commune accordo 
ciprocamente dichiarato di 1inunciare alla facolta du cui al precedente articolo, le Alte Parti 
ntraenti resteranno impegnate a non ostacolare in nessuna guisa il commercio reciproco dei due 
esi con proibizioni alla importazione, alla esportazione e al transito. — + FRE | , 

Eccezioni a questa regola, in quanto siano applicabili a tutti i paesi o ai paesi che si trovino 
identiche condizioni, non potranno aver luogo che nei casi seguenti : 


1° In circostanze eccezionali per riguardo alle provviste di guerra ; 

2° Per ragioni di sicurezza pubblica ; 

3° Per i monopolii di Stato attualmente in vigore o che potranno essere stabiliti 
in avvenire ; 


4° In vista dell’applicazione alle merci estere, di proibizioni o restrizioni stabilite da 
disposizioni interne nei riguardi della produzione interna delle merci similari o della ven- 
dita produzione o del trasporto all’interno delle marci similari di produzione nazionale ; 


5° Nei riguardi della polizia sanitaria, e in vista della protezione degli animali e 
delle piante utili, contro le malattie, gli insetti e i parassiti novici e sopratutto nell’interesse 
della sanita pubblica e conformemente ai principii internazionali adottati a tale riguardo. 
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Pokud bé4i o podrobné ustanoveni, jakoz i o Zivoci8né suroviny a o predméty, jimiz se nakazi b 
mize piendseti, vyhrazuji si vlédy obou Vysokych Smluvnich Stran uzavïiti zvläétni umlw 


Clanek 12. 
4 : ree AXE vo | 
74 Rezim stdtnich monopolü, jakoZ i obchod väleënÿmi zbranémi a strelivem a rovnez ho 
_  koncese podléhaji déle zékonüm a piisluënÿm ustanovenim Vysokych Smluvnich Stran. 


Clänek 13. 


Zbozi vSeho druhu, jez prichdzi z izemi nebo do tizemi jedné z obou Vysokych Smluvnic, 
Stran, bude vzdjemné osvobozeno na üzemi druhé Vysoké Smluvni Strany od veSkerych privoznich 
cel, af je provaZeno primo nebo at za privozu ma byti vylozeno, uloZeno do skladiSté a opét nalozeno 
Toto zbozi bude v kazdém pfipadé poñivati nejpriznivéjsiho naklädäni, poskytnutého kterékol 
treti mocnosti. 

Toto ustanoveni neëini ijmy vétSim vÿhodäm a vétSim zdrukdm, stanovenÿm C¢lankem 19! 
smlouvy, uzavfené mezi Ceskoslovenskem a Celnymi Mocnostmi Spojenymi a Sdruzenymi dn 
10. zafi IOI0. 


Clänek 14. 


Aby byl usnadnën zvlé$tni obchodni styk, jenZ se rozvinul mezi üzemimi obou Vysokÿch) 
Smluvnich Stran, budou pripuStény k dovozu i vyväieny od obou Vysokych Smluvnich Stran 
se Zävazkem, Ze budou vraceny, s dotasnÿm osvobozenim od dovoznich a vyvoznich cel a v souhlase 
s upravou, stanovenou ve spoleëné dohodé od Vysokych Smluvnich Stran, tyto predméty : 


a) Veëkeré zbozi, s vyjimkou potravin, které z volného obchodu na üzemi jedné z Vysokyck 
Smluvnich Stran bude zaslano na veletrhy a trhy na üzemi druhé Vysoké Smluvni 
Strany, aby tam bylo uloZeno ve skladech neb skladiStich celnich, jakoZ i vzork 
dovazené vzdjemné od obchodnich cestujicich firem ¢eskoslovenskych a italskyc 
s podminkou, Ze veSkeré toto zbozi i tyto vzorky, nebudou-li prodany, budou zpét 
vyvezeny do zemé püvodu ve lhuté predem stanovené. | 


| 


b) Pytle vSeho druhu prazdné, oznaëené a jizZ upotiebené, jakozZ i prâzdné a oznatené 
sudy, jez jsou dovazeny z üzemi druhé Vysoké Smluvni Strany, aby byly opét: 
naplnéné vyvezeny, nebo které se zpét dovazZeji, kdyZ byly pred tim plné vyvezeny: 

_¢) Piedméty uréené ke sprdvce. | 
TotoZnost zbozi vyvazencho a zpét dovdzeného musi byti dokäzäna a prisluëné ürady budou 
miti k tomu cili pravo tyto ptedméty opatriti na ndklad interesované strany zvléStnimi znämkami, 


Clanek 15. 


4 Vnitini davky z vÿroby, zhotoveni neb spotteby, které postihuji nebo budou postihovati 

vyrobky tuzemské bud na ucet statu neb na prospéch sprav obecnich a korporaci, nebudou moci 

postihnouti pod Zädnou z4minkou ani ve vy88i vÿméïe ani obtiznéjSim zpisobem podobné vyrobky, 

fe pochäzejici z üzemi druhé Vysoké Smluvni Strany. | 

i Jestlize jedna z Vysokych Smluvnich Stran by povazovala za nutné zavésti novou dévku 

À akcizovou neb spotiebni, nebo prird%ku k dani na néktery predmét tuzemské vyroby neb zhotoveni, 
podobny predmét cizi bude moci byti ihned zatien pri dovozu stejnou davkou. 
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Per quanto concerne le disposizioni di dettaglio, come pure i prodotti greggi d’animali e gli 
getti che potranno servire di veicolo al contagio, i Governi delle due Alte Parti contraenti si 
servano la stipulazione di una convenzione speciale. 


Art. 12. 


Il regime dei monopolii di Stato, come pure il regime delle armi e munizioni di guerra, non- 
Lè le concessioni minerarie, restano sottoposti alle leggi e regolamenti rispettivi delle Alte Parti 
ntraenti. 


Ath. TS: 


Le merci di ogni natura che vengono dai territori di una delle Alte Parti contraenti o che ci 
inno, saranno reciprocamente affrancate, nei territori dell’altra, da ogni diritto di transito, 
a che transitino direttamente, sia che, durante il transito, debbano essere scaricate, depositate 
ricaricate. 
| In ogni caso esse godranno il trattamento più favorevole concesso ad una terza Potenza. 

Tale disposizione non pregiudica i maggiori vantaggi e garanzie stabiliti dall’art. 19 del trat- 
to concluso tra la Cecoslovaccia e le principali Potenze alleate ed associate il 10 settembre 1919. 
| 


Art. 14. 


Per favorire il traffico speciale che si è sviluppato tra i territori delle Alte Parti contraenti, 
seguenti oggetti saranno ammessi ed esportati da una Parte e dall’altra, con l’obbligo di farli 
tornare, in franchigia temporanea dei dazi all’entrata ed all’uscita, e conformemente ai regola- 
enti emanati di commune accordo dalle Alte Parti contraenti : 


a) tutte le merci, ad eccezione dei generi di consumo, che, uscendo dal libero traffico sui 
territori d’una delle Alte Parti contraenti, saranno spedite alle fiere e ai mercati 
sui territori dell’altra Alta Parte contraente, per esservi deposte nei depositi o magaz- 
zini di dogana, come pure i campioni importati reciprocamente dai commessi viaggia- 
tori delle case italiane e cecoslovacche, a condizione che tutte queste merci e questi 
campioni, quando non siano stati venduti, siano ricondotti nel paese d’onde pro- 
vengono in un termine stabilito prima ; 

b) i sacchi di ogni specie, vuoti, marcati e che abbiano gia servito, come pure le botti 
vuote e marcate, che sono importati dai territori dell’altra Alta Parte contreente 
per essere riesportati pieni o che sono reimportati dopo essere stati esportati pieni ; 

c) gli oggetti destinati ad essere riparati. 


L’indentita degli oggetti esportati e reimportati dovra essere provata e le autorita competenti 
vranno a tal fine il diritto di munire questi oggetti, a spese della parte interessata, di segni carat- 
ristici. 


AYTUIS. 


I diritti interni di produzione, di fabbricazione o di consumo, che gravano 0 graveranno rT 
rodotti del paese sia per conto dello Stato sia per conto delle amministrazioni municipali e corpo- 
zioni, non potranno colpire, sotto alcun pretesto, nè con una quota più elevata, nè in una maniera 
ù onerosa, i prodotti simili provenienti dai territori dell’altra Alta Parte contraente. — 5 

Se una delle Alte Parte contraenti giudichi necessario di stabilire un diritto di accisa o di con- 
Imo nuovo o un supplemento di diritto su un oggetto di produzione o di fabbricazione nazionale, 
oggetto simile estero potra essere immediatamente gravato all’ importazione con un diritto uguale. 
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4 byti nacionalisovany v druhé z Vysokych Smluvnich Stran, bez prohlaseni o pozbyti vlajky, vy- 
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Clänek 16. 


Se zbozim, vyrobenym v zuslechtovacim Yfzeni na üzemi jedné z Vysokych Smluvnich Stran,)} 
bude od druhé Vysoké Smluvni Strany nakldddéno jako se zboZim, pochäzejicim z volného obchodu 


Clanek 17. 


Zlatnické a klenotnické zboÿi ze zlata, stiibra, platiny neb z jinych drahych kovu, dovézené 


neb fakultativnimu kontrolnimu rezimu, jak je stanoven zäkonem dotyéného statu pro podobné 
zbozi tuzemské vÿroby. | 


Clanek 18. | 


Kazdä z Vysokych Smluvnich Stran se zavazuje spolupusobiti k tomu, aby prestupky celnich 
a monopolnich zékonû statnich druhé strany byly zamezovany, odhalovany a udavany druhé 
Smluvni Strané. | 


Clänek 109. 
Vyjimaje pripad soudniho prodeje nebudou moci lodi jedné z Vysokych Smluvnich Stran! 


daného üradem statu, jemuz podléhaji. 


Clanek 20. 


Vüdcové lodi a élunü, nalezejicich jedné z Vysokych Smluvnich Stran, budou moci volnë 
se plaviti po vSech vodnich cestach, af prirozenych, at umélych, které se nalézaji na uzemi druhé 
Vysoké Smluvni Strany, za tychz podminek a platice tytéZ poplatky z lodi a nakladu, které pla 
vüdcové lodi a élunû domacich. | 


_Clänek 27. 


V pristavech Krälovstvi Italského a jeho kolonii nebude vybirän od lodi éeskoslovenskyÿch 
které tam pristanou ndsledkem nehody nebo nouze, nebo za ucelem zastavky vzhledem k pro! 
hlä$eni pristavu zdkladnim pfistavem, ZAdny poplatek plavebni nebo pfistavni, pokud tam lod 
ovsem nebude provozovati zddnou ¢innost obchodni. 

V_ptipadé ztroskotani nebo poSkozeni (havarie) lodi, ndleZejici vlidé nebo piislugnikim 
éeskoslovenskym, na pobfeZi Italie a jejich kolonii, bude nejen troseénfküm poskytnuta veëker 
pomoc a ulehéenf, nybrz i mimo to lodi, jejich ¢4sti a zbytky, jich ndtadi a vSechny predméty L 
nim ndaleZejici, listiny lodni nalezené na palubé, jakoZ i véci a zboZi, které byly shozeny do mo 
a zachranény, nebo cena za né strZena, budou plné vraceny majiteliim k jejich ZAdosti nebo k ZAdosti 
jejich, k tomu fddné zmocnénych zdstupct ; to vée bez jiného placeni kromé vyloh zdchrany < 
Fe a vübec téchZe poplatkü, které by v podobnych piipadech byly nuceny zaplatiti lod 
‘domäci. i 

Neni-li tu majitele nebo jeho zvldStniho zmocnénce, budou véci vydäny tiadim konsulérnim 
Predpoklada se v8ak, Ze, hlsi-li se kdo v ptipadé ztroskotani dle z4kona k lodi, k jejim p'edmétüm 
a zbozi, bude véc predlozena k rozhodnuti pfislusnym soudûm mista ztroskotanf. . 
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Art. 16. - e 


Le merci fabbricate sotto il regime dell’importazione temporanea nei territori di una delle  —~ 
ilte Parti contraenti saranno trattate dall’altra come le merci che provengono dal libero traffico 
ella medesima Alta Parte contraente. 512 


ATE Ls 
Gli oggetti di oreficeria e di gioielleria d’oro, d’argento, di platino o di altri metalli preziosi, ae 
mportati dai territori di una delle Alte Parti contraenti, potranno essere sottoposti, nei territori 
ell’altra, a un regimo di controllo, obbligatorio o facoltativo, come é stabilito dalla legge del paese 
rer gli oggetti simili di fabbricazione nazionale. i 


Ari, 18. ‘T0 
 Ciascuna delle Alte Parti contraenti si obbliga di cooperare a che le contravvenzioni alle leggi 
loganali o a quelle di monopolio dello Stato dell’altra Parte siano prevenute, scoperte e denun- | 
iate all’altra Parte contraente. , 


- » bey 
M 
4 


Art. 10. 


Salvo il caso di vendita giudizieria, le navi di una delle Alte Parti contraenti non potranno a 
ssere nazionelizzate nell’altra senza una dichiarazione di dismissione di bandiera, rilasciata dal’ 
Autorita dello Stato da cui dipendono. ; | du 


Art. 20. ra 


I conduttori delle navi e delle barche appartenenti ad una delle Alte Parti contraenti saranno _ 
beri di navigare lungo tutte le vie di comunicazione per acqua, sia naturali che artificiali, che si 
rovano nei territori dell’altra Alta Parte contraente, alle stesse condizioni e pagando gli stessi 
iritti sulle navi o sul carico, che sono pagati dai conduttori di navi e di barche nazionali. 


Art. 2X, 
Nessun diritto di navigazione o di porto sara riscosso, nei porti del Regno d'Italia e delle sue 
olonie, sulle navi della Cecoslovacchia che vi approdassero a causa di qualche accidente o di forza 
laggiore, o per soste dovute alla dichtarazione di porto di armamento, purché perd la nave non com- — a 
ia nessun atto di commercio. | aa 
In caso di naufragio o di avaria di una nave appartenente al Governo 0 ai sudditi della Cecoslo- 
acchia, sulle coste dell’Italia e delle sue Colonie, non solamente sara dato ai naufraghi ogni specie} di 0 
ssistenza e di agevolezza, ma inoltre le navi, le loro parti e i loro avanzi,i loro utensili e tutti gli 
ggettiad esse appartenenti, i documenti della nave trovati a bordo, come pure glieffettielemerci 
he, gettati in mare, saranno stati ricuperati, oppure il prezzo della loro vendita, saranno integral- 
iente rimessi ai proprietari, a loro domanda o a quella dei loro agenti a cid debitamente auto- 
izzati ; il tutto senza altro pagamento che quello delle spese di salvamento, di conservazione, e in sf 
enerale dei medesimi diritti che le navi nazionali sarebbero tenute a pagare in simili casi. ; 
In mancanza del proprietario o di un agente speciale la consegna sera fatta alle autorità"con- 
olari. Si intende tuttavia che se la nave, i suol effetti e le merci divenissero, in occasione delInau- 
agio, l'oggetto di un reclamo legale, la decisione sara deferita ai tribunali competenti de] luogo 


el naufragio. 


") 
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Clänek 22. 


Veëkeré zbozi jakéhokoliv druhu nebo püvodu, jez smi byti v Italii dovazeno, vyväZeno, pro- | 
vazeno nebo uklädäno do skladiSt lodmi domäcimi, bude moci stejné byti tam dovazeno, vyvazZeno, | 
provéäeno nebo uklädäno do skladist lodmi éeskoslovenskÿmi, pti éemZ bude poñivati tychz vysad, | 
lev, vyhod a restituci a nebude podrobeno jinym nebo vyë$im poplatkim celnim neb davkam, 
aniz jinym nebo té#im omezenim nez tém, jez plati pro zbozi dovazené, vyvazené, provazené nebo 
ukladané lodmi domäcimi. 


Clanek 23. 


S lodmi éeskoslovenskymi bude nakladano v pristavech italskych jak pri jejich prijezdu, tak. 
béhem jich pobytu a pri odjezdu stejné jako s lodmi domacimi, a to, jak pokud se ty¢e poplatku | 
a davek jakéhokoliv druhu a pojmenovani, vybiranych ve prospéch statu, obci, korporaci, verejnych 
funkcionäïü nebo jakychkoliv instituci, tak i pokud se ty¢e prikäzäni mista k rakotveni téchto! 
lodi, mista k naklädäni a vykladdni a vübec ohledné vSech formalit a jakychkoliv opatfeni, jakym 
mohou byti podrobeny lodi, jejich posadky a jich naklad. 


Clanek 24. 


Rovnost lodi éeskoslovenskÿch a jich nakladu s lodmi italskymi nevztahuje se 


a) na zvlaStni zakony o ochrané domäciho lodstva obchodniho, pokud se tykaji stavby. 
novych lodi nebo vykonavani lodni plavby se zvlaStnimi prémiemi nebo ülevami ; 

b) na vysady poskytnuté spolecnostem pro zabavné plavby moïské ; 

c) na provozovani sluzby pristavni a pobiezni plavby, kteréZ jsou vyhrazeny lodstvu| 
domacimu ; 

d) na provozovani rybäfstvi. 


Clanek 25. 


Clanky 21, 22, 23 a 24, pokud jich Ize pouñiti, plati vzdjemné pro italské lodi a plavidla v 
ptistavech a voddch vnitrozemskych v Ceskoslovensku. 


Clanek 26. 


Narodnost lodi kazdé z Vysokych Smluvnich Stran bude zjiStovana podle zékonü a ustanoveni 
toho statu, jemuzZ lodi näleZeji. | 
K prükazu nosnosti lodi budou Vysoké Smluvni Strany uznävati mérné listiny, vydané 
v souhlasu se zakony onoho z obou statt, jemuz lodi ndleZejf. 


Clänek 27. 


Vlada italskä souhlasi s tim, aby vlada éeskoslovenskä po predbéZné dohodé s ni u#ivala pri 
stavu terstského jako zdkladniho pristavu obchodnich lodi, ndleZejicich éeskoslovenskÿm ptislus- 
niküm. 

Priznani vlastnosti zakladniho pristavu neosvobozuje dotyéné lodi od zachovävéni véeobec- 
nych a zvläStnich predpisü, které upravuji zdrZovani se lodi v pristavé, af v pdsmech urcenyc 
k obchodni Cinnosti, at v pasmech uréenych k pobytu lodi pfi jich opravovani, vyzbrojovani neb 
odzbrojovani. 
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Ar 22: 


| _ Tutte le merci, qualunque ne sia la natura o la provenienza, di cui l’importazione, l’espor- 
azione, il transito e l’introduzione in deposito possono farsi in Italia da parte delle navi nazio- 
ali, potranno egualmente esservi importate, esportate, passare in transito o essere messe in depo- 
ito da navi cecoslovacche, godendo dei medesimi privilegi, riduzioni, benefici e restituzioni e senza 
ssere sottoposte ad altri o più forti diritti di dogana o tasse, né ad altre o più forti restrizioni di 
uelle che sono in vigore per le merci alla loro importazione, esportazione, transito o alla loro intro- 
luzione in deposito, da parte di navi nazionali. 


ATOS, 


Le navi della Cecoslovacchia saranno, nei porti italiani, trattate, sia all’entrata, sia durante 
| loro soggiorno, sia all’uscita, sullo stesso piede delle navi nazionali, tanto rispetto ai diritti ed alle 
asse, qualunque ne sia la natura o la denominazione riscossi, a profitto dello Stato, dei comuni, 
lelle corporazioni, di funzionari pubblici o di stabilimenti quali si siano, quanto rispetto al colloca- 
nento di queste navi, al loro posto di caricamento e di scaricamento e, generalmente, per tutte le 
ormalita e disposizioni qualsiensi, alle quali possono essere sottoposte le navi, i loro equipaggio ed 

loro carichi. 


ATP: 


L’assimilazione delle navi cecoslovacche e del loro carico alle navi italiane non si estende : 


a) alle speciali leggi di protezione della Marina mercantile nazionale, in quanto riguardano 
le nuove costruzioni o l’esercizio delle navi con speciali premi o facilitazioni ; 

b) ai privilegi concessi a societa per il diporto nautico ; 

c) all’esercizio dei servizi di porto e di cabotaggio, i quali sono riservati alla marina nazio- 
nale ; 

d) all’esercizio della pesca. 


AV PS; 


Gli articoli 21, 22, 23 e 24, in quanto siano applicabili, s'intendono estisi, in via di recipro- 
ita, alle navi e imbarcazioni italiane nei porti e nelle acque interne della Cecoslovacchia. 


Art. 26. 


La nazionalita delle navi di ciascuna delle Alte Parti contraenti sara accertata secondo le 
eggi e i regolamenti dello Stato al quale le navi appartengono. 
_ Le Alte Parti contraenti accetteranno, per la prova del tonnellaggio delle rispettive navi, i 
ertificati di stazza rilasciati in conformita alle leggi di quello dei due Stati al quale le navi appar- 
engono. 


Art. 27. 


Il Governo italiano consente che il Governo cecoslovacco, previ accordi con esso, usi del porto 
li Trieste quale porto di armamento delle navi mercantili appartenenti ai sudditi cecoslovacchi. 


La concessione di porto di armamento non esonera le navi predette dalla osservanza delle 
lisposizioni generali e speciali che regolano la permanenza delle navi nel porto, sia nelle zone di 
yperazione commerciale, sia nelle zone destinate al soggiorno delle navi in riparazione, in allesti- 
nento o in disarmi. 
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Lodi éeskoslovenské, pokud se zdrZuji v pristavé, budou mimo to povinny zachovati vSechny | 
3 predpisy pristavni policie, jeZ spadaji do prisluSnosti üfadû nämoïnich. ea 
ou” Pouzivani pristavnich staveb a a zaïizeni v Terstu se strany Ceskoslovenska ztistava upraveno | 
zvlaStni umluvou. 


a’ Clanek 28. 


Prislugnikim kaZdé z Vysokÿch Smluvnich Stran bude volno za tÿchZ podminek a za tytéz — 
poplatky jako vlastnim pfisluSnikim uZivati hlavnich silnic a jinÿch cest, prüplavü, splavu, pi 
_ vozü, mostü a otativych mostü, pfristavi a piistavisf, oznateni a osvétleni vody splavné, lodi- | 
vod, jefäbù a vah veïejnÿch, skladi8t a zaïÏfzeni na zächranu a uloZeni lodniho nékladu a jinÿch, 

predméti, pokud takovä zafizeni a opatïeni jsou uréena k verejnému uZivani, nechf je spravuje. 
stat nebo soukromé osoby. Î 
ae Kromé zvläétnich predpisti o vystraznych svétlech a majacich neb o lodivodstvi nebude vybiran | 
_  Zädnÿ poplatek, nepouije-li se skuteëné téchto zaïfzeni a opattent. | 


Ris. | Clének 29. 


S obyvateli izemi obou Vysokych Smluvnich Stran, s jich zavazadly a jejich zbozim bude na 
_  Zeleznicich naklädäno stejnym zpüsobem, jak pokud se tkne cen a zpüsobu dopravy, tak i pokud 
_ se tkne Ihit vypravy, dani a poplatki veïrejnÿch. 


a Clanek 30. 


Vysoké Smluvni Strany budou dbati toho, aby vzäjemné doprava na Zeleznicich, nalézajicich 
_ se na jejich üzemi, byla pokud moZno usnadnéna, a zavazuji se, Ze budou püsobiti k tomu, aby 
___ pfisluSné spravy Zeleznitni hledély uzavriti dohody mezi sebou a se Zelezniénimi sprdvami statu 


_ -mezi nimi leZicich o utvoïeni primych tarifü pro dopravu osob, zavazadel a zbozi a o vlakovych 
_ spojenich tak, aby vyhovéno bylo pozadavkum dopravnim. 


a Clanek 31. 


+a Kdykoliv jedna z Vysokych Smluvnich Stran by méla uzaviiti s tietim stâtem dohody o 
_ svazovych tarifech pro Zeleznitni dopravy mezi vlastnim üzemim a tizemim téhoÿ tretiho statu 
_ pres üzemi druhé Vysoké Smluvni Strany, tato posledni bude povinna spolupüsobiti k utvoïenf 
i _ fecenych tarifi svazovych. 
À Obé Vysoké Smluvni Strany se zavazuji, Ze si vzajemné poskytnou dopravni sazby, jeZ by 
_ na tratich Zelezniénich anebo na cestach splavnych platily pro dopravy tietiho statu ; v ka%dém 
piipadé, Ze pouziji na dopravu jedné z obou Vysokych Smluvnich Stran v transitu po vlastnim 
_ tizemi sazeb rozumnych. Ceskoslovensko usnadnf nicméné transit potravin italského puvodu 
___ poskytujic pro në nejniZëf sazby, jez jsou stanoveny na téZe linii a tomté%Z sméru vnitinimi tarify, 


a Clanek 32. 

a ie La # rly} , Li SS tA 

_ .  Vysoké Smluvni Strany se zavazuji, aby zabränily Sifeni se phyloxery, pouñivati pti vzé- 
ao jemnych dovozech opatreni, stanovenych mezindrodni ümluvou ! Bernskou ze dne 3. listopadu 
_ 1881 a dodatecnym prohléëenfm ? ze dne 15. dubna 1889. 
‘à * De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome VIII, page 435. 


* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XV, page 570. 
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1 Le navi cecoslovacche, durante la permanenza in porto, saranno, inoltre, tenute alla osser- 


inza di tutte le norme di polizia portuale che sono affidate aile autorità marittime. : 
L’uso degli impianti ed arredamenti portiali di Trieste da parte della Cecoslovacchia resta 
golato da speciale convenzione. 


Art. 28. 


I sudditi di ciascuna delle Alte Parti contraenti saranno liberi di fare uso nei territori dell’altra, 
le stesse condizioni e pagando le stesse tasse dei nazionali, delle strade maestre e altre vie, dei 
snali, delle chiuse, delle barche da passo, dei ponti, dei ponti girevoli, dei porti e punti di sbarco, 
21 segnali e fuochi che servono a indicare le acque navigabili, dei piloti, delle gru e dei pesi-pubblici, 
21 magazzini e degli stabilimenti per il salvataggio e il deposito del carico di navi ed altri oggetti, 
. quanto tali stabilimenti o istituzioni siano destinati ad uso del pubblico siano essi amministrati 
illo Stato o da privati. 


_ Salvo i regolamenti particolari sui fari e fanali o sul pilotaggio, non sara riscossa nessuna tassa — 
uando non sia stato fatto realmente uso di questi stabilimenti o istituzioni. x 


Att. 29: 


Gli abitanti dei territori delle due Alte Parti contraenti, i loro bagagli eleloro mercanzie,saranno S 
attati sulle strade ferrate alla stessa stregua, tanto nei riguardi del prezzo e del modo di trans- — 


orto, quanto in quelli dei termini di resa e delle imposte e tasse pubbliche. 


AVt® 20. 


Le Alte Parti contraenti avranno cura che il traffico reciproco delle strade ferrate situate nel 
ro territorio sia agevolato per quanto possibile e s’impegnano a provvedere perchè le rispettive 


oe 


mministrazioni ferroviarie curino la stipulazione di accordi fra di loro e con le amministrazioni 


rroviarie di Stati intermedi per la formazione di tariffe dirette per i trasporti di persone, 


agagli e merci, e per la corrispondenza dei treni, in modo da soddisfare alle esigenze di tali _ 3 


asporti. 
Anar 


Qualora una delle Alte Parti contraenti avesse a stipulare con un terzo Stato accordi di tariffe 
imulative per trasporti ferroviari fra il proprio territorio e quello dello stesso terzo Stato, attra- 


rso il territorio dell’altra Alta Parte contraente, quest’ultima sara tenuta a concorrere alla for: 


azione di dette tariffe cumulative. 


Le due Alte Parti contraenti s’impegnano ad accordarsi reciprocamente i prezzi di trasporto — 


le, sulle strade ferrate e sulle vie navigabili, fossero in vigore per trasporti d’un terzo Stato ; 
ogni caso di applicare ai trasporti di una delle due Alte Parti contraenti, in transito sul proprio 


rritorio, dei prezzt ragionevoli. Tuttavia la Cecoslovacchia facilitera il transito delle derrate ali- 


entari di produzione italiana accordando loro i prezzi più ridotti che sulla stessa linea e nella 
essa direzione sono dati dalle tariffe interne. 


Art. 32. 


Le Alte Parti contraenti s’impegnano, allo scopo d’impedire la propagazione della fillossera, 
| applicare, rispetto alle importazioni reciproche, i provvedimenti fissati dalla convenzione inter- 
wzionale! di Berna del 3 novembre 1881 e dalla dichiarazione addizionale ? del 15 aprile 1889. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 73, page 323. 
2 British and Foreign State Papers, vol. 81, page 1311. 
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Clének 33. 


Vysoké Smluvni Strany si vzdjemné sdéli veëkerd omezeni obchodu, stanovena z düvodu 
zdravotni policie. 


Clanek 34. 


Vysoké Smluvni Strany se zavazuji, Ze budou provadéti mezinärodni imluvu * Parizskou | 
ze dne 20. brezna 1883 o ochrané primyslového vlastnictvi, revidovanou ve Washingtonu ? dne4 
2. éervna 1911, jakoZ i kaZdou mezindrodni imluvu, tykajici se jmenovité patentt na vyndlezy, 
k niZ by obé Smluvni Strany pristoupily. 

Vysoké Smluvni Strany se dale zavazuji, Ze budou provadéti mezindrodni imluvu * Bernskou 
ze dne 9. zari 1886 o ochrané literdrnich a uméleckych dél, revidovanou * v Berliné 13. listopadu 4 


1908 a doplnénou dodateënÿm protokolem 4 podepsanym v Bernu 20. brezna 1914. 


Clanek 35. 


Obé Vysoké Smluvni Strany se zavazuji, Ze zahaji co mozna nejdrive jednani, aby byla uza- 
viena jedna nebo vice zvlaStnich imluv, jez by zarucovaly délnikim a jich pravnim zéstupcüm 
jednoho z obou stati na üzemi druhého rovné naklädäni s vlastnimi prislu$niky ve vSem, co se 
ty€ée provadéni zékonû o ochrané präce, pomoci lékaïské a nemocniéni, socidlnim pojisténi proti 
ruznym nebezpecim, vyucovani a svobodé spoltovaci i svobodé organisace odborové. | 


Clanek 36. 


Vysoké Smluvni Strany poskytuji si vzäjemné prâvo jmenovati konsuly ve vSech pfristavech | 
a ve vSech obchodnich mistech üzemi druhé Vysoké Smluvni Strany, v nichz jsou pripusténi kon- 
sulové tretiho statu. 

Tito konsulové jedné z Vysokych Smluvnich Stran budou poZzivati pod podminkou vzdjem- | 
nosti v izemi druhé veSkerych vysad, prav a svobod, jichZ poZivaji a v budoucnosti budou pozivati| 
konsulové kterékoli jiné mocnosti. 

Pokud se tkne vSak osvobozeni od dani primych, je shoda v tom, Ze toliko konsulové z povolani 
budou moci poZivati tohoto osvobozeni, pokud ovSem nejsou poddanymi Vysoké Smluvni Strany, 
v jejimz üzemi maji vykonavati své funkce, a v Zädném pfripadé u vétsi miré nez diplomatiéti zdstupci| 
Vysokych Smluvnich Stran. | 

Retenÿm funkciondttim se dostane od mistnich üïadü veëkeré podpory a prispéni, jez se 
poskytuje anebo jez bude poskytnuto v budoucnéstikons ulärnim funkcionäïüm statu, pozivaji- 
ciho nejvySsich vyhod, pii vydavani ndmofniktt a vojékü, tvoïfcich posddku na lodich jedné ze! 
 Smluvnich Stran, kteïi by sbéhli na üzemi druhé. 


Clänek 37. 


Kdykoliv vzniknou mezi Vysokÿmi Smluvnimi Stranami rozpory o vykladu a provadéni 
ustanoveni této smlouvy, rozpory tyto budou urovnäny rozhodéim nälezem, poZdda-li o to jedna 
z Vysokych Smluvnich Stran. 


! De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome X, page 133. 
* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome VIII, page 760. 
* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XII, page 173. 


à tt I, pages 217 et 243 ; vol. III, page 259; vol. XI, page 358 et vol. XXIV, page 138 de ce 
ecueil. 
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Arie 33 


Le Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente tutte le restrizioni del traffico sta- 
nlite per causa di polizia sanitaris. 


Art. 34. 


_Le Alte Parti contraenti si impegnano a dare applicazione alla Convenzione internazionale! di 
?arigi del 20 marzo 1883 per la tutela della proprieta industriale, riveduta a Washington ? il 2 giugno 
“<QII, come a qualsiasi Convenzione internazionale che particolarmente riguardi i brevetti d’in- 
renzione, a Cui esse aderissero. 

Le Alte Parti contraenti si impegnano, inoltre, a dare applicazione alla Convenzione 3 inter- 
1azionale di Berna del 9 settembre 1886 per la tutela delle opere ed artistiche, riveduta 4 a Berlino 
1 13 novembre 1908 e completata dal Protocollo 4 aggiuntivo, firmato a Berna il 20 marzo 1914. 


Art. 35. 


Le due Alte Parti contraenti si impegnano ad aprire, al più presto possibile, le negoziazioni 
ser concludere uno o più accordi speciali allo scopo di assicurare ai lavoratori di uno dei due Paesi 
1el territorio dell’altro ed ai loro aventi diritto, l’eguaglianza di trattamento coi nazionali per tutto 
10 che concerne l’applicazione delle leggi relative alla protezione del lavoro, alla assistenza medica 
2d ospedaliera, alle assicurazioni sociali contro i diversi rischi, all’istruzione e alla liberta di asso- 
siazione e di organizzazione professionale. 


Art. 30, 


Le Alte Parti contraenti s’accordano reciprocamente il diritto di nominare dei consoli in tutti 
_porti e in tutte le piazze commerciali dei territori dell’altra Alta Parte contraente nei quali sono 
immessi i consoli di un terzo Stato. 

Questi consoli di una delle Alte Parti contraenti godranno, sotto condizione di reciprocita 
1ei territori dell’altra, di tutte le prerogative, facolta ed esenzioni di cui godono e godranno in 
wvvenire i consoli di un’altra Potenza qualunque. 

Per quanto concerne perd l’esenzione dalle imposte dirette si é d’accordo che solo i consoli 
li carriera potranno godere di questa esenzione, purché, tuttavia, non siano sudditi dell’Alta Parte 
ontraente nei territori della quale dovranno esercitare le loro funzioni e in nessun caso con mag- 
iore estenzione dei rappresentanti diplomatici delle Alte Parti contraenti. 

I detti agenti riceveranno dalle autorita locali ogni aiuto ed assistenza che ¢ o sara concessa 
n seguito agli agenti della nazione più favorita, per l’estradizione dei marinai e dei soldati fa- 
enti parte dell’equipaggio delle navi di una delle Alte Parti contraenti, che avessero disertato nei 
erritori dell’altra. 


Ar 7: 


Qualora sorgessero fra le Alte Parti contraenti controversie intorno all’interpretazione ed 
Wl’applicazione delle clausole del presente trattato, tali controversie saranno regolate, se una delle 
\lte Parti contraenti ne fa domanda, mediante arbitrato. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 74, page 44. 

2 British and Foreign State Papers, vol. 104, page 110. 

3 British and Foreign State Papers, vol. 77, page 22. 

4 Vol. I, pages 217 and 243 ; Vol. III, page 259; vol. XI, page 358 and vol. XXIV, page 138 of 
his Series. 
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os: Pro kazdou rozepti bude rozhodëf soud sloZen takto : Obé Vysoké Smluvni Strany budou | 
_ kadé jmenovati jako rozhodétho ze svych statnich piislu’nika jednu zpüsobilou osobu a dohodnou | 
se o volbé t¥etiho rozhodétho, piisluënfka tietiho stâtu prdtelského. Vysoké Smluvni Strany si 

vyhrazujf oznatiti ptedem pro obdobi, které se stanovi, osobu, je bude vykonavati v pripadè. 


_ sporu funkce tfetiho rozhod¢iho. { 
É: * at 
ÿ Clének 38. . M 
er Tato smlouva vstoupi v platnost po vyméné ratifikaénich listin a zistane platnou do 31: 
| prosince 1925. | à } 

1% V ptipadé, ze Zdné z Vysokÿch Smluvnich Stran neozndmi 12 mésicü pred vyprsenim svü]. 


_ämysl odvolati jeji i¢innost, smlouva züstane zévaznou aZ do vypréeni jednoho roku ode dne, 
_ kdy ji jedna nebo druha z Vysokych Smluvnich Stran vypovi. . 


Clanek 39. 


Tato smlouva, sepsana ve dvou exempléïich, jeden v jazyku éeském, druhy v jazyku italském, 


bude ratifikoväna a ratifikaëni listiny budou vyménény v Rimé co mozno nejdrive. | 
| ripadé rozporu bude smérodatnym text v jazyku italském, jakoZto jazyku znamém vsem. 


t 
‘ 
7 


' 


4 V piipadé 
_ plnomocniküm. 


» Pom v y 2 , sos . ve ,e . . » v a 
e Cemuz na védomi uvedeni plnomocnici podepsali tuto smlouvu a pritiskli na ni své pecetig 
4 et 


V Rimé, dne 23. biezna 1921. 


(L. S) ZpENEK FIERLINGER. 
(LS) ZDENEK. FAFL 

(2 S.)n Lopovico LUCIOLET 
(L.S.) AnGELo DI NOLA. 


a | | 
| à ZAVERECNY PROTOKOL PRIPOJENY K OBCHODNI A PLAVEBNÎ SMLOUVE MEZI 
‘4 CESKOSLOVENSKEM A ITALIf. 


“a : ye e , La , La Sa , Me , . { 
a Pi podpisovani obchodni a plavebni smlouvy, uzaviené dneSniho dne mezi Ceskoslovenskem! 
a Italii, ucinili podepsani plnomocnici nasledujici vyhrady a prohlaSeni, kter4 maji tvoïiti neroz- 
_ dilnou cast smlouvy samé : | 


K élänku 3. 


_ Zivnostenské legitimace budou stanoveny dle vzorce pripojeného v piiloze A a vystaveny 
_ v jazyku Ceskoslovenském neb italském s prekladem francouzskym. 
____ Vysoké Smluvni Strany ozndmi si vzdjemné üïady povérené vydévänim legitimaci, jakoz 
i predpisy, kterym se musi cestujici podiiditi pti provozovani svého obchodu. 4 


P'edméty, podléhajici celnim poplatküm, které budou dovezeny obchodnimi cestujicimi 
jako vzorky, budou jednou i druhou stranou pipustény bez cel dovoznich a vÿvoznich s pod- 
_ minkou, Ze tyto predméty, ani? by byly prodäny, budou opét vyvezeny ve Ihité 12 mésicû a Ze 
_ totoznost predmétu dovezenych a opét vyvezenych nebude pochybna, at prochazeji ostatné kterym- | 
__ koli celnim tfadem pñ svém vyvozu. | 
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Per ogni controversia il tribunale arbitrale sara composto nel modo seguente : le due Alte 
jarti contraenti nomineranno ciascuna, come arbitro, fra i loro sudditi, una persona competente 
sintenderanno sulla scelta di un terzo arbitro, suddito di un terzo Stato amico. Le Alte Parti _— 
pntraenti si riservano di designare anticipatamente e per un periodo da determinarsi la persona 
ae esercitera in caso di litigio le funzioni di terzo arbitro. a 


Il presente trattato entrerà in vigore alla data dello scambio delle ratifiche e rimarrà esecu- 
brio fino al 31 dicembre 1925. ial 
- Nel caso in cui nessuna delle Alte Parti contraenti notificasse 12 mesi prima della scadenza, 
2 sua intenzione di farne cessare gli effetti, il trattato restera obbligatorio fino allo spirare di un 


nno a partire dal giorno in cui o l’una o l’altra delle Alte Parti contraenti l’avrà denunciato. wv 
FA 

A 

Art. 39. De. 

« "4 


j Il presente trattato, redatto in due esemplari, uno in lingua italiana, l’altro in lingua ceca, sara 
atificato e le ratificazioni saranno scambiate a Roma più presto che sara possibile. as 
| In caso di divergenza fara fede il testo in italiano comme lingua nota a tutti i Plenipotenziari, 


# 


_ In fede di che i Plenipotenziari predetti hanno sottoscritto il presente trattato e vi hanno _ 
pposti i loro sigilli. 1am 


Fatto a Roma, il 23 marzo 1921. 


(L.S.) ZDENEK FIERLINGER. i 
(L.S.) ZpEnéK FAFL. Der 

(LS) eTopovicorLUCIOELE Wa 

(L.S.) ANGELO DI NOLA. 0 

= 

PAS 

PROTOCOLLO FINALE ANNESSO AL TRATTATO DI COMMERCIO E DI NAVIGAZIONE 
FRA L'ITALIA E LA CECOSLOVACCHIA. - 

Al momento di procedere alla sottoscrizione det Trattato di commercio e di navigazione con- | 

hiuso in deta d’oggi fra l’Italia e la Cecoslovacchia, i Plenipotenziari sottoscritti hanno fatto 
e riserve e dichiarazioni seguenti, che dovranno formare parte integrante del Trattato stesso : a 


Ad articolo 3. ra 


Le carte di legittimazione industriale dovranno essere stabilite conformemente al modello qui 
nito in allegato A e redatte in ita liano o in cecoslovacco con traduzione in francese. | : 

Le Alte Parti contraenti si daranno reciprocamente conoscenza delle autorita incaricate di 
ilasciare la carta di legittimazione, come pure delle disposizioni alle quali i viaggiatori devono 
onformarsi nell’esercizio del loro commercio. AR A 

Gli oggetti passibili di diritti doganali che saranno importati come campioni dai viaggiatori 
li commercio, saranno, dall’una e dall’altra parte, ammessi in esenzione dai dazi di entrata e d'u 
iscita, a condizione che questi oggetti, senza essere stati venduti, siano riesportati nel termine _ 
li dodici mesi e che l’identità degli oggetti importati e riesportati non sia dubbia, qualunque sia 


lel resto l’ufficio doganale dal quale essi passino alla loro uscita. a 


No. 815 


204 Société des Nations — Recueil des Traités. 1925 | 


Zpétny vyvoz vzorkà musi bÿti zaruéen pri vstupu do obou zemi bud sloZenim obnosu celnich, 
poplatkü neb jistotou. ES teh En 
Po uplynuti pfedepsanÿch Ihit obnos cla, podle toho byl-li slozen nebo zajisten, bude ve prospéch | 
stâtni pokladny sûétovän neb z dané jistoty zapraven, nebude-li prokäzäno, ze v této Ihüté byly | 
vzorky nebo modely opèt vyvezeny. : : Rakes | 
Jestlize pfed uplynutim predepsané Ihûty vzorky nebo modely budou predlozeny piislusnému 
üradu celnimu za ucelem opétného vyvozu, celni tfad bude povinen se presvédüiti, Ze predméty | 
jemu pfedlozené jsou totozné s témi, pro néz bylo dano povoleni dovozu. di | 
Neni-li v tomto sméru pochyby, potvrdi celni tfad opétnÿ vyvoz a vrati obnos cla, pti dovozu 
slozeného, nebo uëini opatïenf, potfebna pro uvolnéni jistoty. > Ru 
Od dovorzce nebude vyZadovano Zädnÿch jinÿch nakladi, kromé kolkovych poplatkü za vydani | 
osvédéeni neb dovolovaciho listu a rovné% za pripojeni znaëek, urcenych k zajiSténi totoZnosti 
vzorkü neb modelt. 


K élänku 9. 


Osvédéeni o püvodu budou moci byti vydäväna vlastnimi urady mista vÿvozniho, neb od= 
bavujicim tradem celnim bud ve vnitrozemi neb na hranicich, neb piisluSnou obchodni a Zivno- 
stenskou komorou, neb konsulärnim agentem, a budou moci byti nahrazeny také fakturami, jestlize 
to prisluSné vlady uznaji vhodnym. 

V pochybnych pripadech vlada dovozni zemé bude moci Zädati, aby prikazy tyto byly ovéro- 
vany jejim vlastnim agentem konsuldrnim, povéfenym pravomoci v misté, z néhoz zbozi bylo. 
odeslano. 


K Glanku 1x. 


Rozumi se, Ze svoboda provozovani, obchodu dovozniho, vÿvozniho a prüvozniho nebude| 
moci byti podrobena jinym omezenim nez tém, kter4 budou zpüsobena okamzitÿmi nesnazemi| 
technickymi. 


K ëlänku 15. 


Prirazka, kterd se plati z piva v sudech neb v ldhvich pri dovozu do Italie, jakoZto ekvivalent 
vnitini davky, bude vybirdna podle volby dovozcovy, bud na zdkladé maximalniho sacharo- 
metrického obsahu 16 stupñü, neb na zakladé obsahu cukernfho a alkoholového, zjisténého dle} 
vzorce, stanoveného spoleënou dohodou, kterÿ ma zaruëiti vyrovnani mezi prir4kou na piva 
dovazena a davkou uvalenou na piva v zemi vyrabéna. | 

V ptipadé, ze by se méla piirdzka podle Zädosti dovozcovy vybirati na zékladè zjisténého 
obsahu cukru a alkoholu, budou certifikaty o analyse, vydané v Ceskoslovensku üstavy k tomu 
zmocnénymi, uznany ürady italskymi. 

Zasilky piva, proväzené takovymi certifikäty, nebudou podroboväny nové analyse, vyplyva- 
li z teCenych certifikatu, Ze sacharometricky stupeñ mladinky byl zjiStén dle uvedeného vzorcet 
a Ze bylo Setfeno pravidel o analyse, kteraé budou stanovena spoleénou dohodou mezi doty¢énymi 
vlädami také s ohledem k zäjmüm zdravotnim. 

aed budou vyhotoveny v jazyku italském neb francouzském dle vzoru pripojeného 
v piiloze B. 

V pripadé odtivodnéné pochybnosti vyhrazuje se italska celni sprâva pravo prezkoumati 
analysu piv pripuSténych k dovozu na zdkladé certifikati. 

Ustavy zmocnéné k vydavani certifikati, o nichz se mluvi v p'edchozich ustanovenich, budou 
uréeny spoletnou dohodou mezi prisluënÿmi vlédami. 
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{| La riesportazione dei campioni dovra esseie garantita all’entrata nei due paesi, o col depo- 
fito dell’ammontare dei diritti di dogana rispettivi o con cauzione. 

Spirati i termini regolamentari, l’ammontare dei diritti, secondo che sia stato depositato o 
jarantito, sara acquisito al Tesoro o ricuperato per suo conto, eccetto che non sia data la prova che 
a tale termine i campioni o modelli furono riesportati. 

Se, prima della scadenza del termine regolamentare, i campioni o modelli sono presentati 
una dogana competente per essere riesportati, la dogana dovra accertarsi che gli oggetti che 
= sono presentati sono identicamente quelli per i quali fu rilasciato il permesso di entrata. Se non 
é dubbio al 1iguardo, la dogana accerterà la riesportazione e restituirà la somma dei diritti depo- 
itati all’atto dell’importazione o prendera i provvedimenti necessari per lo scarico della cauzione. 
_ Non si esigeranno dall’importatore spese di sorta, ad eccezione delle tasse di bollo per il 1i- 
ascio del certificato o permesso, nonché per l’apposizione delle marche destinate ad assicurare 
‘identita dei campioni o modelli. 


Ad articolo 9. 


| 


» dall’ Ufficio di dogana di spedizione sia all’interno, sia alla frontiera, o dalla Camera di commercio 
; industria competente o da un agente consolare e potranno essere anche sostituiti dalla fattura 
e i Governi rispettivi lo credessero conveniente. 

In casi dubbi il Governo del paese importatore potra esigere che i certificati stessi siano vidimati 
lal proprio agente consolare avente giurisdizione sul luogo dal quale le merci sono state spedite. 


I certificati di origine potranno emanare dall’Autorita governativa del luogo di esportazione 


Ad articolo 11. 


Resta inteso che Ja liberta di esercitare il commercio d’importazione, di esportazione e di 
transito non potra essere sottoposta ad altre restrizioni che quelle che saranno causate da diffi- 
coltà tecniche del momento. 


Ad articolo 15. 


La sopratassa che le birre in botti o in bottiglie pagano, all’ entrata in Italia, a titolo di equiva- 
ente dell’ imposta interna, sara riscossa, a scelta dell’importatore, sia in base a una ricchezza 
accarometrica di sedici gradi a] massimo, sia in base alla ricchezza zuccherina e alcoolica accertata 
econdo una formola stabilita di comune accordo e che deve garantire la perequazione fra la sopratassa 
sulle birre importate e la tassa riscossa sulle birre fabbricate in paese. à 

el caso che, in seguito a domanda dell’importatore, la sopratassa dovesse riscuotersi in base 
la ricchezza zuccherina e alcoolica accertata, i ceitificati di analisi rilasciati in Cecoslovacchia 
lagli istituti a cid autorizzati, saranno riconosciuti dalle autorita italiane. is a 

Le birre accompagnate da tali certificati non saranno sottoposte a nuove analisi, purché risulti 
lai detti certificati che il grado saccarometrico del mosto originale sia stato accertato secondo 
a detta formola e che si siano osservate le regole di analisi che saranno fissate di comune accordo 
ra i Governi rispettivi, anche in considerazione degli interessi sanitari. : , 

I certificati saranno compilati in lingua italiana o francese secondo il modello qui annesso in 
Negato B. : ; ; re PAR : 

In caso di dubbio fondato, é riservato all’Amministrazione italiana delle dogane il diritto di 
rerificare l’analisi delle birre ammesse a fruire deil’importazione in base ai certificati. _ 

Gli istituti autorizzati al rilascio dei certificati previsti dalle disposizioni precedenti saranno 
lesignati di comune accordo fra i Governi rispettivi. 
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‘ a K élaénku 24. 


Société ie Nations - —_— nine 


4 


| 
2! 
a {| 
V kazdém piipadé éeskoslovenské lodi budou moci plouti z jednoho do druhého neb vice pt 
we stavu italskych bud aby tam slozily zcela neb z é4sti svüj nâklad z ciziny pochäzejici bud aly 
_ nalozily neb doplnily svüj naklad do ciziny urceny. 


1 K élänku 31. 


De. $ 1. Vzhledem k dopravam o nichz se jedna v élanku tomto a v ¢lanku 30., zustavaji v plat. 


_ nosti zévazky stanovené ¢lankem 3. Sévreské smlouvy ze dne 10. srpna 1920 mezi Italii, RC | 
__ Rumunskem, Stâtem S. H. S. a Ceskoslovenskem. 


aa} § 2. Slovy «ceny rozumné» mini se ceny takové, aby neprekaZely transitu, t. j. ceny, stab: 


__ novené na tarifnim kilometrovém podkladu, neprevyéujicim normäini podklad, platny pro dopravu | 
| 


_ téhoZ zbozi v tuzemsku. 
Le Pod «potravinami» rozuméji se _polozky, o obsaZené v specielnich tarifech €. 55 aZ 56 mezi- - 


Be ndrodni italské dopravni sluzby s pfipojenim techto polozek : «sekané zboZi uzendiské, med a) 


_ vino». Mimo to byla ucinéna dohoda, aby i «éerstvé kvétiny» pokud se nakladani pri transitu 
_ tyée, byly na roven postaveny s « potravinami ». 

Bar Tento protokol, ktery bude povazovän za schvaleny a potvrzenÿ Vysokymi Smluvnimi Sirah 

_ nami bez dalëi zvlaStni ratifikace, pouhou vyménou ratifikaënich listin o smlouvé, k ni se vatahuil 

_ byl sepsan ve dvou exemplaiich, jeden v jazyku éeském, druhy v italském. 


‘ 


ANGELO DI NOLA. 


‘ j V ptipadé rozporu bude smérodatnym tekst v jazyku italském, jakoZto jazyku zn4mém vem I 
_ plnomocnikim. + 

1 SUV Rimé, dne 23. brezna 1921. 
? 3 (L.S.) ZpENËk FIERLINGER. 

a ; (L. S.) ZDENEK FAFL. alt 
% (L.S) Lopovico LUCIOLLI. 4} 
a (E5S2 

a { 
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Ad articolo 24. 


‘ In ogni caso, ie navi cecoslovacche potranno passare da uno ad altro o a più porti italiani, 
sia per scaricavi in tutto o in parte il loro carico proveniente dall’estero, sia per comporre 0 completare — 
i loro carico destinato all’estero. Se: 


Ad articoio 3x. an 
§ 1. — Restano fermi, nei riguardi dei trasporti considerati in questo articolo e nell’aiticolo # 
30, gl’impegni stabiliti nell’art. 3 del Trattato di Sèvres del 10 agosto 1920 tra l'Italia, la Poloni: 
la Romania, lo Stato S. H. S. e la Cecoslovacchia. ee 
- § 2. — Con le parole « prezzi ragionevoli » si vuol dire prezzi tali da non ostacolare il tran- 
sito, ossia prezzi stabiliti su basi tariffarie cailometriche non superiori a quelle normali valevoli 
per il trasporto all interno delle stesse merci. «i 


| Per « derrate alimentari » si intendono le voci comprese nelle tariffe speciali nn. 55 e 56 dei : 
servizi internazionali italiani, con l’aggiunta delle voci seguenti : « carni insaccate, miele e vino ». 
‘Si é convenuto inoltre che i « fiori freschi » siano da considerate, in quanto al trattamento in tron- 
sito, alla stessa stregua delle « derrate alimentari ». 

D presente protocollo. che sarà considerato come approvato e sancito dalle Alte Parti con- — 
traenti, senz’altra ra tificazione speciale, per il solo fatto dello scambio delle ratificazioni del tra ttato 
al quale si riferisce, à stato steso in doppio esemplare, uno in linguz italiana, l’eltro in lingua a 

t x 

Nel caso di divergenza fara fede il testo in italiano come lingua. nota a tutti 1 Plenipotenziari. 


j gra 
ANNE 
Fatto a Roma, il 23 marzo 1921. 4 
(L.S.) ZDENEK FIERLINGER. 
(L. S.) ZDENEK FAFL. 5 
(L. S.) Lopovico LUCIOLLI. a) 
IL. S.) ANGELO DI NOLA. ee 
: a 
# 
À 4 
À 
th 
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« à | 
; PRILOHA A. 
4 4 
a ZIVNOSTENSKA LEGITIMACE PRO OBCHODNI CESTUJICL. 
NS OTe ganenae RCE Cisio legit sici.cs.c2 tere A1 
i (Razitko) | 
185 
> 
a MAJITEL : 3 
ae (prijmeni a jméno) 
’ | 
10 D De ee ee ee ee TO TE | 
“% (pecet) (podpis üïfadu) | 
pl i 
4 iimato listem: se osvedcuje; Ze jehormajitel en ee ee eee ee 
ma (druh tovarny nebo obchodniho domu) v........................... PO MIEMOUR re 
Dr aneb) : } 
Le jest. obchodnim cestujicime vecsluzbe rm Sr ate eee Vi wre id alc NN ee 3 
_ kter4 tam m4 (oznaëiti tovarnu nebo obchodni dim), a 
: Ponévadz majitel tohoto listu zamySli vyhledavati zakazky a kupovati zbozi na üéet vySe uvedené 
ites s , 3 
ne: ‘ QUE he této firmy Hh 
a Barn. jakoz i na ticet tt Bren) rca) Ae Ce eC Re PERE Ne UD OS ME OMS ee CAD ED oo na bo ae. 3 
à osvédéuje se mimo to, Ze se maji zapravovati predepsané davky za provozovani Zivnosti svrchu ~ 
ae 2 i + 2!|| 
ou ee tren Pee eee cece eee e er eee cere oeccceveces ve zdeisim staté. L i] 
_  zminëné firmy =|] 
4 Popis majitele listu : 
BS : NE Re rer encre nee sonate mens conne ee ee cancers eee 
ne POSTA VA rer ee een ere eee eee eee nee eee i 
é A ECS SRE PR RE Se ARR EE ES ea sene eer oce 
ioe ZNTAS ENT 20 AM EE eee eer eet teeters ee ee ree AY eee 
HS 
Z Podpis majitele : i 
4 Poznämka : Dle jednotlivych pfipadü napiëe se do formulate obsahujiciho potiebné misto jeden: 
nebo druhy z alternativnich odstavcu. 
ae 
SA K povSimnuti : 
: Dle platnych zakonnych ustanoveni v üzemi smluvnich stran ma majitel tohoto listu pravo zakazky; 
_ sbirati a zbozi kupovati vyhradné jen jako cestujici a jen na üèet vyse SR aie s sbou: 
Fr | DR uvedenych firem. 
: miti jen vzorky, nikoliv v8ak zbozi. 
aa 


ALLEGATO A. pie : 2 j 


CARTA DI LEGITTIMAZIONE INDUSTRIALE PER VIAGGIATORI DI COMMERCJO. ~ 


BE AITO Rect eW ess cecaceees Navdellan Carta en LUE 
(Stemma) 
: ‘hi 
IL PORTATORE. 
(Cognome e nome). is 
a 
CENTER RENE ne TO. i | 
(Sigillo) (Firma dell’autorita) ae 
Con la presente si certifica che il portatore di questa carta : ba 2 7 
— possiede (qualita della fabbrica o della casa di commercio) à ..............................,...,........... ae 
Be Combe OTe UE ae orc ooh eins ER sts somseVenontavests oe 
(oppure) : ÿ 
— € in qualita di viaggiatore di commercio al servizio della casa ....... PPS on ous ob ooonc aa 
she ivi possiede una (indicare la fabbrica o la casa di commercio). 74 
Il portatore desiderando raccogliere SRE e fare At di merci per conto della suddetta “a 
ragione sociale come pure per conto dell ragion— social— seguent— SE SCRUCAETIOR PRO BOF OO bo ouobupc Fy 
| sseqcousasbdegodernboso0ede scene éondenennas onto NS Une si eee inoltre che per l’esercizio del commercios ie 
delle suddett ragion— social— le imposte regolamentari in vigore si devono pagare in questo paese. ta 
Connotati della personna del portatore : “0 
AE En ee sent ere toccoc ina asehnt en geeme sass oases ce 1 ag 
Starla Eten een cesse chere ee nec ee à 
CADET EME rondes ee ere cens Hagnosdanc bte arr 
SeeNicspeclaligirinesee screencast ec ao es etant w 


Firma del portatore : 


eee seer eee reer eeersseeeerroeeeee 


Nota. Secondo le esigenze di ciascun caso l’uno o l’altro dei capoversi alternativi sara inserito 
nel formulario contenente lo spazio necessario. 4 


f Avviso. ae 


Secondo i regolamenti in vigore nei territori di ciascuna delle Parti contraenti il portatorediquesta _ 
carta di legittimazione é autorizzato a raccogliere commissioni e a fare acquisti di merci esclusivamente 

; . a se re a ie a : s N 
viaggiando e solamente per conto dell— ragion:— social sopraindicat_. Egli non potra portare con sé 


che campioni, ma non merci. 
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a PRILOHA B. i 


CERTIFIKAT O ANALYSE. 


_zasilky ésl. piva, urèené k dovozu do Italie, vydanÿ na zdkladé vzorku, vzatého z...................... a 
05 IN ERP RS PE dne™: (datum) me Pme a zaslaného 
aes DA (JMÉNOMUSEAVU) eee er ondoncyensoodune bane ssocboosodsddc 


Kam : I. ÜDAJE PRO ZJISTÉNI TOTOËNOSTI 1. 
mjmeno, “odesilatelovo. 222.020 -emereemi mt eeme nee oremeeu mere e eee oc De au ee loch eee PEU) 
RISTO OGESIANL :....:..,2. unes vous sve pie ses race ceptassce escroc meta cena sp eee rase entente ner ne PE 
: Jméno a bydlisté piijemcovo (toto oznaéeni mize züstati té nevyplnéno). 

MLo|Menovaninidruhwuy Pivaiyercessce sess keene sec cea eme near nee ec ee ee SUCRE CI CE EE 
. Patrn4 znameni peëeti, pritisknutÿch na lähvi-vzorku a osvédéenf, Ze tyto peceti byly nalezen ta v 
GODLEMEStAVAL I ere cto oneenere sone tase sesne te 

. Cislo a jiné znaëky sklepnich sudü, z nichZ pivo bylo stoteno ....:....:c..cseecenceneseeeereyesne eee 1 
. Zasila-li se pivo v sudech : Zasila-li se pivo v plombovanych vagonech : | 

_ a) prostornÿ obsah dopravnich G)NÉSION AN ZNACEYAVASONUEE eee 1 
‘i Git hYh Foch ee ee ee ee nee D)RPOCELISUQURE PEER EEE Dose H 
pot sud 15. ER ¢). prostorny obsah sud ::;..2.../2 "0000 ! 


NO ULWHH 


We CO) mZNAcCky Ga DEC SUG Can re eco @) aredni) Zavera, VOzZUW eee M 


II. VYSLEDKY ANALYSE. | 


at AIKOHOÏMEVéprocentech (4) VAR EEE ne re ee 

» PMTAZCR AVE pIOCeNtEC RAS) VAN TRE ee ee HÉHSEer Feu boc 

‘ Sacharometrické stupné mladinky, z niz bylo pivo vyrobeno, vypoëteny dle vzorce : : || 

pe. 5 Sees oa ne O05 TE) v némz znaci: il 

Bes, vy TOO PTOCO ARE | 

| e: vytazkovy obsah mladinky, 

a: E : vytazkovy obsah : 2 | 

ae KG here Sheath } Piva v procentech vahy. 
ieee repocteno dle objemu, ma“ mladinka 7.4... sacharometrickych stupnñü ?. ‘| 

& Obsah kyseliny sificité jest normälni. 


M III, DUSLEDEK. 


> Setieni svrchu uvedené, jakoz i celkova jakost piva vubec, nedavaji pritiny k pochybnostem, def 
by pivo nebylo vyrobeno vÿhradn ze sladu, chmele, kvasnic a vody a ze by nebylo jeho slozeni slcéenim/ 
| normélniho piva. 


Mimo to se prohlaëuje, Ze pivo neobsahuje glycerinu, kyseliny salicylové, kyseliny borové, kyseliny} 
St’avelové, ani hoïkÿch lâtek pivu cizich. 


DU (Datum) (Peéet) (Podpis) 


ks Copie certifiée conforme. 
tr Praha, le 21 janvier 1925. 
Dr. Jan OprocEensky, 
Chef des Archives du Ministère des Affaires étrangères. 


a 1 Tyto üdaje, kromé üdajü pod. ë. 5., musi byti vzaty z etikety lähve-vzorku neb z privodniho: 
_ papiru. 
2 Redukovano dle Brixovych tabulek. 
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ALLEGATO B. 
CERTIFICATO DI ANALISI. 


li una spedizione di birra cecoslovacca destinata a essere importata in Italia, redatto in base’al campione 
MELE V ALORA stone dec aiice auc Re PUR (AES DANS ER AO RARE DURE er PAR e spedito 


I. INDICAZIONI PER L’ACCERTAMENTO DELLA IDENTITÀ 1. 


. Nome del mittente 


. Luogo di spedizione 

;. Nome e domicilio del destinatario (questa indicazione pudessere lasciata in bianco) ..................... 
mercuominazione™ della specie) della ® DIrra 1. -rssranecescco tente ne eee sa anis ends danse nc des 0e a 
j. Segni distintivi dei suggelli apposti alla bottiglia-campione ed attestazione che questi suggelli sono 
CRD atte INDE DUOMO: SEALO. 6 sa ivi cade estecannsemerst sata dia don setae neue cependant dense les CS 30 

». Numero e altri contrassegni della botte di cantina, dalla quale fu spillata la birra .................... i 
7, Alla spedizione in fusti: Alla spedizione in vagoni piombati : a 
_ a) capacità dei fusti da trasporto .................. a) numero e contrassegni dei vagoni ............ 13 
DAMON del USE. 122 enccec cesser oder b) numero! dei! fusti. 2.414040 et 
SAONE EP AC Sa cass Nats e leas COSA AS ME te easy ¢) capacità dei fusti.-.............::...2. 00000) 

c) contrassegni e suggelli dei fusti .................. d) piombatura ufficiale dei vagoni ais 60 slg Sees fat 


II. RIsuLTATO DELL’ ANALISI. 


Alcool inepercentualem(f) EAelMDESO encetonncccseanienc sacs aaueeeee cma seerech tee 
Pstratitonseccopinppercentuale (0 )MdelEDeSO rs tinea ce ee en eee Le 
Gradi saccarometrici del mosto che ha servito a fabbricare la birra, calcolato secondo la formola: 
@ = En) in cui significano : a 
ee TOO) =) 1.0005) AMEL gn 3 
‘e: l’estratto contenuto nel mosto originario ; 
E : l’estratto contenuto 
A: l'alcool contenuto Ke 
Calcolata in volume, la ricchezza saccarometrica del mosto € di (2)... a 


ES 


Il contenuto in acido solforoso à normale. 


} nella birra in percentuale del peso. 


III. DICHIARAZIONE CONCLUSIVA. 


_ Le ricerche sopra specificate, come pure il carattere generale della birra, non permettono di dubitare 
he questa non sia stata preparata esclusivamente con malto, luppolo, lievito ed acqua, a che la sua 
omposizione non sia quella di una birra normale. 

Si dichiara inoltre che la birra non contiene glicerina, acido salicilico, acido borico, acido ossalico, 
1é sostanze amare estranee alle birre. 


(Data) (Bollo) (Firma) 


Copie certifiée conforme. 
Praha, le 21 janvier 1925. 
Dr. Jan OPoCENSKŸ, 
She} des Archives du Ministère des Affaires étrangères. 


1 Queste indicazioni, eccetto quelle sotto il n. 5, devono essere dedotte dall’etichetta della bottiglia- 
ampione o dalla lettera che l’accompagna. 
2 Riduzione fatta secondo le tavole di Brix. 
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1 TRADUCTION. 


No. 815. — TRAITÉ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE L 
ROYAUME D'ITALIE ET LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, 
SIGNÉ A ROME, LE 23 MARS 1xo21. 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, animés 
du désir d'améliorer et d'étendre les rapports commerciaux existant entre les deux Etats, ont 
résolu de conclure un Traité de commerce et de navigation, et ont désigné, à cet effet, comme 
Plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE : 


M. Lodovico LucIoLLr, directeur général des douanes et des contributions indirectes, et 
M. Angelo Di Nota, directeur général du commerce ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


M. Zdenék FIERLINGER, directeur général de la Section économique au Ministère de 
Affaires étrangères ; et 

M. Zdenék Fart, directeur général de la Section des pays de langue romane à Office 
du commerce extérieur, | 


qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont convenu: 
des dispositions suivantes : 


Article I. 


Il y aura pleine et entière liberté de commerce et de navigation entre les ressortissants de 
Hautes Parties contractantes, qui pourront, les uns et les autres, s’établir librement dans le 
territoires de l’autre Partie contractante. | 

Les ressortissants tchécoslovaques en Italie, et les ressortissants italiens en Tchécoslovaquie 
qui établissent leur domicile dans les ports, dans les villes ou en un lieu quelconque des territoires 
respectifs des deux Hautes Parties contractantes, ou qui y résident temporairement, ne seron! 
pas soumis, en raison de leur commerce ou de leur industrie, à des droits, impôts, taxes ou patentes! 
de quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux auxquels sont assujettis les 
ressortissants nationaux ; de même les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractante 
jouiront ues droits, privilèges, exemptions, immunités et autres faveurs de toute nature, dont 
jouissent en matière de commerce ou d'industrie les ressortissants de l’autre Partie contractantel 

Les stipulations du présent article n’apportent aucune dérogation aux dispositions des lois: 
ordonnances et règlements spéciaux, relatifs au commerce, à l’industrie et à la police, en vigueu: 
dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes et applicables aux ressortissant 
de toute autre Puissance. 

Le principe suivant lequel les ressortissants de l’autre Partie qui exercent un métier ou u 
commerce doivent être traités exactement sur le même pied que les ressortissants nationaux a? 
point de vue du paiement des impôts, s’appliquera également à 1’égard des statuts corporatif 
ou autres statuts locaux dans les lieux où il existe encore une réglementation de ce genre. Toutefois 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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TRANSLATION. A 


No. 815. — TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
| THE KINGDOM OF ITALY AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, 
SIGNED AT ROME, MARCH 23, 1921. 


a His Majesty THE KING or ITALY and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, 
being desirous of further developing the commercial relations between their respective States, ‘ 
have determined to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have appointed as their 7 
Plenipotentiaries for this purpose : 


His MAJESTY THE KING oF ITALY : 
'  M. Lodovico Luciot11, Director-General of Customs and Indirect Taxes, and 1 
M. Angelo Di Nora, Director-General of Commerce ; 
THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : as 


M. Zdenék FIERLINGER, Director-General of the Economic Department of the Ministry 
of Foreign Affairs, and 

M. Zdenék F ari, Director-General of the Section for Countries speaking Romance Languages 
at the Foreign Trade Department, 


who, after having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed to the 
following articles : 


Article x. cs 


The two High Contracting Parties shall accord to each other’s nationals full and entire freedom 
of trade and navigation, as well as the right to establish themselves within their territory. 


Czechoslovak nationals in Italy and Italian nationals in Czechoslovakia, whether domiciled D: 
in ports, towns or other localities in the respective territories, or whether residing temporarily 
therein, shall not be subjected as regards their commerce or industry to any duties, taxes, rates 
or licence fees of any description other or higher than those to which nationals are subject ; and 
the rights, privileges, exemptions, immunities and other advantages of whatever kind in respect 
of commerce or industry enjoyed by the nationals of one of the High Contracting Parties shall 
be similarly enjoyed by the nationals of the other Contracting Party. 


6 AT ‘à bé FA: Ap 


SL. 


A ee a a Oe, eee Es 


ct aa ot 


The provisions of this article shall not in any way derogate from the special laws, ordinances 
and regulations affecting commerce, industry and public security in force in the territory of either 
of the Contracting Parties which are applicable to nationals of any other Power. 


The principle that one Contracting Party shall, in respect of the payment of taxes, treat the 
nationals of the other Party engaged in any trade or business on the same footing in every way as 
its own nationals, shall also apply to statutes of corporate bodies or other local statutes where 
such are already in existence. It shall only apply, however, subject to the fulfilment of all the . 


ete à £ 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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cette application ne pourra avoir lieu que lorsque toutes les conditions auxquelles ies lois de chacune 
des Hautes Parties contractantes subordonnent le droit à l’exercice de ladite industrie, auront, 
été remplies. 


Article 2. 


, Les Tchécoslovaques en Italie, et les Italiens en Tchécoslovaquie auront réciproquement le, 
droit d’acquérir et de posséder des biens de toute espèce et de toute nature, meubles et immeubles, 
et pourront en disposer librement par voie d’achat, de vente, de donation, d'échange, de contrat 
de mariage, de testament, de succession ab intestat, ou de toute autre manière, aux mêmes condi- 
tions que les ressortissants nationaux et sans avoir à payer de droits, redevances ou taxes autres, 
ou plus élevés que ceux auxqueis sont soumis, aux termes des lois, les ressortissants du pays en: 
question. ; : 

Toutefois, en ce qui concerne J’acquisition, la propriété et l'usage des biens immeubles, la: 
disposition qui précède ne s’applique pas aux exceptions et restrictions visant Jes ressortissants. 
étrangers, promulguées par la législation des deux Hautes Parties contractantes, dans l'intérêt 
de la sûreté de l'Etat. 


Article 3. 


Les négociants, fabricants et autres industriels de l’une des Hautes Parties contractantes, 
en mesure d'établir par la production d’une carte de légitimation industrielle, délivrée par ies: 
autorités de leur pays, qu'ils sont autorisés, dans l'Etat où ils ont leur domicile, à exercer leur! 
commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et impôts fixés par les lois, auront le. 
droit, en personne ou par l'intermédiaire de voyageurs à leur service, de procéder à des achats de 
marchandises dans le territoire de l’autre Partie contractante, auprès des négociants ou dans Jes} 
locaux publics de vente, ou auprès des personnes qui produisent ces marchandises. Ils pourront 
également prendre des commandes, même sur échantillons, auprès des négociants ou autres per- 
sonnes pratiquant une industrie dans laquelle les marchandises de l'espèce offerte trouvent leur! 
emploi. Ils ne seront de ce fait, ni dans un cas ni dans l’autre, obligés de payer une redevance spécialek 
plus elevée que celle à laquelle sont assujettis, à cet égard, les ressortissants nationaux ou ceux 
de la nation la plus favorisée. | 

Ils auront droit, dans l’exercice de leur activité sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
au même traitement que les ressortissants nationaux, de la part des administrations et des services 


_ publics. 


Les industriels (voyageurs de commerce) pourvus d’une carte de l’gitimation industrielle: 
auront le droit de porter avec eux des échantillons, mais non des marchandises. 

Les dispositions qui précèdent ne sont pas applicables aux industries ambulantes, non plus 
qu'au commerce ambulant, ou à la recherche de commandes auprès de personnes n’exerçant nil 
commerce ni industrie. 


Article 4. | 

Les ressortissants des Hautes Parties contractantes seront traités réciproquement comme: 

les ressortissants nationaux lorsqu'ils se rendront des territoires de l’une des Hautes Parties contrac-- 
tantes dens les territoires de l’autre Partie pour visiter les foires et les marchés en vue _’y exercer 


leur commerce et d’y écouler leurs produits ; de même, ils ne seront pas soumis à des taxes plus: 
élevées que celles perçues par les Hautes Parties contractantes sur leurs propres ressortissants. | 


Article 5. 


Les Tchécoslovaques en Italie et les Italiens en Tchécoslovaquie auront pleine liberté de régler! 
leurs affaires comme les ressortissants nationaux, soit en personne, soit pai des intermédiaires: 
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onditions laid down by the laws of each of the Contracting Parties regarding the right to carry 
in industry. | 


Article 2. 
_  Czechoslovaks in Italy and Italians in Czechoslovakia shall reciprocally be entitled to acquire 
r possess property of any kind, whether movable or immovable. They may freely dispose of the 
ame by purchase, sale, gift, exchange, marriage contract, will, succession ab intestato or by any 
ther act, under the same conditions as nationals, without the payment of any duties, taxes or 
ae other or higher than those to which, in accordance with the laws in force, nationals themselves 
re subject. 


Nevertheless, as regards the acquisition, possession and use of immovable property, special 
ules and restrictions may, under the laws of either Contracting Party, be imposed upon foreigners 
or considerations of national security. 


Article 3. 


Traders, manufacturers and other industrialists of one of the High Contracting Parties who 
rove, by producing a commercial identity card issued by the authorities of their country, that _ 
hey are authorised to carry on their trade or industry in the State in which they are domiciled, 
nd duly pay all duties and taxes levied therein, shall be entitled, either personally or through 
commercial travellers employed by them, to purchase goods in the territory of the other Contracting 
arty from traders, or in places where goods are sold to the public, or from persons producing 
hese goods. They may also solicit orders, even on samples, from traders and other persons engaged 
n an industry in which goods of the kind offered are used. In neither case shall they have to pay 
special fees higher than those demanded of nationals or subjects of the most favoured nation. In 
arrying on their activities in the territory of the other High Contracting Party, they shall, as regards _ 
he public administration and public services, enjoy treatment similar to that-accorded to natio- 
als. 


Persons engaged in industrial entreprises (commercial travellers) provided with a commercial 
identity card may take samples with them, but not goods. 

The foregoing provisions shall not apply to itinerant traders or to hawking, or the soliciting 
»f orders from persons not engaged in trade or industry. 


Article 4. 


_ The nationals of each of the High Contracting Parties shall be treated on the same footing 
1s nationals of the other Contracting Party when proceeding from the territory of one Contracting 
Party to that of the other to visit fairs or markets, for the purpose of carrying on their trade, or 
elling their wares, and they shall not be subjected to taxes higher than those which the High 
Contracting Parties levy on their own nationals. 


Article 5. 


Czechoslovaks in Italy and Italians in Czechoslovakia shall be entirely free to conduct their 
affairs in the same way as nationals, either personally or through intermediaries of their own choice, 
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choisis par eux, sans avoir à verser de rémunération ou d’indemnité aux agents, commissionnaires 
etc., aux services desquels ils ne voudraient pas recourir, et sans être, à cet «gard, soumis à des, 
restrictions différentes de celles établies par la législation générale du pays en question. 

Ils seront entièrement libres de se comporter comme les ressortissants nationaux dans leurs) 
achats et dans leurs ventes, dans l'établissement du prix de tout objet de commerce, ainsi que dans 
leurs dispositions commerciales en général, à condition toutefois de se conformer aux lois douanières 
de l'Etat et de se soumettre à ses monopoles. | 

Ils auront également un libre et facile accès auprès des tribunaux de tout ordre et de toute 
juridiction, tant pour réclamer que defendre leuis droits. Ils pourront, a cet ettet, employer les 
avocats, avoués et agents, jugés par eux aptes à défendre leurs intérêts, et jouliont d’une façon 
générale, en matière judiciaire des droits et des avantages déjà accordés ou qui seront accordés 
aux ressortissants nationaux. 


Article 6. 


Les sociétés commerciales et civiles (y compris les établissements publics et privés d’assurance) 
domiciliées dans les territoires de l’une des Hautes Paities contractantes et valablement constituées 
selon les lois de leur pays respectif, seront reconnues aux conditions et dans les limites fixées par 
les dispositions en vigueur dans les territoires de l’autre Partie contractante et sous conditio 
de réciprocité, comme ayent une existence légale dans les territoires de l’autre Partie : elles pour- 
ront y exercer tous droits, y compris celui d’ester en justice auprès des tribunaux conformément 
aux lois et prescriptions en vigueur, soit pour intenter une action soit pour se défendre. 

Les dites sociétés jouiront, dans tous les cas, sur les territoires de l’autre Partie contractante, 
de tous les droits qui sont ou seront accordés aux sociétés similaires d’un autre pays quelconque 


Article 7. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans les territoires 
de l’autre, exempts de tout service militaire, sur terre ou sur mer, dans l’armée régulière ou dang! 
la milice. Ils seront également exempts de toute fonction officielle obtigatoire, judiciaire, adminis 
trative ou municipale, du logement des soldats, de toute contribution de guerre, de toute réquisi4 
tion ou prestation militaire quelconque à l'exception des charges découlant de la propriété ou de 
la location d'immeubles, et des prestations ou réquisitions militaires qui seront également supportées 
par tous les ressortissants du pays, en leur qualité de propriétaires ou de gestionnaires de biens) 
immeubles. | 

Ils ne pourront, ni personnellement, ni en 1aison de leurs propriétés mobilières ou immobilières, 
être assujettis à des obligations, rétributions, taxes ou impôts différents de ceux auxquels seronti 
soumis les ressortissants nationaux. | 


Article 8. 


En ce qui concerne le montant, la garantie et la perception des droits d'importation et d’expor + 
tation, y compris les surtaxes, les coefficients ou majorations dont ces droits sont ou powiraient: 
être l’objet, ainsi qu’en ce qui concerne le transit, la réexportation, l’entreposage et les formalités: 
douanières, le transbordement des marchandises et, d’une façon générale, pour tout ce gui a trait 
à l'exercice du commerce et de l’industrie, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage. 
à faire bénéficier l’autre de toutes les faveurs ou immunités que l’une d’elles aurait accordé ou! 
pourrait accorder à une tierce Puissance. 

Par apolication de ce principe, les produits du sol ou de l’industrie de la République tchéco- 
slovaque, qui seront importés en Italie, et les produits du sol ou de l’industrie de l’Itelie qui seront 
importés dans la République tchécoslovaque et qui seront destinés soit à la consommation intérieure 
soit à l'entreposage, soit à la réexportation ou au transit, seront soumis au même traitement et ne 
seront pas passibles de droits autres ou plus élevés que ceux qui sont perçus sur ies produits de 
la nation la plus favorisée a cet égard. | 
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without obligation to pay any fees or compensation to representatives, agents, etc., whom they do 
mot choose to employ, and in this respect they shall be subject to no restrictions other than those 
laid down by the ordinary laws of the country. 

| They shall have the same liberty as nationals, in matters of purchase and sale, in fixing the 
price of any article of trade and in their business transactions in general, provided they conform 
to the Customs and monopoly laws of the country. 


They shall also have full and free access to all Courts of whatever instance or jurisdiction, either 
as plaintiffs or defendants. They shall be entitled to employ for this purpose such advocates, 
notaries and agents as they may judge best qualified to defend their interests, and shall in general 
enjoy in judicial matters all rights and privileges which are or may be accorded to nationals. 


Article 6. 


Commercial and civil companies (including public and private insurance companies) domiciled 
in the territory of one of the High Contracting Parties, and validly constituted in conformity with 
its laws, shall, subject to reciprocity and to the conditions and restrictions prescribed by the regu- 
lations in force in the territories of the High Contracting Parties be recognised as possessing legal 
status in the territory of the other Contracting Party. They shall be allowed to exercise all rights, 
including that of appearing before the Courts in conformity with existing laws and regulations 
either as plaintiffs or defendants. Such companies shall in any case enjoy in the territory of either 
High Contracting Party all rights which are or may be accorded to similar companies of any other 
country. . 


Article 7. 


Nationals of either of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, be 
exempt from all military or naval service, either in the regular forces or in the militia. They shall 
also be exempt from all compulsory official duties, whether judicial, administrative or municipal, 
from the billeting of soldiers, from war-levies or military requisitions or demands of every kind 
except such obligations as may be incumbent upon them as owners or lessees of immovable property, 
and such military services and requisitions as are imposed on all nationals of the country who are 
owners or agents of immovable property. 


They may neither personally, nor as regards their movable or immovable property, be subjected 
to duties, payments, taxes or charges other than those to which nationals are subjected. 


Article 8. 


As regards the amount, the guarantee for, and levying of import or export duties, including 
the super-taxes, coefficients or increases to which these duties are or may be subject, and as regards 
transit, re-exportation, warehousing and Customs formalities, the transshipment of goods and, 
in general, all matters connected with the exercise of commerce and industry, each of the High 
Contracting Parties undertakes to accord to the other all benefits or exemptions which are or may 
be accorded by one of the Parties to a third Power. 


In application of this principle, such Czechoslovak products of the soil or manufactured articles 
as may be imported into Italy and such Italian products of the soil or manufactured articles as may 
be imported into the Czechoslovak Republic, whether intended for consumption, warehousing, re- 
exportation or transit, shall be suject to the same treatment as that accorded to the most favoured 
nation in this respect, and shall not be subject to duties other or higher than those levied on the 
products of the most favoured nation. 
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Il est entendu que ces dispositions ne s’appliquent pas aux faveurs spéciales qui sont actuelle- 
ment accordées ou qui pourraient être ultérieurement accordées à des Etats limitrophes en vue. 
de favoriser les échanges frontaliers. Re : | 

Il reste également convenu qu’en ce qui concerne le montant des droits d'importation, J’octroi 
du traitement de la nation la plus favorisée, aux conditions établies par le présent article, ne sera 
réciproquement obligatoire entre les deux Hautes Parties contractantes que dans la mesure où 
elles accordent ce traitement à une tierce Puissance quelconque. Celle des deux Hautes Parties 
contractantes qui en matière de droits d'importation, n’accorderait le traitement de la nation la 
plus favorisée, sans conditions ni compensations à aucun autre Etat, aura la faculté d’en faire 
aussi cesser l'application à l’autre Partie moyennant préavis de deux mois. Dans ce cas, l’autre 
Partie contractante cessera également d’être tenue de lui appliquer le traitement de la nation 
la plus favorisée. 


Article 9. 


Les importateurs en Italie de marchandises de production tchécoslovaque, et les importateurs 
en Tchécoslovaquie de marchandises de production italienne, seront, en régle générale, dispensés 
réciproquement de l’obligation ae présenter des certificats d’origine. Toutefois, la présentation 
de certificats d’origine pourra exceptionnellement être exigée par l’une des Hautes Parties contrac- 
tantes, au cas où cette Partie aurait établi des droits différentiels suivant l’origine de la marchandise, 
et qu’étant donné la situation générale, tant en ce qui concerne les droits de douane que les con- 
ditions de transport, il y eût lieu de craindre que des marchandises en provenance d’une tierce 
Puissance qui, dans le cas envisagé, ne bénéficierait pas du régime de faveur, pussent étre importées 
des territoires de l’autre Partie contractante. 


Article 10. 


Etant donné les conditions anormales qui régissent actuellement les échanges internationaux, | 
et aussi longtemps que ces conditions anormales dureront, les Gouvernements des Hautes Parties. 
contractantes se réservent la faculté de régler les importations et exportations des produits au | 
moyen d’interdictions ou de restrictions répondant aux exigences particulières de la protection 
des intérêts économiques et financiers du pays. | 

Il est toutefois convenu que ces interdictions, à supposer qu’il n’y soit pas fait dérogation | 
expresse en vertu d’une convention particulière, devront être appliquées par chacune des Hautes | 
Parties contractantes à l’autre, suivant Jes modalités et dans la mesure les plus favorables. | 

Au cas où l’une des deux Hautes Parties contractantes promulguerait de nouvelles interdictions 
d'importation ou d'exportation, elle examinera, à la demande de l’autre Partie contractante, | 
la possibilité d'accorder des dérogations, ae façon à causer le moindre préjudice possible aux rapports | 
commerciaux entre les deux pays. 


Article 11. 


A partir du jour où les Gouvernements des Hautes Parties contractantes auront, d’un commun | 
accord, déclaré renoncer récipioquement à la faculté visée à l’article précédent, les Hautes Parties 
contractantes seront tenues de n’entraver en aucune manière le commerce réciproque des deux 
pays par des prohibitions d'importation, d'exportation et de transit. 

Des exceptions à cette règle — exceptions qui devront être applicables à tous les pays ou 
aux pays qui se trouvent dans des conditions identiques — ne pourront avoir lieu que dans les | 


cas suivants : 


1. Dans des circonstances exceptionnelles, pour les approvisionnements de guerre bt 
2. Pour des raisons de sécurité publique ; 
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| It is understood that these provisions shall not apply to the special benefits at present granted 
rad pk may subsequently be granted to neighbouring States with a view to facilitating frontier 
traffic. 


It is also agreed, as regards the amount of import duties, that both States shall, in accordance 


with the terms of the present article, be bound to accord each other most-favoured-nation treatment _ | 


only in so far as they accord such treatment to a third Power. Should either of the two Contracting _ 
Parties, in the matter of import duties, not grant the most-favoured-nation treatment unconditio- 
nally and without compensation to any other State, it shall be entitled to cease to extend such treat- 
ment to the other Contracting Party also on two months notice being given. In such case, the other 
motte Party will also cease to be under any obligation to apply most-favoured-nation treat- 

ment. 


Article 9. 


Persons importing into Italy goods produced in the Czechoslovak Republic and persons im- _ 
porting into the Czechoslovak Republic goods of Italian production shall not as a general rule and 
subject to reciprocity be required to submit certificates of origin. The submission of certificates of 
origin may, however, be required by one of the High Contracting Parties as an exceptional measure 


if the latter has established differential duties according to the origin of the goods and if, in conform- _ $ : 


ity the general situation both as regards Customs duties and conditions of transport, there seems 
to be any likelihood of the introduction from the territory of the other High Contracting Party 
of goods coming from a third country excluded, in this instance, from special treatment. 


Article 10. 


In view of the present abnormal conditions of international trade, and as long as such con- 
ditions continue, the Governments of the High Contracting Parties reserve the right to regulate the 
importation and exportation of products by prohibitions or restrictions in accordance with special 
requirements for the protection of the economic and financial interests of the country. 


It is, however, agreed that such prohibitions, in so far as they are not directly contrary to any 
special Convention, must be applied by each of the Contracting Parties to the other in the least 
onerous manner possible and to the least possible extent. 

Should one of the two Contracting Parties introduce fresh prohibitions either on goods enter- 
ing or leaving the country, the possibility shall be examined, at the request of the other High Con- 
tracting Party, of according special treatment with a view to causing the least possible prejudice 
to commercial relations between the two countries. 


Article 11. 


As from the day on which the Governments of the High Contracting Parties shall, by common 
consent, reciprocally declare that they renounce the option accorded to them in the preceding article, 
the High Contracting Parties shall be bound not to place any obstacle in the way of commerce bet- 
ween the two countries in the form of prohibitions of imports, exports or transit. 

Exceptions to this rule, in'so far as they are applicable to all countries or to countries where 
similar conditions obtain, may only be made in the following cases : ; 


(x) In special circumstances in connection with war supplies : 
(2) For reasons of public safety ; 


_ No. 815 


220 Société des Nations — Recueil des Traités. 1925 | 


3. En faveur des monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient être 
créés à l’avenir ; | 
4. En vue de l'application aux marchandises étrangères des prohibitions ou des ; 
restrictions promulguées par des règlements intérieurs et visant la production nationale : 
de marchandises similaires, ou la vente ou la circulation intérieure de marchandises simi- : 
laires de production nationale ; | 


5. Pour des raisons de police sanitaire, en vue de protéger les animaux et les plantes ; 

utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, et tout particulièrement t 

dans l'intérêt de la santé publique, et par application des principes internationaux adoptés : 

en la matiére. ; 

Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes se réservent de conclure une Con- - 
vention spéciale pour régler les dispositions de détail ainsi que les questions touchant aux produits ; 
bruts d'animaux et aux objets susceptibles de servir de véhicule à la contagion. 


Article 12. 


Le régime des monopoles d’Etat, celui des armes et munitions de guerre, ainsi que les concessions 
miniéres restent soumis aux lois et réglements respectifs des Hautes Parties contractantes. 


Article 13. 


Les marchandises de toute nature, en provenance ou à destination des teiritoires de l’une? 
des Hautes Parties contractantes, seront réciproquement exemptes, dans les territoires de l’autre 
Partie, de tout droit de transit, que ces marchandises ne fassent que passer en transit, ou qu’elles 
doivent être déchargées, entreposées et rechargées en cours de transit. 

Elles jouiront, dans tous les cas, du traitement le plus favorable accordé à une tierce Puissance. | 

La présente disposition ne porte pes atteinte aux avantages et garanties supérieurs accordés ; 
par l’article 19 du Traité conclu le 10 septembre 1919 entre la Tchécoslovaquie et les principales: 
Puissances alliées et associées. | 


Article 14. | 


En vue de favoriser les échanges particuliers qui se sont développés entre Jes territoires des: 
Hautes Parties contractantes, les objets suivants seront admis et exportés per l’une et l’autre Partie! 
contractante, avec obligation de retour, en franchise temporaire de droits à l’entrée et à la sortie: 
et conformément aux règlements établis d’un commun accord pai les deux Hautes Parties contrac- 
tantes : 


a) Toutes les marchandises (à l'exception des produits alimentaires) provenant du com-: 
merce libre des territoires de l’une des Hautes Parties contractantes, qui seront 
expédiées aux foires et aux marchés des territoires de l’autre Haute Partie contrac- 
tante, pour y être déposées dans les entrepôts ou magasins de douane, ainsi que: 
les échantillons importés réciproquement par les commis-voyageurs des maisons: 
italiennes et tchécoslovaques, à condition que toutes ces marchandises et ces échan- 
tillons, lorsqu'ils n’auront pas été vendus, soient réimportés dans le pays d’où ils: 
proviennent dans un délai fixé d’avance ; 

b) Les sacs de toute nature, vides, marqués et ayant déjà servi, ainsi que les tonneaux! 
vides et marqués, qui sont importés des teriitoires de l’autre Partie contractante: 
pour y être réexportés pleins, ou qui y sont réimportés après avoir été exportés: 
pleins ; 

c) les objets destinés à être réparés. 
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| (3) For State monopolies which are now in existence or which may be established 
in the future ; 


(4) In view of the application to foreign goods of prohibitions or restrictions institu- 
| ted by internal regulations concerning the domestic production of similar goods or the sale 
; or transport within the country of similar goods produced within the country itself ; 


_(5) For reasons of sanitary policy, and for the protection of animals and useful plants 
against disease, insects and harmful parasites, and particularly in the interests of public 
health in conformity with the international principles adopted in this respect. 


The Governments of the two High Contracting Parties reserve, the right to conclude a special 
Convention concerning questions of detail and in particular concerning raw animal products, and 
objects capable of carrying infection. 


Article 12. 


State Monopolies, arms and munitions of war and mining concessions shall continue to be 
subject to the respective laws and regulations of the High Contracting Parties. 


Article 13. 


Goods of every kind coming from the territory of one of the High Contracting Parties, or con- 
signed thereto, shall be exempted in the territory of the other Party from all transit taxes, whether 
they are passing in direct transit or whether during transit they have to be unloaded, warehoused 
and reloaded. In any case, they shall enjoy the most favourable treatment accorded to a third 
Power. 

This provision shall not prejudice the more important advantages and guarantees provided 
for by Article 19 of the Treaty concluded between Czechoslovakia and the Principal Allied and 
Associated Powers on September 10, Ig19. 


Article 14. 


In order to facilitate the development of the special trade between the territories of the High 
Contracting Parties, the following articles shall, subject to their return to the country of origin, 
be admitted and exported from one country into the other, Customs free on entry and on exit, in 
conformity with the regulations drawn up jointly by the High Contracting Powers : 


(a) All goods, except foodstuffs, which, coming from unrestricted trade in the territories 
of one of the High Contracting Parties, are sent to fairs and markets in the terri- 
tory of the other Contracting Party to be warehoused there or placed in bond, 
as well as samples imported into either country by the commercial travellers 
of Italian and Czechoslovak firms, provided that all these goods and samples, if 
they remain unsold, are returned to the country of origin within a definite period 
fixed beforehand ; 


(b) Sacks of every kind, empty, marked and used, as well as empty marked barrels which 
are imported from the territory of one of the High Contracting Parties to be re- 
exported full, or which are re-imported after having been exported full ; 

(c) Objects to be repaired. 


No. 815 


Fy ji 
| nt PU 
722 Société des Nations — Recueil des Traités. ae 1925) 


L'identité des objets exportés et importés devra être prouvée, et les autorités compétentes 
auront, à cet effet, le droit d’y apposer, aux frais de la partie intéressée, des marques de recon- | 
naissance. 1 


Article 15. 


Les droits intérieurs de production, de fabrication ou de consommation, qui grévent ou gréveront 
les produits du pays, au profit de l’Etat, des administrations municipales et des sociétés, ne pourront, 
sous aucun prétexte, frapper d’un taux plus élevé ou de fagon plus onéreuse les produits similaires 
en provenance des territoires de l’autre Partie contractante. 

Si l’une des Hautes Parties contractantes juge nécessaire de mettre un droit d’accise ou de 
consommation intcrieure, ou un supplément de droit sur un objet de production ou de fabrication 
nationale, l’objet étranger similaire pourra être immédiatement frappé, à l'importation d'un droit 
égal. 


Article 16. 


Les marchandises fabriquées sous le régime de l’admission temporaire dans les territoires 
de l’une des Hautes Parties contractantes seront traitées par l’autre Partie de la même façon que 
les marchandises provenant du commerce libre de la même Haute Partie contractante. 


Article 17. 


Les objets d’ortèvrerie ou de bijouterie d’or, d’argent, de platine ou autres métaux précieux, 
importés des territoires de l’une des Hautes Parties contractantes, pourront être soumis, dans. 
_ les territoires de l’autre Partie, au régime du contrôle obligatoire ou facultatif auquel les lois du 
pays soumettent les objets similaires de fabrication nationale. | 


Article 18. 
| 


Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à coopérer avec l’autre pour prévenir, 
2 Cs {2 pi > Ca . . . 
découvrir et dénoncer à l’autre Partie contractante Jes contraventions aux lois douanières et aux 
lois relatives aux monopoles d’Etat de cette autre Partie. 


Article 19. 
| 
Sauf en cas de vente judiciaire, les navires de l’une des Hautes Parties contractantes ne pour- 


_ ront être nationalisés dans l’autre pays, sans une déclaration de transfert de pavillon délivré 
les autorités de l'Etat dont ils dépendent. P a vree par | 


Article 20. 


Les conducteurs de navires et de barques appartenant à l’une des Hautes Parties contractantes 
auront le droit de naviguer sur toutes les voies de communication par eau, naturelles ou artificielles, 
qui se trouvent dans les territoires de l’autre Partie contractante, aux mêmes conditions et en 


payant les mêmes droits pour les navires et les cargaisons que les conducteurs de navires et de 
barques nationaux. 


N° 815 


LÉ lew RTE SANS UNE LA 74 ? 


re L gue of Nations — T eaty Series. 


_ The identity of the objects exported and re-imported must be proved and the competent 4 à 
suthorities shall for this purpose have the right to place easily recognisable marks on these 


irticles at the expense of the parties concerned. Sa 
“tae 

Article 15. ae 

Internal duties on production, manufacture or consumption, which are or may in future be 1% 


evied on the products of the country, either by the State or municipal administrations and corpo- __ 
rations, shall not, on any pretext whatever, be levied at a higher rate or in a more onerous manner 
n similar products coming from the territory of the other High Contracting Party. eS 
_ Should one of the High Contracting Parties deem it necessary to place a new excise or con- 
sumption duty or supplementary duty on an article produced or manufactured in the country, 


the same article of foreign origin may immediately be subjected to a similar duty on importation. a 


Article 16. 11 
| Articles, manufactured under the system of temporary importation in the territory of one of a 
the High Contracting Parties shall be treated by the other Party as goods coming from the un- 
restricted trade of that High Contracting Party. ‘1 


Article 17. mee 

> a 

Goldsmiths’ work and jewellery in gold, silver, platinum or other precious metals imported __ 
from the territory of one of the High Contracting Parties may be subjected in the territory of the 
other to compulsory or optional control, according to the legal provisions in force in the country con- 
cerning similar objects manufactured within the country. oa 
‘1 
Article 18. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to co-operate with the other to ensure that 


offences against the Customs laws or the State Monopoly Laws of the other Party shall be prevented, 
discovered and notified to the other Contracting Party. 


lO 
alk, 


Article 19. 


Except in the case of compulsory sale by judicial decision, vessels of one of the High Contract- 
ing Parties may not acquire the nationality of the other, without a declaration of transfer of flag 
issued by the authorities of the State to which such vessels belong. 


Article 20. 


Persons navigating vessels and craft belonging to one of the High Contracting Parties 
shall be free to do so on all waterways, both natural and artificial, situated within the territory _ 
of the other High Contracting Party, subject to the same conditions and on the payment of the 
same duties on the vessels or their cargoes as are paid by that Party’s own vessels and craft. 
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Article 21. 


Aucun droit de navigation ou de port ne sera perçu dens les ports du Royaume d'Italie et 
de ses colonies sur les navires de Tchécoslovaquie qui y aborderaient pour cause d’avarie ou de 
force majeure, ou pour relâches effectuées par suite de la déclaration du port d'armement, à condi- 
tion toutefois que le navire n’accomplisse aucun acte de commerce. 

En cas de naufrage ou d’avarie d’un bâtiment appartenant au Gouvernement ou aux ressor- 
tissants tchécoslovaques sur les côtes d’ Italie ou de ses colonies, non seulement les naufragés recevront 
aide et assistance de toute nature, mais en outre les navires, leurs parties et leurs restes, leurs usten- 
siles et tous les objets leur appartenant, les documents trouvés à bord, ainsi que les effets et mar- 
chandises jetés à la mer qui auront été sauvés, ou le produit de leur vente, seront remis intégralement, 
aux propriétaires, sur leur demande ou sur celle de leurs agents dûment autorisés à cet effet ; le: 
tout sans autre paiement que celui des frais de sauvetage, de garde et, d’une façon générale, des) 
droits que les navires nationaux seraient tenus de payer dans des cas semblables. 

En l'absence du propriétaire ou d’un agent spécial, la remise sera faite aux autorités consu- 
laires. Il est, toutefois, entendu que si le navire, ses biens et sa cargaison faisaient, à la suite d 
naufrage, l’objet d’une réclamation judiciaire, la décision sera déférée aux tribunaux compétents 
du lieu du naufrage. 


Article 22. 


Toutes les marchandises quelle qu’en soit la nature ou la provenance dont l'importation! 
Vexportation, le transit et l’entreposage sont autorisés en Italie lorsqu'elles sont transportées pan 
des navires nationaux, pourront être également importées, exportées, voyager en transit ou être 
entreposées, lorsqu'elles seront transportées par des navires tchécoslovaques ; ces marchandises 
jouiront des mêmes privilèges, réductions, primes et ristournes et ne seront pas soumises à des 
droits de douane ou à des taxes autres ou plus élevées, ni à des restrictions autres ou plus sévères! 
que celles qui sont applicables aux marchandises transportées par des navires nationaux, à leu 
importation, exportation, transit ou entreposage. 


Article 23. 


Les navires tchécoslovaques seront traités, dans les ports italiens, à leur entrée, pendant leu 
séjour et à leur sortie, sur le même pied que les navires nationaux, tant en ce qui concerne les droits 
et les taxes de toute nature ou perçus sous quelque dénomination que ce soit au profit de l'Etat 
des communes, des sociétés, des fonctionnaires publics ou d'établissements quelconques, qu’en 
ce qui concerne le placement de ces navires, leur poste de chargement et de déchargement et, d’una 
façon générale, toutes les formalités et dispositions quelconques auxquelles peuvent être soumis 
les navires, leurs équipages et leurs cargaisons. 


Article 24. 


6 L’assimilation entre les navires tchécoslovaques et leur cargaison et les navires italiens ne 
s'étend pas : 

a) aux dispositions des lois spéciales pour la protection de la marine nationale concernan 
les constructions neuves et les primes d’exercice et facilités spéciales accordée: 
aux navires nationaux ; 

b) aux privilèges accordés aux sociétés organisatrices de voyages de plaisance ; 

c) à la gestion des services de port et à l'exercice du cabotage, qui sont réservés à 1: 
marine nationale ; 

d) à l'exercice de la pêche. 
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Article 21. 


| No navigation or port duty shall be levied in the ports of the Kingdom of Italy or the Italian 
Colonies on Czechoslovak vessels which are forced to put into such ports by reason of an accident 
or other circumstances beyond their control, or have to call at such ports under the terms of the 
itinerary issued by the home port, provided the vessel does not engage in any act of commerce. 

In the case of shipwreck of, or damage to, a vessel belonging to the Government or nationals of 
Czechoslovakia on the coast of Italy or the Italian Colonies, not only shall the shipwrecked persons 
be afforded all assistance and consideration, but, in addition, the vessels themselves, their parts 
and fittings, utensils and all objects belonging to them, all ship’s papers found on board as well 
as any property or goods cast into the sea and recovered, or alternatively the price obtained from 
their sale, shall be entirely made over to the owners at their request or at the request of their agents 
duly authorised for that purpose, without any payment other than the expenses of salvage, preser- 
vation and, in general, the same charges as national ships would have to pay in similar circumstances. 
| In the absence of the owner or a special agent, the above shall be handed over to the consular 
authorities. If, however, the vessel, its equipment or goods become the subject of a legal claim 
owing to the shipwreck, the decision shall be left to the competent Courts of the place in which 
the shipwreck occurred. 


Article 22. 


All goods of whatever nature or origin which may legally be imported, exported, passed through 
in transit, or warehoused in Italy if carried on Italian vessels, may also be imported, exported, passed, 
through in transit or warehoused if carried by Czechoslovak vessels ; such goods shall enjoy the 
same privileges, reductions, benefits and repayments without being subject to other or higher 
Customs duties or charges, or to other or more severe restrictions, than those in force in respect of 
goods carried by national vessels on their importation, exportation, passing through in transit or 
warehousing. 


Article 23. 


In Italian ports Czechoslovak vessels shall be trated on entering, during their call, and on 
leaving, on a footing of equality with national vessels, both as regards the duties and charges of any 
kind levied for the profit of the State, communes, corporations, public officials, or establishments 
of any kind and as regards the berthing of the vessels, their wharfing for loading and unloading and, 
n general all formalities and measures to which the vessels, their crews and cargoes may be subjected. 


Article 24. 


Czechoslovak vessels and their cargoes shall not enjoy the same facilities as Italian vessels as 
egards : ee 
(a) Special laws passed for the protection of the national mercantile marine in so far 
as they concern the construction of new vessels or the running of vessels with 
special grants or subsidies ; 


(b) privileges granted to yacht clubs ; _ 
(c) The services of the port and the coasting trade, which are reserved for national vessels ; 


(d) fisheries. 
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Article 25. 


Par voie de réciprocité, les dispositions des articles 21, 22, 23 et 24 sont applicables, dans les 
mêmes conditions, aux navires et embarcations italiennes dans les ports et les eaux intérieures | 
de la Tchécoslovaquie. 


Article 26. 


La nationalité des navires de chacune des Hautes Parties contractantes sera établie confor- : 
mément aux lois et règlements de l'Etat auquel les navires appartiennent. 

Les Hautes Parties contractantes accepteront comme preuve du tonnage des navires respectifs, 
les certificats de jauge délivrés conformément aux lois de celui des deux États auquel les navires 
appartiennent. 


Article 27. 


Le Gouvernement italien accepte que le Gouvernement tchécoslovaque, après accord préalable : 
avec lui, se serve du port de Trieste comme port d’armement des navires marchands appartenant : 
a des ressortissants tchécoslovaques. 

L’attribution du port d’armement ne dispensera pas les navires susdits d’avoir a observer 
les dispositions générales et spéciales qui régissent le séjour des navires dans le port, tant dans les 
zones réservées aux opérations commerciales que dans les zones réservées au séjour des navires: 
en réparation, en cours d’armement ou de désarmement. 

Les navires tchécoslovaques pendant leur séjour dans le port seront, en outre, tenus d’observer 
tous les réglements de police du port promulgués par les autorités maritimes. 

L’utilisation des installations et de l’outillage du port de Trieste par la Tchécoslovaquie sera 
réglée par une Convention spéciale. 


Articte 28. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit de faire usage, 
dans les territoires de l’autre Partie, aux mêmes conditions et en payant les mêmes taxes que les 
ressortissants nationaux, des grand’routes et autres voies de communication, des canaux, écluses, bacs: 
ponts, ponts-tournants, ports et points de débarquement, des signaux et feux qui servent à indiquer 
les eaux navigables, des pilotes, des grues et des poids publics, des magasins et des installations 
servant au sauvetage et à l’entreposage de la cargaison des navires et autres objets, à condition 
que ces installations ou ces institutions soient destinées à l’usage public, qu’elles soient administrées 
par l'Etat ou par des particuliers. | 

Sous réserve des réglements particuliers concernant les phares et les fanaux ainsi que le pilotage, 
aucune taxe ne sera perçue lorsqu'il n’aura pas été fait effectivement usage de ces installations. 
ou de ces institutions. 


Article 29. 


ne Les habitants des territoires des deux Hautes Parties contractantes, leurs bagages et leurs: 
marchandises jouiront sur les voies ferrées du méme traitement, tant en ce qui concerne le prix 
et le mode de transport que les délais de remise, les impôts et les taxes publiques. 


Article 30. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent a faciliter dans toute la mesure du possible les: 
transports entre les deux pays sur les voies ferrées situées dans leur propre territoire ; elles s'engagent 
également à veiller que leurs administrations ferroviaires respectives concluent des accords entre: 
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| Article 25. 


Articles 21, 22, 23 and 24 shall, as far as circumstances permit, apply equally to Italian vessels 
ind small craft in the inland ports and waters of Czechoslovakia. 


Article 26. 


The nationality of the vessels of each of the High Contracting Parties shall be determined in 
iccordance with the laws and regulations of the State to which the vessels belong. 
_. The High Contracting Parties shall accept as proof of the tonnage of vessels the tonnage certi- 
icates issued in conformity with the laws of the State to which the vessels belong. 


Article 27. 
The Italian Government agrees that the Czechoslovak Government shall, subject to previous 


igreement, be entitled to use the port of Trieste as the home port of merchant vessels belonging 
o Czechoslovak nationals. 


The concession of this home port shall not exempt Czechoslovak vessels from observing the gene- 


‘al and special provisions regulating the permanent use of such port, either as regards the 
stay of such vessels in the commercial basins or in the area set apart for vessels undergoing repairs, 
n process of being fitted out, or out of commission. 

So long as they are staying in the port, Czechoslovak vessels shall moreover be bound to observe 
all port-police regulations, the enforcement of which is entrusted to the maritime authorities. 


The use by Czechoslovakia of the port installations and appliances at Triest shall be regulated 


y a special Convention. 


Article 28. 


Nationals of each of the High Contracting Parties shall be free in the territory of the other, 
m the same conditions and subject to paying the same taxes as nationals, to use main and secondary 
oads, canals, locks, ferries, bridges, revolving bridges, ports and landing stages, signals and lights 
ndicating navigable channels, pilots, cranes and weighing machines, warehouses and establishments 
or the salvaging and warehousing of ships’ cargoes and other objects in so far as such establishments 
r installations are destined for public use, whether they are administered by the State or by pri- 
rate individuals. 


Subject to special regulations concerning lighthouses, lights and pilotage, no tax shall be 
evied unless actual use is made of these establishments or installations. 


Article 20. 


Inhabitants of the territories of the two High Contracting Parties, their luggage and goods, 
hall receive the same treatment on the railways both as regards cost and method of transport, 
romptness of delivery and public imposts and taxes. 


Article 30. 


: The High Contracting Parties shall ensure that the reciprocal traffic over the railways situated 
1 their territory shall be facilitated as far as possible, and undertake that for this purpose the 
espective railway administrations shall conclude agreements as between themselves and the 
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elles, ainsi qu’avec les administrations ferroviaires des Etats intermédiaires, en vue de l’établisse- 
ment de tarifs directs pour le transport des personnes, des bagages et des marchandises, ainsi que 
pour la correspondance des trains, de façon à satisfaire aux exigences de ces transports. 


Article 31. 


Au cas où l’une des Hautes Parties contractantes aurait à conclure avec un tiers Etat des, 
accords de tarifs cumulatifs pour les transports ferroviaires entre son propre territoire et celuil 
de ce tiers Etat, à travers le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière sera tenue de 
concourir à l'établissement des dits tarifs cumulatifs. 

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent à s’accorder réciproquement le bénéfice 
des barèmes qui seraient accordés, sur les voies ferrées et sur les voies navigables, aux transports 
d’un tiers Etat ; et d'appliquer, dans tous les cas, aux transports de l’une des Hautes Parties contrac- 
tantes transitant sur leurs propres territoires, des prix raisonnables. Toutefois la Tchécoslovaquie 
facilitera le transit des denrées alimentaires de production italienne, en leur accordant les taux les 
plus bas prévus par les tarifs intérieurs sur la même ligne et dans la même direction. 


Arhele 32. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent, afin d'empêcher la propagation du phylloxéra, 
à appliquer, en ce qui concerne leurs importations réciproques, les dispositions de la Conventio 
internationale de Berne du 3 novembre 1881 et de la Déclaration additionnelle du 15 avril 1880. 


Article 33. 


Les Hautes Parties contractantes se donneront réciproquement avis de toutes les restrictions 
apportées aux échanges pour des raisons de police sanitaire. | 


Article 34. | 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à donner effet à la Convention internationald 
de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propriété industrielle, revisée à Washington, ld 
2 juin 1911, ainsi qu'à toute Convention internationale, concernant particulièrement les brevets 
d’invention, a laquelle elles accéderaient. | 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent en outre à donner effet à la Convention inter/ 
nationale de Berne, du 9 septembre 1886 pour la protection des œuvres littéraires et artistiques! 
revisée à Berlin, le 13 novembre 1908 et complétée par le Protocole additionnel, signé à Berne, ld 
20 mars 1014. 


Article 35. 


Les deux Hautes Parties contractantes s’engagent a ouvrir le plus tôt possible des négociations 
en vue de conclure un ou plusieurs accords spéciaux, destinés à assurer aux travailleurs de l’un 
des deux pays sur le territoire de l’autre, et à leurs ayants-droit, égalité de traitement avec le 
ressortissants nationaux, en ce qui concerne l’application des lois relatives à la protection du travai. 
à l’assistance médicale et hospitalière, aux assurances sociales contre les divers risques, à l'instruci 
tion et à la liberté d'association et d'organisation professionnelle. 
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‘ailway administrations of intermediate States, with a view to establishing direct rates for the 
transport of persons, luggage and goods, and to arranging for the connection of trains so as to fulfil 
such transport requirements. 


Article 31. 
_ Should one of the High Contracting Parties have occasion to conclude agreements with a 
third State for combined through rates for railway transport between its territory and that of the 
third State across the territory of the other High Contracting Party, the latter shall assist in the 
establishment of such combined through rates. 
The two High Contracting Parties undertake to accord each other the transport rates in force 
on their railways or navigable waterways for transporting the goods, etc., of a third State ; in any 
case each Party agrees to apply reasonable rates to the other Contracting Party’s goods in transit 
over its territory. Czechoslovakia, however, shall facilitate the transit of foodstuffs of Italian pro- 
duction, granting this category of goods the lowest rates in its own tariff for goods passing in the 
same direction. 


Article 32. 


The High Contracting Parties undertake, with a view to preventing the spread of phylloxera, 
to apply reciprocally as regards imports the provisions laid down in the Berne International Con- 
vention of November 3, 1881, and the Additional Declaration of April 15, 1880. 


Article 33. 


The High Contracting Parties shall keep each other informed of all restrictions imposed on traffic 
for reasons of public health. 


Article 34. 


The High Contracting Parties undertake to apply the Paris International Convention of March 
20, 1883, for the Protection of Industrial Property, revised at Washington on June 2, 1911, and 
any other international convention concerning inventors’ patents to which they may adhere. 


The High Contracting Parties undertake, moreover, to apply the Berne International Conven- 
tion of September 9, 1886, for the Protection of Literary and Artistic Works, revised at Berlin 
on November 13, 1908, and completed by the Additional Protocol signed at Berne on March 


20, 1914. 
Article 35. 


The two High Contracting Parties undertake to open negotiations at the earliest possible 
noment with a view to the conclusion of one or more special agreements with the object of obtaining 
or workers of one of the two countries in the territory of the other and for their legal dependants 
puy of treatment with that Party’s own nationals in all matters connected with the application 
f laws for the protection of labour, medical and hospital assistance, social insurance against various 
isks, education and freedom of vocational association and organisation. 
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Article 36. 


Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent réciproquement le droit de désigner des ; 
consuls dans tous les ports et dans toutes les places commerciales des territoires de l’autre Partie : 
contractante dans lesquels un tiers Etat a été autorisé à avoir des consuls. ; 

Ces consuls de l’une des Hautes Parties contractantes jouiront, sous condition de réciprocité, , 
dans les territoires de l’autre Partie, de toutes les prérogatives, facultés et immunités dont jouissent : 
et jouiront à l'avenir les consuls d’une autre Puissance quelconque. : 

Toutefois, en ce qui concerne l’exemption des impôts directs, il est entendu que seuls les consuls ; 
de carrière pourront jouir de cette exemption, à condition, toutefois, qu'ils ne soient pas ressortis- : 
sants de la Haute Partie contractante dans les territoires de laquelle ils doivent exercer leurs fonc- : 
tions ; en aucun cas, cette exemption ne pourra être plus étendue que celle dont jouissent les repré- : 
sentants diplomatiques des Hautes Parties contractantes. | 

Les dits agents recevront des autorités locales toute aide et assistance qui est ou sera accordée : 
par la suite aux agents de la nation la plus favorisée, en vue de l’extradition des marins et des ; 
soldats, appartenant à l'équipage des navires de l’une des Hautes Parties contractantes, qui auraient 
déserté sur le territoire de l’autre Partie. 


Article 37. 


Au cas où il surgirait entre les Hautes Parties contractantes des différends au sujet de l’inter- - 
prétation ou l'application des clauses du présent Traité, ces différends seront réglés, à la demande : 
de l’une des Hautes Parties contractantes, par voie d’arbitrage. 

Pour tous les différends, le Tribunal arbitral sera composé de la façon suivante : Les deux. 
Hautes Parties contractantes désigneront chacune comme arbitre une personne compétente, choisie : 
parmi leurs ressortissants, et s’entendront sur le choix d’un tiers arbitre, appartenant a un tiers ; 
Etat ami. Les Hautes Parties contractantes se réservent de désigner à l’avance et pour une période » 
déterminée la personne qui, en cas de litige, exercera les fonctions de tiers arbitre. | 


Article 38. 


Le présent Traité entrera en vigueur à la date de l'échange des ratifications et restera exécutoire ! 
jusqu’au 31 décembre 1925. | 
Au cas où ni l’un ni l’autre des Hautes Parties contractantes ne notifierait, 12 mois avant! 
l'expiration du présent Traité, son intention d’en faire cesser les effets, le Traité restera en vigueur | 
jusqu’à l'expiration d’un délai d’un an à partir du jour auquel il aura été dénoncé par l’une ou par | 
l’autre des Hautes Parties contractantes. | 


Article 39. 


¢ Le présent Traité, établi en double expédition, l’une en langue italienne, l’autre en langue | 
tchèque, sera ratifié, et les instruments de ratification seront échangés à Rome dans le plus bref | 
délai possible. | 

En cas de divergence, le texte italien fera foi comme étant rédigé dans une langue connue de ! 
tous les Plénipotentiaires. “Seale 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires sus-désignés ont signé le présent Traité et y ont apposé : 
leurs sceaux. 


Fait à Rome, le 23 mars 1921. 


(L.S.) ZDENÉk FIERLINGER. 
(L. S.) ZDENÉk FAFL. 

(L.S.) Lopovico LUCIOLLI, 
(L.S.) ANGELO DI NOLA. 
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Article 36. 


: Each High Contracting Party shall accord to the other the right to appoint consuls in all ports 
and commercial centres in its territory in which a third State has been allowed to appoint consuls. 


Consuls of one of the High Contracting Parties shall, subject to reciprocity, enjoy in the terri- 
‘tory of the other, all privileges, rights and immunities which are at present or may in the future 
be accorded to the consuls of any other Power. 

It is understood, however, that exemption from direct taxation shall be limited to consuls © 
‘de carrière, provided they are not nationals of the High Contracting Party in whose territory they 
‘have been appointed to act, and in no case shall they enjoy privileges greater than those accorded 
‘to the diplomatic representatives of the High Contracting Parties. 


| The agents in question shall receive from the local authorities all aid and assistance which is 
or may in future be accorded to the agents of the most favoured nation for the extradition of sailors 
and soldiers belonging to the crews of vessels of one of the High Contracting Parties who may have 
deserted on the territory of the other High Contracting Party. 


Article 37. 


Should any dispute arise between the Contracting Parties with regard to the interpretation 
or the application of the provisions of this Treaty, the question at issue shall, at the request of one 
of the High Contracting Parties, be settled by arbitration. In every case at issue, the arbitration 


‘tribunal shall be constituted as follows : Each of the High Contracting Parties shall appoint as . 


arbitrator a competent person from among its nationals, and the High Contracting Parties shall 
agree as to the choice of an umpire, who shall be a national of a third State. The High Contracting 
Parties reserve the right to name beforehand and for a period to be determined the person who, 
should a dispute arise, will act as umpire. 


Article 38. 


The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shail 
remain in force until December 31, 1925. Should neither of the High Contracting Parties notify, 
twelve months before this date, its intention of denouncing the Treaty, the Treaty shall continue 
to be binding for one year from the date on which one or other of the High Contracting Parties 
may have denounced it. 


Article 39. 


The present Treaty, drawn up in duplicate in Italian and in Czech, shall be ratified, and the 
ratifications shall be exchanged at Rome as soon as possible. 


In case of dispute, the Italian text shall be authentic, Italian being the language known to 
all the Plenipotentiaries. 


In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
have affixed thereto their seals. 


Done in Rome, March 23, 1921. 


(L.S.) ZpENEK FIERLINGER 
(L. S.) ZDENEK FAFL. 

(L. S.) Lopovico LUCIOLLI. 
(L. S.) ANncELo DI NOLA. 
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PROTOCOLE FINAL ANNEXÉ AU TRAITÉ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE L'ITALIE ET LA TCHÉCOSLOVAQUIE. 


Au moment de procéder à la signature du Traité de Commerce et de Navigation, conclu ce 
jour entre l'Italie et la Tchécoslovaquie, les Plénipotentiaires soussignés ont fait les réserves et 
déclarations suivantes, qui feront partie intégrante du Traité lui-même : 


Ad article 3. 


Les cartes de légitimation industrielle devront être établies conformément au modèle ci-joint, 
à l’annexe A, et être rédigées en italien ou en tchécoslovaque, avec une traduction française. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront réciproquement le nom des autorités 
chargées de délivrer les cartes de légitimation ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs 
devront se conformer dans l'exercice de leur commerce. 

Les objets passibles de droits de douane, importés comme échantillons par des voyageurs de 
commerce, seront admis par l’une et l’autre Partie en franchise de droits d’entrée et de sortie, à 
condition que ces objets soient réexportés, sans avoir été vendus, dans un délai de 12 mois, et que 
l'identité des objets importés et réexportés ne soit pas douteuse, quel que soit au reste le bureau 
de douane par lequel ils passeraient à la sortie. 

La réexportation des échantillons devra être garantie à l'entrée dans les deux pays, soit par 
le dépôt du montant des droits de douane afférents à ces échantillons, soit par une caution. 

A l'expiration des délais réglementaires, le montant des droits, suivant qu'il aura été déposé | 
ou garanti, sera acquis au Trésor ou recouvré pour son compte, sauf s’il est prouvé que les échantil- 
lons ou modèles ont été réexportés dans les délais. 

Si, avant l'expiration des délais réglementaires, les échantillons ou modèles sont présentés à | 
une douane compétente pour être réexportés, la douane devra s'assurer que les objets qui lui sont | 
présentés sont identiquement ceux pour lesquels le permis d’entrée avait été délivré. Si aucun doute | 
n'existe à cet égard, la douane constatera la réexportation et restituera le montant des droits déposé | 
au moment de l’importation ou prendra les mesures nécessaires en vue de la décharge de la caution. | 

L’importation n'aura à supporter aucune espèce de frais à l’exception des droits de timbre | 
pour la délivrance du certificat ou permis, ainsi que pour l’apposition des marques destinées à | 
assurer l'identité des échantillons ou modèles. | 

| 
Ad article 9. 

Les certificats d’origine pourront émaner de l’autorité administrative du lieu d’exportation, | 
ou du bureau de douane d’expédition à l’intérieur ou à la frontière, ou de la Chambre de commerce | 
et d'industrie compétente, ou d’un agent consulaire ; ils pourront même être remplacés par la | 
facture, si les Gouvernements respectifs l’estiment convenable. | 

En cas de doute, le Gouvernement du pays importateur pourra exiger que les cetificats soient | 
légalisés par celui de ses agents consulaires qui a juridiction sur le lieu d’où les marchandises ont 
été expédiées. 


Ad article 11. 


I reste entendu que la liberté d'exercer le commerce d'importation, d'exportation et de transit, 


ne pourra être soumise à des restrictions autres que celles provoquées par les difficultés techniques | 
momentanées. 


Ad article 15. 


La surtaxe frappant les bières en tonneaux ou en bouteilles, à leur entrée en Italie, à titre 
d’équivalent de la taxe intérieure, sera perçue, au choix de l’importateur, soit sur la base d’une 
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FINAL PROTOCOL ANNEXED TO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN ITALY AND CZECHOSLOVAKIA. 


| On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between 
Italy and Czechoslovakia, the undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations 
and declarations, which are to be regarded as forming an integral part of the Treaty itself. 


Ad Article 3. 


Commercial identity cards must be drawn up in accordance with the form set out in Annex A, 
and must be drawn up in Italian or in Czechoslovak, with a French translation. 
| The High Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities 
entitled to issue such identity cards and the regulations to which travellers must conform in carrying 
on their business. 

Articles subject to Customs duties imported as samples by commercial travellers shall in both 
countries be admitted free of import and export duties, provided these articles are not sold and 
are re-exported within twelve months, and provided there is no doubt concerning the identity of 
the articles imported and re-exported, no matter through what Customs office they may pass on 
leaving the country. 

The re-exportation of samples must be guaranteed on their entering either country, by deposi- 
ting the amount of the respective Customs duties or by providing surety. 

When the regulation period has elapsed, the amount of the duties, whether they have been 
deposited or guaranteed, shall accrue to the Treasury or be collected on its behalf unless it be proved 
that the samples or models were re-exported within the regulation period. 

If before the expiration of the regulation period, the samples or models are submitted to a 
duly authorised Customs office for re-exportation, the Customs office must make sure that the 
articles submitted to it are actually those for which the import permit was issued. Provided there 
is no doubt in the matter, the Customs authorities shall attest that the articles have been re-exported, 
and shall refund the amount of the duties deposited when the articles were imported, or shall take 
the necessary steps to release the surety. 

The importer shall not be required to pay any charges, other than stamp tax on the certificate 
or permit, or charges for the affixing of marks intended to ensure the identity of the samples or 
models. 


Ad Article 9. 


Certificates of origin may be issued by the State authorities of the place of exportation or by 
the consigning Customs office, either in the interior of the country or on the frontier, or by the 
appropriate Chamber of Commerce or Industry, or by a consular agent. They may even be replaced 
by the invoice if the respective Governments so desire. 

In doubtful cases the Government of the importing country may insist that the certificates 
themselves be visaed by its own consular agent in the locality in which the goods are consigned. 


Ad Article 11. 


It is understood that freedom to engage in the import, export and transit trade may not be 
subordinated to any restrictions other than those necessitated by technical difficulties existing at the 
time. 


Ad Article 15. 


The supertax which is levied on beers in barrels or bottles on entering Italy as an equivalent 
to the internal tax, shall be charged at the importer’s choice, either on the basis of maximum 
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teneur saccharimétrique, de 16° au maximum, soit sur la base de la teneur en sucre et en alcool, 
déterminée d’après une formule établie d’un commun accord et destinée à assurer la peréquation! 
entre la surtaxe qui frappe les bières importées et la taxe perçue sur les bières fabriquées dans 
le pays. 

Au cas où, à la demande de l’importateur, la surtaxe devrait être perçue sur la base de la teneur 
en sucre et en alcool constatée, les certificats d'analyse délivrés en Tchécoslovaquie par les établis- 


\ 


sements autorisés à ce faire seront reconnus par les autorités italiennes. el 
Les bières accompagnées de ces certificats ne seront pas soumises à de nouvelles analyses, à 
condition qu’il résulte desdits certificats que le degré saccharimétrique du moût original a été 
déterminé d’après ladite formule, et que les règles d'analyse qui seront fixées d’un commun accord 
par les deux Gouvernements (y compris celles qui ont été établies dans un intérêt sanitaire) ont 
été dûment observées. à | 
Les certificats seront établis en langue italienne ou française, conformément au modèle qui: 
figure à l’annexe B. ee. 
En cas de doute fondé, l'Administration italienne des douanes se réserve le droit de vérifier 
l’analyse des bières admises à l'importation, sous le régime des certificats. wy ye. 
Les établissements autorisés à délivrer les certificats prévus par les dispositions précédentes: 
seront désignés d’un commun accord entre les deux Gouvernements. 


Ad article 24. 


Dans tous les cas, les navires tchécoslovaques pourront passer d’un port italien dans un autre! 

ou dans plusieurs autres ports italiens, soit pour y décharger tout ou partie de leur cargaison en! 
De D £ . Er A Se il 

provenance de l’étranger, soit pour y prendre ou compléter leur cargaison destinée à l'étranger. 


Ad article 31. 


§ x. A l’égard des transports visés à cet article et a l’article 30, les engagements stipulés par 
l’article 3 du Traité de Sèvres, du 10 août 1920, entre l'Italie, la Pologne, la Roumanie, l'Etat 
S. H. S. et la Tchécoslovaquie, restent en vigueur. 


$ 2. Par « prix raisonnables », il convient d’entendre des prix qui ne soient pas de nature 
faire obstacle au transit, c’est-à-dire des prix établis d’après un barème kilométrique non supérieur 
au barème normal applicable aux transports des mêmes marchandises à l’intérieur. | 

Par «denrées alimentaires », il convient d'entendre les marchandises visées par les tarifs 
spéciaux n° 55 et 56 des services internationaux italiens, plus les marchandises suivantes : « saucis- 
sons de viande, miel et vins ». | 

Il est, en outre, convenu que les « fleurs fraîches » devront être considérées, au point de vue 
du transit, comme bénéficiant du régime des « denrées alimentaires ». 

Le présent Protocole qui sera considéré comme approuvé et sanctionné par les Parties contrac- 
tantes, sans autre ratification spéciale, du seul fait de l'échange des instruments de ratification) 


du Traité auquel il se rapporte, a été établi en double expédition, l’une en langue italienne, l’autre 
en langue tchèque. 


En cas de divergence, le texte italien fera foi comme rédigé en une langue connue de tous les: 
Plénipotentiaires. 


Fait à Rome, le 23 mars 1921. 

ZDENEK FIERLINGER. 
ZDENEK FAFL. 
Lopovico LUCIOLLI. 
ANGELO DI NOLA. 
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saccharometric content of 16° or on the basis of the sugar and alcohol content ascertained in a 
manner jointly agreed upon. _ The procedure adopted must, however, ensure equivalence between 
the supertax on the imported beers and the tax levied on beers manufactured in the country. 


If at the importer’s request the tax is to be paid on the basis of the ascertained sugar and alcohol 
content, the certificates of analysis delivered in Czechoslovakia by duly authorised institutions 
shall be recognised by the Italian authorities. 

Beers accompanied by such certificates shall not be subject to fresh analysis if these certifi- 
cates prove that the saccharometric degree of the original wort has been ascertained according to 
the accepted formula and that the rules of analysis — including rules for the safeguarding of public 
health — to be drawn up by common agreement between the two Governments, have been observed. 


1 ES certificates shall be drawn up in Italian or French in accordance with the form set out in 
nnex B. 

_In case of any well-founded doubt the Italian Customs administration reserves the right to. 
verify the analysis of beers admitted to the benefits of importation on the basis of these certificates. 
The institutions authorised to deliver the certificates referred to in the preceding provisions shall 
be designated by common agreement between the two Governments. 


Ad Article 24. 


In any case Czechoslovak vessels may pass from one Italian port to another, or may call at 
several Italian ports, either to unload, in whole or in part, their cargo coming from abroad, or to 
take in or complete their cargo destined for foreign countries. : 


Ad Article 37. 


- Paragraph i. As regards the transport arrangements referred to in this article and in Article 30, 
the obligations laid down in Article 3 of the Treaty of Sèvres of August 10, 1920, between Italy, 
Poland, Roumania, the Serb-Croat-Slovene State and Czechoslovakia, shall remain unaltered. 

Paragraph 2. The expression « reasonable rates » shall be taken to mean rates established on a 
kilometric tariff basis not higher than the normal tariffs in force for transporting these goods in 
the interior. 

« Foodstuffs » shall be taken to mean the items included in the special tariffs N°8 55 and 56 
of the Italian International Services with the addition of the following items : « meat in skins, honey 
and wine » ; it is also understood that «fresh flowers » shall for the purposes of transit be treated 
on the same footing as « foodstuffs », 


The present Protocol, which shall be regarded as approved and adopted by the High Contract- 


ing Parties by the sole fact of the exchange of ratifications of the Treaty to which it refers and 
without other special ratification, has been drawn up in duplicate in Italian and Czech. 


In case of dispute the Italian text shall be authentic as being the language known to all the 
Plenipotentiaries. 


Done in Rome, March 23, 1021. 


(L.S.) ZpENEK FIERLINGER. 
(SN ZDENEK .FARL. 

(L.S.) Lopovico LUCIOLLI. 
(L.S.) ANGELO DI NOLA. 
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Er ANNEXE A. 
le 
= CARTE DE LÉGITIMATION INDUSTRIELLE POUR LES VOYAGEURS DE COMMERCE. 
E mVvalable pour l'année... No de la. carte........771# 
4 (armes) 
a Nom et prénoms du porteur 
r (Len 19. 
ONG Sceau : Signature de ]’autorité : 
By Nifesti cextitié par lasprésente que les portent dercetter Cate ee eee eee eee an 
c — possède (désignation de la fabrique ou de la maison de commerce) à ................................. 
RI ola d TAISON SERRES PR RS note | 
oa ou : 
— est, en qualité de voyageur de commerce, au service de la maison.................. Bis nee ae See 
_ qui y possède une (indiquer la fabrique ou la maison de commerce). | 
: D. = Le porteur désirant recueillir des commandes et effectuer des achats de marchandises pour le compte 
4 _ de la raison sociale susdite, ainsi que pour le compte de la (des) raison (s) sociale (s) suivante (s) :....... 4 
ee Il est en outre certifié qu 
ladite (lesdites) raison(s) sociale(s) est (sont) assujettie(s) au paiement des impôts et contributions régle-) 
_  mentaires afférant à l’exercice de son (leur) commerce dans ce pays. 
cs Signalement du porteur : 
“a ABC peer Me ee aR SRE? OE MEN ane Se He 
ee FAR RSR PER TRE 
3 ChEVEUR Re res ere ne de ee D 
aa Signes/ partiCulllers ARR RE A amare ene aa 
554 Signature du porteur : 
4 SE OO error eroutee 
À N.-B. — Suivant le cas, insérer l’une ou l’autre formule à la place réservée à cet effet. 
#4 AVIS. 
Aux termes des règlements en vigueur dans les territoires de chacune des Parties contractantes, 
% le porteur de la présente carte de légitimation est autorisé à recueillir des commandes et à effectuer: 


les achats de marchandises, uniquement en voyageant et seulement pour le compte de la (des) raison(s); 
sociale(s) susindiquée(s) ; il ne pourra porter avec lui que des échantillons, mais non des marchandises: 
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4 ANNEX A. WE 
COMMERCIAL IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. va 
For CRE VOA Mec eee INOS ot Cardi 7.20 ue | 
i (coat of arms) 2 4 
2 : a 
; Christian name and surname of the holder. = 
(Place) ae 
=) (Competent authority) “ee 
ose 
4 It is hereby certified that the holder of this card has a (description of factory or business) at......... vee 3 
M sects alee’ ere HO CE PRU VE ENT OPEN RE cn et A ee en 5 “4 
) 7 
_ is employed as a commercial traveller Byethestirm of <r nt yes CAE tee eee ¥ 
wh ich has a (description of factory or business) there. 
4 The holder desires to solicit orders and make purchases for the above-mentioned firm and for the : 
following Pe TaIN (S\ En eme ee eee secrete cere erties Solegcer setts ole nein cin ones e seen cent 0 CE to. 
À _ It is moreover certified that for the exercise of its (the), the said firm(s) must pay the legal taxes 
à this country. wig 
4 Description of Holder: ; 
a FRS Ste tna CPR be 0 PDO anne de Cua baat 
2 HORREUR ee Sua tenements eo oe 
3 18 EAN DS TN A CO DC inde’ - 2 
5, DIS TINCUVERMALRS SE ene enenee tee ; 
| Signature of holder 
4 3 
a 
a Note : According to circumstances, one or other of the alternative texts must be filled in and Be 
completed. 7 
Va Ke 
L Notice. 


According to the regulations in force in the territories of each of the Contracting Parties, the holder _ 
of this card is authorised to solicit orders, or make purchases only when travelling, and solely on behalf — | 
of the aforesaid firm(s). He may take with him samples, but not goods. ca 
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ANNEXE B. 


CERTIFICAT D’ANALYSE 


x 


| d’une expédition de bière tchécoslovaque destinée à être importée en Italie, établi d’après l’'échan- 


eI MOMmEDICLEV Cal ee cree NE (GENK) Cocrercocuetobuocoecconoenoenedéuoseauue et expédié a (nom de 
A ADS sement) 1... cesse 
is ; I. INDICATIONS DESTINÉES A ETABLIR L'IDENTITÉ DE LA MARCHANDISE !. 
_ x. Nom de l'expéditeur ...... ee em out ctet ion à 2 
— Zz, Lieu d'expédition ........................4.,..essssssssssssssseerseseene nsseeeeeeeeseeeeseeeeeeseseesenesseeeneee eb 
3, Nom et domicile du destinataire (cette indication peut être laissée en blanc) .......................... } 
4. Dénomination de l'espèce de bière en question .............................. ssatcerscerscsecavecoetsoenens 2 0) 
_ 5. Signes distinctifs des sceaux apposés à la bouteille-échantillon et attestation que lesdits sceaux ont 
MC trOuves, en bon état te are se oegas estes ersinnben dees Dee Eee EE ne 
MC Net autres marques du tonneau de cave dont la bière a été tirée 7.002.225 RE 
_ 7. Expéditions en fits: Expéditions en wagons plombés: ~ | 
_ a) Capacité des fûts servant au transport......... a) No et marques des wagons ................s.aps| 
de DJENOCMDTEIUES IAE Re eee by Nombre TES ASE PRES eee eee eee i 
1 Gym viarquesvet Sceauxe Ges AUTS reece ee ere oye Capacité des" fitsien.cc.scseteseeeseee re EEE :: 
MME ee . d) Plombage officiel des wagons ................ À 
ae 2 || 
= II. RÉSULTAT DE L’ ANALYSE. 
ae a ; 
nur alcoolique (en pourcentage du Poids)... vrac ei a eee wits 
Meee it sec (en pourcentage’ du poids) ..6....s.cseseasevseseuseodecoouantusdi ete dese temeen suum enn 


_ Degré saccharimétrique du moût qui a servi à favriquer la bière, calculé d’après la formule : 
Rs 100 (E + 2,0665 A) 

100 + 1,0665 A 

e : signifie extrait contenu dans le moat primitif ; 


, dans laquelle 


. ey cat conan dans la bière en pourcentage du poid 
i À : Valcool contenu P eae QU ace. 
% = Calculée en volume, la teneur en sucre du moût est de ssc ceee ee | 
“14 La teneur en acide sulfureux est normale. 
,* à ; 
‘48 


III. CONCLUSION. 


y 
Barats - 
5 


Les résultats de l’examen ci-dessus spécifié, ainsi que le caractère général de la bière, ne permettent 
_ pas de douter que cette bière n’ait été exclusivement préparée avec du malt, du houblon, de la levure! 
et de l’eau, et que sa composition ne soit celle d’une biére normale. | | 
Nous déclarons, en outre, que la bière ne contient ni glycérine, ni acide salicylique, ni acide borique, 

ni acide oxalique, ni substances amères étrangères aux bières. | 


(Date) (Timbre) (Signature) 

Be / a ee ER ne nn . 
iy * Ces indications, à l’exception de celles figurant sous le N° 5, doivent résulter de l'étiquette de: 
_ la bouteille-échantillon ou de la lettre qui l'accompagne. 7) 


3 Réduction faite d’après les tables de Brix. 
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_ | ANNEX B. 


2 CERTIFICATE OF ANALYSIS | ae 


fa consignment of Czechoslovak beer for importation into Italy, delivered on the basis of the sample — 


aken Deer ee ii nesta ee eines ONE TATE ET cucu. sar, CRE nee tee and sent 
M OL AUSUICUTION ) 2 an cms acces cac sg 
és I. INDICATIONS FOR VERIFYING THE IDENTITY OF GoopDs}. es 
Sachs af eSATA ceil ee Ieee nue GOL ts OY Re Oe eC RRR , F4 
BA Cem OMMV ELC Lia GOIN Lepr onic tens fete miennes andere nsc Dee esse dm due ca ire eo ee OUR - 
Namicrana addressrofconsignee (uhismeed notre tilled im) MM seen sees eon eee EX 
te CD TIMOL MOT ne made ee sont are sacs so venues To uchne OTT DONT INN pe dr sante ne de ven siols co et SEE a 
Distinctive marks of the seals affixed to the sample bottle and attestation to the effect that theses 
aaa en Deen POUNCE DRACÉ A... e2 see dames peus one soon ss Acer seras one dentine joscvtese dened 0 a 
= N° and other control marks of the vat from which the beer was drawn..................................... 4 
. If sent in casks : If sent in sealed trucks : + 
(a) Capacity of the casks in which transported’ (a) No. of control marks on the trucks F 
AO) NOM ORRIN ER CASKS rape ee creme eme ssesces (DIP No RO CASKS RE sa eee EE ; 
(c) Control marks and seals on the casks (ey7 Capacity ONCASKS MN TS MINE 4 
nn ne eine tele a ess BUS ee stg eS mere Se den (ad) Official lead'<seal on the trucks "7750 
II. RESULT OF ANALYSIS. oe 
i$ > 
LA AO OT A EE #1 
Brccntace of dry, Cxtract to Weight es... PET EE IE I 
___ Saccharometric degree of the wort used in manufacturing the beer calculated according totheformula: 
too (E + 2,0665 A) . 4 + 
= +, in which : 
100 + 1,0665 A ff: 
+ extract contained in the original wort ; x. 
2 : Percentage of extract ey : : É. 
| : Percentage of alcohol contained in the beer, in relation to the weight. 4 
2 Palculated by volume the-saccharometric content:of the-wort ist; 2. anses. aoe ome: 
_ The sulphuric dioxide content is normal. “4 
“ 
oe III. FINAL DECLARATION. 
3 The above-mentioned examination, as well as the general character of the beer, prove conclusively 


hat it has been prepared solely from malt, hops, yeast and water, and that its composition is that of 


ormal beer. 
if We declare, moreover, that the beer does not contain any glycerine, salicylic acid, boric acid, oxalic 


cid or bitter substances extraneous to beer. 


, (Date) (Stamp) (Signature) 
ie ‘ 


"A 


4 "1 


= 
in 


> 1 These indications, except No. 5, must be detached from the label on the sample bottle and the 
etter accompanying the same. if 


2 Calculated according to the Brix tables. 
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ze N° 816. 


ITALIE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Convention accordant des conces- 
sions et des facilités en faveur des 
transports tchécoslovaques dans le 
port de Trieste, signée à Rome, le 
23 mars 1921. 


ITALY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention regarding Concessions 
and Facilities to be granted to 
Czechoslovak Traffic in the Port 
of Triest, signed at Rome, March 
29, 11921. | 
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TEXTE TCHEQUE. — CZEcH TEXT. 


No. 816. — UMLUVA! 0 VYSADACH A ULEHCENICH VE PROSPECH 
CESKOSLOVENSKEHO PROVOZU V TERSTSKEM PRISTAVU; 
PODEPSANA V RIME, DNE 23. BREZNA 1021. 


Textes ojficiels italien et tchèque communiqués par le Ministre de la République tchécoslovaque à Berne: 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 février 1925. 


Aby se usnadnil provoz Ceskoslovenské republiky v terstském pristavé, podepsani : 


Zdenék FIERLINGER, prednosta obchodniho oddéleni ministerstva zahrani¢nich véci 
republiky Ceskoslovenské ; é | 

Zdenék FaFL, prednosta oddéleni pro romänské zemé Uïadu pro zahraniéni obchod repu- 
bliky Ceskoslovenské ; 

Lodovico aes generälni feditel cel a neprimych dani v ministerstvu financi krélovstvil 
italského ; 

Angelo Di NoLA, generalni reditel obchodu v ministerstvu pro primysl a obchod kralovstv) 
italského, 


na zakladé plnych moci, jimiz byli opatfeni svymi vladami, shodli se na nasledujicich disposicich | 
Clének i. 
(| 


Vlada italska prostrednictvim Regi Magazzini Generali v Terstu postupuje vladé ¢eskosloven; 
ské neb jejimu zmocnénci k do¢asnému pouziväni hangar €. 55 v pfristavé Emanuele Filibert« 
Duca d’Aosta. a volny prostor v sousedstvi hangaru v ploëe asi 2.174 m?, oznatenÿ v pripojene 
piiloze pismenami 4,B,C,D, a to za podminek a modalit obsaZenych v ndsledujicich éläncich 


Clanek 2. 


Hangar 55 bude slouZiti s vyhradou zvla&tnich umluv v néleZitém poméru, jak pro uéely 
nakladani zbozi, uréeného k blizkému vyvozu po moti, tak i pro tiéely skldddni zbo%i doëlého ph 
moi a urceného k blizké dalëf dopravé drahou, takze skladni prostor mé slouZiti jen k doëasnémuk 
ulozeni a ne za skladi&té, coz jest ve vSeobecném zd4jmu plavby a obchodu. 


Ceskoslovenskä vléda pouije véech prostiedkü, které ji budou k disposici, aby bylo zabräk 
néno zataraseni pristavu näsledkem stalé nepravidelnosti v Zelezniéni dopravé. 
Vyhrazuje si pravo provadéti uvnitr hangaru obvyklé manipulace a vzorkovaci prace. 


a Heu prostor, uvedenÿ v ¢lanku 1, bude slouZiti, s vyhradou zvléétnich ümluv, jako uheln: | 
skladisté. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome le 17 mars 1924. 
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TEXTE SITAGEN: — “ITAGIAN “TEXT: 


fo. 816. — CONVENZIONE! PER CONCESSIONI E FACILITAZIONI 
A BAVORE DEL TRAFFICO CECOSLOVACCO NEL PORTO: DI 
TRIESTE, FIRMATA A ROMA IL 23 MARZO 1921. 


lalian and Czech official texts communicated by the Minister of the Czechoslovak Republik at Berne. 
The registration of this Convention took place February 4, 1925. 


Col fine di agevolare il traffico della Repubblica Cecoslovacca nel porto di Trieste, i sotto- 
itti : 

Lodovico Luciozri, Direttore Generale delle Dogane e Imposte indirette nel Ministero 
delle Finanze del Regno d'Italia ; 

Angelo Di Nota, Direttore Generale del Commercio, nel Ministero per l’Industria e il 
Commercio del Regno d'Italia ; 

Zdenék FIERLINGER, Direttore Generale della Sezione economica del Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Cecoslovacca ; 

Zdenék FarF_, Direttore Generale della Sezione dei Paesi a lingua romanza dell’Ufficio 
del Commercio estero della Repubblica Cecoslovacca : 


1 virtù dei pieni poteri di cui sono stati muniti dai rispettivi loro Governi, si sono accordati sulle 
sguenti disposizioni : 


Art. ate 


Il Governo italiano per mezzo dei Regi Magazzini Generali in Trieste cede al Governo ceco- 
ovacco o a chi per esso in uso temporaneo |’Hangar 55 nel porto Emanuele Filiberto Duca d’Aosta 
lo spazio scoperto vicino all’Hangar, della superficie di circa m? 2174, segnato colle lettere A, B, 
, D, nell’allegato qui unito, e cid alle condizioni e sotto le modalita contenute negli articoli seguenti. 


AY? 


L’Hangar 55 dovra servire, salvo accordi speciali, in proporzioni giuste tanto per scopi d’im- 
arco di merce destinata a prossima esportazione via mare, che per scopi di sbarco di merce in 
rrivo via mare o destinata a prossima rispedizione con ferrovia, di modo che le aree di deposito 
Ovranno servire soltanto da deposito temporaneo e non da magazzino. Cid nell’interesse generale 
ella navigazione e del commercio. : | 

Il Governo cecoslovacco mettera in opera ogni mezzo a sua disposizione affinche sia evitato 
n ingombro nel porto in conseguenza di una continuata irregolarita dei trasporti ferroviari. _ 

Vien fatto salvo il diritto di procedere nell’interno dell’Hangar alla manipolazione e campio- 
atura, come in uso. : pee é 

Lo spazio scoperto di cui all’art. x servira, salvo accordi speciali, a scopo di deposito carbone. 


1 The exchange of ratifications took place at Rome, March 1, 1924. 
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Clanek 3. 


Pro operace nâmoïnë-obchodni, vztahujici se na zbozi, které bude prochazeti hangarem anebc 
bude uloZeno ve volném prostoru, mimo to také pro operace, jez se vatahuji na ostatni provoz 
éeskoslovensky, na kterÿ by nestaëila zaïizeni postoupend v uZiväni, zajistuji Magazzini General. 
véechna usnadnéni, jez budou poskytnuta ostatnimu véeobecnému provozu pro obdobné operace( 
jakoz i neméné pfiznivé iednäni — i pokud se tÿte sazeb — platné pro jiny provoz vübec a italskx: 
zvlaste. es: De at Soy ay i , : 

Zeiména prostiedky slouZici k vyklädäni a zvedani (jefaby), pitnä a uZitkovä voda, energie 
osvétlovaci a pro ostatni sluzbu, provädëné spravou Magazzini Generali, budou poskytnuty x 
nejgirsi mite dle okolnosti a za podminek obvyklych pro vseobecny provoz a jmenovite pro provoz 
italsky. Ku provadéni riznych sluzeb sprävou Magazzini Generali zahrnutych ve zmineném pro! 
vozu, bude dan k disposici personal Magazzini Generali v tadnych pracovnich hodinäch, nek 
mimo tyto ve stejnych mezich, jaké plati pro ostatni provoz, v to Citaje 1 provoz italskÿ. _ 

HaSeni pifpadnych poZdri bude provädëno orgäny k tomu povolanymi nejlepsim zpusobem: 
odpovidajicim okolnostem se snahou omeziti Skodu na miru nejmensi. 


Clänek 4. 


V pripadé, ze by pravidelny chod hangaru €. 55 by] znemoZnén poruchou budovy nebo pi: 
sluSného zaïizeni a Ze by v dûüsledku toho bylo nutno zbozi urcené k vyvozu prevaZeti do jinéhal 
hangaru nebo jinam, spräva Magazzini Generali usnadni vSemozné ¢eskoslovenskému obchodul 
tento ükol a povoli mu pomérné sniZeni, eventuelné vraceni celého najemného. | 


V tomto pripadé Zelezniéni vozy, potiebné pro tyto transporty, budou dany k disposici & 
poSinovany za rezijni cenu. 


Clanek 5. 


| 
Hangar 55 se postupuie vladé éeskoslovenské do vlastni sprävy za nésledujicich modalit | 


: 


Vlada éeskoslovenské anebo nékdo ji zmocnény bude Setiiti nafizeni a predpisä pro hangars 
vubec platnych. | 
K operacim se zbozim, které jsou uvedeny v p'edchozich éläncich, zejména k operacim vyloj 
dovani, nalodovani, predäväni, nakladdni neb skladdni, vyrovnéväni a p'eskupoväni atd. pouñij| 
vläda Ceskoslovenska vyÿluëné piistavnich délnikû ve sluzbdch Magazzini Generali neb témite 
urcenych na zakladé predpisi a sazeb platnych v tom kterém obdobi » | 
Orgäny Magazzini Generali, jakoÿ i jiné orgäny italské vlddy k tomu povolané, maji kdykoliw 
volny pristup do hangaru. | 
Ceskoslovenska vlida se zavazuje, at k statistickym, at jinÿm uüéelüm, které jsou zakony : 
platnymi narizenimi stanoveny, v kazdé dobé sdélovati statistickä data o zboëi do hangaru pe! 
vzatém aneb o zbozi, s nimZ se zde manipuluje s vÿhradou zachovänfi obchodniho tajemstvi. 
Sprava Magazzini Generali jest opravnéna za pomérnou näâhradu p'edem zaplaceného né: 
jemného Zädati docasné vräceni nevyuzitkovaného prostoru hangaru ë. 55, resp. plochy, uréen: 
pro ulozeni uhli v pripadé, Ze by tento prostor po jistou souvislou dobu nebyl pattiéné vyuzit: 
kovan. Za tim ütelem budou vyjednavany potiebné dohody podrobné s mistnim p'edstavitelenil 
eskoslovenské republiky. Samoziejmé nebude v tomto ptipadé piipustno zboïf, které by mohld 
poskoditi jakymkoliv zpüsobem ¢eskoslovenské zbo#i, jez by tam züstalo ulozeno. 
O zodpovëdnosti za hlidäni zboZi bude od pripadu k pripadu uéinéna dohoda. 


Ceskoslovenska vlida anebo nékdo ji zmocnény bude otevirati i uzavirati hangar svymi vlas 
nimi organy a uschovavati kliée a béïe na sebe celou a vylucnou zodpovédnost za zbozi tam ulozen 
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Ars; 


Per le operazioni marittimo-commerciali che riflettono la merce che transitera l’'Hangar o 

erra depositata sullo spazio scoperto, inoltre anche per le operazioni che riflettono il rimanente 
raffico cecoslovacco che non potesse essere capito dagli impianti ceduti in uso, i Magazzini Gene- 
ali assicurano tutte le agevolazioni che saranno concesse all’altro traffico comune per operazioni 
naloghe e un trattamento — anche in materia di tariffe — non meno favorevole di quello fatto 
d altri traffici in generale e al traffico italiano in ispecie. 
. In particolare i mezzi di sbarco e di sollevamento (grü), l’acqua potabile e di consumo, l’ener- 
la per Villuminazione o per gli altri servizi gestiti dai Magazzini Generali saranno concessi colla 
nassima larghezza consentita dalle circostanze e alle condizioni in uso per il traffico generale e 
n ispecie per il traffico italiano. Per lo svolgimento dei varii servizi dei Magazzini Generali, inerenti 
1 traffico predetto, il personale dei Magazzini Generali sara a disposizione, in orario o fuori orario, 
ntro gli stessi limiti che avranno vigore per gli altri traffici, compreso il traffico italiano. 

L’opera d’estinzione di eventuali incendi verrà curata dagli organi a cid chiamati, nel miglior 
nodo consentito dalle circostanze, coll’intento di ridurre il danno al minimo possibile. 


Atte 4. 


_, Qualora il regolare funzionamento dell’Hangar 55 fosse reso impossibile per guasti dell’edi- 
icio o degli impianti ad esso pertinenti, e in conseguenza di cid, risultasse necessario di trasportare 
e merci destinate all’esportazione in un altro Hangar o altrove, l’Amministrazione dei Magazzini 
senerali faciliterà in ogni modo al commercio cecoslovacco questo compito e concedera una ridu- 
ione proporzionale e, se del caso, la restituzione totale del canone d’affitto. 

In questo caso 1 carri ferroviari saranno messi a disposizione e trainati a prezzo di costo. 


Art. 5. 


L’Hangar 55 viene ceduto al Governo cecoslovacco in propria gestione alle modalita che se- 
u0no. 

I] Governo cecoslovacco o chi per esso aprira e chiudera l’Hangar a mezzo dei suoi propri 
rgani e ne custodirà le chiavi assumendo l’intera ed esclusiva responsabilità per le merci ivide- 
ositate. 

Il Governo cecoslovacco o chi per esso devra osservare i regolamenti e le prescrizioni vigenti 
yer gli hangars in generale. 

Per le operazioni relative alle merci di cui agli articoli precedenti, in particolare per le ope- 
azioni di sbarco, imbarco, consegna, caricazione o scaricazione, stivaggio e tramutamento, ecc. 
| Governo cecoslovacco ricorerra esclusivamente ai lavoratori del porto dipendenti dai Magazzini 
senerali o da questi designati a norma dei regolamenti e delle tariffe valevoli in quella data epoca. 

Gli organi dei Magazzini Generali o gli altri organi del Governo italiano a cid competenti 
vranno in qualunque momento libero accesso nell’Hangar. 

Il Governo cecoslovacco dovra notificare, sia per scopi statistici, sia per altri scopi’previsti 
lalle leggi e dai regolamenti vigenti, in ogni momento i dati sulle merci accolte nell’Hangar o ivi 
nanipolate, salvo quanto costituisca segreto d’affari. 

Resta riservato ai Magazzini Generali il diritto di chiedere la restituzione temporanea, verso 
imborso pro rata dell’affitto anticipato, degli spazi non sfruttati dell’Hangar 55 o delle aree per 
leposito carbone, qualora tali spazi, per un periodo continuato, non fossero convenientemente 
fruttati. All’uopo verranno presi necessari accordi di dettaglio col rappresentante locale della Re- 
ubblica cecoslovacca, restando inteso che in questo caso si eviterà la comunanza di merce che”possa. 
omunque danneggiare le merci cecoslovacche che restassero in deposito. — 

Circa la responsabilité per la sorveglianza s’andra d’accordo di volta in volta. 
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Clanek 6. 


. . , . , v , . , , bd wes , Ce v ® , gr) > 4 M à 
Pii ulozeni a manipulaci s lâtkami vybuSnymi, zépalnÿmi, Ziravÿmi a Skodlivymi bude $etrena 
zasad a naïizeni v té které dobé platnych. 


Clanek 7. 


Udrzovani hangaru €. 55 a provozovacich zatizeni patti Magazzini Generali v mezich platnycl! 
pro skladiSté pronajata jimi soukromniküm. Le | 

Poji$téni budovy prinälezi Magazzini Generali, které dle vlastniho rozhodnuti je mohou provest! 
i nikoliv. ee : 

Udrzovani ndbfezi, rampy a otevreného prostoru nâleZi spravé italské, kterä o né bude petovat 
dle vlastniho volného uvazeni. 


Clänek 8. 


Za poudivani hangaru zaplati vlada Ceskoslovenska nebo jeji zmocnënec Magazzini General 
najemné, odpovidajici dle sazeb v té které dobé platnych sazbam predepsanym pro rocni najem 
ptizemnich staveb, pronajimanych soukromym firmäm (nyni 20 lir za 1 m* uZitkové plochy rotné) 
Najemné se bude platiti étvrtletné predem. 


Pripadné zvÿ$eni najemné sazby nabude platnosti v dusledku této smlouvy teprve tri mésic« 
po vyrozuméni, podaném ¢eskoslovenskému konsulatu. | 

Za volny prostor se bude platiti poplatek stanoveny pravoplatnymi sazbami v té ktere dob: 
za pronajem volného prostoru (nyni 30 centesimu za I m? mésiéné). 


Clänek 9. 


Najemni smlouva uzavira se na 2 roky poëinaje 1. lednem 1921 a sama sebou se prodluZuj| 
na dal&i rok, nebyla-li dana f4dna vypovéd doruéend sprdvné Magazzini Generali s jedné stran; 
a Ceskoslovenskému generdlnimu konsulâtu s druhé strany 6 mésict pred vyprSenim roënfho obdobi 


Clänek io. 


V pripadeé, Ze by hangar 55 a volny prostor uvedeny v ël. 1. nevysta¢ovaly, aby pojaly veëker 
zbozi Ceskoslovenského provozu, aneb kdyby tato zafizeni nebyla upotfebitelnd, bude postarän! 
o pridéleni jiného hangaru, resp. jiného volného prostoru s nejvétéi ochotou, pokud dovoli okolnost: 
a to za modalit a sazeb obvyklych za provoz vübec. | 

Dle moznosti da se pri pridéleni p'ednost hangaru ¢. 58. 


Clänek 11. 


Pro uZiväni vSelikého zatizeni aneb vystrojeni, jakoZ i pro vSelikou sluzZbu pistavni, poku: 
tato jest vykonäväna stâtem aneb orgdny od statu odvislymi a pokud je upravena dle norem > 
sazeb podléhajicich schvdleni stâtnimu, vldda italska zarucuje vladé éeskoslovenské, aneb tomu 
kdo ji jest zmocnén, nejpriznivéjsi podminky udélené jinÿm a kaZdym zpüsobem stejné zachäzer 
jako s obéany italskÿmi. 

Pi povolovani pristavani k ndbreZi priléhajicimu k hangaru ¢. 55 budou ndmorni tiady davai 
prednost lodim s vlajkou éeskoslovenskou aneb lodim, jez provadéji obchodni operace v zajm/ 
Ceskoslovenska. 


Clänek 12. 


. Pro dodäväni Zelezniénich vozi, pottebnych k naklädäni zboëi uréeného pro Ceskoslovenskc 
jakoz i pro urychlenou jeho piepravu, odvolava se italskä vldda na platnd ustanovent o vymeé 
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Art. 6. 


| Per l’immagazzinamento e la manipolazione di materiale esplosivo, infiammabile, corrosivo 
0 nocivo, si osserveranno le norme e prescrizioni in vigore in ogni dato momento. 


Art. 7. 


La manutenzione dell’Hangar 55 e degli impianti d’esercizio spetta ai Magazzini Generali 
-entro i limiti vigenti per i magazzini da essi affittati a privati. 
| L’assicurazione dell’edificio va a carico dei Magazzini Generali, che potranno effettuarla o 
 meno secondo il proprio discernimento. 
La manutezione delle vive, banchine e degli spazi scoperti spetta all’Amministrazione italiana, 
che la curera secondo il proprio libero discernimento. 


Art. 8. 


Per l’uso dell’ Hangar il Governo cecoslovacco o chi per esso cor1ispondera ai Magazzini Generali 
il canone d’affitto corrispondente, secondo le tariffe vigenti in ogni dato momento, a quelle pres- 
critte per l’affittanza ad anno dei piani terreni dei magazzini affittati a ditte private (presentemente 
venti lire par metro quadrato della superfice utile ad anno). L’affitto sara corrisposto in rate tri- 
mestrali anticipate. 

Eventuali aumenti d’affitto a pari tariffa avranno vigore, agli effetti del presente contratto, 
soltanto tre mesi dopo effettuatane la notifica al Consolato cecoslovacco. 

Per lo spazio scoperto si paghera il tasso previsto dalle tariffe vigenti in ogni dato momento 
per l’affittanza di spazi scoperti (presentemente centesimi trenta per metro quadrato e mese). 


AO: 


L’affittanza si intende conclusa per anni due a partire dal 1° gennaio 1921 e si considera pro- 
lungata automaticamente di anno in anno qualora non seguisse regolare disdetta da intimare ai 
Magazzini Generali da un lato e al Consolato Generale cecoslovacco di Trieste dall’altro, sei mesi 
prima della scadenza dell’anno. 


Art. Io. 


Qualora l’Hangar 55 e lo spazio scoperto di cui all’art. 1 non fossero sufficienti ad accogliere 
tutta Ja merce del traffico cecoslovacco o qualora questi impianti non fossero utilizzabili, si prov- 
vedera per l’assegnazione d’un altro hangar o rispettivamente altro spazio scoperto, con la massima 
correntezza consentita dalle circostanze e alle modalita e tariffe in uso per il traffico in generale. 

Se possibile si preferira l’assegnazione dell’ Hangar 58. 


PAVE elele 


Per l’uso di ogni impianto o meccanismo, come pure per ogni servizio portuale, in quanto sia 
esercitato dallo Stato o da organi posti alla sua dipendenza o regolato da norme e tariffe soggette 
all’approvazione dello Stato, il Governo italiano garantisce al Governo cecoslovacco o a chi per esso 
le più favorevoli condizioni consentite ad altri e, ad ogni modo, parita di trattamento coi cittadini 

italiani. 

L’Autorita marittima consentira di preferenza l’ormeggio alla banchina prospicente l'Hangar 

5 alle navi battenti bandiera cecoslovacca o che devono eseguire operazioni commerciali nel- 
Vinteresse della Cecoslovacchia. 


Arts E2. 


Il Governo italiano, per la fornitura dei carri ferroviari necessari per il carico delle merci di- 
rette in Cecoslovacchia, come per I’inoltro sollecito di essi, si rimette alle norme in vigore per lo scam- 
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vozového materiälu v mezinérodni slubé dopravni a na imluvy j1Z obsazene v protokolu konference, , 
konané v St. Hradci dne 14. kvétna 1920 mezi zdstupci éeskoslovenskÿmi, italskymi, krälovstvi | 
S. H. S. a rakouskymi. 

Clänek 13. 


% V hangaru ë. 55 bude ziizen éeskoslovenskÿ celni üfad s dostateénÿm prostorem, jenz bude 
moci vlastnimi orgäny vykondvati véechny ükony celni sluzby v dosahu naznaceném v separatnim 


F protokolu. “ir ‘ ES sad 
* Piipadné nutne adaptace mistnosti, jez jsou v hangaru dany k disposici pro tento tfad, budou 
: provedeny ve shodé se sprävou Magazzini Generali. 


Italské celni sprâva dovoluje, aby bylo zavedeno pouziväni éeskoslovenské celni uzävéry 
transitni. sa 
7 Prévo italskÿch üfadü na vykon celni sluZby, celni kontroly a pristavni policie neni timto 
nikterak dotteno. : 
Ceskoslovensky celni ifad mize k svému oznaëeni pouziti ndpisu v ¢eské i italské feci a 
éeskoslovenskych nérodnich barev. 


Clanek 14. 


Ve vSech otazkdch, tykajicich se ¢eskoslovenského provozu zbozi a cestujicich, jest Cesko- 
slovensky generalni konsuldt v Terstu prislu’nym k jednäni za Ceskoslovensko k provedeni této 
umluvy. 

Jmenovany konsuldt sjedna patri¢né dohody se zütastnényÿmi spravami. 


Clanek 15. 

Kdyby vznikly ohledné vykladu a provddéni predchozich ¢lanki rozpory, jez by nemohly 
byti urovnany bezprostiedni dohodou prislu$nÿch Ciniteli, budou predlozeny k rozhodnuti Jeho 
Excellenci generalnimu civilnimu komisari v Terstu. 

Clänek 16. 

Smlouva tato nabude platnosti dnem své ratifikace a zustava prozatim v platnosti Umluva | 

ze dne 23, srpna 1919 se zménami, vjednanymi na éeskoslovensko-italské konferenci v lednu 1920, 
Clanek 17. 


Tato ümluva, sepsand ve dvou exemplatich, jednom v jazyku ¢eském, druhém v jazyku 
italském, bude ratifikoväna a ratifikaëni listiny budou vyménény v Rimé co moëné nejdiive. | 

V ptipadé rozporu bude smérodatnym tekst v jazyku italském, jakoZto jazyku zndmém véem | 
plnomocnikim. 


Cemuz na svédomi uvedeni plnomocnici podepsali tuto imluvu a pfitiskli na ni své peteti. 


V Rimé, dne 23. brezna 1921. 


(L.S.) ZDENEK FIERLINGER. 
3 (L. S.) ZDENEK FAFE. 
2 (LS) = Bopovico=LUCIOLLT: 
Copie certifiée conforme. (EL. S.) ANGrIo DI NOLA. 


Praha, le 21 janvier 1025. 
Dr. Jan. OPOËENSKY, 
Che] des Archives du Ministère des Affaires étrangères. 
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io del materiale rotabile in servizio internazionale e agli accordi gia fissati nel Protocollo della 
onferenza tenutasi a Graz il 14 maggio 1020, fra i rappresentanti italiani, cecoslovacchi, del 
‘egno S. H. S. ed austriaci. 


Art. 13. 


Nell’Hangar 55 verra istituito un ufficio doganale cecoslovacco con sufficiente spazio, il quale, 
on propri funzionari, potra eseguire le operazioni riflettenti il servizio doganale nei limiti fissati 
1 separato protocollo. 

_I lavori di adattamento eventualmente necessari nei locali messi a disposizione di questo 
fficio nell’Hangar suddetto verranno eseguiti d’accordo con l’Amministrazione dei Magazzini 
renerali. 

L’Administrazione doganale italiana permette che venga introdotto l’uso di una chiusura do- 
anale di transito cecoslovacco. 

_ Il diritto delle autorita italiane di eseguire il servizio ed il controllo doganale, nonché la po- 
zia portuale, resta con cid impregiudicato. 

Per la indicazione dell’ufficio doganale cecoslovacco potra il medesimo ufficio servirsi di una 
ggenda in lingua ceca ed italiana e dei propri colori nazionali. 


Att LA: 


In tutte le questione riguardanti il traffico cecoslovacco di merci e viaggiatori, il Consolato 
renerale cecoslovacco a Trieste à competente a trattare per la Cecoslovacchia agli effetti della 
resente Convenzione. 

Il Consolato suddetto stipulera gli opportuni accordi con le amministrazioni interessate. 


Art. 15. 


_ Qualora nell’interpretazione e nell’applicazione degli articoli precedenti sorgessero delle diffe- 
snze di vedute che non potessero essere appianate a mezzo di una intesa immediata fra 1 fattori 
ompetenti, queste saranno sottoposte a S. E. il Commissario Generale civile in Trieste per la de- 
isione. 


Art. 16. 


La presente Convenzione entrerà in vigore alla data della sua ratifica e rimarra frettanto in 
igore la Convenzione 23 agosto 1919, con Je modificazioni apportatevi nella Conferenza italo- 
ecoslovacca del gennaio 1920. 


Art. 17: 


La presente Convenzione, redatta in due esemplari, uno in lingua italiana, l’altro in lingua 
ca, sara ratificata e le ratificazioni saranno scambiate a Roma più pesto che sara possibile. 
Nel caso di divergenza fara fede il testo in italiano come lingua nota a tutti ? Plenipotenziari 


In fede di che i Plenipotenziari predetti hanno sottoseritta la presente Convenzione e vihanno 
pposto i loro sigilli. 


Fatto a Roma, il 23 marzo 1921. 


(L. S.) ZpENEK FIERLINGER. 

(L. S.) ZDENEK FAFL. 

(L. S.) Lopovico LUCIOLLI. 
Copie certifiée conforme. (L. S.) ANGELO DI NOLA. 


Praha, le 21 janvier 1925. 
Dr. Jan. OPOCENSKY.' 
hef des Archives du Ministère des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


No. 816. — CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET L 
REPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, ACCORDANT DES CONCES 
SIONS ET DES FACILITÉS EN FAVEUR DES TRANSPORT 
TCHECOSLOVAQUES DANS LE PORT DE TRIESTE, SIGNEE . 
ROME (bi 23-MAKS 1021; 


Aux fins de faciliter les transports commerciaux de la République tchécoslovaque dans 
port de Trieste, les soussignés : 


M. Lodovico LucioLLr, directeur général des douanes et des contributions indirectes a 
Ministère des Finances du Royaume d’Italie ; | 
M. Angelo D1 Nora, directeur général du commerce au Ministère de l'Industrie et ci 
Commerce du Royaume d'Italie ; 
M. Zdenék FIERLINGER, directeur général de la Section économique au Ministère di 
Affaires étrangéres de la République tchécoslovaque ; - M 
M. Zdenék Fart, directeur général de la Section des pays de langue romane à l’Offia 
du Commerce extérieur de la République tchécoslovaque ; 


En vertu des pleins pouvoirs qui leur ont été conférés par leurs Gouvernements respectif 
sont convenus des dispositions suivantes : | 


| 


Article x. 


Le Gouvernement italien, par l’intermédiaire des Magasins Généraux Royaux de Triest 
cède au Gouvernement tchécoslovaque ou à ses ayants droit l’usage temporaire du hangar 5 
dans le port Emmanuel Philibert Duc d’Aoste, ainsi que l’espace découvert adjacent au hangai 
d’une superficie d'environ 2174 mètres carrés et désigné par les lettres A. B. C. D. dans l’anne* 
ci-jointe, aux conditions et conformément aux modalités stipulées dans les articles suivants. 


Article 2. 


Le hangar 55 devra servir, sauf accords spéciaux, dans de justes proportions, tant pour | 
chargement des marchandises destinées à être exportées par mer à bref délai, que pour le déchal 
gement des marchandises arrivant par mer ou destinées à être réexpédiées par chemin de fer! 
bref délai; les emplacements destinés à recevoir les marchandises ne devront donc servir que « 
dépôt temporaire et non de magasin, dans l'intérêt général de la navigation et du commerce. 

Le Gouvernement tchécoslovaque mettra en œuvre tous les moyens dont il dispose pour évit 
l'encombrement qui pourrait se produire dans le port à la suite d’irrégularités persistantes da: 
les transports ferroviaires. | 

Il sera toutefois permis de procéder, à l’intérieur du hangar, aux opérations habituelles « 
manutention et d’échantillonage. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 816. — CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND 
| THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING CONCESSIONS 
3 AND FACILITIES TO BE GRANTED TO CZECHOSLOVAK TRAFFIC 

INT THE PORT OF ERIEST, SIGNED AT ROME, MARCH 23, 102m 


For the purpose of facilitating the traffic of the Czechoslovak Republic in the Port of Trieste, 
the undersigned : 


M. Lodovico Luciorri, Director-General of Customs and Indirect Taxes, Royal Italian 
Ministry of Finance ; 

M. Angelo Di Nora, Director-General of Commerce, Royal Italian Ministry of Trade 
and Industry ; 

Zdenék FIERLINGER, Director-General of the Economic Department, Czechoslovak 
Ministry for Foreign Affairs ; 

Zdenék FaFL, Director-General of the Section for Countries speaking Romance Languages, 
Czechoslovak Foreign Trade Department, 


in virtue of the full powers conferred upon them by their Governments, have agreed upon 
the following provisions : 


Article x. 


The Italian Government, through the Regi Magazzini Generali at Trieste, grants to the Czecho- 
slovak Government or its authorised representatives, the temporary use of Shed No. 55 in the 
Emanuele Filiberto Duca d’Aosta Port and the uncovered area of about 2,174 square metres 
near the shed as indicated by letters A, B, C and D in the annex attached hereto, subject to the 
conditions set out in the following articles. 


Article 2. 


Failing any special agreement, Shed No. 55 shall be used in suitable proportions for the loading 
of goods destined for immediate export by sea and for the unloading of goods arriving by sea or 
destined for immediate forwarding by rail, so that the dépôt areas shall only be used for the tempo- 
rary deposit of goods and shall not be used for warehousing. The above is laid down in the general 
interests of navigation and commerce. EM 

The Czechoslovak Government will do all in its power to avoid causing congestion in the port 
through continuous irregularities in railway transport 


The ordinary operations of handling and sampling goods may, however, be carried out in the 
shed. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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L'espace découvert dont il est question à l’article 1 servira, sauf accords spéciaux, de dépôt 
de charbon. 


Article 3. 


Pour les opérations d’ordre maritime et commercial concernant les marchandises transitées, 
par le hangar ou déposées dans l’espace découvert, ainsi que pour les opérations concernant les 
autres transports tchécoslovaques qui ne pourraient trouver place dans les installations dont: 
l'usage a été concédé, les Magasins Généraux s’engagent à fournir toutes les facilités qui seront 
accordées aux autres transports sans distinction pour des opérations analogues, et un traitement 
(même en matière de tarif) au moins aussi favorable que le traitement accordé aux autres transports 
en général et aux transports italiens en particulier. 

Les appareils de déchargement et de transbordement (grues), l’eau potable et de consom- 
mation, l'énergie électrique nécessaire à l'éclairage et aux autres services assurés par les Magasins 
Généraux, notamment, seront fournis dans toute la mesure permise par les circonstances et aux: 
conditions habituelles pour les transports en général et pour les transports italiens en particulier.’ 
Le personnel des Magasins Généraux sera tenu d’assurer les différents services des Magasins Généraux 
réclamés par lesdits transports, pendant les heures de service et en dehors de ces heures, dans les 
limites qui seront fixées pour les autres transports, y compris les transports italiens. 

En cas d’incendie, les opérations d’extinction du feu seront effectuées par les organes qui en! 
sont chargés, au mieux des circonstances, en vue de réduire les dommages au strict minimum.) 


Article 4. 


Au cas où l’utilisation régulière du hangar 55 serait rendue impossible en raison des dégra-; 
dations subies par l’édifice ou par les installations dont il est pourvu, et qu’il devint, par suite, 
nécessaire de transporter les marchandises destinées à l’exportation dans un autre hangar ou autre: 
part, l’administration des Magasins Généraux facilitera cette opération de toute manière et accorderak 
une réduction proportionnelle, voire, le cas échéant, la restitution totale du montant du loyer. 

Dans le cas envisagé, les wagons nécessaires seront fournis et remorqués au prix coûtant. 


Article 5, | 
_ Le hangar 55 est cédé au Gouvernement tchécoslovaque, en gestion propre, aux conditions‘ 
suivantes : | 

Le Gouvernement tchécoslovaque ou ses ayants dreit ouvriront et fermeront le hangar par leurs} 
propres organes et en conserveront les clefs ; ils assumeront de ce fait la responsabilité pleine et, 
entière des marchandises qui y auront été déposées. | 

Le Gouvernement tchécoslovaque ou ses ayants droit devront observer les règlements et! 
les prescriptions en vigueur concernant les hangars en général. | 

Pour effectuer les opérations relatives aux marchandises, dont il est question aux articles 
précédents, et notamment les opérations de débarquement et d'embarquement, de consignation, 
de chargement ou de déchargement, d’arrimage et de manutention, le Gouvernement tchécoslovaque: 
recourra exclusivement aux services des ouvriers du port dépendant des Magasins Généraux ou des: 
organes désignés par les règlements et les tarifs en vigueur à l’époque donnée. 

Les organes des Magasins Généraux ou les autres organes du Gouvernement italien compétents 
auront, à tout moment, libre accès dans le hangar. 

Le Gouvernement tchécoslovaque devra communiquer, à tout moment, soit aux fins de: 
statistique soit à d’autres fins prévues par la loi et les règlements en vigueur, tous renseignements 
sur les marchandises reçues ou manutentionnées dans le hangar, à l'exception des renseignements 
qui constituent un secret d’affaires. 

Les Magasins Généraux conservent le droit de réclamer, contre remboursement proportionnel 
du loyer payé d'avance, la restitution temporaire des portions non utilisées du hangar 55 ou de: 
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In the absence of any special agreement to the contrary, the uncovered area referred to in 
Article r shall be used as a coal dépôt. 


Article 3. à 


As regards maritime trade, operations in connection with goods passing through the Shed 
n transit or deposited in the uncovered area, as well as other operations connected with Czecho- 
slovak trade which cannot be dealt with by the installations assigned to it for this purpose, the 
Regi Magazzini Generali shall grant all facilities which may be conceded for similar operations in 
the czse of other ordinary traffic, and treatment not less favourable (also as regards the rate 
charged) than that accorded to other traffic in general and Italian traffic in particular. ; 


In particular, the use of installations for unloading and raising goods (cranes) drinkable and 
other water, electric power for lighting or for the other services maintained by the Magazzini 
Generali will be conceded on the most liberal basis possible and on the conditions obtaining for 
traffic in general, and Italian traffic in particular. For the maintenance of the various services 
of the Magazzini Generali essential to such traffic, the staff of the Magazzini Generali shall be 
available during working hours and outside working hours within the limits laid down for other 
traffic, including Italian treffic. 

__ Fires, 1f they occur, shall be dealt with by the special organisations existing for the purpose 
in as adequate a manner as circumstances permit with a view to reducing damage to a minimum. 


Article 4. 


Should the regular working of Shed 55 become impossible as a result of damage to the building 
or its installations, and should it consequently become necessary to transport the goods intended 
for exportation to another shed or elsewhere, the administration of the Magazzini Generali will 
jo all in its power to facilitate Czechoslovak trade in this respect, will grant a proportional reduc- 
ion in the rental, or, if necessary, will refund it in full. 

In such case railway trucks shall be made available and hauled at cost price. 


Article 5. 


Shed 55 is ceded to the Czechoslovak Government to be administered by it under the following 
onditions : 

The Czechoslovak Government or its authorised representative shall cause the shed to be 
ypened and closed by its own officials, and shall keep the keys thereof, assuming entire and sole 
esponsibility for the goods therein deposited. 

The Czechoslovak Government or its authorised representative must observe the regulations 
ind rules in force as regards sheds in general. 

In operations connected with goods as referred to in the preceding articles and in particular 
1s regards the operations of disembarkation, embarkation, temporary storage, loading, unloading, 
towing, shipping, etc., the Czechoslovak Government shall only employ dock labourers in the 
ervice of the Magazzini Generali, or appointed by the latter in accordance with the regulations 
ind at the rates obtaining at the time. 

Officials of the Magazzini Generali and other duly authorised officials of the Italian Govern- 
nent shall have the right freely to enter the Shed at any time. 

The Czechoslovak Government must, whenever necessary, either for statistical purposes or 
or other reasons prescribed by the laws and regulations in force, communicate all information 
concerning the goods received in the Shed or dealt with therein with the exception of information 
constituting a trade secret. ne . 

The Magazzini Generali shall be entitled to the temporary restitution, against a pro rata 
efund of the rental paid in advance, of unused spaces in Shed 55 or in the areas set aside 
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l’emplacement du dépôt de charbon, au cas où ces locaux ne seraient pas convenablement utilisée 
pendant une période de temps continue. A cet effet, les arrangements de détail nécessaires seront 
pris avec le représentant local de la République tchécoslovaque, étant entendu que l’on évitera: 
dans ce cas, une juxtaposition de marchandises qui puisse nuire d’une façon quelconque aux 
marchandises tchécoslovaques restant en dépôt. ; 

Les parties s’entendront, dans chaque cas particulier, au sujet de la responsabilité de la 
surveillance. 


Article 6. 


Pour l’emmagasinage et la manutention des matériaux explosifs, inflammables, corrosifs ov 
nuisibles, on observera les régles et prescriptions en vigueur a tout moment donné. 


Article 7. 


L’entretien du hangar 55 et des installations d’exploitation incombe aux Magasins Généraux: 
dans les limites fixées pour les magasins loués par eux à des particuliers. 

L’assurance de l’édifice est a la charge des Magasins Généraux, qui pourront y procéder où 
s’en dispenser, comme il leur semblera convenable. 

L’entretien des rives, quais et espaces découverts incombe a l’administration italienne, qu 
y procédera comme elle le jugera opportun. 


Article 8. 


Le Gouvernement tchécoslovaque ou ses ayants droit verseront aux Magasins Généraux 
pour l’utilisation du hangar une redevance correspondant, d’après les tarifs en vigueur à tou: 
moment donné, aux loyers fixés pour la location à l’année des rez-de-chaussée de magasins loués 
à des entreprises privées (actuellement 20 lires par m? de surface utile et par an). Le montant 
du loyer sera versé par trimestre et d'avance. | 

Les augmentations éventuelles de loyer correspondant à un relèvement du tarif, ne seront appli: 
cables, aux effets du présent contrat, que trois mois après leur notification au Consulat tchéco! 
slovaque. | 

Pour l’espace découvert, la redevance à payer sera égale à la taxe prévue par les tarifs en vigueui 
à tout Sed donné pour la location d’espaces découverts (actuellement 0,30 lire par m? et 
par mols). | 


Article 9. 


La location est conclue pour une période de deux ans, à partie du 1° janvier 10217 ; elle sera 
La = 3 a Lt ? L 2 1 CAS 5 
prolongée automatiquement d’année en année, si elle n’est pas dénoncée régulièrement aux Magasins 


a d’une part, et au Consulat général tchécoslovaque de l’autre, six mois avant l'expiration 
eebannce. 


Article 10. 


Au cas où le hangar 55 et l’espace découvert dont il est question à l’article 1, ne seraient pas 
suffisants pour recevoir toutes les marchandises comprises dans les transports tchécoslovaques: 
ou si ces installations n'étaient pas utilisables, il sera pourvu à l'attribution d’un autre hangar 
ou, respectivement, d’un autre espace découvert, dans le plus bref délai compatible avec les circons: 
tances, et suivant les modalités et au tarif en usage pour les transports en général. 

Le hangar 58 sera attribué de préférence. 
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ir coal dépôts, if such spaces have not been put to adequate use for a protracted period. The 
ecessary detailed agreements in this connection shall be concluded subsequently with the local 
2presentative of the Czechoslovak Republic, it being understood that in such circumstances goods 
hich might by their proximity in any way damage Czechoslovak goods in dépôt will not be 
laced near the latter. 

Agreements conceining the responsibility for supervision shall be drawn up from time to 
me as necessary. 


Article 6. 


In warehousing and dealing with explosive, inflammable, corrosive or dangerous materials, 
ae rules and regulations in force at the time must be observed. 


Article 7. 


The Magazzini Generali shall be responsible for the upkeep of Shed 55 and its regular installa- 
ions to the same extent as it is responsible for sheds leased to private individuals. 

The cost of insuring the building shall be borne by the Magazzini Generali ; the decision as 
o whether it shall be insured or not shall, however, be left to the discretion of the latter. 

The Italian administration shall be responsible for the upkeep of quays, wharves and uncovered 
reas, and shall take such steps to ensure their upkeep as it may deem necessary. 


Article 8. 


For the use of the Shed the Czechoslovak Government or its authorised representative shall 
ay to the Magazzini Generali a rental similar, according to the rates in force at any given time, to 
hose charged for the annual leasing of the sites of sheds leased to private individuals (the present 
ate being 20 lire per square metre of suitable ground per annum). The rental shall be paid in ad- 
ance in quarterly instalments. ' 

For the purposes of this contract no increase in the above rates shall be made until three 
ionths after the Czechoslovak Consulate has been notified of the fact. 


For the uncovered area, rental shall be paid at the rate provided for in the tariffs in force 
t any given time for the leasing of uncovered areas (at present 30 centesimi per square metre per 
Lonth). 


Article 0. 


The contract of lease shall be concluded for two years as from January 1, 1921, and shall 
> regarded as automatically prolonged from year to year unless due notice be given by the Magaz- 
ni Generali to the Czechoslovak Consulate-General in Triest six months before the end of the year. 


Article Xo. 


Should Shed 55 and the uncovered area referred to in Article 1 be found insufficient to accom- 
odate all the merchandise carried by Czechoslovak traffic, or should these installations not prove 
: for use, provision shall be made for the assignment of another shed and uncovered space as 
on as possible subject to the conditions and the rates in force for traffic in general. 


If possible, Shed No. 58 shall be assigned for this purpose. 
No. 816 
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Article XI. 


Le Gouvernement italien garantit au Gouvernement tchécoslovaque, ou a ses ayants droiti 
les conditions les plus favorables accordées a des tierces personnes, et, de toute façon, égalité di 
traitement avec les citoyens italiens, pour l’utilisation de toutes les installations ou appareil 
mécaniques, ainsi que pour tous les services du port assurés par l'Etat ou par les organes dépendan: 
de l'Etat, ou régis par des règlements et des tarifs soumis à l’approbation de l'Etat. | 

Les autorités maritimes accorderont de préférence l’amarrage au quai situé en face du hangar 55 
aux navires battant pavillon tchécoslovaque ou qui doivent effectuer des opérations commer 


ciales dans l'intérêt de la Tchécoslovaquie. 


Article 12. 


En ce qui concerne la fourniture des wagons nécessaires pour le chargement des marchandise¢ 
à destination de Tchécoslovaquie ainsi que pour leur expédition rapide, le Gouvernement italier 
s’en remet aux règles en vigueur concernant l’échange de matériel roulant en service international 
et aux accords déjà établis dans le Protocole de la Conférence tenue à Gratz, le 14 mai 1920, entra 
les représentants de l'Italie, de la Tchécoslovaquie, du Royaume S. H. S. et de l’Autriche. 


Article 13. 


Un bureau de douane tchécoslovaque, suffisamment spacieux, sera établi dans le hangar 55 i] 
ce bureau pourra vaquer, par le moyen de ses propres fonctionnaires, aux opérations douanière 
habituelles, dans les limites fixées par un protocole séparé. 

Les travaux d’aménagement que pourraient éventuellement réclamer les locaux mis à la disk 
position de ce bureau dans le hangar en question, seront effectués après accord avec l’adminis| 
tration des Magasins Généraux. | 

L’administration douanière italienne permettra l’emploi d’une fermeture douanière de transi} 
tchécoslovaque. 

Les dispositions qui précèdent ne porteront pas atteinte aux droits des autorités italienne 
en matière de service et de contrôle douanier, ainsi que de police du port. | 

Le bureau douanier tchécoslovaque pourra porter une plaque indicatrice avec inscription) 
en langues tchèque et italienne, et arborer les couleurs nationales. | 


Article 14. 


. Aux effets de la présente Convention, le Consulat général tchécoslovaque à Trieste est comil 
pétent pour traiter, au nom de la Tchécoslovaquie, dans toutes les questions concernant les transports 
tchécoslovaques de marchandises et de voyageurs. 


À Le Consulat en question conclura les accords nécessaires avec les administrations intéres< 
sées. 


Article 15. 


_ Au cas où il surgirait, dans l’interprétation ou l’application des articles qui précèdent, des 
divergences de vues qui ne pourraient étre aplanies par une entente directe entre les organes 
compétents, ces divergences seront soumises, pour décision, à Son Excellence le Commissair 
général civil de Trieste. 
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Article 11. 
i 


__ As regards the use of any installation or machinery or other port service, in so far as these are 
administered by the State or by organisations subject to its control and are bound by rules and 
tariffs which are subject to State approval, the Italian Government shall guarantee to the Czecho- 
slovak Government or its authorised representative, the most favourable conditions accorded to 
others, and in any case equality of treatment with Italian citizens. 

The maritime authorities shall arrange that vessels flying the Czechoslovak flag or engaged in 
commercial transactions in the interests of Czechoslovakia shall, as far as possible, be moored 
alongside the wharf in front of Shed 55. 


Article 12. 


As regards the provision of railway trucks required for loading goods consigned to Czechoslo- 
vakia and their punctual despatch, the Italian Government shall be bound by the rules in force for 
the exchange of rolling-stock in international use and the agreement contained in the Protocol 
of the Conference held at Graz on May 14, 1920, between the Italian, Czechoslovak, Serb-Croat- 
Slovene and Austrian representatives. 


Article 13. 


A Czechoslovak Customs Office of adequate size shall be established in Shed 55 and this Office, 
hroug hits own officials, shall be entitled to carry out all the transactions connected with the 
customs service, as limited and defined in a separate protocol. 

Such changes as it may be necessary to make in the premises placed at the disposal of this 
)ffice in the above-mentioned Shed shall be carried out in agreement with the Administration of 
he Magazzini Generali. 

The Italian Customs Administration shall permit the use of a special Czechoslovak transit 


Ree CE 
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The above shall not in any way prejudice the right of the Italian authorities to maintain their 
justoms service and exercise Customs control and police in the Port. 

In order to indicate the Czechoslovak Customs Office, the Office may set up a notice in Czech 
nd Italian, and may fly the Czechoslovak colours. 


Article 14. 


In all questions regarding the Czechoslovak goods and passenger traffic, the Czechoslovak 
onsulate-General at Triest shall have authority to act on behalf of Czechoslovakia for the purposes 


f the present Convention. oo 
The above-mentioned Consulate shall conclude all necessary agreements with the Administra- 


ions concerned. 
Article 15. 
If, in the interpretation and application of the preceding articles, differences of opinion should 


rise which cannot be settled by direct agreement between the competent agents, such questions 
hall be submitted for decision to His Excellency the Civil Commissioner-General at Triest. 
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vention du 23 août 1019 restera en vigueur avec les modifications qui lui ont été apportées pan 
la Conférence italo-tchécoslovaque de janvier 1920. , : 


tous les Plénipotentiaires. 
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Article 16. 


La présente Convention entrera en vigueur à la date de sa ratification ; jusque là, la Con- 


Article 17. 


+ 


_ La présente Convention, établie en deux expéditions, l’une en langue italienne, l’autre er 
langue tchèque, sera ratifiée, et les instruments de ratification seront échangés à Rome dan 
le plus bref délai possible. | 

En cas de divergence, le texte italien fera foi, comme étant rédigé en une langue connue dé 


| 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires sus-nommés ont signé la présente Convention et y on 
apposé leurs sceaux. ; 11 


Fait à Rome, le 23 mars 1921. 


ZDENEK FIERLINGER. 
ZDENEK FAFL. 
Lopovocr LUCIOLLI. 
ANGELO DI NOLA. 
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Article 16. 


4 The present Convention shall come into force on the date of its ratification and in the meantime 
ne Convention of August 23, 1919, with the modifications adopted by the Italian-Czechoslovak 
onference of January 1920 shall remain in force. 
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Article 17. 


4 
be 


The present Convention, drawn up in duplicate in Italian and Czech, shall be ratified and the à 
ifications shall be exchanged at Rome as soon as possible. 4 


In case of dispute, the Italian text shall be authentic, Italian being the language known to all 
4 Plenipotentiaries. 


Br. 
DA! 


3 In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the Done Convention 
nd have affixed their seals thereto. 


” ch 


- Done in Rome, March 23, 1921. 


4 (L.S.) ZDENEK FIERLINGER. ee 
3 (L.S.) ZpENEK FAFL. 8 
= (L.S.) Lopovico LUCIOLLI. a 
4 | (L.S.) ANGELO DI NOLA. : Pa 
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ET TCHÉCOSLOVAQUIE 
Convention juridico-financière, signée 
à Rome, le 23 mars 1921. 


ITALY 
AND CZECHOSLOVAKIA — 


Juridical - Financial Convention, 


signed at Rome, March 23, 1921. 
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TEXTE TCHÈQUE. — CZECH TEXT. 


No. 817. — UMLUVA: PRAVNE-FINANCNI, PODEPSANA V RIME, 
DNE 23. BREZNA 1921. 


Textes officiels italien et tchèque communiqués par le Ministre de la République tchécoslovaque à 
Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 février 1925. 


Za üéelem üpravy nékterych vztahü povahy pravné-finanéni mezi CESKOSLOVENSKEM a 
ITALIi podepsant : 


Zdenék FIERLINGER, prednosta obchodné-politického oddéleni ministerstva zahrani¢nich 
véci republiky Ceskoslovenské, x 

Zdenék FAFL, prednosta romdnské skupiny Uïfadu pro zahrani¢ni obchod republiky) 
Ceskoslovenské, 

Lodovico LuCIOLLI, generdlni feditel cel a neprimych dani ministerstva financi kralovstvi 
italského, 

Arturo Ricci BUSATTI, hlavni tajemnik rady pro sporné véci diplomatické pri ministerstvu 
vèci zahranicnich kralovstvi italského, 


na zakladé plné moci, kterou byli opatreni od svych vlad, shodli se na téchto ustanovenich : 


Clanek i. 


§ 1. — Dluhy vyjadiené rakousko-uherskymi korunami, vzniklé z jakéhokoli divodu pred 
3. listopadem 1918 mezi osobami fysickymi, prâvnickÿmi, obchodnimi spole¢nostmi nebo tstavy 
prava verejného, sidlicimi v okamziku podpisu této imluvy na tizemi pripojeném Italii podle 
ustanoveni smlouvy Saint-Germainské a Rapallské se strany jedné a na tzemi éeskoslovenskémi 
se strany druhé, budou placeny nezävisle ode dne splatnosti podle téchto ustanoveni : 


a) Dlufnici, sidlici na izemi pripojeném Italii, zaplati za kaZdou korunu rakousko-uherskou 
0.568 (pét set Sedesdt osm tisicin) liry italské. | 
b) Dluznici, sidlici na tizemi ¢eskoslovenském, zaplati za kaZdou korunu rakousko: 
uherskou v méné Ceskoslovenské Castku v hodnoté 0.568 (pét set Sedesdt osm tisicin} 
liry italské podle sméneëného kursu Zenevského italské liry a éeskoslovenské 
koruny v den placeni. : 


§ 2. — Dluhy vyjäd'ené korunami rakousko-uherskymi, vzniklé z jakéhokoli dûvodu mez 
stranami vÿ$e uvedenymi po 3. listopadu 1918, budou placeny nezävisle ode dne splatnosti, vyjme 
zvläStnich ümluv, bud od dluznikt sidlicich na izemi pripojeném Italii anebo od dluënikü sidlicick 
na üzemi ceskoslovenském ve méné ¢eskoslovenské ,,al pari’ ëili v poméru jedné koruny éeskoslo: 
venské na kazdou korunu rakousko-uherskou. 


_§ 3. — Dluhy jakéhokoli druhu, vyjddtené korunami rakousko-uherskymi mezi osobam! 
fysickymi, prävnickÿmi, obchodnimi spolecnostmi aneb tistavy prava verejného, které v okamzikt 
podpisu této umluvy sidli na üzemi starÿch provincii italskych se strany jedné a na üzemf éeskoslo: 


1 L’échange_des ratifications a eu lieu à Rome le 1°? mars 1924. 
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Texte ITAÉIEN. — ITALIAN TEXT. 


No. 817. — CONVENZIONE: GIURIDICO-FINANZIARIA, FIRMATA A 
ROMA, IL 23 MARZO 10921. 


Italian and Czech official texts communicated by the Minister of the Czecoslovak Republic at Berne. 
The registration of this Convention took place February 4, 1925. 


Col fine di regolare alcuni rapporti di carattere giuridico-finanziario fra l’Italia e la Cecoslo- 
vacchia, i sottoscritti : 


Lodovico Luciozzr, Direttore Generale delle Dogane e Imposte indirette nel Ministero 
delle Finanze del Regno D’Italia ; 

Arturo Ricci BUSATTI, Segretario Generale del Consiglio del Contenzioso Diplomatico 
presso il Ministero degli Affari Esteri del Regno d’It:lia ; 

Zdenék FIERLINGER, Direttore Generale della Sezione economica del Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Cecoslovacca ; 

Zdenék FAFL, Direttore Generale della Sezione dei Paesi a lingua romanza dell’ Ufficio 
del Commercio estero della Repubblica Cecoslovacca ; 


in virtt: dei pieni poteri di cui sono stati muniti dai loro Governi, si sono accordati sulle seguenti 
disposizioni : 


AY: 


§ 1. — I debiti espressi in corone austro-ungariche, sorti per qualsiasi titolo prima dei 3 no- 
vembre 1918, fra persone fisiche, giuridiche, societa commerciali od enti di diritto pubblico, residenti, 
41 momento della firma della presente convenzione, da un lato, nei territori annessi all’Italia a norma 
dei trattati di S. Germano e di Rapallo ; dall’altro, nel territorio cecoslovacco, saranno pagati, 
ndipendentemente dal giorno della scadenza, secondo le disposizioni seguenti : 


a) I debitori residenti nei territori annessi all’Italia pagheranno, per ogni corona austro- 
ungarica, lire italiane 0,568 (cinquecentosessantotto millesimi). 

b) I debitori residenti nel territorio cecoslovacco pagheranno, per ogni corona austro- 
ungarica in valuta cecoslovacca, l’equivalente di lire italiane 0,568 (cinquecento- 
sessantotto millesimi) al saggio del cambio di Ginevra, fra la lira italiana e la corona 
cecoslovacca, del giorno del pagamento. 


§ 2. — I debiti espressi in corone austro-ungariche, sorti per qualsiasi titolo fra le parti predette 
dopo il 3 novembre 1918, saranno pagati, indipendentemente dal giorno della scadenza, salvo 
patti speciali, sia dai debitori residenti nei territori annessi all’ltalia, sia dai debitori residenti nel 
territorio cecoslovacco, in valuta cecoslovacca alla pari, ossia in ragione di una corona cecoslovacca 
Der Ogni corona austro-ungarica. 


§ 3. — I debiti di qualunque genere espressi in corone austro-ungariche, esistenti fra persone 
isiche, giuridiche, società commerciali od enti di diritto pubblico che al momento della firma della 
>resente convenzione risiedono, da un lato, nel territorio delle antiche provincie d'Italia, dall’altro 


1 The exchange of ratifications took place at Rome, March 1st 1924. 
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Vysoké Strany Smluvni zavazuji se poskytnouti si vzäjemnou podporu pri uplathovani svÿchi 
prav proti stdtim diive nepidtelskym, pokud jde o néhradu Skody za vSechny predmety, navracene ’ 
stattim spojeneckym podle ustanoveni ¢lanku 238 smlouvy Versailleské, 184 smlouvy Saint-- 
Germainské a piisluënÿch élänkû ostatnich smluv mirovÿch. 


Clanek 4. 


Pii pouziti élänku 3. budou pokldddny za piislu’niky Ceskoslovenské osoby fysické, které’ 
v dobé tii mésichi od nabyti püsobnosti této imluvy prokazi, Ze nabyly éeskoslovenského stätniho) 
obéanstvi bud ipso iure anebo opci po rozumu ustanoveni mirovych smluv. 


Osoby, které budou moci nabyti éeskoslovenského stétniho obtanstvi podle ustanoveni mirové : 
smlouvy Trianonské, budou museti prokdzati toto nabyti nejpozdéji do Sesti mésici od nabyti 
püsobnosti této umluvy. ; 4e - | 

Aby mohli pouZiti vÿhody ustanoveni ¢lanku 3., icastnici budou museti se vzdati moZnosti,, 
vyhrazené jim smlouvami mirovymi, optovati pro narodnost drive nepratelskou. 

Uznani ëeskoslovenské prisluSnosti akciovych spoleénosti stane se od pripadu k pfipadu po) 
vzajemné dohodé. 


Clänek 5. 


Pro pouiti élänku 3. a 4. üastnici podaji Zädost doklady opatienou ministerstvu zahraniënich | 
véci vlastniho statu, které ji predd ministerstvu statu druhého. Ministerstvo, obdrZevSi ji, postarä | 
se o to, aby Zadost byla vyiizena co nejdiive. 

NaleZitosti prikazu podle prvého a druhého odstavce Clanku 4. potvrdi éeskoslovenské mini-- 
sterstvo zahranicnich véci vysvéd¢éenim, jez preda cestou diplomatickou. 


Clanek 6. 


Ceskoslovensko prohlaëuje, Ze uznava beze vSeho za italské ty osoby fysické nebo pravnické : 
a spoleënosti obchodni, které od uradt krélovstvi italského podle mirové smlouvy St.-Germainské, | 
Trianonské a smlouvy Rapallské budou uznäny za osoby italské nérodnosti. 


Clanek 7. | 


Obchodni a obéanské spoleënosti starych provincif italskÿch, kterym jiz povolila byvald vlédai 
rakouskä, uherské nebo némecka provozovati obchod a primysl na tizemi byvalého mocnäïstvii 
rakousko-uherského nebo byvalého krélovstvi pruského, budou museti podati do Sesti mésicüi 
od nabyti püsobnosti této imluvy Zädost za povoleni u prisluSnych üfadû ¢eskoslovenskych, které‘ 
rozhodnou ve smyslu élanku 6. obchodni! imluvy italsko-Ceskoslovenské, dneëniho dne uzavïené.. 


AZ do koneëného rozhodnuti o Zädosti za povoleni mohou tyto spoleënosti provozovati dale: 
obchod a primysl na tzemi Ceskoslovenska. | 
Spolecnostem starych a novych provincii italskÿch, které mély ji 24. kvétna 1915 odbotku: 
na uzemi, tvoticim nyni ¢dst republiky Ceskoslovenské, bude povoleni udéleno obligatorné od! 
vlady republiky, Italie nebude zachäzeti se spoleénostmi éeskoslovenskymi za obdobnych podminek : 
méné piiznivé. | 
,, Rozumi se, Ze ustanoveni ël. 6. smlouvy uzaviené v Sèvres dne 1. srpna 1920 mezi Italif al 
staty cessiondiskÿmi na üzemi diive pfisluSejicim byvalému mocnäistvi rakousko-uherskému, | 
pokud jsou vyhodnéjsimi, nejsou dotéeny timto élänkem. 
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Le Alte Parti contraenti si obbligano a prestarsi reciproco appoggio per far valere, verso gli 
Stati gia nemici, i loro diritti al risarcimento dei danni per tutti oggetti restituiti agli Stati alleati, 
in applicazione delle disposizioni degli articoli 238 del trattato di Versailles, 184 del trattato di 
S. Germano e degli articoli corrispondenti degli altri trattati di pace. 


Attics: 


Per l’applicazione dell’art. 3 saranno considerate sudditi cecoslovacchi le persone fisiche che, 
entro tre mesi dall’entrata in vigore della presente convenzione, avranno dimostrato di avere acqui- 
stato la cittadinanza cecoslovacca, sia di pieno diritto, sia mediante opzione, in conformita delle 
disposizioni dei trattati di pace. 

. Le persone che potranno acquistare la cittadinanza cecoslovacca in applicazione del trattato 
di pace di Trianon, dovranno provarne l’acquisto, al più tardi entro sei mesi dall’entrata in vigore 
del trattato medesimo. 

Per profittare delle disposizioni dell’art. 3 gli interessati dovranno rinunciare alla facolta 
che i trattati di pace possano riservare loro di optare per la nazionalita gia nemica. 

Il riconoscimento della nazionalità cecoslovacca alle societa per azioni sara fatto caso per 
caso, di comune accordo. 


Art. 5. 


Per l’applicazione degli articoli 3 e 4 precedenti gli interessati presenteranno domanda do- 
cumentata al Ministero degli affari esteri del rispettivo Stato, il quale ne fara trasmissione a quello 
dell’altro Stato. Il ministero ricevente avra cura che la domanda abbia corso nel più breve termine. 

Le condizioni da provare a termini del primo e del secondo comma dell’art. 4 saranno dimo- 
strate con certificati del Ministero degli affari esteri cecoslovacco trasmessi per via diplomatica. 


Art. 6. 


La Cecoslovacchia dichiara di riconoscere senz’altro come italiane le persone fisiche o giu- 
ridiche e le societa commerciali, che dalle autorita del Regno d'Italia, in relazione ai trattati di pace 
di S. Germano e di Trianon e al trattato di Rapallo, siano riconosciute come di nazionalita italiana. 


APN 


Le società commerciali e civili delle antiche provincie italiane, gia ammesse dai cessati governi 
austriaco, ungherese o germanico, all’esercizio del commercio e dell’industria nei territori del- 
Vantica monarchia austro-ungarica o dell’antico Regno di Prussia, dovranno presentare, entro sei 

esi dall’entrata in vigore della presente convenzione, domanda di ammissione alle autorita ceco- 
slovacche competenti, le quali decideranno secondo i criteri stabiliti nell’art. 6 del Trattato ! di com- 
mercio italo-cecoslovacco concluso in data d’oggi. 

Fino alla decisione definitiva in merito alla domanda d’ammissione, le societa predette po- 
tranno continuare l’esercizio del commercio e dell’industria nel territorio della Cecoslovacchia. 

Per le societa delle antiche e delle nuove provincie italiane, che avevano gia il 24 maggio 1915 
una succursale nel territorio facente parte attualmente della Repubblica cecoslovacca, l’ammissione 
sara concessa obbligatoriamente dal Governo della Repubblica. Non sara fatto dall’Italia un tratta- 
mento meno favorevole alle societa cecoslovacche in condizioni analoghe. 

Resta inteso che le disposizioni dell’art. 6 del trattato concluso a Sévres il 1° agosto 1920 
fra l’Italia e gli Stati cessionari di teiritori gia appartenenti all’antica monarchia austro-ungarica 
in quanto siano più favorevoli, non sono pregiudicate dalle disposizioni del presente articolo. 
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Vysoké Strany Smluvni zavazuji se poskytnouti si vzdjemnou podporu pri uplathovani svycli 
prav proti statim diive neprâtelskÿm, pokud jde o néhradu Skody za véechny predméty, navracens 
stâtûm spojeneckym podle ustanoveni Gdnku 238 smlouvy Versailleské, 184 smlouvy Saint 
Germainské a prisluënÿch ¢lankt ostatnich smluv mirovych. 


Clanek 4. 


Pii pouZiti Hdnku 3. budou poklädäny za prisluëniky Ceskoslovenské osoby fysické, kter 
v dobé tii mésici od nabyti pisobnosti této imluvy prokäZi, Ze nabyly Ceskoslovenského statnih 
obéanstvi bud ipso iure anebo opci po rozumu ustanoveni mirovych smluv. 


Osoby, které budou moci nabyti éeskoslovenského statniho obéanstvi podle ustanoveni mirov) 
smlouvy Trianonské, budou museti prokäzati toto nabyti nejpozdéji do Sesti mésici od nabyt 
pusobnosti této umluvy. : | | 

Aby mohli pouZiti vyhody ustanoveni ¢lanku 3., icastnici budou museti se vzdati moznost: 
vyhraZené jim smlouvami mirovymi, optovati pro narodnost dïive nepratelskou. 

Uznäni ¢eskoslovenské pfisluSnosti akciovych spoleënosti stane se od pripadu k pripadu p 
vzajemné dohodé. 


Clanek 5. 


Pro pouZiti Clanku 3. a 4. ütastnici podaji Zädost doklady opatrenou ministerstvu zahraniënici 
véci vlastniho statu, které ji preda ministerstvu statu druhého. Ministerstvo, obdrZevSi ji, postar 
se o to, aby Zadost byla vyrizena co nejdrive. 

NäleZitosti prikazu podle prvého a druhého odstavce ¢lanku 4. potvrdi éeskoslovenské minii 
sterstvo zahranicnich véci vysvédtenim, jez preda cestou diplomatickou. 


Clanek 6. 


Ceskoslovensko prohla’uje, Ze uznävé beze véeho za italské ty osoby fysické nebo pravnicki 
a spoleënosti obchodni, které od ufadt krdlovstvi italského podle mirové smlouvy St:-Germainské 
Trianonské a smlouvy Rapallské budou uznäny za osoby italské ndrodnosti. 


4 


Clanek 7. 


Obchodni a obéanské spolecnosti starych provincif italskych, kterym jiZ povolila byvala vlad} 
rakouskä, uherské nebo némecka provozovati obchod a primysl na üzemi byvalého mocnäistvl 
rakousko-uherského nebo byvalého krdlovstvi pruského, budou museti podati do Sesti mésic 
od nabyti püsobnosti této imluvy Zädost za povoleni u piisluënÿch üfadü éeskoslovenskÿch, kter 
rozhodnou ve smyslu ¢lanku 6. obchodni! imluvy italsko-éeskoslovenské, dneëniho dne uzavïené 


Az do koneëného rozhodnuti o Zädosti za povoleni mohou tyto spoleënosti provozovati dal 
obchod a primysl na üzemi Ceskoslovenska. 

Spolecnostem starych a novych provincii italskych, které mély jiZ 24. kvétna 1915 odboëk! 
na uzemi, tvoricim nyni Cast republiky Ceskoslovenské, bude povoleni udéleno obligatorné o: 
vlady republiky, Italie nebude zachdzeti se spoletnostmi éeskoslovenskymi za obdobnych podmine: 
méné priznivé. 

_ Rozumi se, Ze ustanoveni ¢l. 6. smlouvy uzaviené v Sèvres dne 1. srpna 1920 mezi Italii 

staty cessiondtskymi na üzemi diive piisluëejicim byvalému mocndistvi rakousko-uherskému 
pokud jsou vyhodnéjsimi, nejsou dotéeny timto élânkem 
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Le Alte Parti contraenti si obbligano a prestarsi reciproco appoggio per far valere, verso gli 
ati gia nemici, i loro diritti al risarcimento dei danni per tutti oggetti restituiti agli Stati alleati, 
| applicazione delle disposizioni degli articoli 238 del trattato di Versailles, 184 del trattato di 
, Germano e degli articoli corrispondenti degli altri trattati di pace. 


AY VA; 


Per l’applicazione dell’art. 3 saranno considerate sudditi cecoslovacchi le persone fisiche che, 
itro tre mesi dall’entrata in vigore della presente convenzione, avranno dimostrato di avere acqui- 
ato la cittadinanza cecoslovacca, sia di pieno diritto, sia mediante opzione, in conformità delle 
isposizioni dei trattati di pace. 

_ Le persone che potranno acquistare la cittadinanza cecoslovacca in applicazione del trattato 
i pace di Trianon, dovranno provarne l’acquisto, al più tardi entro sei mesi dall’entrata in vigore 
el trattato medesimo. 

Per profittare delle disposizioni dell’art. 3 gli interessati dovranno rinunciare alla facolta 
1e 1 trattati di pace possano riservare loro di optare per la nazionalita gia nemica. 

Il riconoscimento della nazionalita cecoslovacca alle societa per azioni sara fatto caso per 
SO, di comune accordo. 


Art, 5. 


Per l’applicazione degli articoli 3 e 4 precedenti gli interessati presenteranno domanda do- 
amentata al Ministero degli affari esteri del rispettivo Stato, il quale ne fara trasmissione a quello 
ell’altro Stato. Il ministero ricevente avra cura che la domanda abbia corso nel più breve termine. 

Le condizioni da provare a termini del primo e del secondo comma dell’art. 4 saranno dimo- 
trate con certificati del Ministero degli affari esteri cecoslovacco trasmessi per via diplomatica. 


Art. 6. 


La Cecoslovacchia dichiara di riconoscere senz’altro come italiane le persone fisiche o giu- 
diche e le societa commerciali, che dalle autorita del Regno d'Italia, in relazione ai trattati di pace 
iS. Germano e di Trianon e al trattato di Rapallo, siano riconosciute come di nazionalita italiana. 


Joe Gf 


Le societa commerciali e civili delle antiche provincie italiane, gia ammesse dai cessati governi 
astriaco, ungherese o germanico, all’esercizio del commercio e dell’industria nei territori del- 
antica monarchia austro-ungarica o dell’antico Regno di Prussia, dovranno presentare, entro sei 
esi dall’entrata in vigore della presente convenzione, domanda di ammissione alle autorita ceco- 
ovacche competenti, le quali decideranno secondo i criteri stabiliti nell’art. 6 del Trattato? di com- 
ercio italo-cecoslovacco concluso in data d’oggi. 

Fino alla decisione definitiva in merito alla domanda d’ammissione, le societa predette po- 
anno continuare l’esercizio del commercio e dell’industria nel territorio della Cecoslovacchia. 

Per le societa delle antiche e delle nuove provincie italiane, che avevano gia il 24 maggio 1915 
na succursale nel territorio facente parte attualmente della Repubblica cecoslovacca, l’ammissione 
ra concessa obbligatoriamente dal Governo della Repubblica. Non sara fatto dall’Italia un tratta- 
lento meno favorevole alle societa cecoslovacche in condizioni analoghe. 

Resta inteso che le disposizioni dell’art. 6 del trattato concluso a Sévres il 1° agosto 1920 
a l’Italia e gli Stati cessionari di teiritori gia appartenenti all’antica monarchia austro-ungarica 
| quanto siano più favorevoli, non sono pregiudicate dalle disposizioni del presente articolo. 


1 Page 183 of this volume. 
No, 817 


268 Société des Nations — Recueil des Traités. 1925) 
A de he hr A 7 aan deu à à 


Clanek 8. 


S ptislusniky Vysokych Smluvnich Stran bude se zachdzeti stejnym zpüsobem, ktery jest stanoven | 
v kazdém z obou stati ve prospéch vlastnich ob¢ant, pokud jde o zruÿeni opatreni, vydanych | 
nebo vykonanych nepfitelem na üzemi od ného obsazeném. 


Clänek 9. 


Vysoké Smluvni Strany se shoduji v tom, Ze budou poklädati rozhodnuti smiSeného soudu! 
rozhodéfho podle X. Asti VI. oddilu mfrové smlouvy St.-Germainské a souhlasnych oddilu ostatnich 
smluv mirovych za koneëné a Ze je uëini zdvaznymi na vlastnim uzemi podle ustanoveni, plat-: 
nych v kazdém z obou stati ohledné vykonu cizich rozsudku. 


'Clanek io. 


Vysoké Strany Smluvni se zavazuji, Ze uzavrou co nejdiive zvlé$tni umluvu, aby bylo zabra- 
néno dvojimu zdanéni a vyhybani se danim. 

V dobé nejméné tif mésicü od nabyti püsobnosti této imluvy, jestlize do té doby nebude: 
uzaviena vÿée zminénd zvlé$tni imluva, neuëini vldda éeskoslovenskä Zädného konetného opa-- 
treni proti prisluënikäm italskym ohledné ulozeni davky z majetku. 


Stâtu éeskoslovenskému véak züstävé na vüli uëiniti opatieni, kter4 zajiStuji vybiräni davky/ 
pro Castky, neprevySujici vySi této davky, ktera züstane odlozena. 


Clanek 11. 


Dokud budou zachoväna svérenstvi zakonodarstvim Vysokych Stran Smluvnich, nebudou! 
moci prisluSnici jedné z obou byti vylouteni zakonem druhé strany z opravnéni prijimati z nich 
düchody, vyjma zvlaStnich ustanoveni radi, platnych pro jednotliva svérenstvi. 

Bude-li jednou Vysokou Stranou Smluvni uëinéno zékonné opatreni o zruSeni svérenstvi a 
rozvazani svazku svérenského, anebo jinym zptsobem bude takovy svazek odstranén, nebude? 
se s pfisluSniky druhé strany smluvni zachäzeti hire nez s vlastnimi obtany. 


Clanek 12. | 
Rüznosti minéni, tykajici se vÿkladü a pouiti ustanoveni této umluvy, budou predlozeny/ 
rozhodcimu, ktery bude ustanoven dohodou mezi Vysokymi Stranami Smluvnimi. 


Clanek 13. 


Umluva tato, sepsand ve dvou stejnopisech, jeden v jazyku ¢eském, druhy v jazyku italském, , 
bude ratifikovana a nabude püsobnosti dnem vymény listin ratifikaënich, jez se stane co nejdïive: 
v Rimé. ' 

Je-li neshoda, rozhoduje tekst italsky, jakoZto jazyk znamy vSem zmocnénctim. 


_ Tomu na doklad podepsali shora jmenovani plnomocnici tuto imluvu a opatiili ji svymii 
pecetémi. 


V Rimé, dne 23. brezna 1021. (L.S.) ZpENEK FIERLINGER. 
(L.S.) ZpENEK FAFL. 
(L.S.) Lopovico LUCIOLLI. 
Copie certifiée conforme : (L.S.) Arturo Riccr BUSATTI. 


Praha le 21 janvier 1925. 


Dr JAN OPOËENSKŸ, 
Chef des archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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I sudditi delle Alte Parti contraenti godranno dello stesso trattamento stabilito, in ciascuno dei 
due Stati, in favore dei propri nazionali, per tutto quanto concerne l’annullamento degli atti emanati 
o compiuti dal nemico nei territori da esso occupati. 


Art. 9. 


Le Alte Parti contraenti convengono di considerare le decisioni del Tribunale arbitrale misto, 
previsto nella parte X sezione VI, del trattato di pace di S. Germano e nelle sezioni corrispondenti 
degli altri trattati di pace, come definitive e di renderle obbligatorie nel proprio territorio, in confor- 
mita delle disposizioni in vigore in ciascuno dei due Stati, rispettivamente, circa l’esecuzione delle 
sentenze straniere. 


Art. 10. 


Le Alte Parti contraenti si impegnano di concludere al più presto una convenzione speciale 
diretta ad evitare le doppie imposizioni e la evasione dalle imposte. 

Per un periodo di almeno tre mesi dalla entrata in vigore della presente convenzione, qua- 
lora quella speciale di cui sopra non fosse conchiusa prima di questo termine, nessun provvedimento 
definitivo sara preso dal Governo cecoslovacco a carico di cittadini italiani, circa l’applicazione 
dell’imposta sul patrimonio. 

Lo Stato cecoslovacco resta libero di adottare provvedimenti di cautela per la esazione del- 
l’imposta che rimarra sospesa, per somme non eccedenti l’ammontare dell’imposta medesima. 


Ari. II. 


Fino a che i fedecommessi saranno conservati dalla legislazione delle Alte Parti contraenti, 
i sudditi di una di esse non potranno essere esclusi, dalle leggi dell’altra, dal diritto di percepirne le 
rendite, salvo le disposizioni particolari degli statuti vigenti per i singoli fedecommessi. 

Quando da una delle due Alte Parti fosse provveduto per legge alla soppressione dei fede- 
commessi e allo scioglimento del vincolo fedecommissario, o in altro modo fosse tolto tale vincolo, 
i sudditi dell’altra Parte non saranno trattati meno favorevolmente dei nazionali. 


MWg, BE. 


Le controversie relative all’interpretazione e all’applicazione della presente convenzione 
saranno sottoposte ad un arbitro che sara designato d’accordo fra le Alte Parti contraenti. 


Art. 13. 


La presente convenzione, redatta in due esemplari, uno in lingua italiana l’altro in lingua ceca, 
sara ratificata e entrerà in vigore il giorno stesso dello scambio delle ratifiche che avra luogo a 
Roma il più presto possibile. la 17 

In caso di divergenza farà fede il testo italiano come lingua nota a tutti i Plenipotenziari. 

In fede di che i Plenipotenziari predetti hanno sottoscritta la presente Convenzione e vi hanno 
apposto i loro sigilli, 

Fatto a Roma, il 23 marzo 1921. (L. S.) ZDENEK FIERLINGER. 

(L. S.) ZDENEK FAFL. 
(L. S.) Lopovico LUCIOLLI. 
Copie certifiée conforme : (L. S.) AnTuRO Ricci BUSATTI. 
Praha, le 21 janvier 1925. 
Dt Jan OPOCENSKY, 


Chef des archives du Ministére 


des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


No. 817. — CONVENTION JURIDICO-FINANCIÈRE ENTRE LE 
ROYAUME D'ITALIE ET LA REPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, 
SIGNÉE A ROME, LE 23 MARS 1921. | 


Aux fins de régler certains rapports de caractère juridico-financier entre l'Italie et la Tchéco- 
slovaquie, les soussignés : 


M. Lodovico LuciozLt, Directeur général des douanes et des contributions indirectes 
au Ministère des Finances du Royaume d'Italie ; 

M. Arturo Ricci BUSATTI, Secrétaire général du Conseil du contentieux diplomatique 
auprès du Ministère des Affaires Etrangères du Royaume d'Italie ; 

M. Zdenëk FIERLINGER, Directeur général de la Section économique au Ministère des 
Affaires étrangères de la République tchécoslovaque ; et 

M. Zdenék FAFL, Directeur général de la Section des pays de langue romane à l'Office 
du Commerce extérieur de la République tchécoslovaque, 


en vertu des pleins-pouvoirs qui leur ont été conférés par leurs Gouvernements respectifs, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article I. 


§ 1. Les dettes exprimées en couronnes austro-hongroises, contractées à quelque titre que 
ce soit avant le 3 novembre 1918, entre des personnes physiques, juridiques, sociétés commerciales 
ou personnes de droit public, résidant au moment de la signature de la présente Convention dans les 
territoires annexés à l’Italie en vertu des Traités de St. Germain et de Rapallo, d’un côté, et dans 
le territoire tchécoslovaque de l’autre, seront payées, quel que soit le jour de leur échéance, confor- 
mément aux dispositions suivantes : 


a) Les débiteurs résidant dans les territoires annexés à l'Italie paieront pour chaque 
couronne austro-hongroise 0.568 lires italiennes (cinq cent soixante-huit millièmes). 

b) Les débiteurs résidant en territoire tchécoslovaque paieront pour chaque couronne 
austro-hongroise, en monnaie tchécoslovaque, l'équivalent de 0.568 lires italiennes 
(cinq cent soixante-huit millièmes), au taux du change de Genève entre la lire ita- 
lienne et la couronne tchécoslovaque le jour du paiement. 


$ 2. Les dettes exprimées en couronnes austro-hongroises, contractées à quelque titre que 
ce soit entre les parties susdites postérieurement au 3 novembre 1018, seront remboursées, quel 
que soit le jour de leur échéance, sauf convention spéciale, tant par les débiteurs résidant dans les 
territoires annexés à l'Italie que par les débiteurs résidant en territoire tchécoslovaque, en monnaie 
tchécoslovaque, au pair, c’est-à-dire à raison de une couronne tchécoslovaque pour une couronne 
austro-hongroise. 


$ 3. Les dettes de toute nature exprimées en couronnes austro-hongroises, existant entre des 
personnes physiques, juridiques, sociétés commerciales ou personnes de droit public, résidant au 
moment de la signature de la présente Convention sur le territoire des anciennes provinces italiennes, 
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1 TRANSLATION. 


No. 817. — JURIDICAL-FINANCIAL CONVENTION BETWEEN THE 
KINGDOM OF ITALY AND CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED 
AT ROME, MARCH 23, roar. 


e 


For the purpose of regulating certain details of juridical-financial relations between Italy 
and Czechoslovakia, the undersigned : 


Mr. Lodovico Luctor11, Director-General of Customs and Indirect Taxes Royal Italian, 
Ministry of Finance ; 

Mr. Arturo Ricci BUSATTI, Secretary-General of the Diplomatic Administration Council, 
Royal Italian Ministry for Foreign Affairs ; 

Mr. Zdenék FIERLINGER, Director-General of the Economic Department, Czechoslovak 
Ministry for Foreign Affairs ; 

Mr. Zdenék Far, Director-General of the Section for Countries speaking Romance 
Languages, Czechoslovak Foreign Trade Department, 


in virtue of the full powers conferred upon them by their Governments, have agreed upon 
the following provisions : 


Article I. 


Paragraph 1. Debts expressed in Austro-Hungarian crowns, contracted in any manner 
whatever prior to November 3, 1918, as between natural or legal persons, commercial companies 
or entities in public law resident at the time of the signing of the present Convention in the terri- 
tories annexed to Italy in virtue of the Treaties of St. Germain and Rapallo of the one part, and 
similar entities resident, at that same time in Czechoslovak territory of the other part, shall be 
paid, irrespective of the date of maturity, in accordance with the following provisions : 


(a) Debtors resident in the territories annexed to Italy shall pay for each Hungarian 
crown 0.568 Italian lire (five hundred and sixty-eight millesimi) ; 

(b) Debtors resident in Czechoslovak territory, shall pay in Czechoslovak currency for 
every Austro-Hungarian crown the equivalent of 0.568 Italian lire (five hundred ~ 
and sixty eight millesimi), at the Geneva rate of exchange as between the Italian 
lira and the Czechoslovak crown on the date of payment. 


Paragraph 2. Debts expressed in Austro-Hungarian crowns contracted in any manner 
whatever between the above-mentioned parties subsequent to November 3, 1918 shail, failing 
any special agreement to the contrary, be paid, irrespective of the date of maturity, in Czechoslovak 
currency at parity, that is to say, one Czechoslovak crown for every Austro-Hungarian crown ; 
the above to apply both to debtors resident in the territories annexed to Italy and to debtors 
resident in Czechoslovak territory. 

Paragraph 3. Debts of any kind expressed in Austro-Hungarian crowns and contracted 
between natural or legal persons, commercial companies or entities in public law resident at the 
time of signing the present Convention in the territory of the old Italian provinces of the one part 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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d’un côté, et en territoire tchécoslovaque de l’autre, seront payées par les deux parties, quel ques 
soit le jour de l’échéance, en monnaie tchécoslovaque, au pair, c’est-à-dire à raison d’une couronner 
tchécoslovaque pour une couronne austro-hongroise. 


$ 4. Aux effets des dispositions du présent article, les personnes, entreprises, sociétés et établis- 
sements tchécoslovaques, qui auraient actuellement ou qui auraient eu le 3 novembre 1918 des: 
succursales enregistrées légalement dans les nouvelles provinces annexées à l'Italie et, respective- 
ment, les personnes, entreprises, sociétés et établissements des nouvelles provinces italiennes qui 
auraient actuellement ou qui auraient eu le 3 novembre 1918 des succursales enregistrées légalement: 
dans le territoire tchécoslovaque, seront considérés, au point de vue des obligations contractées: 


par les dites succursales, comme résidant dans le territoire où la succursale est ou était enregistrée. 


§ 5. Les dispositions du présent article sont également applicables, avec effet rétroactif, aux 
cas où le débiteur a effectué le dépôt judiciaire des sommes dues. 


§ 6. Les dispositions du présent article ne sont pas applicables : 


a) aux polices d’assurance convenues en couronnes austro-hongroises entre presonnes 
résidant dans les nouvelles provinces du Royaume d'Italie et personnes résidanti 
en territoire tchécoslovaque ; 

b) aux rapports débiteurs et créditeurs établis par les offices de vérification et de com-- 
pensation en vertu des Traités de Paix. | 


Article 2. 


Les paiements visés à l’article précédent pourront être prorogés en faveur du débiteur qui seraitt 
victime de dommages de guerre directs, pour une période de six mois au plus, à partir de l’entrée: 
en vigueur de la présente Convention. 


Article 3. 


L'Italie prend acte que la Tchécoslovaquie, dès le début de son indépendance, a abrogé par le 
Décret du 9 novembre 1918 les mesures exceptionnelles de guerre promulguées par les anciens 
Gouvernements de l’Autriche et de la Hongrie contre les ressortissants italiens. 

La Tchécoslovaquie, de son côté, prend acte des mesures prises en Italie, en faveur des ressor- 
tissants tchécoslovaques, depuis la promulgation du Décret du Président du Conseil des Ministres; 
en date du 23 février 1910. ; | 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à prendre les dispositions nécessaires en vue de 
la restitution réciproque prévue à l’article 238 et aux alinéas a) et /) de l’art. 297 du Traité de Paix 
de Versailles, à l’art. 184 et aux alinéas a) et f) de l’art. 249 du Traité de Paix de St-Germain ett 
aux articles correspondants des autres Traités de Paix, pour autant que les biens, droits et intérêts: 
à restituer, en vertu des dits articles, aux ressortissants de l’une des deux Hautes Parties contrac-- 
tantes, se trouvent sur le territoire de l’autre Partie. En ce qui concerne les droits de participation 
à des fortunes, des sociétés et des entreprises ex-ennemies, dans les conditions susdites, les ressortis-- 
sants de chacune des Parties contractantes jouiront réciproquement du traitement accordé aux: 
ressortissants nationaux. | 

Les indemnités prévues dans les articles indiqués ci-dessus sont à la charge de l'Etat auquel 
elles incombent en vertu des Traités de Paix. | 

_ Les biens seront restitués dans l’état où ils se trouvent, et aucune réparation ne pourra être: 
mise à la charge de l'Etat ou des personnes auxquelles les biens eux-mêmes auraient été consi- 
gnés ; les dépenses effectuées pour des améliorations éventuelles seront remboursées. 

Les Hautes Parties contractantes garantissent en outre la restitution réciproque, sous réserve! 
des droits acquis de bonne foi par des tiers, des biens, droits et intérêts de personnes appartenant! 
autrefois à l’ancienne Monarchie austro-hongroise, qui auraient acquis ou acquerraient, conformé- 
ment aux dispositions suivantes, la nationalité de l’un des deux Etats, pour autant que ces biens, 


N° 817 


ee ee eT eee, Fe D D eee, Le ee À 
ao a er à “te : 0 a et 


- League of Nations — Treaty Series. 273 


and similar entities resident, at that same time, in Czechoslovak territory, of the other part, shall 
be paid, irrespective of the date of maturity, in Czechoslovak currency at parity, that is to say, 
one Czechoslovak crown for every Austro-Hungarian crown. 


Paragraph 4. For the purposes of the present article, Czechoslovak individuals, firms, com- 
panies and institutions which possess, or possessed on November 3, 1918, legally registered 
branches in the new provinces annexed to Italy, and individuals, firms, companies and institutions 
belonging to the new Italian provinces which possess, or possessed on November 3, 1918, legally 
registered branches in Czechoslovak territory, shall be regarded for the purposes of obligations 
contracted by such branches as resident in the territory in which the branch is or was registered. 


Paragraph 5. The provisions of this article shall also apply, retrospectively, to cases in which 
the debtor has paid the sums owing into Court. 


Paragraph 6. The provisions of the present article shall not apply : 


(a) to insurance policies drawn up in Austrian crowns as between persons resident in 
the new provinces of the Kingdom of Italy, and persons resident in Czechoslovak 
territory ; 

(b) to the relations of debtor and creditor established by clearing houses in conformity 
with the Treaties of Peace. 


Article 2. 


In the case of debtor who have sufferred material loss directly due to the war, the payments 
referred to in the preceding article may be postponed for a period not exceeding six months from the 
coming into force of the present Convention. 


Article 3. 


Italy notes that Czechoslovakia has by Decree dated November g, 1918, abrogated, as from 
the date of the establishment of her independence, the exceptional war measures promulgated 
by the former Austrian and Hungarian Governments against Italian subjects. 

Czechoslovakia, for her part, notes the provisions adopted in Italy in favour of Czechoslovak 
subjects, as from the promulgation of the Decree of the President of the Council of Ministers dated 
February 23, 1910. 

The High Contracting Parties undertake to adopt the necessary measures for the reciprocal 
restitution provided for in Article 238 and sub-sections a) and /) of Article 297 of the Treaty of 
Peace of Versailles, in Article 184, and sub-sections a) and /) of Article 249 of the Treaty of Peace 
of St. Germain and the corresponding Articles of the other Treaties of Peace in so far as the property, 
rights and interests to be restored in accordance with the above-mentioned articles to nationals 
of one of the High Contracting Parties are situated in the territory of the other. Each Party 
agrees that, as regards rights to a share in ex-enemy capital, companies and undertakings to which 
the above conditions apply, the nationals of the other High Contracting Party shall receive the same 
treatment as its own nationals. 

The compensation provided for in the articles referred to above shall be payable by the State 
which is liable according to the provisions of the Treaties of Peace. _ 

The property shall be restored in the condition in which it is at the time and no compensation 
may be claimed from the State or individuals who have had charge of such property ; expenditure 
on improvements shall be refunded. | PS - à 

The High Contracting Parties shall also ensure the reciprocal restitution with the exception 
of rights acquired by third parties acting in good faith ; of property, rights and interests of persons 
hitherto nationals of the former Austro-Hungarian Monarchy who may have acquired, or are 
about to acquire in conformity with the following provisions, the nationality of one of the two 
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droits et intéréts auraient fait l’objet, de la part des anciens Gouvernements autrichien et hongrois, , 
de saisies ou de réquisitions non-payées, de mesures de séquestre, de confiscation ou autres mesures ; 


analogues, pour des raisons politiques. Fe RE Me 
Le présent article ne concerne pas le matériel ferroviaire, qui fera l'objet d'accords séparés. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se prêter mutuellement appui pour faire valoir, , 
à l'égard des anciens Etats ennemis, leurs droits à la réparation des dommages pour tous les objets; 
restitués aux Etats alliés par application des dispositions des articles 238 du Traité de Versailles,, 
184 du Traité de St-Germain et des articles correspondants des autres Traités de Paix. 


Article 4. 


Aux fins de l’article 3, seront considérées comme ressortissants tchécoslovaques, les personnes ; 
physiques qui, dans un délai de trois mois à partir de l'entrée en vigueur de la présente Convention, , 
auront prouvé avoir acquis la nationalité tchécoslovaque, soit de plein-droit, soit par option, con-: 
formément aux dispositions des Traités de Paix. 

Les personnes qui pourront acquérir la nationalité tchécoslovaque en vertu des dispositions du! 
Traité de Paix de Trianon, devront faire la preuve de cette acquisition, au plus tard dans un délaii 
de six mois à partir de l'entrée en vigueur du Traité lui-même. | 

Pour bénéficier des dispositions de l’article 3, les intéressés devront renoncer à la faculté que: 
les Traités de Paix pourraient leur réserver, d’opter en faveur de la nationalité ex-ennemie. 

Pour la reconnaissance de la nationalité aux sociétés tchécoslovaques par actions, les deux: 
Hautes Parties contractantes procéderont, cas par cas, d’un commun accord. 


Article 5. 


En vue de l'application des articles 3 et 4 ci-dessus, les intéressés adresseront une demande,, 
avec pièces à l’appui, au Ministère des Affaires étrangères de leur pays respectif, qui transmettra || 
cette demande, à celui de l’autre pays. Le Ministère ainsi saisi prendra soin que la demande suive !| 
son cours dans le plus bref délai possible. 

La preuve des conditions requises aux termes du premier et du second paragraphe de l’article | 
4 sera établie au moyen de certificats du Ministère des Affaires étrangères tchécoslovaque, transmis Ï 
par la voie diplomatique. | 


Article 6. 


La Tchécoslovaquie déclare reconnaître 7pso facto comme italiennes, les personnes physiques 
ou juridiques et les sociétés commerciales reconnues par les autorités du Royaume d’Italie comme: 
possédant la nationalité italienne, en vertu des Traités de Paix de St-Germain et de Trianon et du. 
Traité de Rapallo. | 


Article 7. | 
| 
Les sociétés commerciales et civiles des anciennes provinces italiennes, jadis autorisées par les || 
anciens Gouvernements austro-hongrois et allemand à exercer leur commerce ou leur industrie | 
dans les territoires de l’ancienne Monarchie austro-hongroise et de l’ancien Royaume de Prusse, | 
devront présenter, dans un délai de six mois à partir de l’entrée en vigueur de la présente Conven-. 
tion, une demande d’autorisation aux autorités tchécoslovaques compétentes, qui décideront ! 
d’après les principes établis à l’Article 6 du Traité de Commerce Italo-Tchécoslovaque, conclu à la 
date de ce jour. ‘ : 
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States, in so far as such property, rights or interests have been subjected by the former Austrian 
or Hungarian Governments to expropriation or requisition without payment, or to sequestration, 
confiscation or similar procedure for political reasons. 

The provisions of the present article shall not apply to railway material which shall form the 
subject of special agreements. 

The High Contracting Parties undertake to afford each other assistance in enforcing as against 
ex-enemy States their claims to compensation for damage in respect of all objects restored to the 
Allied States in application of the provisions of Articles 238 of the Treaty of Versailles, 184 of the 
Treaty of St. Germain and the corresponding articles of the other Treaties of Peace. 


Article 4. 


For the purposes of Article 3, natural persons who, within three months of the coming into 
force of the present Convention have proved that they have acquired Czechoslovak nationality, 
either as of right or by opting in conformity with the provisions of the Treaties of Peace, shall be 
regarded as Czechoslovak nationals. 

Persons entitled to acquire Czechoslovak nationality under the terms of the Treaty of Peace 
of Trianon must prove that they did so not later than six months after the coming into force of that 
Treaty. 

in order to be able to claim the benefits provided for by Article 3, the persons concerned must 
renounce any right reserved to them under the Treaties of Peace to opt for ex-enemy nationality. 

The Czechoslovak nationality of share companies shall be recognized in each separate instance 
by special agreement between the High Contracting Parties. ; 


Article 5. 


For the purposes of the foregoing Articles 3 and 4, the persons concerned shall submit a request 
together with all necessary evidence, to their own Ministry of Foreign Affairs, which shall transmit 
this request to the Ministry of Foreign Affairs of the other State. The latter shall take steps to give 
effect to such applications at the earliest possible date. V2 

The facts which must be proved under the terms of the first and second paragraphs of Article 4 
shall be so proved by means of certificates from the Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs 
transmitted through the diplomatic channel. 


Article 6. 


Czechoslovakia declares that it recognises unconditionally as of Italian nationality, natural 
or legal persons and commercial companies recognised by the authorities of the Kingdom of Italy 
as being of Italian nationality under the terms of the Treaties of Peace of St.Germain and Trianon 
and the Treaty of Rapallo. 


Article 7. 


Commercial and civil companies of the old Italian provinces which had been recognised by the 
former Austro-Hungarian and German Governments as entitled to exercise trade and industry 
in the territories of the former Austro-Hungarian Monarchy or former Kingdom of Prussia must, 
not later than six months after the coming into force of this Convention, submit a request for 
recognition to the competent Czechoslovak authorities, who shall decide the matter in accordance 
with the principles laid down in Article 6 of the Italian-Czechoslovak Treaty of Commerce 


concluded this day. 
No. 817 


ET De. | 


276 Société des Nations — Recueil des Traités. ÿ 1925 
SR Pr late ean 2 ee 


Jusqu’a ce qu’une décision définitive ait été prise au sujet de la demande d’autorisation, les 
sociétés en question pourront continuer 4 exercer leur commerce ou leur industrie sur le territoire 
de la Tchécoslovaquie. : wee ; 

En ce qui concerne les sociétés des anciennes et des nouvelles provinces italiennes, qui, a la 
date du 24 mai 1915, possédaient déja une succursale sur le territoire qui fait actuellement partie 
de la! République tchécoslovaque, l’autorisation sera obligatoirement accordée par le Gouvernement 
de cette République. Le Gouvernement italien n’accordera pas un traitement moins favorable 
aux sociétés tchécoslovaques placées dans des conditions analogues. ne 

Il est entendu que les dispositions de l’article 6 du Traité conclu le rer août 1920 a Sèvres, 
entre les Etats cessionnaires de territoires appartenant auparavant à l’ancienne Monarchie austro- 
hongroise, au cas où ces dispositions seraient plus favorables, ne seront pas affectées par les dispo- 


sitions du présent article. 


Article 8. 


Les ressortissants des Hautes Parties contractantes jouiront du traitement accordé, dans 
chacun des deux Etats, aux ressortissants nationaux, pour tout ce qui a trait à l’annulation des 
mesures prises ou exécutées par l’ennemi dans les territoires occupés par lui. 


Article 0. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent de considérer les décisions du Tribunal arbitral 
mixte prévu à la Partie X, Section VI du Traité de Paix de St-Germain et dans les Sections corres- 
pondantes des autres Traités de Paix, comme définitives et de leur donner effet sur leur propre 
territoire, conformément aux dispositions en vigueur dans chacun des deux pays au sujet de l’exé- 
cution des sentences étrangères. 


Article Xo. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent a conclure, dans le plus bref délai possible, une 
Convention spéciale, destinée a éviter les doubles impositions et l’évasion fiscale. 

Au cas où la Convention spéciale, visée ci-dessus, n’aurait pas été conclue auparavant, le Gou- 
vernement tchécoslovaque ne prendra, pendant une période de trois mois au moins a partir de 
l'entrée en vigueur de la présente Convention, aucune mesure définitive à l’égard de ressortissants 
italiens, au sujet de l’application de l'impôt sur la fortune. 

L'Etat tchécoslovaque conserve le droit de prendre des mesures destinées à garantir le paie- 
ment suspendu de cet impôt, jusqu’à concurrence d’une somme égale au montant de l'impôt. 


Article XX. 


Aussi longtemps que la législation des Hautes Parties contractantes reconnaitra les fidéicommis, 
les ressortissants de l’une de ces Parties ne pourront être privés, par les lois de l’autre Partie, du droit 
d’en percevoir les revenus, sous réserve des dispositions particuliéres des statuts régissants les 
différents fidéicommis. 

Si la législation de l’une des deux Hautes Parties contractantes venait à stipuler la suppression 
des fidéicommis et la dissolution du lien fidéicommissaire ou si ce lien se trouvait supprimé de toute 
autre manière, les ressortissants de l’autre Partie ne seront pas traités moins défavorablement 
que les ressortissants nationaux. | 


Article 12. 


Les différends relatifs à l’interprétation et à l’application de la présente Convention seront 


, 


soumis a un arbitre, désigné d’un commun accord par les Hautes Parties contractantes. 
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Until the final decision has been taken regarding the request for recognition, the above- 
mentioned companies may continue to exercise trade or industry in Czechoslovakia. 


The Government of the Czechoslovak Republic shall be bound to recognise companies of the 


old or new Italian provinces which, on May 24, 1915, already possessed a branch in the territory — g 


at present forming part of the Czechoslovak Republic. Italy shall grant equally favourable treat- 
ment to Czechoslovak companies under similar circumstances. 


It is understood that the provisions of Article 6 of the Treaty concluded at Sévres on August 
I, 1920, between Italy and the Succession States of the former Austro-Hungarian Monarchy 
shall, if they are more favourable than the above, in no wise be prejudiced by the provisions of this 
article. - 


Article 8. 


Nationals of the High Contracting Parties shall enjoy in each State the treatment accorded 
to that State’s own nationals as regards the annulment of acts decreed or executed in territories 
formerly in enemy occupation. 


Article 9. 


The High Contracting Parties agree to regard the decisions of the Mixed Arbitral Tribunal, 
as provided for in Part X, Section VI of the Treaty of Peace of St. Germain and in the corresponding 
sections of the other Treaties of Peace as final and to render them binding within their own territory 
in conformity with the provisions in force in each State concerning the execution of the judgments 
of foreign tribunals. 


Article Lo. 


The High Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible a special Convention 
for the prevention of double taxation and fiscal evasion. During a period of not less than three 
months from the coming into force of the present Convention, even if the special convention 
referred to above has not yet been concluded, the Czechoslovak Government shall take no final 
decision concerning the application to Italian citizens of the tax on capital. 


Czechoslovakia shall be free to adopt measures for guaranteeing the payment of the tax thus 
left in abeyance ; the amount of the surety shall not, however, exceed the amount of the tax itself. 


Article 11. 


So long as trusts are recognised by the legislation of the High Contracting Parties, nationals 
of one High Contracting Party shall not be prohibited under the laws of the other Contracting 
Party from receiving revenue accruing from such trusts, unless otherwise provided for under the 
Statutes governing various forms of trusts. 

Should the laws of one of the High Contracting Parties provide for the suppression of trusts 
and the dissolution of the trusts obligations, or should such obligations be discontinued in any 
other manner, the nationals of the other Party shall not receive treatment less favourable than 
that accorded to the first Party’s own nationals. 


Article 12. 


Any disputes concerning the interpretation or application of the present Convention shall 
be submitted to an arbitrator designated by agreement between the High Contracting Parties. 
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Article 13. 


La présente Convention, établie en deux expéditions, l’une en langue italienne et l’autre en | 
langue tchèque, sera ratifiée, et entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratifi- 
cation, qui aura lieu à Rome, dans le plus bref délai possible. 

En cas de divergence, le texte italien fera foi, comme étant rédigé dans une langue connue de 
tous les Plénipotentiaires. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires désignés ci-dessus ont signé la présente Convention et 
y ont apposé leur sceau. 


Fait à Rome, le vingt-trois mars Mil neuf cent vingt et un. 


ZDENEK FIERLINGER. 
ZDENEK FAFL. 
Lopovico LUCIOLLI. 
ARTURO RiccI BUSATTI. 
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: The present Convention, drawn up in duplicate in Italian and Czech, shall be ratified and shall 
= into force on the date on which ratifications are exchanged. Ratifications shall be exchanged —— 
in Rome as soon as possible. 2208 
In case of dispute, the Italian text shall be authentic, Italian being the language known to aa 


ll the Plenipotentiaries. aa 
3 L AL: 
_ In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention 


and have affixed their seals thereto. 


Done in Rome, on March 23, 1921. ae 
1 (LS) ZDENEK FIERLINGER. 

a (L.S.) ZDENEK FAFL. ss 
(L.S.) Lopovico LUCIOLLI. ae 
3 (L.S.) Arturo Riccr BUSATTT 
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GRANDE-BRETAGNE 
1ET CHINE 


_Echange de notes dénonçant, à par- 
tir du 16 janvier 1925, la Conven- 
tion anglo-chinoise signée à Pékin 
le 23 mai 1905, concernant le rac- 
cordement des lignes télégraphi- 
ques chinoises et birmanes. Pékin, 
les 16 janvier et 26 novembre 1924. 


GREAT BRITAIN 
AND CHINA 


Exchange of Notes denouncing as 
from January 16, 1925, the Anglo- 
Chinese Convention signed at 
Peking, May 23, 1905, respecting 
the Junction of the Chinese and 
Burmese Telegraph Lines. Peking, 
January 16 and November 26, 


1924. 
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No. 818. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH ANR) 
CHINESE GOVERNMENTS, DENOUNCING AS FROM JANUARY 16,, 
1925, THE ANGLO-CHINESE CONVENTION? SIGNED AT PEKING,, 
MAY 23, 1905, RESPECTING THE JUNCTION OF THE CHINESE, 
AND BURMESE TELEGRAPH LINES, PEKING, JANUARY 16 AND) 
NOVEMBER 26, 1924. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique. . 
L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 9 février 1925. 


BRITISH LEGATION. 


PEKING, January 16, 1924. 
SIR, 


In view of China’s accession to the International Telegraph Convention ?, I have the honour, | 
under instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to give: 
notice, on behalf of His Britannic Majesty’s Government, of their intention to terminate the Con-- 
_ vention between Great Britain and China respecting the junction of the Chinese and Burmese }| 
Telegraph Lines signed at Peking, on May 23rd, 1905, as required under Article IX of the said Con-- 
vention, which will thus terminate in twelve months’ time. I am instructed to add that it is proposed | 
in future to settle details relating to rates and to the working of the connection of the Indian and {/ 
Chinese Telegraph Lines by direct correspondence between the Telegraph Administrations concerned. . 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


(Signed) R. MACLEAY. 


His Excellency 
Doctor V. K. WELLINGTON Koo, 
CLC CLC etc: 
Minister for Foreign Affairs, 
Peking, 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 41. 
* British and Foreign State Papers, vol. 102, page 214 and vol. XV, page 340 of this Series. 
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No. 818. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BRITANNIQUE ET CHINOIS, DENONCANT, A PARTIR DU 16 JAN- 
VIER 1925, LA CONVENTION? ANGLO-CHINOISE, SIGNEE A PE- 
KIN, LE 23 MAI 1905, CONCERNANT LE RACCORDEMENT DES 
LIGNES TELEGRAPHIQUES CHINOISES ET BIRMANES. PEKIN, 
LES 16 JANVIER ET 26 NOVEMBRE 1924. 


English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of 
this Exchange of Notes took place February 9, 1925. 


LÉGATION DE GRANDE-BRETAGNE. 


PEKIN, le 16 janvier 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


La Chine, ayant adhéré a la Convention? internationale des télégraphes, j'ai l’honneur, d’ordre 
du principal Secrétaire d’Etat de Sa Majesté aux Affaires étrangéres, de vous faire connaitre, au 
nom du Gouvernement de Sa Majesté Britannique, que ce Gouvernement a l’intention de dénoncer, 
conformément aux dispositions de l’article IX, la Convention conclue entre la Grande-Bretagne 
et la Chine au sujet du raccordement des lignes télégraphiques chinoises et birmanes et signée a 
Pékin, le 23 mai 1905. Cette Convention prendra donc fin dans un délai de douze mois a courir 
de la présente date. Je suis chargé de vous faire savoir, en outre, qu’il est proposé de régler désormais 
les détails relatifs aux tarifs et à l’exploitation du raccordement des lignes télégraphiques indiennes 
et chinoises par échange direct de lettres entre les administrations des télégraphes intéressées. 


Je saisis cette occasion, etc. 
(Signé) R. MACLEAY. 


Son Excellence 
Le Docteur V. K. WELLINGTON Koo. 
etc, ele etc, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Pékin. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXXV, page 382. 
3 De Martens, Nouveau Recueil Général, troisième série, tome V, page 208, et Vol. XV, page 340 de 
ce Recueil. ; 
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TRANSLATION ! OF War CHIAO Pu NOTE OF NOVEMBER 26th, 1924. 


SIR, 


I have the honour to refer to the Note received from Your Excellency on January 16th last 
on the subject of the denunciation of the Convention respecting the junction of the Chinese andi 
Burmese Telegraph Lines, the contents of which Note have been referred by this Ministry to the 
Ministry of Communications, and the following reply received from that Ministry : 


‘“ This Ministry finds itself in agreement with the proposal that the Conventians 
concluded on May 23rd, 1905, between China and Great Britain respecting the wore 
of the junction of the Chinese and Burmese telegraph lines be terminated, and that a 
separate arrangement be negotiated between the Chinese Directorate-General of Tele- 
graphs and the British Postal and Telegraph Administration in India. The Ministry 
is accordingly placing itself in communication on the subject with the Postal and Tele} 
graph Administration, and requests that the British Minister may be informed. ”’ 


4 I have the honour to communicate the above for Your Excellency’s information. 


(Seal of the Wat Chiao Pu.) 


* Communiquée par le Ministére des Affaires 1Communicated by His Britannic Majesty) 
étrangères de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. 
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1 TRADUCTION. 


NOTE DU OUaAr TCHIAO POU, EN DATE DU 26 NOVEMBRE 1924. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


__ J'ai l’honneur de me référer à la note de Votre Excellence, en date du 16 janvier dernier, au sujet 
de la dénonciation de la Convention relative au raccordement des lignes télégraphiques chinoises 


et birmanes. La teneur de ladite note a été communiquée par mon Ministère au Ministère des 


Communications qui nous a fait parvenir la réponse suivante : 
= «Le Ministère des Communications accepte la proposition tendant à dénoncer la 


Convention conclue le 23 mai 1905 entre la Chine et la Grande-Bretagne au sujet de l’ex- 


ploitation du raccordement des lignes télégraphiques chinoises et birmanes, et à négocier 

un accord distinct entre la Direction générale chinoise des télégraphes et l'Administration — 

britannique des postes et télégraphes de l'Inde. Le Ministère des Communications se met — 

en rapport à cet effet avec l'Administration des postes et télégraphes et désire que cette 
démarche soit portée à la connaissance du Ministre britannique. » 


J'ai donc l'honneur de porter ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence. 


(Sceau du Ouai Tchiao Pou.) 


Li: 


B Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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N° 819. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET DANEMARK 


Accord en vue de la reconnaissance 
réciproque des certificats de ligne 
de flottaison en charge, signé à 
Londres, le 18 décembre 1924. 


GREAT BRITAIN 
AND DENMARK 


Agreement for the Mutual Recogni- 
tion of Laod-Line Certificates, 
signed at London, December 18, 


1924. 
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No. 819. — AGREEMENT! BETWEEN GREAT BRITAIN AND DENMARK: 
FOR THE MUTUAL RECOGNITION OF LOAD-LINE cae: | 
SIGNED AT LONDON, DECEMBER 18, 1924. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique ’ 
et par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 9 février 1925. . 


THE Roya DANISH GOVERNMENT and His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT, being desirous : 
of concluding an agreement for the mutual recognition of load-line certificates, have agreed as: 
follows : 

The Royal Danish Government, being satisfied that the existing laws and regulations of Great ! 
Britain and Northern Ireland relating to the assignment of load-lines to ships agree in substance : 
with those of Denmark, agree that no British ship possessing a load-line certificate issued in accord- | 
ance with the laws and regulations in force in Great Britain and Northern Ireland and observing ; 
those regulations within Danish ports shall be liable to detention or penalty under the Danish law / 
and regulations. 


His Britannic Majesty’s Government similarly agree that no Danish ship possessing a load- | 
line certificate issued in accordance with the laws and regulations in force in Denmark and observing ! 
those regulations within ports of Great Britain and Northern Ireland shall be liable to detention or ! 
penalty under the law and regulations of Great Britain and Northern Ireland. 


This recognition does not extend to the special timber load-line provided for in the Danish | 
regulations. | 

The present Mrs shall come into effect on the date of signature, and shall remain in! 
force for an indefinite period, subject to the right of either of the Contracting Parties to terminate : 
it on giving six months’ notice to that effect. 


In witness whereof, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed the present | 
Agreement and have affixed thereto their seals. 


Done in duplicate, at London, the 18th December, 1924. 


(L.S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 
Pour copie conforme : (L.S.) AUSTEN CHAMBERLAIN. 
Copenhague, le 4 février 1925. 
Georg Coun, 
Chef du Service danots de la Société des Nations. 


1Cet accord ne comporte pas de ratification. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 819. — ACCORD? ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE DANEMARK — 


EN VUE DE LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CERTIFI- 
CATS DE LIGNE DE FLOTTAISON EN CHARGE, SIGNE A LONDRES 
LE 18 DÉCEMBRE 10924. 


English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office and by the Danish 
Minister at Berne. The registration of this Agreement took place February, 9, 1925. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITAN- 


NIQUE, désireux de conclure un accord en vue de la reconnaissance réciproque des certificats de — 


ligne de flottaison en charge, sont convenus des dispositions suivantes : 


Le Gouvernement royal du Danemark, reconnaissant que les lois et règlements actuels de — 


la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord relatifs à la ligne de flottaison en charge prescrits 
pour les navires, correspondent en principe aux lois et règlements du Danemark, convient que les 
navires britanniques détenant un certificat de ligne de flottaison en charge délivré conformément 


aux lois et règlements en vigueur dans la Grande-Bretagne et dans l’Irlande du Nord, et observant | 
lesdits règlements dans les limites des ports danois, ne seront pas susceptibles d’être détenus ou 


soumis à des pénalités en vertu des lois ou règlements du Danemark. 
Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique convient de même que les navires danois déte- 
nant un certificat de ligne de flottaison en charge délivré conformément aux lois et règlements 
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en vigueur au Danemark et observant lesdits règlements dans les limites des ports de la 


Grande-Bretagne et de |’Irlande du Nord, ne seront pas susceptibles d’être détenus ou soumis a 
des pénalités en vertu des lois et règlements de la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord. 
Cette reconnaissance ne s’applique pas a la ligne de flottaison spécialement prévue pour les 
charges de bois en grume par les réglements danois. 
Le présent Accord entrera en vigueur a partir de la date de sa signature et restera en vigueur 
pendant une période indéfinie, sous réserve du droit pour chacune des Parties contractantes de 
le dénoncer moyennant préavis de six mois. 


En foi de quoi, les soussignés, diment autorisés a cet effet, ont signé le présent Accord et y ont 
apposé leurs sceaux. 


Fait en double, à Londres, le 18 décembre 1924. 


(L 


.S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L. S. 


) AUSTEN CHAMBERLAIN. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 This Agreement does not entail ratification. 
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N° 820. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET SUEDE 


Accord concernant l’exemption réci- 
proque de l'impôt sur le revenu, 
dans certains cas de bénéfices 
réalisés dans les affaires d’arme- 
ment maritime, signé à Londres, le 
19 décembre 1924. 


GREAT BRITAIN 
AND SWEDEN 


Agreement for the Reciprocal Exemp- 
tion from Income Tax in certain 
Cases of Profits accruing from the 
Business of Shipping, signed at 
London, December 19, 1924. 
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No. 820.— AGREEMENT BETWEEN 
THE BRITISH AND SWEDISH 
GOVERNMENTS FOR THE RECI- 
PROCAL EXEMPTION FROM 
INCOME - TAX IN CERTAIN 
CASES OF PROFITS ACCRUING 
FROM THE BUSINESS OF SHIP- 
PING, SIGNED AT LONDON, 
DECEMBER 19, 1924. 


Textes officiels anglais et suédois communiqués 
par le Ministère des Affaires étrangères de Sa 
Majesté Britannique et par le Ministre des 
Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement 
de cet accord a eu lieu le g février 1925. 


His Britannic MAJESTY’S GOVERNMENT and 
THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT, being desi- 
rous of concluding an Agreement for the reci- 
procal exemption from income-tax in certain 
cases of profits accruing from the business of 
shipping, have agreed as follows : 


Article x. 


In consideration of the declaration contained 
in Article 2 hereof, His Britannic Majesty’s 
Government undertake to take the necessary 
steps under Section 18 of the Act of Parliament 
of the UnitediKingdom known as the Finance 
Act, 1923, for exempting from income-tax 
(including super-tax) chargeable in Great Britain 
and Northern Ireland for the year of assessment 
1923-24, commencing on the 6th day of April, 
1923, and every subsequent year of assessment, 
any profits which accrue from the business of 
shipping carried on by an individual resident 
in Sweden or by a company managing and con- 
trolling such business in Sweden. 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 820. — OVERENSKOMMELSE | 
MELLAN DE BRITTISKA OCH 
SVENSKA REGERINGARNA OM 
OMSESIDIGT FRITAGANDE 
FRAN INKOMSTSKATT I VISSA 
FALL AV INKOMSTER HARRO- 
RANDE FRAN REDERIROREL- 
SE, UNDERTECKNAD I LON- 
DON, DEN 19 DECEMBER 1924. 


English and Swedish official texts communicated by 
His Britannic Majesty's Foreign Office and by 
the Swedish Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Agreement took place 
February 9, 1925. 


Hans MAJESTÂT KONUNGENS AV SVERIGE | 
REGERING och HANS BRITTISKA MAJESTATS RE- 
GERING, som Onska avsluta en 6verenskommelse 
om ômsesidigt fritagande fran inkomstskatt i 
vissa fall av inkomster härrürande fran rederi- 
rôrelse, hava 6verenskommit om fôljande : 


Artikel x. 


I betraktande av den fôrklaring, som finnes 
upptagen i artikel 2 har nedan, férbinder sig 
Hans Brittiska Majestäts regering att vidtaga 
nodiga atgarder, jamlikt paragraf 18 av den | 
parlamentsakt i Det Férenade Konungariket, 
som ar känd som 1923 ärs finansakt, for att 
fran inkomstskatt (inbegripet mer-inkomstskatt) 
som skall galdas i Storbritannien och Norra 
Irland for beskattningsäret 1923-24, med bôr- 
jan den 6 april 1923, och f6r varje fdljande 
beskattningsar, fritaga all inkomst, som härrôr 
fran rederirôrelse, vilken drives av en i Sverige 
bosatt enskild person eller av ett bolag, som 
fran Sverige leder och kontrollerar sädan rérelse. 


| 
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Article 2. 


The Government of His Majesty the King of 
Sweden hereby declare that, under the laws of 
Sweden relating to income and property tax 
(“ inkomst- och férmégenhetsskatt ”) and to 
tax on immovable property and on income 
(‘‘ bevillning av fast egendom samt av inkomst”’), 
tax is not chargeable on profits which accrue 
from the business of shipping carried on by an 
individual resident in Great Britain or Northern 
Ireland or by a company managing and con- 
trolling such business in Great Britain or Nor- 
thern Ireland. 


Article 3. 


The expression ‘ the business of shipping ” 
means the business carried on by an owner of 
‘ships, and for the purposes of this definition 
the expression ‘‘owner”’ includes any charterer. 


Article 4. 


The arrangements made in accordance with 
Article 1 shall cease to have effect if and so soon 
as the laws of Sweden cease to give the relief 
indicated in the declaration contained in 
Article 2. 


. In witness whereof, the undersigned, duly 
authorised to that effect, have signed this Agree- 
ment and have affixed thereto their seals. — 


Done in duplicate, at London, the 19th of 
December, 1924. 


Artikel 2. 


— fat 
ER 


Hans Majestät Konungens av Sverige regering _ 
forklarar harmed att, jämlikt bestämmelserna ~ _ 
i Kungl. Fôrordningen om inkomst- och fér- 
môgenhetsskatt och 1 Kungl. Forordningen an- 
gaende bevillning av fast egendom samt av in- _ 
komst, skatt icke kan palaggas inkomst härrôr- 
ande fran rederirôrelse, vilken drives av en i 
Storbritannien eller Norra Irland bosatt enskild 
person eller av ett bolag, som fran Storbritannien _ 
eller Norra Irland leder och kontrollerar sadan 
rorelse. | 2 


Artikel 3. x 

Uttrycket “‘ rederirérelse ’’ betyder den r6- à 4 
relse, som bedrives av ägare till fartyg, och i 
detta sammanhang innefattar uttrycket “agare” 
varje bortfraktare. re: 


Artikel 4. i" 


De i ôverensstämmelse med artikel 1 vidtagna 
anordningar skola upphôra att aga tillampning, — 
om och sa snart svensk lag icke langre medgiver 
de i forklaringen i artikel 2 angivna lattnader. 


re 


Till yttermera visso hava undertecknade, _ 
därtill vederbürligen bemyndigade, underskrivit _ 


denna 6verenskommelse och fôrsettt den med … 


sina sigill. F 
Som skedde i tva exemplar i London den 
Ig december 1924. a 


(L.S.) Austen CHAMBERLAIN. ope 


(L. S.) 


_ No, 820 
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Tue SWEDISH MINISTER AT LONDON To His BRITANNIC MAJESTY’S SECRETARY OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS !. 


LONDON, 19th December, 1924. 
SIR, 
I have been authorised by my Government to bring the following to your notice in connection 
with my signing of the Agreement between His Britannic Majesty’s Government and my Govern- 
ment regarding mutual exemption from taxation on profits accruing from the business of shipping. 


(1) The competence to render an authoritative interpretation of the taxation laws and sta- 
tutes in force in Sweden does not lie with the Government but with the taxation authorities and 
with the latter exclusively in connection with a taxation case having been submitted to them for 
their decision. 

(2) With regard to the liability for foreigners not resident in Sweden to pay taxes on profits 
accruing from business, the Swedish taxation laws contain regulations to the effect that only 
business carried on im Sweden can be subject to taxation. In accordance with this principle no 
foreigner — not resident in Sweden — has, as far as is ascertained, been taxed on profits arising 
from business of shipping. Should, however, such a case in the future come before a Swedish 
taxation authority and should this authority decide the non-resident foreigner involved in the 
matter to be liable to this kind of taxation, I am directed to declare herewith that in the opinion 
of the Swedish Government the above-mentioned Agreement, in view of its Article 4, would 
thereby at once cease to have effect. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient humble 
servant, 

PALMSTIERNA. 


Certifiée pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministére Royal des Affaires étrangéres, 
le 3 février 1925. 
Le Secrétaire général, 
Erik SJGBORG. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 820. — ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE | 
ET SUEDOIS CONCERNANT L’EXEMPTION RECIPROQUE DE | 
L’'IMPOT SUR LE REVENU, DANS CERTAINS CAS DE BÉNÉFI- | 
CES REALISES DANS LES AFFAIRES D’ARMEMENT MARITIME, | 
SIGNÉ A LONDRES, LE 19 DÉCEMBRE 1924. (| 


LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT ROYAL SUÉDOIS, | 
désireux de conclure un Accord en vue d’exempter réciproquement de l’impôt sur le revenu, en cer- | 
tains cas, les bénéfices réalisés dans les affaires d'armement maritime, sont convenus des dispo- | 
sitions suivantes : 


1 Communiquée par le Ministre des Affaires 1 Communicated by the Swedish Minister for 
étrangéres de Suéde. Foreign Affairs. | 
* Traduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the League | 
Nations. of Nations. 
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Article i. 


En raison de la déclaration figurant à l’article 2 du présent Accord, le Gouvernement de 
Sa Majesté Britannique convient de prendre toutes les dispositions utiles, aux termes de la section 
18 de l’Acte du Parlement du Royaume-Uni, dit Loi de Finance de 1923, en vue d’exempter de 
l'impôt sur le revenu (y compris la supertax) exigible en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du 
Nord pour l'exercice fiscal 1923-1924, commençant le 6 avril 1923, et tout exercice ultérieur, les 
bénéfices réalisés dans les affaires d'armement maritime, soit par des particuliers résidant en 


Suède, soit par des sociétés dont le centre effectif de direction et de contrôle desdites industries 
se trouve en Suède. 


Article 2. 


_ Le Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Suède déclare, par la présente, qu’en vertu des 
lois suédoises relatives à l'impôt sur le revenu et sur la propriété («inkomst-och formégenhetsskatt ») 
et à l'impôt sur les biens immobiliers ainsi que sur le revenu («bevillning av fast egendom samt av 
inkomst ») aucun impôt n’est dû sur les bénéfices réalisés dans les affaires d'armement maritime, 
soit par des particuliers résidant en Grande-Bretagne ou dans l’Irlande du Nord, soit par des socié- 


a ne le siège effectif de direction et de contrôle se trouve en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande 
u Nord. 


Article 3. 


L'expression « affaires d'armement maritime » s’entend des entreprises exercées par des arma- 
teurs, et au sens de cette définition, l'expression « armateurs » comprend les affréteurs. 


Article 4. 


Les dispositions prises en vertu de l’article I, cesseront immédiatement d’être en vigueur si, 
le cas échéant, la législation suédoise cessait d'accorder l’exemption mentionnée dans la déclara- 
tion qui figure à l’article 2. 


En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord, et y ont 
apposé leurs sceaux. 


Fait en double, à Londres, le 19 décembre 1924. 


(L.S.) Austen CHAMBERLAIN. 
(L.S.) PALMSTIERNA. 


LE MINISTRE DE SUEDE A LONDRES AU SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE. 


LONDRES, le 19 décembre 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Je suis autorisé par mon Gouvernement a présenter a V. E. les considérations suivantes, au 
sujet de la signature, par moi, de l’Accord entre le Gouvernement britannique et mon Gouverne- 
ment, concernant l’exemption réciproque de l’impét sur le revenu, dans certains cas de bénéfices 
réalisés dans les affaires d’armement maritime : 


No. 820 
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1. Le pouvoir de formuler une interprétation faisant autorité des lois et règlements d’impo- | 
sition actuellement en vigueur en Suède n’est pas dévolu au Gouvernement, mais à l’administra- — 
_ tion fiscale et, ce, exclusivement à l’occasion de cas particuliers d'imposition qui lui ont été soumis 

pour décision à prendre. | | 


2. Quant à l'obligation, pour les étrangers ne résidant pas en Suède, d’acquitter des impôts 
_sur les bénéfices réalisés dans les affaires, les lois d’imposition suédoises comportent des dispositions 
en vertu desquelles, seules les affaires effectuées en Suède peuvent être assujetties à l'imposition. 
Conformément à ce principe, aucun étranger — ne résidant pas en Suède — n’a été, pour autant 
u’on le sache, imposé jusqu'ici, sur des bénéfices réalisés dans des affaires d’armement maritime. | 
outefois, si un pareil cas était, à l’avenir, porté devant une autorité fiscale suédoise et si ladite 
_ autorité décidait que l'étranger non résidant, intéressé en l’espèce, est assujetti à cette catégorie — 
_ d'imposition, je suis chargé de déclarer, par la présente, que, de l’avis du Gouvernement suédois, © 
ay ae susmentionné, étant donné l’article 4 qu’il comporte, cesserait immédiatement d’avoir 
effet. : 


Veuillez agréer, etc.... 
PALMSTIERNA. 
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N° 821. 


AUTRICHE ET TURQUIE 


Traité d'amitié, signé à Constanti- 
nople, le 28 janvier 1924. 


AUSTRIA AND TURKEY 


_ Treaty of Friendship, signed at Con- 
_stantinople, January 28, 1924. 
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No. 827. — TRAITE! D’AMITIE ENTRE LU’AUTRICHE _EY EANPEONS, 
QUIE, SIGNÉ A CONSTANTINOPLE, LE 28 JANVIER 1924. 


Texte officiel francais communiqué par le Représentant du Gouvernement fédéral d'Autriche aupres 
de la Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le g février 1925. 


L’AUTRICHE, d’une part, et la TURQUIE, d’autre part, également et sincèrement désireuse 
d’établir et de consolider des liens de sincére amitié entre la République d’Autriche et la Républiqu 
Turque, et pénétrées de la même conviction que les relations entre les deux Etats, une fois établies: 
serviront à la prospérité et au bien-être de leurs nations respectives, ont résolu de conclure un Trait 
d'amitié et ont, à cet effet, nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 


LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


M. Auguste KRAL, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Sofia ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE : 


le Docteur ADNAN Bry, Délégué du Ministère des Affaires étrangères à Constantinopll 
et Député de Constantinople à la Grande Assemblée Nationale de Turquie ; 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ony 
convenu des dispositions suivantes : 


{ 
| 


Article I. | 
I) y aura paix inviolable et amitié sincère et perpétuelle entre la République d’Autriche ¢ 


a République Turque, ainsi qu’entre les citoyens des deux Parties. 


Article 2. 


elles recevront, a charge de réciprocité, dans le territoire d 
? 6 s . Q , , : . : 0 a , 
l’autre, le traitement consacré par les principes généraux du droit international public général. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Angora, le 23 octobre 1924. 
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Yo. 821. — TREATY? OF FRIENDSHIP BETWEEN AUSTRIA AND 


TURKEY, SIGNED AT CONSTANTINOPLE, JANUARY 28, 1924. 


rench official text communicated by the Representative of the Austrian Federal Government accredited 
to the League of Nations. The registration of this Treaty took place February 9, 1925. 


AUSTRIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being equally and sincerely desirous of 
stablishing and strengthening ties of sincere friendship between the Republic of Austria and the 
furkish Republic, and equally convinced that such relations between the two States, when once 
stablished, will further the prosperity and well-being of their respective peoples, have resolved to 
onclude a Treaty of Friendship, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries, 


[HE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 


Herr August KRAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia ; 


[HE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 


Dr. ADNAN BEY, Delegate of the Ministry of Foreign Affairs at Constantinople and Deputy 
for Constantinople in the Grand National Assembly of Turkey ; 


who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
ollows : 


Article i. 


There shall be established inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the 
Republic of Austria and the Turkish Republic as also between the citizens of the two Parties. 


Article 2. 


The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States 
n conformity with the principles of international law. They are agreed that the diplomatic repre- 
entatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treat- 
nent recognised by the principles of general international law. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Angora, October 23, 1924. 


Article 3. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour conclure, à la date de ce jour, une Conve en 
_ tion de Commerce et une Convention d’Etablissement. 


Article 4. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées a Angora le plus tôt qu 
faire se pourra. Il entrera en vigueur le quinzième jour après l’échange des ratifications. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité et y ont apposé lew 
sceaux. qT 
A ; 


Fait en double, à Constantinople, le 28 janvier 1924. 


(L. S) KRAL m. p. 
(L. S.) Dr. ADNAN m. p. 
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$ Article 3. : = 

ae V2 

_ The High Contracting Parties agree to conclude on this date a Commercial Convention and a a 

onvention regarding Conditions of none (Etablissement). oz 
Article 4. ff 

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Angora as soon as 

sible. It shall enter into force on the fifteenth day following the exchange of ratifications. | } à 

ï 

__ In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and foe 

fixed thereto their seals. 

_ Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924. 

: | (L. S.) (Signed) KRAL. ae 

à ; . (L. S.) (Signed) Dr. ADNAN. 
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N° 822. 


AUTRICHE ET TURQUIE 


Convention concernant les conditions 
d’établissement des ressortissants 
autrichiens en Turquie et des res- 
sortissants turcs en Autriche, avec 
Procès - verbal annexé, signée a 
Constantinople, le 28 janvier 1924. 


AUSTRIA AND TURKEY 


Convention respecting Conditions of 
Residence of Austrian Nationals in 
Turkey and of Turkish Nationals 
in Austria, with Procés-Verbal 
annexed thereto, signed at Con- 
stantinople, January 28, 1924. 
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No. 822. — CONVENTION: ENTRE L’AUTRICHE ET LA TURQUIE 
CONCERNANT LES CONDITIONS D'ÉTABLISSEMENT DES RES: 
SORTISSANTS AUTRICHIENS EN TURQUIE ET DES RESSOR- 
TISSANTS TURCS EN AUTRICHE, SIGNEE A CONSTANTINOPLE, 
LE 28 JANVIER 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Représentant du Gouvernement fédéral d'Autriche auprès] 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le g février 1925. 


= Po eR te a fe MURAT aoe, oe = me ANT ee PT AS. 


L’AUTRICHE, d’une part, et la TURQUIE, d’autre part, animées du désir de fixer les conditions! 
d'établissement des ressortissants autrichiens en Turquie et des ressortissants turcs en Autriche} 


ont résolu de conclure une convention et à cet effet ont nommé pour leurs Plénipotentiaires,; 
Savoir : | 
LE PRESIDENT FÉDÉRAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
Monsieur Auguste KRAL, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire a Sofia ; 

et | 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE : | 
le Docteur ADNAN Bey, Délégué du Ministère des Affaires étrangères à Constantinople 

et Député de Constantinople à la Grande Assemblée Nationale de Turquie ; | 


lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont 
convenu des dispositions suivantes : | 


Article i. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit de s’établir et de sé-! 
journer sur le territoire de l’autre et pourront, en conséquence, aller, venir et circuler librement, 
en se conformant aux lois et règlements en vigueur dans le pays. 


Article 2. 


_ Il est entendu que les dispositions de la présente Convention n’ayant pas pour objet la question 
d'immigration, ne portent pas atteinte au droit de chacune des Parties contractantes d'autoriser 
ou d'interdire librement l'immigration dans son pays. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Angora, le 23 octobre 1924. 


\k 


League of Nations — Treaty Series. 305 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 822. — CONVENTION? BETWEEN AUSTRIA AND TURKEY RE- 
SPECTING CONDITIONS OF RESIDENCE OF AUSTRIAN NATIONALS 
IN TURKEY AND OF TURKISH NATIONALS IN AUSTRIA, SIGNED 
AT CONSTANTINOPLE, JANUARY 28, 1924. 


French official text communicated by the Representative of the Austrian Federal Government accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place February 9, 1925. 


AUSTRIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of determining the 
conditions under which Austrian nationals may establish themselves in Turkey and Turkish 
nationals in Austria, 

Have decided to conclude a Convention and have appointed for this purpose as their 
Plenipotentiaries : 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 


Herr August KRAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia ; 


THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
Dr. ADNAN BEY, Delegate of the Ministry of Foreign Affairs at Constantinople and Deputy 
for Constantinople in the Grand National Assembly of Turkey, 


who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
ollows : 


Article i. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to establish themselves 
and to stay in the territory of the other and may accordingly come, go and move about freely, 
subject to compliance with the laws and regulations in force in the country. 


Article 2. 


It is agreed that the provisions of the present Convention, which do not deal with immigration, 
lo not affect the right of each of the Contracting Parties to authorise or prohibit at will immigration 


nto its country. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Angora, October 23, 1924. 
20 
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Article 3. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l’autrek 
à l’égal des nationaux, le droit d'exercer toute espèce d'industrie et de commerce et de se vouer 
à tous métiers et professions quelconques, excepté ceux réservés aux seuls nationaux en vertu 
des lois et règlements respectifs et, en Turquie, en outre, en vertu d’un long usage (débardeursi 
mahoniers, etc.). 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes n’auront à payer pour séjourner et 
s'établir sur le territoire de l’autre, ainsi que pour l’exercice, sur ce territoire, de tous genres de com: 
merce, industrie, métier ou profession, aucun impôt, taxe ou charge, de quelque nature que ce soit} 
autres ou plus élevés que ceux perçus des nationaux. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis, sur le territoira 
de l’autre, quant à leur personne, leurs biens, droits et intérêts et quant à l'acquisition, possess 
sion et jouissance desdits biens, ainsi qu’à leur transfert par cession, mutation ou héritage, à aucund 
charge, taxe ou impôt direct ou indirect, autres ou plus élevés que ceux qui pourront être imposés 
aux nationaux. 


Article 4. 


Dans le cas où l’une des Parties contractantes, soit à la suite d’une sentence légale, soit d’après 
les lois ou règlements sur la police des mœurs, sur la police sanitaire ou sur la mendicité, soit poux 
des motifs de sûreté intérieure ou extérieure de l'Etat, expulserait par mesures individuelles le: 
ressortissants de l’autre Partie contractante, celle-ci s'engage à les recevoir. Le transport, jusqu’ 
la frontière, des personnes expulsées sera à la charge de la Partie qui expulse. 


Article 5. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sous condition de réciprocité 
sur le territoire de l’autre, le droit d'acquérir, de posséder et d’aliéner toute espèce de biens mobil 
liers ou immobiliers, à l’exception des biens ruraux, en se conformant aux lois et règlements dil 
pays. Ils pourront en disposer par acte de vente, échange, donation, testament ou autre acte quell! 
conque, ainsi qu’entrer en possession par voie de succession en vertu de la loi ou par suite des disk 
positions entre vifs ou testamentaires. | 

Ils ne seront assujettis, dans aucun des cas susmentionnés, à des charges, taxes ou impôts! 
sous quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront établis 
pour les nationaux. | 


Article 6. | 
Les ‘ressortissants de l’une des Parties contractantes ne seront astreints, sur le territoire dd 
l'autre, à aucun service militaire, ni à aucune obligation ou charge qui le remplace. 


Ils seront exempts de tout emprunt forcé. Ils seront également exempts de toute autre presta; 
tion pécuniaire levée pour des buts de guerre et qui ne serait pas imposée légalement aux nationaux 


Article 7. 


Les sociétés anonymes ou autres, commerciales et industrielles, qui ont leur siége sur le terri’ 


toire de l’une des Parties contractantes et qui y sont constituées en vertu des lois respectives: 


pourront, en se soumettant aux lois et ordonnances de l’autre pays, ester en justice devant les tri: 
bunaux, soit pour intenter une action, soit pour s’y défendre. 
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Article 3. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall have the same right as nationals of the 
ountry to engage in any kind of industry and trade and to follow any trade or profession what- 
oever in the territory of the other Party, with the exception of those reserved for nationals alone 
n virtue of the respective laws and regulations, and, in the case of Turkey, also in virtue of long- 
established custom (lightermen, coasters, etc). ; 

The nationals of each of the Contracting Parties shall not be required to pay any charge, tax 
sr impost of any kind whatsoever other or higher than those imposed upon the nationals of the 
country, in respect of their stay or residence in the territory of the other Party, or in respect of 
the exercise in that territory of any form of commerce, industry, trade or profession. 

The nationals of each of the Contracting Parties shall not be subject in the territory of the 
other to any charge, tax or impost, direct or indirect, other or higher than those which may be 
imposed on nationals of the country, in respect of their persons, property, rights and interests, 
or the acquisition, possession and enjoyment of such property, nor in respect of the transfer of 
such property by grant, exchange or succession. 


Article 4. 


Should one of the Contracting Parties expel, in individual cases, nationals of the other Contract- 
ing Party, either under the order of a court or in accordance with the laws and regulations relating 
to public morality, public health or mendicancy or for other reasons affecting the internal or external 
safety of the State, the other Contracting Party undertakes to receive persons thus expelled, who — 
shall be transported as far as the frontier at the cost of the Party which expels them. 


Article 5. 


_ Subject to reciprocity, the nationals of each of the Contracting Parties shall have the right 
to acquire, possess and dispose of all kinds of property, both movable and immovable, in the terri- 
tory of the other Party, with the exception of rural property, provided they comply with the 
national laws and regulations. They shall be able to dispose thereof by sale, exchange, gift, 
testament or by any other disposition, and to take possession by inheritance in accordance with 
the law or under disposition inter vives or by will. 

: In all the above-mentioned cases they shall be subject to no charges, taxes or imposts of any 
description whatever other or higher than those which are or shall be established in the case of 
nationals. 


Article 6. 


The nationals of one of the Contracting Parties shall not be subject to any military service 
in the territory of the other Party nor to any obligation or payment which replaces such service. 

They shall be exempt from'all forced loans. They shall also be exempt from any other pecuniary 
contribution raised for purposes of war and not imposed by law on nationals of the country. 


Article 7. 


Commercial and industrial joint stock or other companies, which have their headquarters 
in the territory of one of the Contracting Parties and which are there incorporated in virtue of 
the laws of that country, may bring or defend actions in court, subject to compliance with the laws 
and regulations of that country. 
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L’admission desdites sociétés à l'exercice de leur commerce ou de leur industrie sur le territoire 
de l’autre Partie contractante reste réservée aux lois et prescriptions, qui sont ou seront en vigueur! 
sur ce territoire. | 

Lesdites sociétés, établies conformément à l'alinéa 2 ci-dessus, n’auront à payer pour l’exercicet 
d’affaires commerciales ou industrielles dans le territoire de l’autre Partie, des impôts, droits; 
ou taxes, ni autres ni plus élevés que ceux perçus des sociétés nationales. 

Ces dernières sociétés pourront, à condition de réciprocité et en se soumettant aux lois du 
pays, acquérir toute sorte de biens mobiliers ainsi que les biens immeubles nécessaires au fonction- 
nement de la société, étant entendu dans ce cas que l’acquisition n’est pas l’objet même de la so-\ 
ciété. 


Article 8. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l’autre! 
être expropriés de leurs biens, ni privés, même temporairement, de la jouissance de leurs biens 
que pour cause légalement reconnue d'utilité publique et moyennant une juste et préalable indem4! 
nité. Aucune expropriation ne pourra avoir lieu sans publicité préalable. | 


Article 9. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l’autrek 
en tout ce qui concerne la protection légale et judiciaire de leur personne et de leurs biens, du même 
traitement que les nationaux. 

En conséquence, ils auront libre et facile accès auprès des tribunaux et pourront ester en justice! 
aux mêmes conditions que les nationaux, sous réserve des dispositions relatives à la caution judi 
catum solui et à l'assistance judiciaire gratuite qui seront régies par la législation locale jusqu’aul 
règlement de ces questions par une convention spéciale à conclure entre les deux Parties. 


Article 10. 
En matière de statut personnel, c’est-à-dire pour toutes les questions concernant le mariage. 
la communauté conjugale, le divorce, la séparation de corps, la dot, la paternité, la filiation, l’adop>} 
tion, la capacité des personnes, la majorité, la tutelle, la curatelle, l’interdiction ; en matières mo 
bilières, le droit de succession testamentaire ou ab intestat, partages et liquidations ; et, en général] 
pour le droit de famille des ressortissants des Parties contractantes, seront seuls compétents leg? 
tribunaux nationaux ou autres autorités nationales siégeant dans Je pays dont relèvent lesdits! 
ressortissants. ; | 

La présente disposition ne porte pas atteinte aux attributions spéciales des consuls en matière! 
d’état-civil d’après le droit international ou les accords particuliers qui pourront intervenir, nor 
plus qu’au droit des tribunaux des pays respectifs de requérir et recevoir les preuves relatives 
aux questions reconnues ci-dessus comme étant de la compétence des tribunaux nationaux ov: 
autres autorités nationales des Parties en cause. i 


Article xx. 


Les deux Parties contractantes s’accordent réciproquement le droit de nommer des fonction” 
naires consulaires de carriére (consuls généraux, consuls et vice-consuls) dans les places de commerce 
de leurs pays où sont admis les fonctionnaires similaires d’un autre Etat. | 

Sur les territoires respectifs, les fonctionnaires consulaires énumérés ci-dessus recevront, 2! 
éd He parfaite réciprocité, le traitement consacré par les règles du droit international publi] 
général. | 
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The admission of such companies to commerce or industry in the territory of the other Con- 
tracting Party is subject to the laws and regulations which are or shall be in force in that territory. 


The said companies established in conformity with paragraph 2 above shall not be required 
to pay in respect of their commercial or industria] business in the territory of the other Party any 
imposts, taxes or charges other or higher than those imposed upon national companies. : 

Subject to reciprocity and to compliance with the laws of the country, the latter companies 
may acquire all kinds of movable and immovable property which is necessary for the operations 
of the company, provided in this case that the acquisition of such property does not constitute the 
object of the company’s existence. 


Article 8. 


The nationals of each of the Contracting Parties may not have their property in the territory 
of the other Party expropriated, nor the use of it denied to them even temporarily, except for reasons 
of public interest recognised by law as such and in return for fair compensation to be paid in advance. 
No expropriation may take place without public notice being previously given. 


Article 9. 


Nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party 
the same treatment as nationals of the country, as regards legal and judicial protection of their 
persons and property. 

Accordingly, they shall have free and unhindered access to the courts and may sue or be sued 
on the same conditions as nationals of the country, subject to the regulations relating to security 
for costs and to free judicial assistance, which shall be governed by local legislation until these 
questions are settled by a special convention to be concluded between the two Parties. 


Article 10. 


In matters of personal status, 7. ¢. all questions relating to marriage, community of goods 
between married persons, divorce, judicial separation, dower, paternity, affiliation, adoption, 
capacity, majority, guardianship, trusteeship and interdiction ; in matters of succession of per- 
sonalty whether by will or on intestacy, and the distribution and winding up of societies, and family 
law in general, as regards the nationals of the Contracting Parties, the national tribunals or other 
national authorities established in the country to which the said nationals belong shall alone have 
jurisdiction. 

The present stipulation does not affect the special attributions of Consuls in matters of status 
in accordance with international law or special agreements which may be concluded, nor the right 
of the courts of the respective countries to request and receive evidence respecting matters acknow- 
ledged above as being within the competence of the national tribunals or other national authorities 
of the persons concerned. 


Article 11. 


The two Contracting Parties grant each other reciprocally the right to appoint regular consular 
officials (Consuls-General, Consuls and Vice-Consuls) in commercial centres of their country where 


similar officials of another State are admitted. | id 
Subject to complete reciprocity, such consular officials shall receive, in the territories of both 
Parties, the treatment recognised by the principles of general international law. 
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Article 12. 


La présente Convention entrera en vigueur un mois après la date de l’échange des ratifications 
et aura la durée d’une année. Si la Convention n’est pas dénoncée par l’une ou l’autre des Hautes 
Parties contractantes au moins six mois avant l’expiration de ladite période d’une année, elle restera 
en vigueur jusqu’à ce qu’elle soit dénoncée, cette dénonciation ne devant produire ses effets qu'après, 
l'expiration d’un délai de six mois. 

Elle sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Angora, aussitôt que faire se pourra: 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont apposé 
leurs sceaux. 


Fait en double, à Constantinople, le 28 janvier 1924. 


(L. S.) KRAL m. p. (L. S.) Dt ADNAN m. p. 


PROCES-VERBAL. 


Au moment de procéder à la signature de la Convention d’Etablissement entre l'Autriche et 
la Turquie, les Plénipotentiaires soussignés sont tombés d’accord pour faire les précisions suivantes : 


1. Il est entendu par le terme « emprunt forcé », mentionné à l’Article 6, toute impo-+ 
sition pécuniaire exigée à condition d’être remboursée ultérieurement. 


2. Les termes de « sociétés anonymes ou autres », mentionnés à l'Article 7, compren- 
nent aussi les sociétés financières et d’assurance. | 


3. Les biens immeubles que les sociétés de chacune des Parties contractantes pour- 
ront, conformément à l’Article 7, alinéa 4, acquérir sur les territoires de l’autre Partie, 
ne devront pas appartenir à la catégorie exceptée en vertu de l’Article 5, alinéa x. 


_ 4. Lexception prévue au dit Article 5, alinéa 1, ne porte pas atteinte au droit de pro-| 
priété légalement acquis par les ressortissants des Parties contractantes avant la conclu- 
sion de la Convention ci-dessus visée. | 


Fait en double, à Constantinople, le 28 janvier 1924. 


(L S.) KRAL m. p. (L.S.) Dr ADNAN m.p. 
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Article 12. 


__ The present Convention shall enter into force one month after the date of the exchange of 
ratifications, and shall remain in force for one year. Unless the Convention is denounced by one 
or other of the High Contracting Parties at least six months before the expiration of this period 


of one year, it shall remain in force until it is denounced, such denunciation not taking effect until 


after the expiration of six months. 
_ It shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Angora as soon as possible. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have a 


affixed thereto their seals. 


Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924. 


(L.S.) (Signed) KRAL. (L.S.) (Signed) Dr. ADNAN. 


PROCES-VERBAL. 


On proceeding to sign the Convention regarding conditions of residence and business ~ 


between Austria and Turkey, the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the following 
explanations : 
exacted on condition of subsequent repayment. 

à (2) The expression ‘ joint stock or other companies ’ 
| financial and insurance companies. 


2 


Z (3) Immovable property which the companies of either of the Contracting Parties = 
à may acquire in the territory of the other Party in conformity with Article 7, paragraph 4, — 


shall not belong to the class of property excepted in virtue of Article 5, paragraph 1. 


(4) The exception laid down in Article 5, paragraph 1, does not affect the right to à 
property legally acquired by nationals of the Contracting Parties before the conclusion _ 


of the above-mentioned Convention. 


Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924. 


(LS) (Signed) KRAL. | (L.S.) (Signed) Dr ADNAN. 
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in Article 7 also includes 2 


(x) By the term “ forced loan ” in Article 6 is understood any pecuniary imposition 
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N° 823. 


AUTRICHE ET TURQUIE 


Convention réglant les relations com- 
merciales entre ces deux pays, avec 
annexes A, B, et C et Procès- 
verbaux | et 1], signés à Constan- 
tinople, le 28 janvier 1924. 


AUSTRIA AND TURKEY 


Convention regulating the Commer- 
cial Relations between the two 
Countries, with Annexes A, B and 
C, and Procés-verbaux ] and I], 
signed at Constantinople, January 
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No. 823. — CONVENTION } ENTRE L’AUTRICHE ET LA TURQUIE 
REGLANT LEURS RELATIONS COMMERCIALES, SIGNEE A 
CONSTANTINOPLE, LE 28 JANVIER 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Représentant du Gouvernement fédéral d’Autriche auprès 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le à février 1925. 


L’AUTRICHE, d’une part, et la TURQUIE, d’autre part, animées du désir de régler leurs rela- 
tions commerciales réciproques, 

ont résolu de conclure une convention et a cet effet ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, 
Savoir : 


LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
M. Auguste KRAL, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire à Sofia; et 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 


le Docteur ADNAN Bey, Délégué du Ministère des Affaires étrangères à Constantinople : 
et Député de Constantinople à la Grande Assemblée Nationale de Turquie ; | 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont. 
0 eye . | 
convenu des dispositions suivantes : 


Article i. 


Il y aura, entre les territoires des Parties contractantes, liberté réciproque de commerce et de | 
navigation. En conséquence, les Parties contractantes s’engagent à n’entraver leurs relations | 
commerciales réciproques par aucune prohibition et restriction d’importation, d’exportation ni | 
de transit. 

Toutefois, les Parties contractantes se réservent le droit d’établir des prohibitions et restrictions | 
pour les importations et exportations : 


I. pour réserver les ressources indispensables à la vie alimentaire et à sauvegarder | 
l’activité économique de la nation ; | 


2. pour des raisons de sécurité de l'Etat ; 


3. pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux et des. 
plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, et particulièrement 


dans l'intérêt de la santé publique, conformément aux principes internationaux adoptés | 
à ce sujet ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Angora, le 23 octobre 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 823. — CONVENTION? BETWEEN AUSTRIA AND TURKEY 


REGULATING THEIR COMMERCIAL RELATIONS, SIGNED AT q 


CONSTANTINOPLE, JANUARY 28, 1924. 


French official text communicated by the Representative of the Austrian Federal Government accredited a 


to the League of Nations. The registration of this Convention took place February 9, 1925. 


AUSTRIA, of the one part, and TURKEY, of the other, being desirous of regulating their mutual 

_ commercial relations : i “al 

| Have resolved to conclude a Convention and have for this purpose appointed as their Pleni- a 
_potentiaries : 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 
Herr August KRAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia ; 


THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 


Dr. ADNAN Bey, Delegate of the Ministry for Foreign Affairs at Constantinople and 
Deputy for Constantinople in the Grand National Assembly of Turkey ; 


Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed as — 4 
follows : 


Article i. 


1 


“0 
AG 


There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the 
Contracting Parties. Accordingly, the latter undertake not to impede their mutual trade relations #40 


by any import, export or transit prohibitions or restrictions. | ee 


Nevertheless, they reserve the right to establish import and export prohibitions and restrictions 
in the following cases : 


= (x) In order to maintain the supplies of indispensable foodstuffs land to safeguard — é 


the economic life of the nation, 
(2) To ensure the security of the State ; 


| (3) From considerations of health or for the protection of useful animals and plants 
against diseases or noxious insects and parasites, and, particularly, in the interests of — 
public health, in accordance with the international principles adopted in this matter ; 


2 


- 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 


4 2 The exchange of ratifications took place at Angora, October 23, 1924. 108 
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4. pour les marchandises faisant l’objet des monopoles d'Etat ; 

5. en vue d’application aux marchandises étrangères des prohibitions ou restrictions | 
qui ont été ou seront établies par la législation intérieure en ce qui concerne la pro- 
duction, la vente, le transport ou la consommation à l’intérieur des marchandises indigènes 
similaires ; 

6. pour empêcher l'exportation de la monnaie or ou du métal or. | 

Les Parties contractantes n’établiront ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions | 


relativement à l’importation ou à l’exportation réciproque qui ne s’appliqueront de la même ma- 
nière à l’importation ou à l’exportation des mêmes marchandises dans le commerce avec tout autre ' 


pays. 
Article 2. 


Les Parties contractantes s’engagent à accorder réciproquement le transit sur les voies les | 
plus appropriées au transit international aux personnes, bagages, marchandises et objets de toute : 
sorte, envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en se 
garantissant, sous ce rapport, le traitement de la nation la plus favorisée. 

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l’une des Parties | 
contractantes, seront réciproquement exemptes de tout droit de douane, a l’exception des droits 
de statistique et de surveillance. 

Aucune des Parties contractantes ne sera pourtant tenue d’assurer le transit des voyageurs | 
dont l’entrée sur son territoire serait interdite. 

Le transit des marchandises pourra être prohibé : 

a) pour raisons de sûreté publique et de sécurité de l'Etat ; 

b) pour raison de santé ou comme précaution contre les maladies des animaux et des, 
végétaux ; 

c) pour les contrefaçons et les marchandises qui, sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes, font l’objet d’un monopole d'Etat. 


Article 3. 


Les négociants, fabricants et autres industriels de l’une des Parties contractantes qui prouveront | 
par la présentation d’une carte de légitimation industrielle, délivrée par les autorités compétentes ! 
de leur pays, qu'ils y sont autorisés à exercer leur commerce et leur industrie et qu'ils y acquittent 
les taxes et impôts prévus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs | 
à leur service, de faire des achats dans le territoire de l’autre Partie contractante chez les négo- | 
ciants ou producteurs ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront également prendre des | 
commandes même sur les échantillons chez les négociants ou autres personnes qui, dans leur com- | 
merce et leur industrie, utilisent des marchandises correspondant à ces échantillons. | 

Les voyageurs de commerce des Parties contractantes munis d’une carte de légitimation. 
délivrée par les autorités de leurs pays respectifs, auront réciproquement le droit d’avoir avec eux 
des échantillons ou modèles, mais point de marchandises. Cette carte devra être établie confor- : 
mément au modèle de l’Annexe A. | 

Les Parties contractantes se donneront réciproquement connaissance des autorités chargées | 
de délivrer les cartes de légitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent 
se conformer dans l'exercice de leur commerce. 

A l'exception des marchandises prohibées à l'importation, les objets passibles d’un droit de 
douane ou de toute autre taxe assimilée, qui seront importés comme échantillons ou modèles par 
les voyageurs de commerce, jouiront, de part et d’autre, de la franchise du droit d’entrée ou de: 
sortie, à la condition que ces objets soient réexportés dans le délai prévu à l’article 5 et que | 
l'identité des objets importés et réexportés soit bien établie, quel que soit le bureau de douane 
par lequel ils passent a leur sortie. 
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(4) In the case of goods which are Government monopolies. 


_ (5) With a view to applying to goods of foreign origin prohibitions or restrictions 
which have been or may be imposed by domestic legislation in regard to the production, 
sale, transport or consumption within the country of the same home-produced goods. 


(6) In order to prevent the export of gold coins or bullion. 


The Contracting Parties shall not establish or maintain any prohibitions or restrictions with 
regard to reciprocal import or export which shall not apply in the same way to the import or export 
of the same goods in trade with any other country. 


Article 2. 


The Contracting Parties undertake reciprocally to grant transit facilities over the routes most 
convenient to international traffic to passengers, baggage, goods and articles of every kind, consign- 
ments, vessels, boats, carriages, wagons or other means of transport, guaranteeing to such transit 
most-favoured-nation treatment. 

Goods of every kind in transit through the Customs territory of either of the Contracting 


Parties shall be reciprocally exempt from all Customs duties, with the exception of the statistical 


duties and the charges for supervision. 

Neither Contracting Party, however, shall be required to ensure the transit of passengers 
who are forbidden to enter the territory. 

The transit of goods may be prohibited : 


(a) for reasons of public safety and the security of the State ; 
(6) for reasons of health or as a precaution against diseases of animals or plants ; 


(c) in the case of colourable imitations and goods which are a Government monopoly 
in the territory of one of the Contracting Parties. 


Article 3. 


Traders, manufacturers and persons engaged in other industrial business who belong to one 
of the Contracting Parties and who prove by producing a trading licence issued by the competent 
authorities in their own country that they are entitled to carry on their trade or industry in the said 
country and that they pay therein the legal taxes and imposts shall have the right to purchase 
goods from traders or producers or in the open market in the territory of the other Contracting 
Party, either personally or through commercial travellers in their employ. They may also accept 
orders, even by means of samples, from merchants or other persons who make use in their trade 
or business of goods of the same nature as these samples. 

Commercial travellers of the Contracting Parties, if provided with a trading licence issued 
by the authorities of their respective countries, shall be reciprocally entitled to carry with them 
samples or patterns, but not goods. This licence must be made out in accordance with the specimen 
reproduced as Annex A. "A 

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to 
issue trading licences and as to the regulations to which travellers must conform in the pursuit 
of their business. fos : 

Articles which are subject to a Customs duty or any other similar charge, with the exception 
of goods the import of which is prohibited, shall, when imported by commercial travellers as 
samples or patterns, be exempt in both countries from import and export duties on condition that 
such articles are re-exported within the time-limit prescribed in Article 5, and that the identity 
of the imported and re-exported articles is beyond question, irrespective of the office through 


which these goods are re-exported. 


No. 823 


4 


Se aS DAS ea a TN EE re Sey Cath Se ea ar eee re RS Moi 
à : 4 eps STI Ve PAPAS MES 
ue 


= 


318 Société des Nations — Recueil des Traités. 


La réexportation des échantillons ou modèles devra être garantie au bureau de douane 
d’entrée, soit par un dépôt en espèces, soit par une caution valable. | 

En ce qui concerne les formalités auxquelles les négociants et les industriels (voyageurs de 
commerce) sont soumis dans les territoires des Parties contractantes, les deux pays se garantissent 
réciproquement le traitement de la nation la plus favorisée. 


Article 4. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes se rendant aux foires et marchés à l'effet 
d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de l’autre, traités d’une manière moins 
favorable que les nationaux, en tant qu'ils pourront présenter une carte d'identité d’après le 
modèle annexé à la présente Convention (Annexe B), délivrée par les autorités du pays dont ils 
sont ressortissants. ap 

Les Parties contractantes se donneront réciproquement connaissance des autorités chargées 
de délivrer les cartes d'identité prévues à l’alinéa précédent. 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'aux 
colporteurs ni à ceux qui recherchent des commandes chez des personnes n’exerçant ni industrie 
ni commerce, chacune des Parties contractantes se réservant à cet égard l’entière liberté de sa 
législation. 


Article 5. 


Sous l'obligation de réexpédition et de réimportation dans le délai d’un an et de la preuve 
d'identité et, éventuellement, sous réserve de dépôt, de cautionnement ou de consignation des 
droits de douane, et, d’une manière générale, à charge d’observer les règlements en vigueur dans 
la matière, la franchise de tous droits d’entrée et de sortie est stipulée réciproquement : 


I. pour les échantillons passibles d’un droit de douane, y compris ceux des voyageurs 
de commerce ; | 


2. pour les objets destinés aux expositions et aux concours. 


Article 6. | 


Les navires et bateaux portant le pavillon de l’une des Parties contractantes qui entreront | 
sur lest ou chargés dans les eaux et ports dépendant de l’autre Partie, ou qui en sortiront, quel | 
que soit le lieu de leur départ ou celui de leur destination, ne seront assujettis, tant à l’entrée qu’à | 
la sortie et au passage, à aucun droit ou taxe, sous quelque dénomination que ce soit, perçus au | 
nom et au profit de l'Etat, des provinces, des communes ou d’un organisme quelconque, autres | 
ou plus élevés que ceux qui sont actuellement ou pourront par la suite être imposés aux bâtiments ; 
nationaux. Leurs cargaisons, quelle qu’en soit la provenance, n’acquitteront d’autres ni de plus: 
forts droits d'entrée et ne seront assujetties à d’autres charges que si elles étaient importées sous | 
pavillon national. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement traités comme : 
s'ils voyageaient sous pavillon national. | 

En ce qui concerne le placement des navires, leur chargement et leur déchargement dans les ; 
ports, rades, havres et bassins, il ne sera accordé par l’une des Parties contractantes aux navires } 
nationaux aucun privilège ni aucune facilité qui ne soient également accordés en pareil cas aux ! 
navires de l’autre Partie. 

Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle à ce que chacune des Parties contractantes | 
réserve au seul pavillon national la pêche, le cabotage maritime, ainsi que les services de ports, , 
c'est-à-dire le remorquage, le pilotage et tous services intérieurs de quelque nature que ce soit. 

Les navires et bateaux naviguant sous le pavillon de l’une des Parties contractantes et por- - 
teurs de papiers de bord et documents exigés par les lois du pays de ce pavillon, seront reconnus de : 
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Security for the re-export of samples or patterns shall be furnished at the .Customs office of 
entry, either by a cash deposit or by providing adequate security. 

As regards the formalities to which traders and persons engaged in industry (commercial 
travellers) are subject in the territories of the Contracting Parties, both countries guarantee to 
grant each other most-favoured-nation treatment. 


Article 4. 


_ The nationals of one of the Contracting Parties, when attending fairs and markets in the 
country of the other Party for the purpose of practising their trade, shall not be treated less favour- 
ably than the nationals of the country, provided they can produce a trading certificate in accordance 
with the specimen annexed to the present Convention (Annex B) issued by the authorities of the 
country to which they belong. 

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities responsible for issuing 
the trading certificates referred to in the foregoing paragraph. ; 
The above provisions shall not apply to itinerant traders, hawkers or those who solicit orders 


from persons not engaged in industry or trade, each Contracting Party reserving full freedom of © À à 


legislation in this matter. 


Article 5. 


Subject to re-export and re-import within one year and to proof of identity, and, if necessary, 
to the deposit of cash or security for the payment of Customs duties and, in general, upon the ful- 
filment of the regulations in force in the matter, exemption from all import and export duties 
shall be reciprocally granted : 


(x) to samples liable to Customs duty, including commercial travellers’ samples. 


(2) to articles intended for exhibitions or competitions. 


Article 6. 


Vessels and boats flying the flag of one of the two Contracting Parties entering in ballast or 
in freight the waters and ports of the other Party, or leaving the same, whatever may be their 
place of departure or destination, shall not be subjected, as regards their entry, exit, or passage, 
to any duty or charge of any nature whatsoever levied in the name and on behalf of the Government, 
provincial administrations, the communes, or any other organisation, other or higher than those 
which are at present or may in the future be levied on the vessels of the country concerned. Their 
cargoes, whatever may be fheir place of origin, shall not pay other or higher import duties and 
shall not be subjected to other charges than those which would be levied if they had been imported 
in a ship flying the flag of the country concerned. Their passengers and their baggage shall receive 
the same treatment as if they had been travelling in a vessel flying the flag of the country con- 

d. 

4 we regards the berthing of vessels and boats, their loading and unloading in ports, roadsteads, 
harbours and docks, no privilege or facility shall be granted by either of the Contracting Parties 
to their own vessels which is not also granted in the same circumstances to the vessels of the other 
Patty ne foregoing provisions shall not prevent either of the two Contracting Parties from reserv- 
ing to vessels flying the national flag, fishing, coasting trade and port services, that is to say, 
towage, pilotage and all internal services of any kind. ; | a 

Vessels and boats sailing under the flag of one of the Contracting Parties and carrying the ship’s 
papers and documents required by the laws of that country shall be recognised 1pso facto as pos- 
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plein droit comme ayant la nationalité dudit pays dans les eaux territoriales, eaux intérieures et 
ports de l’autre Partie contractante, sans qu’ils aient à fournir d’autres justifications. d 

Les certificats de jaugeage des navires de l’une des deux Parties contractantes seront acceptés , 
dans les ports de l’autre et assimilés aux certificats de l’autre Partie, notamment pour le paiement 
des droits et taxes, à condition que les règles et procédés de jaugeage du pays où le certificat a 
été délivré, soient reconnus identiques ou équivalents aux règles et procédés de jaugeage servant 
à l'établissement des certificats dans l’autre pays. 

Il est toutefois entendu que si, par suite de la diversité des procédés et règles en vigueur dans , 
les deux pays, une différence apparaissait entre la jauge turque et la jauge autrichienne, les auto- - 
rités des deux Parties seront libres d'accepter ou non l'évaluation du jaugeage d’un navire et auront : 
la faculté de la rectifier en se basant sur les procédés et règles en vigueur chez les principales Puis- : 
sances maritimes. 


Article 7. 


Tous les produits du sol ou de l’industrie originaires et en provenance du territoire douanier 
de l’une des Parties contractantes, qui sont importés sur le territoire douanier de l’autre, et qui 
sont destinés soit à la consommation, soit à la réexpédition, soit au transit, seront soumis, pendant 
la durée de la présente Convention, au traitement accordé à la nation la plus favorisée. Notamment, 
ils ne pourront, en aucun cas, être soumis à des droits autres ni plus élevés que ceux qui frappent ! 
les produits ou les marchandises de la nation la plus favorisée. 

Les exportateurs à destination d’une des Parties contractantes ne seront pas grevés, par 
l’autre, de droits ou taxes autres ni plus élevés que ceux perçus à l’exportation des mêmes objets 
dans le pays le plus favorisé à cet égard. 


Article 8. 


Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour établir le pays d’origine des produits: 
importés, la présentation par l’importateur d’un certificat d’origine constatant que l’article importé: 
est de production et de fabrication nationale dudit pays, ou qu’il doit être considéré comme tel, 
étant donné la transformation qu'il y a subie. | 

Les certificats d’origine, établis d’après le modèle que les Parties contractantes se communi-- 
queront ultérieurement, seront délivrés soit par les Ministères compétents en cette matière, soit! 
par la Chambre de Commerce dont relève l'expéditeur, soit par tout autre organe ou groupement 
queile pays destinataire aura agréé. Le Gouvernement du pays destinataire aura le droit d’exiger| 
la légalisation des certificats d’origine par son représentant diplomatique ou consulaire. | 

Les colis postaux seront dispensés du certificat d’origine quand le pays destinataire recon-: 


naîtra qu'il ne s’agit pas d’envoi revétant un caractère commercial. 
|| 


Article 9. 


Les dispositions de l’article 7 ne s'appliquent pas : | 


I. aux privilèges accordés ou qui pourraient être accordés ultérieurement par une! 
des Parties contractantes dans le trafic frontière avec les pays limitrophes ; 


2. aux avantages et faveurs spéciaux existants ou à établir dans l’avenir, en matière 
de tarifs douaniers et généralement en toute autre matière commerciale, entre la Turquie 
et les pays qui se sont détachés de l’Empire Ottoman en 1923 ; 


3. aux faveurs spéciales que l’Autriche accorderait à la Hongrie ou à la République! 
Tchécoslovaque en application de l’article 222 du Traité de Saint-Germain, à condition 
que cette disposition soit appliquée dans le délai prévu audit article à toute autre Puis- 
sance. 
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sessing that country’s nationality in the territorial waters, inland waters and ports of the other 
Contracting Party, without being required to furnish any further proof. 

The tonnage certificates of the vessels of either Contracting Party shall be accepted in the ports 
of the other Party and placed on the same footing as the certificates of the other Party, in parti- 
cular as regards the payment of duties and taxes, provided that the tonnage rules and regulations 
of the country where the certificate was issued are recognised as being identical with or equivalent 
to the tonnage rules and regulations governing the issue of certificates in the other country. 

Nevertheless. it is agreed that if, owing to the diversity of the regulations and rules in force 
in the two countries, there is a difference between the Turkish tonnage and the Austrian tonnage, 
the authorities of the two Parties shall be free to accept or not to accept the tonnage estimate 
of a vessel and shall have the right to correct it in accordance with the rules and regulations in force 
among the principal maritime Powers. 


Article 7. 


All products of the soil or industrial products originating in and coming from the Customs 
territory of one of the Contracting Parties, which are imported into the Customs territory of the 
other Party and intended either for consumption or re-export or transit, shall be subject to most- 
favoured-nation treatment for the duration of the present Convention. In particular, they shall 
in no case be subject to duties other or higher than those imposed upon the products or goods 
of the most-favoured nation. 

No duties or charges shall be imposed upon exports from one to thé other Contracting country 
other or higher than are levied upon the export of the same articles to the country most favoured 
in this respect. 


Article 8. 


In order to determine the country of origin of imported products, each of the Contracting Parties 
may require the importer to produce a certificate of origin stating that the imported article was 
produced or manufactured in the country of the importer, or that it should be so considered, having 
regard to the transformation it has undergone in that country. Pry. ; 

Certificates of origin, according to a specimen which the Contracting Parties will communicate 
to one another later, shall be issued either by the competent Ministries or by the consignor’s Chamber 
of Commerce or by any other organ or group approved by the country of destination. The Govern- 
ment of the latter shall have the right to require endorsement of the certificates of origin by its 
diplomatic or consular representative. oe He : 

Parcel-post packages shall be exempt from the requirement of a certificate of origin when the 
country of destination recognises that the consignment is not of a commercial nature. 


Article 0. 


The provisions of Article 7 shall not apply : 

(x) to privileges granted or which may later be granted by one of the Contracting 
Parties in frontier trade with neighbouring countries ; 

(2) to the special advantages and favours which exist or which may be established 
in the future as regards Customs tariffs and generally in regard to any other commercial 
question, between Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire in 1923. 

(3) to the special favours which Austria may grant to Hungary or the Czechoslovak 
Republic in application of Article 222 of the Treaty of Saint-Germain, provided that — 
this clause is extended to all other Powers within the period prescribed in the said 
article. : 
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Article to. 


Les Parties contractantes se garantissent réciproquement sur leurs territoires, en tout ce qui. 
concerne les diverses formalités administratives ou autres, rendues nécessaires par l'application | 
des dispositions contenues dans la présente Convention, le traitement de la nation la plus favorisée. 


Article It. 


Les droits et les taxes intérieurs perçus pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes 
ou d’un organisme quelconque, qui grévent ou qui gréveront la production, la fabrication des mar- 
chandises ou la consommation d’un article sur le territoire de l’une des Parties contractantes, 
ne pourront pas frapper les produits, marchandises ou articles de l’autre, d’une manière plus forte 
ou plus génante que les produits, marchandises ou articles indigènes de même espèce. 

La présente disposition n’empéchera pas la Turquie de continuer à percevoir dans les mêmes 
conditions d'égalité entre ses ressortissants et les ressortissants de l’Autriche, les droits de consom- 
mation indiqués dans le tableau annexé à la présente Convention (Annexe C), pour les produits 
et marchandises qui y sont énumérés. 


Article 12. 


Le trafic des marchandises par chemin de fer entre les Parties contractantes s’effectuera 
sous le régime de la Convention! internationale sur le trafic par chemin de fer, du 14 octobre 1890, 
avec toutes les conditions et suppléments introduits d’un commun accord par tous les Etats faisant 
partie de cette Convention. 

Les Parties contractantes auront soin, en tant que le change le permettra, d’établir le plus 
t6t possible des taxes directes, tout au moins pour le trafic des voyageurs et pour celui des mar- 
chandises les plus importantes dans les relations les plus usitées. 

Les administrations de chemins de fer des Parties contractantes devront prendre toutes les 
mesures nécessaires pour garantir l’exécution rapide et sûre du trafic des chemins de fer entre | 
les deux pays. 

Les wagons, voitures et les autres moyens servant pour le transport des marchandises, utilisés 
dans la communication entre les Parties contractantes et dans le transit, sont soumis aux dispo- | 
sitions de la Convention internationale sur l’utilisation réciproque des wagons et a ses prescriptions 
et conventions supplémentaires ; cependant, les voitures sont soumises aux prescriptions techni- 
ques de la Convention sur l’utilisation réciproque des voitures et wagons dans la communication 
internationale et à ses prescriptions et conventions supplémentaires. 

Il est entendu que toutes les dispositions prévues à l’alinéa précédent ne seront appliquées | 
au trafic avec un Etat tiers qu’au cas où un accord concernant la communication directe par chemins 
de fer aurait été conclu avec cet Etat. | 

Les personnes, bagages et marchandises, remis au transport sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes et devant être expédiés pour ou à travers le territoire de l’autre à destination du 
territoire d’une tierce Puissance, ne seront pas traités sur les chemins de fer de l’autre Partie con- 
tractante moins favorablement, ni sous le rapport de l'expédition, ni sous celui des prix de transport 
et des impôts publics grevant les envois par chemins de fer, que les personnes, bagages et mar- 
chandises du pays, ou d’un autre pays quelconque, transportés dans les mêmes conditions, sur le 
même parcours et pour la même direction. 


Article 13. 


La présente Convention entrera en vigueur un mois après la date de l’échange des ratifications 
et aura la durée d’une année. Si la Convention n’est pas dénoncée par l’une ou l’autre des Hautes 


‘ De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XIX, p. 289, tome XXII, 
page 517, tome XXIV, page 562, tome XXX, page 184, et troisiéme série, tome III, 920. 


N° 823 


SPE ae ee ae TRS ae 
1925 * League of Nations — Treaty Series. 323 
eee ee NON Tey EMIS = 
Article 10. 


The Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment in their 
territories as regards the various administrative or other formalities rendered necessary by the 
application of the provisions of the present Convention. 


Article 11. 


The internal duties and taxes levied on behalf of the Government, of provincial administrations, 
the communes or any other organisation, and which are or may be imposed upon the production 
and manufacture of goods or upon the consumption of an article in the territory of one of the Con- 
tracting Parties, shall not weigh more heavily upon the products, goods or articles of the other 
Party than upon native products, goods or articles of the same kind. 

The present provision shall not prevent Turkey from continuing to exact in equal degree 
from her own nationals and Austrian nationals the consumption taxes specified in the table annexed 
to the present Convention (Annex C) and imposed upon the products and goods therein enumerated. 


Article 12. 


Railway goods traffic between the Contracting Parties shall come under the regime of the 
International Convention! regarding the Transport of Goods by Rail, dated October 14, 1890, to- 
gether with all the conditions and supplementary clauses introduced by joint agreement between 
all the States taking part in this Convention. 

The Contracting Parties shall take steps, as far as the rate of exchange will allow, to establish 
as soon as possible through tariffs, at least for passenger traffic and for traffic in the most important 
goods along the main routes. 

The railway administrations of the Contracting Parties shall take all the necessary steps to 
ensure rapid and safe railway communication between the two countries. 


The trucks, carriages and other rolling-stock employed in traffic between the countries of the 
Contracting Parties and in transit shall be subject to the provisions of the International Convention 
with regard to the reciprocal use of rolling-stock and to the provisions and agreements supplement- 
ing that Convention ; the carriages, however, shall be subject to the technical provisions of the 
Convention with regard to the reciprocal use of carriages and trucks in international traffic and 
to the provisions and agreements supplementing that Convention. 

It is agreed that all the provisions referred to in the foregoing paragraph shall only be applied 
to traffic with a third State in the event of an agreement regarding through communication by 
rail having been concluded with that State. 

Passengers, baggage and goods accepted for conveyance in the territory of one of the Contracting 
Parties and having to be conveyed to or through the territory of the other Party in transit to the 
territory of a third Power shall receive from the railways of the other Contracting Party treatment, 
whether as regards conveyance of the price of conveyance or the public imposts levied upon con- 
signments by rail, not less favourable than that accorded to the passengers, baggage and goods 
of the country concerned or of any other country which are conveyed under the same conditions 
over the same distance and in the same direction. 


Article 13. 


The present Convention shall enter into force one month after the date of the exchange of 
ratifications and shall remain in force for one year. Unless denounced by one or other of the 


1 British and Foreign State Papers, vol. 82, page 771, vol. 87, page 806, and vol. 92, page 433. 
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__ Parties contractantes au moins six mois avant l'expiration de ladite période d’une année, elle, 
me restera en vigueur jusqu’ à ce qu’elle soit dénoncée, cette dénonciation ne devant produire ses effets) 


_ qu'après l'expiration d’un délai de six mois. | 


254 Article 14. 
La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Angora aussitôt) 
que faire se pourra. | 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et yjont apposé! 
leurs sceaux. 


Fait en double, à Constantinople, le 28 janvier 1924. 


(L.S.) KRAL m. p. (L.S.) Dt ADNAN m. p. 


ANNEXE A. 


CARTE DE LEGITIMATION 
pour voyageurs de commerce. 
ours année. er. INOlde la carte (see 


(Armoiries.) 
Valable pour des voyages à l'étranger. 
Porteur (prénom et mom de, famille) . 9.4.5. vs) Bie auton 
Ate As vey lie CUS Gps) NII Tour MOIS, ANNÉE) aa" soe we) eee eer ae 
(Sceau.) (Autorité compétente.) 


(Signature.) 


Il est certifié age le sts de la perte carte possède un CAR de la fabrique ou d 
commerce) PONS A iad! RUES A NE Re 1 


Bh . . sous la raison . Spe Be Mie 
est employé, comme voyageur ‘de commerce, dans la maison . . EE LS 
au y es NEC +. NON (désignation de la fabrique ou du commerce) : 


Le porteur de la présente se désirant rechercher des commandes et faire des achats pour ld 
de la maison suivante 


compte de sa maison, ainsi que ——————__—__ 
des maisons suivantes , 


(désignation de la fabrique ou du commerce) à 


ladite maison cst tenue 


Best + + +. + «+ + . . . . . il ‘est certifié en outre, que. —__.______ 
lesdites maisons sont tenues 


d’acquit- 


; are ; : : 3 son ‘ : 
ter dans ce pays-ci les impôts légaux pour l'exercice de i commerce (industrie). 
ug 


è 


Signalement du porteur : 


; Age: 

es) Taille : 

a ; Cheveux : . 
= Signes particuliers : 


(Signature) ee aes 
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High Contracting Parties at least six months before the expiration of the said year, it shall remain __ 


in force until it is so denounced, such denunciation not taking effect until after the expiration of 
six months. 35 


x - oe 


Article 14. i pe 
_ The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Angora as soon 
as possible. J 
| In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have ÿ 
thereto affixed their seals. É 


Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924. : É. 
4 à * pe 
a (L.S.) (Signed) KRAL. (L.S.) (Signed) Dr. ADNAN. ae 
‘ À 
&. ANNEX A. 4 
, TRADING LICENCE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 5 
Year : 3 Now Bec 0 
E (Arms) ee 
À Valid for foreign travel. uN 
Bearer (Christian name and surname) TR anew 5 I ind) aes rrr 
Meee ee... . . on (day, month, year) 2°)... OS 
; (Seal) | (Competent authority) | oe 
4 (Signature) ae 4 
3 It is hereby certified that the bearer possesses a (designation of factory or business) . 
D. ee à hp Run ALES oy 2 2 de eh SCC peu ss Os PS, 
D os the name of "540. em. , à à eme à Ages me aos. 2 OT RES 
+ Commercial traveller insthe service of the firm, of... . . . : à 5% + 0. + 4 2 5 
on à où 8 80 Belk, EN M LE ees Set ere ON D CO RO ER © © 
which possesses there a (name of factory or business) Re ea : ES: 
; | | E 
4 It is further declared, since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on behalf 
of his firm and likewise of the following firm(s) (description of factory or business). . . . . . . . 4 + 
à . that the legally established taxes have to be paid in respect of the com- — 
D activities of the aforementioned firm(s) in this country. a a 
Description of Bearer : 
" 
INE 4 
Height — 
Special characteristics M Pa CP ein ey en ss #23 
(Signature)... : : . . . : . >. 7 
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AVIS. 


Le porteur de la présente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats autrement ; 
de la maison susmentionnée. 
des maisons susm:2ntionnées. _ à ‘ 
tillons, mais point de marchandises. I] se conformera, d’ailleurs, aux dispositions en vigueur dans chaque | 
Etat. 


Il pourra avoir avec lui des échan- 


qu’en voyageant et pour le compte 


ANNEXE B. 


lieestacertiieque=Nyeaos vee en ee eee . porteur de la présente carte, désirant se : 
rendre avec ses marchandises aux foires et marchés en . ee (pout, les«ressortissanmes 
autrichiens : en Turquie, pour les ressortissants turcs : en Autriche) est domicilié à . . . . . . . .. 
4 (60 Cea eerie . et qu’il est tenu d’acquitter les taxes et impôts légaux pour l’exercice de son com- - 
merce ou industrie. 
Le présent certificat est valable pour un délai dr . . . . mois. 


(Lieu, date, signature, sceau de l’autorité qui a établi le certificat.) 


ANNEXE C. 


TAXES DE CONSOMMATIONS. 


Belew i ah a eS a Aas a eo ee OR Pas tres tparaiclo 
Cate We ict) Me See aah, Ce » » » 
IBLE OLC MIS oh te CNE Ne ee ee 6 » » » 
SAR Re CR home giro a Io » » » 
Margarine, oléomargarine et autres graisses ani- 
males NN PT NN ER RS O) » ù 5 
ISOUES GS Scares SR do Sl 6 2 Go oc ae BD » »  » 
SAVONMOLCIN ALES | way gee utes EE 5 » »  » 
SIACSENEUISHELMUSASES: TS » mY 
Epices UE Neca aaa OO CE C0 Piste ay hee ea 30 » » » 
UIUC CUCS. Rear rs er oie ss CPI ee a » la boite de 60 allumettes 
Allumettes bougies TT Se Re Snr RER IE OR T » la boîte de 60 allumettes | 
RADIETSÉAICIBATELTES oe Gs Gla oro! TE I » 50 feuilles | 
SSCTÉS SRE Guy. RD Er » par briquet 
SOS OR Sar aiuto Ce) sl aol tet ong! hy eh a ok mC » par kilo 
Chocolats. 
Biscuits ANNE SR RE ee al PSE oe 
Lait condensé aks Sheers aoe a ne a soumis à une taxe de consommation d’après! 


Comins Ge Mose, RE CT 8 6 
Boissons non alcooliques, gazeuses et limonades 
Tous autres produits sucrés eon, Capel 
DAC 0 Jae ao ue se) ae RN ee io iagtresi pare kilo: 


le pourcentage du sucre contenu. 


PROCES-VERBAL I. 


Au moment de procéder a la signature de la Convention de Commerce entre l'Autriche et la 
Turquie, les Plénipotentiaires soussignés sont tombés d’accord pour faire les précisions suivantes : 

Il est entendu que les dispositions de l’Article 1, point 4, et de l’Article 2-c sont applicables: 
aussi bien aux monopoles existant actuellement qu’à ceux à créer dans l’avenir. 

Vu que l'Article 7 de ladite Convention de Commerce accorde aux produits du sol et de l’industrie: 
des Parties contractantes le traitement de la nation la plus favorisée, les Parties contractantes! 
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The bearer is only entitled to solicit custom and to make purchases as a commercial traveller and 
on behalf of the aforementioned firm(s). He may take with him samples, but not goods. Further, 
he must comply with the regulations in force in each State. 


ANNEX B. 


__ It is hereby certified that M . . . . . . . . . . . . . . . ., the bearer, who desires to travel 
with his goods to fairs and markets in + ++. + + »  . . (in the case of Austrian nationals, 
in Turkey ; in the case of Turkish nationals, in Austria) resides at . a ee 18) xe se ee ieee à 
and that he has to pay the legally established taxes and imposts in respect of his commercial or industrial 
activities. 

This certificate is valid for a period of . . . . . months. 


(Place, date, signature and seal of authority issuing the certificate.) 


ANNEX C, 

CONSUMPTION TAXES. 
Stern a RL 3 uf, 40.2. sees, a. 40! piastres per’ kilo. 
PINTER ogg ake SS RES ne 2 ne 20 » » » 
eee al 6 » » » 
TES a RSR ean ee! Tee as) DEO » Res 
Margarine, oleomargarine and other animal fats 80 » je a 
MCCS ER D ees 4: as :0,30 » »  » 
D. de ie 4. Us » » » 
CES moldvand newer a ar nue CE ee eS » »  » 
Spices . SOLE Ge OO ° o 30 » » » 
Matches : Yo» » box of 60 matches 
Wax matches . . I » » box of 60 matches 
Cigarette paper. . I » per 50 sheets 
Lighters . gua 25 » per lighter 
AT ee ER ee eee EE À » per kilo. 
RC OE te ce.) eS a de + à à | 
nn ne, sm je 
Condensed mil RCD Subject to a consumption tax according to 
Sweet stuffs and glucose. aL ER CP: percentage of sugar they contain. 
Non-alcoholic beverages (gaseous and lemonades) 


Other products containing sugar. . 


DC ryt tess 40 piastres per kilo. 


PROCES-VERBAL I. 


At the moment of signing the Commercial Convention between Austria and Turkey, the under- 


‘signed Plenipotentiaries have agreed upon the following statements : F2 
y It is nl that the provisions of Article x (4) and of Article 2 (c) shall apply both to existing 


monopolies and to those that may hereafter be created. — 
Whereas Article 7 of the present Commercial Convention grants most-favoured-nation treatment 


to the products of the soil and industrial products of the Contracting Parties, the latter hereby 
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_ constatent que l'établissement, pour cause de dépréciation du change, des surtaxes ou des coeffi- | 
cients de majoration des droits d’entrée, frappant les produits du sol et de l’industrie de l’autre | 
_ Partie et qui ne s’appliqueraient pas à tous les autres pays, seraient contraires à l'esprit de la pré- — 
sente Convention. r 
3 Fait en double, à Constantinople, le 28 janvier 1924. 4 


4 


KRAL m. p. Dr ADNAN m. p. 


PROCES-VERBAL II. 


_ Au cours de la discussion de l’Article 7, la Délégation turque ayant demandé des faveurs spé- _ 
_ ciales pour certains articles d’exportation turcs, le Plénipotentiaire d’Autriche a confirmé que 
_ l’écume de mer et la vallonée figurant parmi ces articles sont actuellement exempts du droit 
24 pre en Autriche et que, d’après toute probabilité, il n’y aura pas de changement dans cet état _ 
_ de choses. 


he 


a Fait en double, à Constantinople, le 28 janvier 1924. 


KRAL m. p. Dr ADNAN m. p. 
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— 


clare that it would be contrary to the spirit of the present Convention for one Party to establish, 


u 


charges are applied also to all other countries. 


__ Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924. : “a 
(Signed) KRAL. _ (Signed) Dr. ADNAN, Roos 
PROCES-VERBAL II. | 7 


Whereas during the discussion of Article 7 the Turkish Delegation demanded special privileges _ 
in regard to certain Turkish articles of export, the Austrian Plenipotentiary has confirmed the fact — ‘3 
that meerschaum and vallonia, which figure among these articles, are at present exempt from 
import duty in Austria and that there is no likelihood of any change being made in this respect. 


1 Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924. 
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(Signed) KRAL. (Signed) Dr. ADNAN. a 
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ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Convention relative aux questions 
d'option et de nationalité, signée 
à Vienne, le 30 août 1924. 


GERMANY AND POLAND 


Convention concerning Questions of 
Option and Nationality, signed at 
Vienna, August 30, 1924. 
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No. 824. — CONVENTION! GERMANO-POLONAISE RELATIVE AUX 
QUESTIONS D’OPTION ET DE NATIONALITE, SIGNEE A VIENNE,, 
LE 30 AOÛT 10924. 


Texte officiel français communiqué par la Délégation polonaise auprès de la Société des Nations. . 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 10 février 1925. 


La POLOGNE, d’une part et L'ALLEMAGNE, d’autre part, animées du désir de régler les questions : 
relatives au changement de nationalité des anciens ressortissants allemands résultant des art. 3, 
4 et 5 du Traité, signé à Versailles, le 28 juin 1919, entre les Principales Puissances alliées et asso- 
ciées et la Pologne, ainsi que de certaines dispositions de l’art. 91 du Traité, signé à Versailles, le 
28 juin 1970, entre les Puissances alliées et associées et l’Allemagne, ont nommé pour leurs Pléni- : 
potentiaires : ; 


LA POLOGNE : 


M. Witold PRADzYNSKI, docteur en droit, Président de l’Office de la Prokuratorja Gene- : 
ralna, 


L’ALLEMAGNE : 


M. Theodor LEwALp, docteur en droit, Conseiller intime actuel, Secrétaire d’Etat en dis- 
ponibilité, | 
lesquels après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont, sous : 
la présidence de M. Georges KAECKENBEECK, D.C.L. Président du Tribunal arbitral de Haute! 
Silésie, et en se basant sur la sentence arbitrale rendue par lui le ro juillet 1924, convenu des stipu- | 
lations suivantes : 
Article x. | 
_ Le Traité signé à Versailles, le 28 Juin 1919 entre les principales Puissances alliées et asso- | 
ciées et la Pologne est désigné dans la présente Convention comme « Traité du 28 juin 1919 » ; 
le Traité signé à Versailles, le 28 juin 1919, entre les Puissances alliées et associées et l'Allemagne : 
y est désigné comme « Traité de Versailles ». | 


CHAPITRE PREMIER 


Article 2. 


Pour la présente Convention, on entend par ressortissants allemands, au sens des art. 3 et 4 
du Traité du 28 juin 1919 et de l’art. gt du Traité de Versailles, les personnes qui possédaient cette : 
qualité à la date du 10 janvier 1920. | 


* L'échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 31 janvier 1925. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 824. — GERMAN-POLISH CONVENTION ? CONCERNING QUESTIONS 
OF OPTION AND NATIONALITY, SIGNED AT VIENNA, AUGUST 30, 


1924. 


French official text communicated by the Polish Delegation accredited to the League of Nations. The 
| registration of this Convention took place February 10, 1925. 


POLAND, of the one part, and GERMANY, of the other, being desirous of settling questions con- 


cerning the change of nationality for former German nationals arising out of Articles 3,4 and 5 


of the Treaty signed at Versailles on June 28, 1919, between the Principal Allied and Associated 
Powers and Poland, as well as of certain provisions of Article 91 of the Treaty signed at Versailles 
on June 28, 1919, between the Allied and Associated Powers and Germany, have appointed as 
their Plenipotentiaries : 


POLAND : 


Generalna. 


GERMANY : 
M. Theodor LEwALD, Doctor of Law, Geheimrat, former Secretary of State, 


who, having communicated their full powers, found in good and due form, under the presi- 
dency of M. Georges KAECKENBEECK, D.C.L., President of the Arbitral Tribunal for Upper Silesia, 
and on the basis of his arbitral decision of July 10, 1924, have agreed as follows : 


Article I. 


M. Witold PRADzyYNsx1, Doctor of Law, President of the Office of the Prokuratorja ¢ 


_ The Treaty signed at Versailles on June 28, 1919, between the Principal Allied and Associated a 


Powers and Poland shall be referred to in the present Convention as the “ Treaty of June 28, 
1919 ” ; the Treaty signed at Versailles on June 28, 1919, between the Allied and Associated 
Powers and Germany shall be herein referred to as the ‘‘ Treaty of Versailles ”’. 


PART A: 


Article 2. 


For the oses of the present Convention, ‘‘ German nationals ’’, within the meaning of 
Articles 3 aaa ot the Treaty of June 28, 1919, and of Article 91 of the Treaty of Versailles, shall 
be understood to mean persons who were in possession of this status on January 10, 1920. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League =a 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 31, 1925. 
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Article 3. 


1. Les mots «le territoire qui est ou sera reconnu comme faisant partie de la Pologne » (art. | 
3 et 4 du Traité du 28 juin 1910) se rapportent au territoire entier de la Pologne. 


2. Les Parties contractantes sont d’accord que les dispositions de l’art. gt du Traité de Ver- 
sailles se rapportent également au territoire entier de la Pologne, sans préjudice du point de savoir : 
si cette interprétation découle ou non des termes de cet article : « territoire reconnu comme faisant : 
définitivement partie de la Pologne », «l’un des territoires reconnus comme faisant partie de la. 
Pologne ». 


Article 4. 


Les ressortissants allemands sont domiciliés, au sens des aliénas 1, 2 et 3 de l’art. gt du Traité : 
de Versailles et de l’art. 3 du Traité du 28 juin 1919, dans le territoire déterminé à l’art. 3 de la. 
présente Convention, lorsque, conformément aux dispositions qui suivent, ils y ont créé leur domi- | 
cile et ne l’ont pas abandonné. 


Sex: 


1. Le domicile est créé lorsqu'un ressortissant allemand s’est établi dans le territoire susmen- 
tionné de manière à y poursuivre la réalisation des buts qu’il s’est proposé pour l’existence et qu’il 
y réside habituellement et de façon régulière sans intention de quitter. 


2. Une résidence habituelle et régulière implique une résidence pendant une partie substan- 
tielle du temps. 


S22: 


1. Le domicile est abandonné lorsque l'établissement à pris fin et que le ressortissant allemand 
en question a quitté le territoire susmentionné sans esprit de retour. | 


2. Du fait que l'établissement a pris fin résulte la présomption de l’absence d’esprit de retour. 
Toutefois l'esprit de retour est présumé lorsque l'intéressé s'était réétabli au plus tard le ro janvier | 
1920 dans la localité qu’il habitait avant d’avoir abandonné son établissement. La même présomption | 
a lieu lorsque l'intéressé s'était réétabli au plus tard le 10 janvier 1920 dans le territoire cédé par! 
l’Allemagne et que À | 


a) pendant la période d'abandon de l'établissement, ses parents, ou en cas de dissolu- | 
tion du mariage, l’un d’entre eux, étaient domiciliés dans ledit territoire ; ou que. 


b) depuis son premier établissement avant le 1°? janvier 1908 dans ledit territoire jus- 
, . . . ° # 48 à =) Le « > 

qu’au 10 janvier 1920, il y avait été établi au moins pendant dix ans après l’accom- 

plissement de sa dix-huitième année. 


S56: 


__ 1. Des résidences d’un caractère passager ou pour des buts d'agrément, tels que villégiature, , 
inspection d’une exploitation, chasse, ne créent pas de domicile. 


2. Il en est de même de résidences pour des buts accessoires; seront considérés comme tels | 
notamment le fréquentation d'écoles de tous les degrés, la préparation ou l'instruction profession- : 
nelle, le stage comme assistant ou candidat, le service militaire obligatoire ou la participation à | 
la guerre. 
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Article 3. 


(x) The words “ the territory which is or may be recognised as forming part of Poland ”’ 
Articles 3 and 4 of the Treaty of June 28, 1919) shall refer to the whole territory of Poland. 


__ (2) The Contracting Parties are agreed that the provisions of Article gt of the Treaty of Ver- 
ailles shall also refer to the whole territory of Poland, without prejudice to the question whether 
r not this interpretation follows from the wording in this article “ territories recognised as forming 
art of Poland ” and ‘ any of the territories recognised as forming part of Poland ”. 


Article 4. 


German nationals shall be considered as habitually resident within the meaning of paragraphs 
, 2 and 3 of Article ox of the Treaty of Versailles and Article 3 of the Treaty of June 28, 1910, 
1 the territory defined in Article 3 of the present Convention, when, in conformity with the pro- 
isions hereinafter contained, they shall have established their habitual residence there and shall 
ot have abandoned it. 


Paragraph i. 


(x) Habitual residence shall have been established when a German national shall have settled 
1 the aforementioned territory in order to carry on there the pursuit of his chosen objects in life, 
nd shall be residing there habitually and regularly without any intention of leaving. 


(2) Habitual and regular residence implies residence for a substantial proportion of the time, 


Paragraph 2. 


(x) Habitual residence shall be considered to be abandoned when the establishment has 
een brought to an end and the German national in question has left the above-mentioned terri- 
ry without the intention of returning. 

(2) The fact that the establishment has been brought to an end gives rise to a presumption 
f absence of the intention to return. On the other hand, an intention to return shall be pre- 
imed when the person concerned shall have re-established himself not later than January 10, 
920, in the centre where he shall have been living before he gave up his establishment. A like 
resumption arises where the person concerned has re-established himself not later than January 
>, 1920, in the territory surrendered by Germany, and where : 

(a) during the period of establishment his parents, or, in case the marriage has been 
dissolved, one of his parents, had been habituelly resident in the said territory ; 
or where rf ; : 

(b) between his first settling in the said territory prior to January 1, 1908, and January 
10, 1920, he had been established there for at least 10 years after reaching his 
eighteenth year. 


Paragraph 3. 


(x) Residence of a temporary nature, or for purposes of pleasure, such as country visiting, 
spection of an undertaking, pursuit of game, shall not be regarded as constituing habitual 
sidence within the meaning of the present Convention. 

(2) The same applies to residence for secondary purposes ; as such will be considered, in par- 
cular, attendance at schools of all kinds, professional training or preparation, probation as 
assistant ’’ or ‘‘ candidate’, compulsory military service or participation in the war. 
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3. Lorsque l’établissement a été abandonné pour la poursuite de buts accessoires, tels qu 
ceux visés à l'alinéa 2 du présent paragraphe, la conservation du domicile est présumée, si l'intére 
s'était réétabli au plus tard le 10 janvier 1920 dans le territoire déterminé à l’art. 3 de la présent 


Convention. 


$ 4. 


Pour la présente Convention, les dispositions des paragraphes qui précèdent s'appliquent égall 
ment au domicile des parents visés à l’art. 4 du Traité du 28 juin 1970. 


Article 5. 


1. Dans la mesure où, d’après les stipulations de la présente Convention, un domicile est r 
quis pour acquérir la nationalité polonaise, il faut et il suffit que les conditions prévues à l’art. 
de la présente Convention soient ou aient été remplies dans le territoire déterminé à l’art. 3 de. 
présente Convention, même si elles le sont également dans un autre territoire. 


2. Si, à la date du 10 janvier 1920, une personne a acquis la nationalité polonaise, cette acqu 
sition s’est faite à l'exclusion de la nationalité allemande, même si, outre son domicile en Polo 
elle possédait un domicile en Allemagne, 


Article 6. 


1. Les ressortissants allemands ont acquis de plein droit, à l'exclusion de la nationalité a 
mande, la nationalité polonaise en vertu de l’art. gt du Traité de Versailles et de l’art. 3 du Trail 
du 28 juin 1910, s’ils ont été domiciliés dans le territoire déterminé à l’art. 3 de la présente Co: 
vention, depuis au moins le 1®T janvier 1908 jusqu’au 10 janvier 1920. | 


2. Les autres ressortissants allemands domiciliés à la date du 10 janvier 1920 dans le territoil 
susmentionné ne pourront acquérir la nationalité polonaise qu'avec une autorisation spéciale 
l'Etat polonais. 


Article 7. | 


Sur. 


1. Les ressortissants allemands nés sur le territoire déterminé à l’art. 3 de la présente Co’ 
vention, de parents qui, au moment de la naissance, étaient domiciliés dans ce territoire, ont acqu 
la nationalité polonaise de plein droit, qu'ils fussent ou non domiciliés eux-mêmes dans ce territoi) 
le 10 janvier 1920. : 


2. Toutefois, si les deux parents ont établi leur domicile dans ce territoire postérieureme! 
au I janvier 1908, ces ressortissants allemands n’ont pas acquis la nationalité polonaise. 


$ 12: 


Les ressortissants allemands qui ont acquis la nationalité polonaise conformément au § I ¢ 
présent article, ont perdu cette nationalité et conservé la nationalité allemande, lorsque : 

a) ils ont fait régulièrement la renonciation prévue à l'alinéa 2 de l’art. 4 du Traité « 

28 juin 1919 ; ou que 

b) ils ont fait, auprès des autorités prévues dans ce même alinéa, une déclaration formel 

de renonciation entre le 11 janvier 1922 et le 10 juillet 1924, ou que 
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(3) Where the establishment shall have been given up in the pursuit of secondary objects, 
ich as those referred to under (2) of the present paragraph, maintenance of habitual residence 
all be presumed, if the person concerned shall have re-established himself in the territory 
fined in Article 3 of the present Convention not later than January 10, 1920. 


Paragraph 4. 


For the purposes of the present Convention the provisions of the preceding paragraphs apply 
so to the habitual residence of parents referred to in Article 4 of the Treaty of June 28, 1910. 


Article 5. 


2: (x) To the extent to which, according to the stipulations of the present Convention, habitual 
sidence is required for the acquisition of Polish nationality, it is necessary and sufficient that 
1e conditions laid down in Article 4 of the present Convention shall be or shall have been ful- . 
led in the territory defined in Article 3 of the present Convention, even if these conditions have 
so been complied with in another territory. 


(2) If by January 10, 1920, a person shall have acquired Polish nationality, he shall have 


1ereby lost his German nationality, even if, in addition to his habitual residence in Poland, 
e shall have possessed an habitual residence in Germany. ; 


Article 6. 


- (1) German nationals have acquired Polish nationality ipso facto, and lost their German 
ationality, in virtue of Article 91 of the Treaty of Versailles and Article 3 of the Treety of June 
8, 1910, if they were habitually resident in the territory defined in Article 3 of the present 
onvention at least from January 1, 1908, to Januery 10, 1920. 

(2) Other German nationals habitually resident in the above-mentioned territory on January 
à re snall not be able to acquire Polish nationality without a special authorisation from the 
olish State. 


Article 7. 


Paragraph ti. 


(x) German nationals born in the territory defined in Article 3 of the present Convention, 
f parents who, at the time of the birth, were habitually resident in that territory, shall have 
squired Polish nationality ipso facto, whether or not they were themselves habitually resident in 
at territory on January 10, 1920. 

(2) Nevertheless, if both parents shall have established their habitual residence in this territory 
ibsequent to January 1, 1908, these German nationals shall not have acquired Polish nationality. 


Paragraph 2. 


German nationals who shall have acquired Polish nationality in accordance with paragraph I 
the present article shall have lost this nationality and retained German nationality, if : 
(a) they shall have made the declaration of abandonment provided in paragraph 2 
of article 4 of the Treaty of June 28, 1919; or if _ 
(b) they shall have made to the authorities provided for in that same paragraph a for- 
mal declaration of abandonment at some time between January 11, 1922, and 
July 10, 1924 ; or if 
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c) habitant le territoire polonais le 10 janvier 1920, ils ont quitté ce territoire entre cette 
date et le ro juillet 1924 dans des conditions indiquant l'intention d’émigrer ; ou que 


d) s'ils n’avaient pas déjà possédé la nationalité allemande, ils l’auraient acquise après 
le 10 janvier 1920 en vertu de la législation allemande ou que | 
e) ils sont restés au service du Reich, d’un Etat allemand ou d’une commune allemande 
après le 10 janvier 1922. 


$ 3: 


1. Seront considérés comme ayant, à la date du 10 janvier 1922, renoncé à la nationalité polo- 
naise, les ressortissants allemands qui, ayant acquis la nationalité polonaise conformément au $ 1; 
et ne tombant pas sous le $ 2 du présent article ne sont pas rentrés en Pologne avant le 10 juillet 
1924, à moins qu’ils ne réclament, avant le 28 février 1925, auprès des autorités polonaises prévues 
à l'alinéa 2 de l’art. 4 du Traité du 28 juin 1910, la nationalité polonaise et qu'ils ne prouvent que 


a) ils ont fait, avant le 10 juillet 1924, des démarches auprès des autorités polonaises 
compétentes, y compris les consulats, pour se voir reconnaître la nationalité polo- 
naise, à condition qu'ils aient fait leur demande par écrit ou qu'ils aient reçu soit 
un refus écrit, soit une réponse écrite équivalant à un refus; ou que 

b) leur père ou leur mère sont, à la date de la réclamation, domiciliés dans le territoire: 
déterminé à l’art. 3 de la présente Convention ; ou que 

c) à la date de la réclamation, ils possèdent dans ledit territoire soit un bien-fonds rural, 
soit un autre bien-fonds habité par eux ou par leurs parents depuis au moins di 
ans. 


2. Le Gouvernement polonais fera connaître au Gouvernement allemand, par la voie diplo- 
matique, les personnes qui auront conservé la nationalité polonaise en conséquence de la réclamation] 


$ 4. 


Les ressortissants allemands qui conservent la nationalité polonaise conformément au présent 
article, perdent la nationalité allemande. | 


$ 5. 


Les ressortissants allemands qui remplissent en même temps les conditions requises et 
l'art. 3 du Traité du 28 juin 1919 (Art. or du Traité de Versailles) et celles de l’art. 4 du Traité du 
28 juin 1919 ont acquis, à la date du 10 janvier 1920, la nationalité polonaise de plein droit à l’ex- 
clusion de la nationalité allemande. | 


Article 8. 


RE 


I. La femme mariée à la date du ro janvier 1920 a acquis la nationalité polonaise lorsqu'elle 
remplit en son propre chef les conditions requises pour cette acquisition, encore que son époux ne 
les remplisse pas. Toutefois, la nationalité polonaise ainsi acquise est considérée comme perdue au 
profit de nationalité de l'époux le 31 janvier 1920, si le mariage subsiste encore à cette date. 


2. La femme mariée à la date du 10 janvier 1920 n’a pas acquis la nationalité polonaise lors- 
qu elle ne remplit pas en son propre chef les conditions requises pour cette acquisition, encore quel 
son époux les remplisse. Toutefois, la nationalité polonaise acquise par l'époux est considérée 
comme s'étendant à sa femme le 31 janvier 1920, si le mariage subsiste encore à cette date. 
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(c) although inhabiting Polish territory on January 10, 1920, they have left this terri- 
tory between that date and July 10, 1924, in circumstances indicating the 
intention to emigrate ; or if 

(d) they would have acquired German nationality after January 10, 1920, in virtue 
of German legislation if they had not had it already ; or if 

(e) they shall fave remained in the service of the Reich or of a German State or Commune 
after January Io, 1922. 


Paragraph 3. 


(x) German nationals who, having acquired Polish nationality in accordance with paragraph 1 
and not coming under paragraph 2 of this article, shall not have returned to Poland before July 
10, 1924, shall be considered as having, on January 10, 1922, abandoned their Polish nationality, 
unless before February 28, 1925, they shall have claimed Polish nationality before the Polish 
authorities referred to in paragraph 2 of Article 4 of the Treaty of June 28, 1919, and shall 
have proved that : 


(a) prior to July 10, 1924, they had made application to the competent Polish authori- 
ties, including consulates, for recognition of their Polish nationality, provided 
always that they shall have made such application in writing or that they shall 
have received either a written refusal or a written answer equivalent to a refusal ; or 

(b) that one of their parents is, at the date of application, habitually resident in the 
territory specified in Article 3 of the present Convention ; or 

(c) that at the date of such application they possess in the aforesaid territory either rural 
property or other property which has been occupied by them or their parents 
for at least ten years. 


(2) The Polish Government shall communicate to the German Government, through diplo- 
matic channels, the names of persons retaining Polish nationality as a result of such application. 


Paragraph 4. 


German nationals who retain their Polish nationality under the present Article shall lose their 
German nationality. 


Paragraph 5. 


German nationals who satisfy both the requirements of Article 3 of the Treaty of June 28, 
1919 (Article 91 ot the Treaty of Versailles), and those of Article 4 of the Treaty of June 28, 
1010, shall be deemed to have, on January 10, 1920, ipso facto, acquired Polish nationality and 
lost their German nationality. 


Article 8. 


Paragraph x. 


(1) Any woman who was of married status on January 10, 1920, shall be deemed to have 
acquired Polish nationality if she satisfies in her own person the conditions necessary for the 
acquisition thereot, even if her husband does not satisfy them. Nevertheless, Polish nationality 
so acquired shell be deemed to have been lost and the nationality oi the husband acquired, on 
January 31, 1920, 1f the marriage shall still have subsisted at that date. 


(2) Any woman who was of married status on January 10, 1920, shall not be deemed to have 
acquired Polish nationality if she does not satisfy in her own person the conditions necessary for the 
acquisition thereof, even if her husband satisfies them. Nevertheless, the Polish nationality acquired 
by the husband shall be considered as extending to the wife as from January 31, 1920, if the 
Marriage shall still have subsisted at that date. 
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a, 


§ 2, 


Les ressortissants allemands âgés de moins de dix-huit ans a la date du 10 janvier 1920 suivent 
la condition de leur père s’ils sont enfants légitimes et celle de leur mère s'ils sont enfants illégi- 
times. Toutefois, s’ils remplissent en leur propre chef les conditions requises par l'art. 4 du Traité 
du 28 juin 1970, ils ont acquis la nationalité polonaise sous réserve de l’art. 7, $ 1, alinéa 2 de la 
présente Convention, même si leur père ou leur mère ne remplissent pas les conditions requises pour _ 
l’acquisition de la nationalité polonaise. | 


CHAPITRE IT. 


Article 0. 


1. Pour opter valablement, il fallait : 
1. être âgé d’au moins dix-huit ans ; 


2. avoir acquis de plein droit la nationalité polonaise en vertu de l’art. 3 du Traité 
du 28 juin 1919 (art. 91, alinéa 1 du Traité de Versailles) ; 


3. avoir fait, avant le 11 janvier 1922, une déclaration d'option soit devant les au- 
torités polonaises, soit devant les autorités allemandes, désignées comme compétentes | 
a cet effet. 


2. Lorsqu’un intéressé qui a déclaré sa volonté de perdre la nationalité polonaise remplit a la 
fois les conditions prévues à l’art. 3 du Traité du 28 juin 1919 (art. 91 du Traité de Versailles) et 
celles prévues à l’art. 4 du Traité du 28 juin 1910, il est optant et non renonçant. Une désignation 
erronée de la déclaration ne porte pas atteinte à son caractère juridique. 


Article Xo. 


1. Les déclarations d’option ne peuvent être révoquées, | 


2. En ce qui concerne leur annulabilité sur demande de leurs auteurs pour raison de maladie : 
mentale, d’ivresse, de menaces, de contrainte, d’erreur essentielle ou autres défauts de volonté, 
elles doivent être considérées du même point de vue et traitées de la même manière que les autres | 
déclarations de volonté relatives au droit public interne. Les demandes en annulation ressortissent | 
des autorités administratives ou judiciaires du pays dont les autorités ont reçu la déclaration. | 


I 


i) 


3. L’annulation d’une déclaration faite devant les autorités d’une des deux Parties ne pré-- 


judicie en rien la validité d’une déclaration de la même personne auprès des autorités de l’autre ! 
Partie. 


Article 11. 


$2: 


1. Les Parties contractantes s’engagent à se communiquer mutuellement par la voie diploma- 
tique avant le rer décembre 1924 les listes des personnes restées en territoire polonais et qui ont | 
fait une déclaration d’option que les autorités compétentes considèrent comme valable à la lumière | 
de la présente Convention. Les listes indiqueront aussi les personnes auxquelles l’option étend ses 
effets. Les personnes dont la déclaration d’option aurait, conformément aux dispositions de l’art. 


10 de la présente Convention, été annulée avant la communication des listes, n’y seront pas men- 
tionnées. 
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Paragraph 2. 


_ German nationals who were under 18 years of age on January 10, 1920, shall follow the nation- 
ality of their father if they are legitimate children and that of their mother if they are illegitimate 

children. If, however, they satisfy in their own persons the requirements of Article 4 of the Treaty 

of June 28, 1919, they shall be deemed to have acquired Polish nationality, subject to Article 7, 
paragraph 1, clause 2, of the present Convention, even if their father or mother does not satisfy the 
conditions necessary for the acquisition thereof. 


CHAPTER IT. 


Article 9. 


(1) To have opted validly, it is necessary : 
(x) to have been at least 18 years of age ; 


(2) to have acquired Polish nationality épso facto under Article 3 of the Treaty of 


A June 28, 1919 (Article 91, paragraph 1, of the Treaty of Versailles) ; 
(3) to have made before January 11, 1922, a declaration of option, either before 
the Polish authorities or before the German authorities designated as competent for 
this purpose. 


(2) Where any person who has signified his will to lose Polish nationality satisfies both the 


“requirements of Article 3 of the Treaty of June 28, 1919 (Article 91 of the Treaty of Versailles), 


se 


and those of Article 4 of the Treaty of June 28, 1919, he shall be regarded as having opted and _ 


_not as having abandoned his nationality. Any error of designation made in the declaration shall — 


not affect its juristic nature. 


TA 


Article Io. 


(1) Declarations of option cannot be revoked. 


(2) In regard to their liability to annulment at the request of their authors on the ground 
of mental disorder, drunkenness, threats or compulsion, mistake or other circumstances nega- — 


tiving freedom of choice, these declarations must be considered on the same footing and treated 
‘in the same manner as other declarations of will appertaining to internal public law. Applications 


for annulment shall be made to the administrative or legal authorities of the country whose autho- 


rities received the declaration. ‘ 
(3) The annulment of a declaration made before the authorities of one of the two Parties shall 
in no way affect the validity of a declaration made by the same person before the authorities of 


the other Party. 


Article 1x. 


Paragraph x. 


(x) The Contracting Parties undertake to communicate to one another through the diplomatic 


channel, before December 1, 1924, lists of all persons who have remained in Polish territory and — 


who have made a declaration of option which the competent authorities consider to be valid 
under the terms of the present Convention. Such lists shall further specify the persons covered 
by the option. Any person whose declaration of option shall, in conformity with the provisions 


of Article 10 of the present Convention, have been annulled before these lists have been commu- _ 


nicated shall not be included therein. 
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2. Pour l'identification des optants, les listes contiendront les noms, prénoms, professions et 
adresses. 


3. Le cas échéant, les voivodes polonais et les consuls allemands se préteront assistance mutuelle: 
pour l’échange des informations nécessaires, notamment en ce qui concerne les déclarations d’option, 


S° 2. 


1. Si, à la suite de la communication des listes, l’une des Parties contractantes relève des cas 
constituant à son avis des infractions aux stipulations des Traités, elle pourra transmettre ses 
observations à l’autre Partie par la voie diplomatique. 


2. Chaque Partie s'engage à examiner ces observations aussitôt que possible et, si elles sont 
fondées, à les reconnaître, et, éventuellement, à rétablir l’intéressé dans son statut légitime. 


3. La présentation d'observations par une des Parties contractantes n’a pas d'effet suspensif. | 


Article 12. 


SC, 


1. Les personnes figurant sur une des listes prévues a l’art. 11 de la présente Convention seront : 
obligées de transférer leur domicile de Pologne en Allemagne, a moins que leur déclaration d’option | 
ne soit annulée pour défaut de volonté conformément à l’art. 10 de la présente Convention, ou que : 
ces personnes ne soient rétablies dans leur statut légitime conformément à l’art. 11, § 2, alinéa 2! 
de la présente Convention ; ce transfert aura lieu au plus tard : 


1. le 17 août 1925 pour les personnes qui ne possèdent pas en territoire polonais de : 
biens immobiliers ; 


2. le 1°T novembre 1925 pour les personnes dont les biens immobiliers se trouvent. 
situés dans le rayon d’une place fortifiée, tel qu’il est déterminé à la date du Io juillet 1924, | 
ou dans une zone frontière de 10 km. de largeur ; | 


3. le 1° juillet 1926 pour les personnes qui ont des biens immobiliers en territoire ! 
polonais en dehors du rayon d’une place fortifiée ou de la zone frontière de 10 km. | 


2. Les détails accordés par le présent article ne portent pas préjudice au droit du Go 
ment polonais de procéder à l'expulsion d’optants qui se comporteraient en étrangers indésirables. 


S52; 


1. Pour informer personnellement les optants de leur obligation de quitter le territoire polonais | 
dans les délais fixés ci-dessus, les autorités polonaises feront parvenir, entre le rer janvier et le 28 
février 1925, aux personnes qui ont fait une déclaration d'option un rappel qui désignera égale- | 
ment les personnes auxquelles l’option étend ses effets. Le fait que des observations, prévues a 
l'art. 11 de la présente Convention, sont en discussion, n'empêche pas le rappel d’être fait dans | 
le délai susindiqué. | 


2. Les rappels notifiés par les autorités polonaises après le 28 février 1925 à des optants qui 
ne figureraient pas sur les listes, seront portés par la voie diplomatique à la connaissance du Gou- 
vernement allemand. La communication de ces rappels sera traitée de la même manière que la 
communication des listes. 


. 3: Les optants qui, le 1° mars 1925, n'auront pas reçu de rappel des autorités polonaises, 
jouiront pour leur départ, à dater du rappel tardif, d’un délai égal à celui qu’ils auraient eu si le 
rappel leur avait été communiqué le 28 février 1925. 


N° 824 


1925 League of Nations — Treaty Series. 343 


___ (2) In order that optants may be capable of identification, the lists shall give surnames, Chris- 
tian names, professions and addresses. 


( G)elt necessary, the Polish Voivodes and German Consuls shall assist each other by exchang- 
ing all necessary information, especially in regard to declarations of option. 


Paragraph 2. 


— (1) If, as a result of the communication of such lists, one of the Contracting Parties shall 
notice any case which, in its opinion, constitutes an infringement of the provisions of the Treaties, 
it may transmit its observations to the other Party through diplomatic channels. 


__. (2) Both Parties undertake to examine such observations as soon as possible, to recognise them, 
if justified, and, if need be, restore his legitimate status to the person concerned. 


(3) Observations thus made by one of the Contracting Parties shall have no suspensive force. 


Article 12. 


Paragraph x. 


(x) Persons included in the lists referred to in Article 11 of the present Convention shall be 
obliged to transfer their place of residence from Poland to Germany unless their declaration or 
option be annulled on the ground of absence of freedom of choice, under Article 10 of the 
present Convention, or such persons have recovered their legitimate status under Article 11, 
paragraph 2, clause 2, of the present Convention. Such transfer shall take place not later than : 


(x) August I, 1925, in the case of persons who do not possess immovable property 
in Polish territory ; 


(2) November 1, 1925, in the case of persons whose immovable property is situated 
within the area of a fortified place, as defined on July Io, 1924, or within a frontier 
zone ten kilometres in depth ; 


(3) July 1, 1926, in the case of persons who have immovable property in Polish 
territory outside the area of a fortified place or the frontier zone of ten kilometres. 


(2) The time-limits granted in the present Article shall in no way prejudice the right of the 
Polish Government to proceed to the expulsion of optants who prove to be undesirable aliens. 


Paragraph 2. 


(x) In order to inform each of the optants in person of the obligation to leave Polish territory 
within the time-limits fixed above, the Polish authorities shall transmit, between January 1, and 
February 28, 1925, to the persons who have made a declaration of option, a notice which will 
also specify the other persons covered by the option. The fact that observations submitted in con- 
formity with Article 11 of the present Convention are under discussion shall not preclude notices 
from being sent between the dates given above. 


(2) The German Government shall be informed through diplomatic channels of all notices 
sent out by the Polish authorities after February 28, 1925, to optants whose names did not 
figure on the list. The communication of these notices shall be treated in the same way as the 
communication of the lists. : 


(3) Optants who on March 1, 1925, shall not have received a notice from the Polish authori- 
ties shall be entitled to a period of grace, reckoned as from the date on which they shall have 
received the delayed notice, equal to the period which they would have had if the notice had 
reached them on February 28, 1925. 
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$3: 


1. Les personnes qui ont introduit, avant le 10 juillet 1924, devant les autorités polonaises : 
compétentes la demande en annulation de leur déclaration d’option, visée à l’art. 10 de la présente | 
Convention, ne seront soumises à l’obligation de transférer leur domicile qu'à partir du moment | 
où leur demande aura été rejetée par une décision définitive. 


2. Si ces demandes ont été introduites après le 10 juillet 1924, les autorités polonaises compé- 
tentes, administratives ou judiciaires, décideront elles-mêmes, conformément au droit polonais 
en vigueur, si la demande doit avoir un caractère suspensif. Cette disposition s'applique également 
aux personnes qui avaient introduit avant le 10 juillet 1924 une telle demande, sans avoir pour- 
suivi leur cause jusqu’en dernière instance, à condition qu’elles renouvellent leur demande avant ! 
le 1&7 mars 1925. 


3. Dans le cas de rejet d’une demande en annulation douée d’un effet suspensif conformément : 
à l'alinéa 1 du présent paragraphe ou à laquelle un tel effet aurait été accordé conformément à 
l'alinéa 2 de ce paragraphe, les délais pour le départ commenceront à courir à la date du rejet : 
de la demande en annulation ; ils seront égaux à la moitié de ceux que les intéressés auraient eus ; 
si ces délais avaient commencé à courir le 1° mars 1925, à moins que les délais prévus au § 1 du 
présent article ne leur soient plus favorables. 


$ 4. 


Les Parties contractantes sont d’accord que les optants qui ne se seraient pas conformés à 
l'obligation de quitter la Pologne dans les délais prévus au présent article, pourront être conduits 
à la frontière et livrés aux autorités allemandes. L’accés du territoire polonais pourra leur être 
définitivement refusé. 


§ 5. 


Aprés le 31 décembre 1926 aucun rappel ne sera plus fait. Les personnes qui n’auront pas 
reçu de rappel à cette date perdront tant les obligations que les privilèges particuliers aux optants. 
Les dispositions du présent paragraphe ne s’appliquent pas aux personnes visées au § 3 du présent | 
article auxquelles une décision définitive n’aurait pas encore été notifiée à cette date. | 


Article 13. 


_ Les deux Gouvernements donneront les instructions appropriées aux autorités compétentes, | 
afin que celles-ci facilitent autant que possible tant les voyages nécessaires aux optants pour | 
se preparer une nouvelle existence en Allemagne que l’émigration même. 


Article 14. 
ST: 


1. Les optants peuvent lors de leur émigration emporter en Allemagne leurs biens meubles 


de toute nature en franchise de douane, et sont exemptés à cet égard de tous droits de sortie ou 
taxes, s'ils y en a. 


2. Aucune interdiction d'exportation ou aucune autre mesure législative ou administrative 
ne peut limiter en quoi que ce soit pour les optants qui transfèrent leur domicile en Allemagne 
le droit d'exporter à l’occasion de ce transfert leurs biens meubles soit en les emportant avec eux 
soit en les expédiant de la manière qui leur paraît la plus appropriée. 


3. Aucune redevance ne sera perçue pour les services rendus à l’occasion de ce transfert par 


les autorités dont l'intervention est requise par des lois, ordonnances ou autres prescriptions 
officielles. 
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Paragraph 3. 


| (1) Persons who shall have applied to the competent Polish authorities before July ro, 
1924, for the annulment of their declaration of option as provided in Article 10 of the present 
Convention shall only be obliged to transfer their habitual residence from the date on which their 
application has been finally refused. 


(2) If these applications shall have been made after July 10, 1924, the competent Polish 
administrative or judicial authorities shall decide themselves, on the basis of the Polish legislation 
in force, whether the application is to have suspensive force. The same shall apply to persons 
who shall have made such application before July 10, 1924, but who shall not have appealed 
to the highest court, provided they renew the application before March 1, 1925. : 


- (3) In the event of the refusal of an application for annulment which, according to Section 1 of 
the present paragraph, has suspensive force, or to which suspensive force shall have been granted in 
accordance with Section 2 of the preceding paragraph, the period of grace for departure shall begin 
to run as from the date of the refusal of the application for annulment ; its duration shall be half 
the period which the persons concerned would have had if it had begun to run as from March 1, 
1025, unless the period to which they would be entitled under paragraph 1 of the present article 
is longer. 
Paragraph 4. 


_ The Contracting Parties agree that the optants who do not carry out their obligation to leave 
Poland within the time-limits prescribed in the present article may be conducted to the frontier 
and handed over to the German authorities. Such persons may be refused all further access to 
Polish territory. 
: Paragraph 5. 


= After December 31, 1926, no further notices will be sent. Persons who shall have received no 
notice by that date will cease to have either the obligations or the privileges of optants. The pro- 
visions of the present paragraph shall not apply to the persons specified in paragraph 3 of the 


present article in respect of whom a final decision shall not yet have been pronounced by that — 


date. 
Article 13. 
The two Governments shall give the necessary instructions to the competent authorities to 


facilitate as far as possible both the journeys the optants may require to make to prepare for their 
settlement in Germany and the actual journey of emigration. 


Article 14. 


Paragraph x. 
(x) The optants may carry with them to Germany their movable property of every descrip- 
tion. No export or import duties or charges may be imposed upon them in connection with the 


removal of such property. 

_ (2) The right of optants transferring their domicile to Germany to export their movable pro- 
perty, either by carrying it with them or by despatching it by any method they choose, shall not 
be restricted in any way by export prohibitions or by any other administrative or legislative mea- 


sures. 


authorities whose intervention is prescribed by laws, ordinances or other official regulations. 


(3) No charges shall be made for the services rendered in connection with such transfer by _ 
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SZ: 


Les autorités peuvent exiger que l’optant prouve son droit de propriété sur les objets qu'il 
désire emporter, en faisant une déclaration solennelle tenant lieu de serment. D’autres moyens de: 
preuves peuvent être exigés si la nature ou la quantité des objets à emporter fait légitimement 
soupçonner qu'ils n’appartiennent pas à la personne qui a opté. 


Sao 


1. Les optants qui quittent le territoire polonais pour transférer leur domicile en Allemagne; 
seront exempts de toutes taxes courantes ou impôts courants sur le revenu ou sur la fortune, ainsi; 
que de tous suppléments auxdits taxes ou impôts, à prélever par l'Etat polonais ou ses communes: 
pour la période commençant après la fin du mois au cours duquel l’émigration à lieu. 


2. Ces personnes seront exemptes de toutes cautions garantissant le paiement de taxes futures, 
d'impôts futurs ou de suppléments auxdites taxes ou impôts. Les impositions sont futures quand! 
les conditions requises par la loi pour la naissance du droit à ces impositions ne se réalisent qu'après 
la fin du mois au cours duquel l’émigration a eu lieu. 


3. En ce qui concerne l'impôt extraordinaire (podatek jednorazowy) sur la fortune, réglé 
par la loi polonaise du 11 août 1923, les optants ne devront payer que les termes réguliers où les 
fractions de ces termes dont le paiement est exigible au jour de leur émigration. Ils seront exempts,, 
dès Ja signature de la Convention, de tous paiements anticipatifs, ainsi que des cautions garan- 
tissant le paiement de l'impôt. Des paiements anticipatifs effectués conformément aux lois et 
règlements en vigueur ne pourront être recouvrés par l’optant. Toutefois, lesdits paiements! 
anticipatifs, valorisés d’après les règles générales du droit polonais, seront déduits des termes 
réguliers que l’optant est encore obligé de payer. 


4. Les dispositions des alinéas I à 3 du présent paragraphe ne sont pas applicables dans 1 
mesure où les impositions sont indépendantes de la nationalité, du domicile ou de la résidence des 
contribuables. 


Article 15. 


Le droit des optants de conserver des biens immobiliers en Pologne ne peut être préjudicié 
d’une manière quelconque par des lois, ordonnances ou autres prescriptions qui ne seraient pas) 
applicables aux ressortissants polonais, à moins que ces biens ne se trouvent dans le rayon d’une 
place fortifiée ou dans la zone frontière de 10 km. auquel cas ces biens seront traités comme des 
biens appartenant à des étrangers. | 


Article 16. 


| 

Sans préjudice du droit général concernant les étrangers, les optants qui auront transféré leur! 

domicile avant l'expiration des délais fixés à l’art. 12 de la présente Convention ne pourront! 
jusqu'au 31 décembre 1930, séjourner en Pologne plus de vingt et un jours par an sans permissio 

spéciale des autorités polonaises. A dater du 17 janvier 1931, ils ne seront plus soumis qu'aux 

règles générales. | 


Article 17. 


Les personnes qui ayant eu la faculté d'option ont quitté le territoire polonais dans des cir~ 
noue indiquant l'intention d’émigrer, seront considérées comme ayant opté (option tacite): 
orsque 


a) elles ont quitté la Pologne avant le 11 janvier 1922 ; ou que 
b) elles ont quitté la Pologne entre le 11 janvier 1922 et le 10 juillet 1924, à moins qu’elles 
n'aient fait auprès des autorités polonaises compétentes une demande de prolon- 
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Paragraph 2. 


The authorities may require the optant to prove his ownership of the property he wishes to 
Carry away by making a solemn declaration in lieu of an oath. Further evidence may be demanded 
if the nature or quantity of the property the optant wishes to carry away is such as to give rea- 
sonable ground for suspicion that it does not belong to him. 


Paragraph 3. 


(x) Optants leaving Polish territory to transfer their domicile to Germany shall be exempted 
from all ordinary taxes or duties on income or capital and from all additions to such taxes or duties 
due to the Polish State or Communes, in respect of the period beginning after the end of the month 
during which they emigrate. 


(2) Such persons shall be exempted from all deposits guaranteeing the payment of future 
taxes, duties or additions thereto. Future taxes shall be taken to mean taxes to which the State 
only becomes entitled by law after the end of the month during which emigration takes place. 


(3) As regards the extraordinary tax (podatek jednorazowy) on capital imposed by the Polish 
law of August 11, 1923, optants shall only pay the regular instalments or fractions of instalments 
which are due on the day of their emigration. As soon as the Convention is signed, they shall be 
exempt from all payments in advance and from all deposits guaranteeing payments of this tax. 
Advance payments already made in conformity with the laws and regulations in force cannot be 
recovered by the optant. The said advance payments, however, whose value shall be estimated 
according to the general principles of Polish law, shall be deducted from the regular instalments 
which the optant still has to pay. 


(4) The provisions of Sections 1 to 3 of the present paragraph shall not apply to taxes which 
are independent of the nationality, domicile or residence of the tax-payer. 


Article 15. 


The right of optants to retain immovable property in Poland shall not be affected in any way 
by laws, ordinances or other measures which are not also applicable to Polish nationals, unless 
such property is situated in the area of a fortified place or in the frontier zone 10 kilometres in 
depth, in which case such" property shall be treated as property belonging to aliens. . 


Article 16. 


Without prejudice to the ordinary legislation regarding aliens, optants who shall have trans- 
ferred their habitual residence before the expiration of the time-limits fixed in Art. 12 of the pre- 
sent Convention shall not be allowed to spend more than 21 days in Poland per year until December 
3I, 1930, without special permission from the Polish authorities. As from January 1, 1931, they 
shall only be subject to the ordinary regulations. 


Article 17. 
Persons possessing the right of option who shall have left Polish territory in circumstances 
indicating their intention to emigrate shall be regarded as having opted (tacit option) if : 


(a) they shall have left Poland before January 11, 1922; or 
(b) they shall have left Poland between January 11, 1922, and July 10, 1924, unless 
they shall have made an application to the competent Polish authorities for the 
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gation de leur passeport polonais qui leur a été refusée ; toutefois, si ces personnes; 
ont recouvré la nationalité allemande, il y a option tacite. 


Article 18. 


Les priviléges et obligations particuliers aux optants ne se rapportent qu’aux personnes qui 
ont opté elles-mêmes ou auxquelles l’option étend ses effets. 


Article 10. 


1. Les ressortissants eIlemands qui, sans remplir les conditions requises par l’art. 3 du Traité 
du 28 juin 1919 (art. 91 du Traité de Versailles), remplissent uniquement celles de l’art. 4 du Traité 
du 28 juin 1919 et qui ont renoncé ou qui sont considérés, conformément à la présente Con- 
vention, comme ayant renoncé à la nationalité polonaise, n’ont ni les privilèges ni les obliga- 
tions particulièrs aux optants. 


2. Le seul fait de la renonciation ne donne nullement au renongant le caractère d’un étranger 
indésirable. 


Article 20. 


L'art. 5 du Traité du 28 juin 1919 n’est pas applicable aux options prévues à l’art. 3 dudit 
Traité (art. 91 alinéa 3 du Traité de Versailles) ; il s'applique aux options prévues à l’art. gt alinéas 
4 et 9 du Traité de Versailles. 

La présente Convention, y compris le Protocole final de même date, sera ratifiée aussitôt que 
possible. L’échange des instruments de ratification aura lieu à Varsovie. | 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont apposé leur 
cachet. 


Fait à Vienne, à la Hofburg, en double exemplaire, le trente août mil nevf cent vingt-quatre.! 


(Signé) Dr. Wirorn PRADZYNSKI. | 
(Signé) Dr. THEopoR LEWALD. | 


ROTOCOLE FINAL. 


_ Au moment de signer la Convention, les Parties contractantes sont tombées d’accord sur ce 
qui suit : | 


i 


Ad art. 4. 


ae Si une personne vit régulièrement sur son bien avec toute sa famille pendant plusieurs 
mois de l’année, le domicile peut exister. 


2. Des absences passagères causées par les événements politiques ou militaires après le 9 no- 
vembre 1918 ne constituent pas un abandon de domicile, si la personne en question est retournée 
dans le territoire avant le ro juillet 1921. 
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renewal of their Polish passport which was refused ; nevertheless, if such persons 
each recovered German nationality, they shall be considered to have tacitly 
opted. 


Article 18. 


_ The special privileges and obligations of optants shall only belong to persons who shall have ~ 
ypted themselves or who are covered by the option. 


Article 10. 


_ (x) German nationals who do not fulfil the conditions laid down in Art. 3 of the Treaty of 
June 28, 1919 (Article 91 of the Treaty of Versailles), but only fulfil those laid down in Art. 4 
of the Treaty of June 28, 1910, and who have renounced, or are deemed in virtue of the present 
Convention to have renounced Polish nationality, shall neither enjoy the special privileges nor — 
be subject to the special obligations of optants. 


(2) The mere fact of renunciation does not render the person renouncing an undesirable alien. 


Article 20. 


Article 5 of the Treaty of June 28, 1919, shall not apply to the options specified in Article 3 
of the said Treaty (Art. 91, paragraph 3, of the Treaty of Versailles) ; it shall be taken to apply to 
the options specified in Art. 91, paragraphs 4 and 0, of the Treaty of Versailles. | 
_ The present Convention including the Final Protocol of the same date, shall be ratified as 
soon as possible. The instruments of ratification shall be exchanged at Warsaw. 


_ In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed there- 
to their seal. 


| Done at Vienna, at the Hofburg, in duplicate, this thirtieth day of August one thousand nine — 
hundred and twenty-four. 
| (Signed) Dr. Wirop PRADZYNSKI. 
-(Signed) Dr. THEODOR LEWALD. 


FINAL PROTOCOL. 


At the moment of signing the Convention the Contracting Parties have agreed as follows : _ | 


i, 


Ad Article 4. 


(x) If a person lives continually on his property with all his family during several months 
of the year, he may be deemed to have acquired habitual residence. 

(2) Temporary absence due to political or military events supervening after November 9, 
1018, shall not be regarded as constituting abandonment of habitual residence if the person con- 
cerned returned to the territory before July 10, 1921. 
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3. Les ci-devant fonctionnaires directs allemands (unmittelbare Staatsbeamte), y compris | 


les officiers en service actif, établis à la date du 10 janvier 1920 dans le territoire cédé par l’Alle- 
magne, ne seront pas considérés comme ressortissants polonais, à moins qu'ils n'aient, avant le. 
ret avril 1920, obtenu ou demandé leur démission. 

En ce qui concerne les ressortissants allemands qui, avant le 10 janvier 1920, étaient fonction- 
naires directs allemands ou ofticiers en service actif, ainsi que les fonctionnaires indirects (mittel-. 
bare Staatsbeamte), les maîtres d'école et les ministres des cultes, les dispositions générales rela- 
tives à la notion du domicile sont applicables. 


th: 


Ad art. Io. 


L’appel au service militaire ou bien la proclamation d’un appel futur au cas où l'option ne: 
serait pas déclarée, ne peut servir, comme tel, de base pour annuler une déclaration d’option. . 


Les mots « comme tel » indiquent que l’application des règles générales concernant |’annula- - 
bilité des déclarations d’option pour défaut de volonté n’est pas exclue. 


Il. 


JAG) Cis Tat. 


Les Parties contractantes considèrent comme désirable la communication de listes partielles ; 
dès que celles-ci sont prêtes. : 


IV. 


Ad AN. 12812 

_ Dans le cas où la notification personnelle du rappel aurait été tentée en vain, le rappel sera | 
fait par voie de notification officielle (publiczne doreczenie — 6ffentliche Zustellung). 
A | 


Ad art. 12, § 3. 


_, Une décision est définitive lorsqu’elle n’est plus soumise à un recours administratif ou judi- | 
claire, soit par l'expiration des délais de recours, soit par l'absence d’une instance supérieure. 


Va 

Chaque Gouvernement communiquera à l’autre les listes des personnes ayant eu la faculté 

d'opter auxquelles il a accordé la naturalisation avant le 10 juillet 1924. 
VII. 


Ta Les Parties contractantes sont d’accord que -les dispositions de la présente Convention 
concernant l'option (art. 9 a 18, et les dispositions du Protocole final y relatives) seront appli- : 
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. (3) Former German officials in the direct service of the State (wnmittelbare Staatsbeamte), 
including officers on the active list, who were established on January 10, 1920, in the territory 


ceded by Germany, shall not be regarded as Polish nationals unless they obtained or asked for 
their discharge before April 1, 1920, 


___ The general provisions regarding the definition of habitual residence shall be applicable to 
German nationals who before January 10, 1920, were officials in the direct service of the German 
State or officers on the active list and to officials in the indirect service of the German State (mit- 
telbare Staatsbeamte), school-masters and ministers of religion. 


If, 


Ad Article 10. 


__ The fact that a man shall have been called up for military service or notified that he will be 
called up at a future date, if he shall not have made a declaration of option, shall not in itself be 
considered as sufficient ground for the annulment of the declaration of option. 

| The words “ in itself ” shall be taken to mean that the application of the general regulations 
peatding the annulment of declarations of option for absence of freedom of choice is not pre- 
cluded. 


LE 


Ad Article 11. 


The Contracting Parties consider it desirable that preliminary lists should be communicated 
as soon as they can be drawn up. 


LV: 


Ad Article 12, par. 2. 


Should the attempts to serve the notice on the optant in person have been unsuccessful, the 
notice shall be served by public announcement (publiczne doregczente — üffentliche Zustellung). 


Ve 


Ad Article 12, par. 3. 


A decision shall be regarded as final when it is no longer liable to be brought before a higher 
administrative or judicial court, either owing to the expiration of the time-limit allowed for an 
appeal or owing to the absence of a higher court. 


VI. 
Each Government shall communicate to the other a list of the persons possessing the right 
of option to whom it has granted naturalisation before July 10, 1924. 
VIE 


(x) The Contracting Parties agree that the provisions of the present Convention regarding 
option (Articles 9-18 and the provisions of the Final Protocol relating thereto) shall be applicable 
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cables mutatis mutandis aux Polonais, ressortissants allemands, qui ont opté pour la nationalité | 
polonaise conformément à l’art. or, alinéa 4 du Traité de Versailles. 
2. Sur le vœu des intéressés, les Parties contractantes s'engagent à ordonner que les optants 


qui veulent transférer leur domicile dans un pays autre que celui en faveur duquel ils ont opté, 
joairont des facilités et privilèges prévus dans la présente Convention pour le transfert du domicile. 


3. Dans le cas où l'Allemagne établirait un impôt extraordinaire sur la fortune (einmalige © 
Vermégensabgabe), le Gouvernement allemand s’engage à appliquer aux personnes qui ont opté 
pour la nationalité polonaise un traitement analogue à celui prévu à l’art. 14, $ 3, alinéa 3, de la 
Convention. 

Les règles établies à l'ait. 14, § 3, alinéa 3, resteront en vigueur même dans le cas où la Pologne 
établirait un autre impôt extraordinaire sur Ja fortune. 


VIII. 


En raison des doutes auxquels a donné lieu l’interprétation des clauses des Traités relatives 
à la notion du domicile, leur application par les autorités polonaises sera considérée comme effec- 
tuée de bonne foi, même si elle reposait sur une interprétation différente de celle stipulée par la 
présente Convention. 

Cette constatation ne touche nullement la question du sursis déclaré à Genève. 


LD: 


Au cours des négociations le problème du mécanisme des art. 91 et 93 du Traité de Versailles 
et des art. 3, 4 et 12 du Traité du 28 juin 1919 s’est présenté. Ce problème ne rentrant pas dans le 
cadre de la compétence de l’Arbitre, est resté ouvert. Les Parties contractantes expriment le vœu 


de le trancher en temps utile. 


X. 


Les cispositions de la présente Convention ne portent en rien préjuaice aux dispositions de ! 


la Convention? germano-polonaise relative à la Haute Silésie, faite à Genève, le 15 mai 1922. , 


Fait à Vienne, a la Hofburg, le trente août mil neuf cent vingt-quatre. | 


(Signé) Dr. Wirop PRADZYNSKI. 
(Signé) Dr. THEODOR LEWALD. 


1 Vol. IX, page 465 de ce Recueil. 
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mutatis mutandis to German nationals of Polish origin who have opted for Polish nationality in 
conformity with Article 91, paragraph 4, of the Treaty of Versailles. 


_ (2) At the request of the persons concerned, the Contracting Parties undertake to lay down 
that optants wishing to transfer their habitual residence to a country other than that in favour 
of which they have opted shall enjoy the facilities and privileges provided in the present Con- 
vention in respect of the transfer of habitual residence. 


(3) In the event of Germany’s imposing an extraordinary tax on capital (einmalige Ver- Es 


mogensabgabe) the German Government undertakes to grant to persons having opted for Polish 
nationality treatment similar to that laid down in Article 14, paragraph 3, Section 3, of the present 
Convention. 

_ The provisions laid down in Article 14, paragraph 3, Section 3, shall remain in force even if 
Poland should impose a further extraordinary tax on capital. 


VIII, 


In view of the doubts which have arisen in regard to the interpretation of the clauses in the 
treaties concerning the definition of habitual residence, their application by the Polish authorities __ 


shall be considered as carried out in good faith even if it shall have been based on an inter- 
pretation differing from that stipulated in the present Convention. 


The above does not in any way affect the question of the declaration of “ postponement” 


made at Geneva. 
IX. 


A _ The problem of the mechanism of Articles 91 and 93 of the Treaty of Versailles and Articles 3, 


4 and 12 of the Treaty of June 28, 1910, arose in the course of negotiations. As this problem was _ à 
not within the competence of the Arbitrator, it remained unsettled. The Contracting Parties 


place on record their wish to settle this problem in due course. 


a 


AS 


The provisions of the present Convention shall in no way affect the provisions of the German- __ 


Polish Convention ! relating to Upper Silesia signed at Geneva on May 15, 1922. 


a Done at Vienna, at the Hofburg, on the thirtieth day of August one thousand nine hundred = 


and twenty-four. = 
2 (Signed) Dr. Wirorp PRADZYNSKI. 
4 ; (Signed) Dr. THEopoR LEWALD. 


4 
1 Volume IX, page 465 of this Series. 
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Accord au sujet de l'inspection de à 
navires islandais et de l’établisse- 5 
ment, pour ces navires, de certifi- — | à 


cats de bon état de navigabilite, 
signe a Copenhague, le 30 septem- 
bre 1924. 


DENMARK AND ICELAND 


Treaty regarding the Inspection of 
Icelandic Ships and the Issue of 
Certificates of Seaworthiness of 
such Ships, signed at Copenhagen, 
September 30, 1924. 


En ir i rae ‘ 
ae san 


Va Wie ope es eT pg GS 4e > sf d POS OF tae ra ha Farc it Visas LORS plans tte ahey NEA = 
. RE TT MER Se ME DIE ere pap arr ress mee AIDE dei LE 


356 Société des Nations — Recueil des Traités. » 
TEXTE DANoIs. — DANISH TEXT. 
No. 825. — OVERENSKOMST : MELLEM DANMARK OG ISLAND! 


ANGAAENDE SYN AF ISLANDSKE SKIBE OG UDSTEDELSE AF 
CERTIFIKATER FOR DISSES SO@DYGTIGHED, UNDERTEGNET] 
I KOBENHAVN DEN 30. SEPTEMBER 1924. 


Textes officiels danois et islandais communiqués par le Ministre de Danemark à Berne. L’ enregistre-: 
ment de cet accord a eu lieu le 2x février 1925. 


I Medfgr af Bestemmelserne i Paragraf 12 1 Dansk-Islandsk Forbundslov af 30. November 
1018 indgaar den danske og den islandske Regering herved fôlgende Overenskomst. 
SRE 
Det danske Skibstilsyn overtager Udgvelsen af Tilsynet med islandske Skibe i udenlandsk Fart‘ 
som omhandlet i den islandske Lov af 19. Juni 1922 om Tilsyn med og Sikkerhedsforanstaltninger 
for Skibe og Baade. Det omhandlede Tilsyn udgvos dog kun under de paagældende Skibes Opholdi 
i danske Havne eller saadanne Havne udenfor Danmark, i hvilke der i Medfgr af § 17 i den danskes 
Lov Nr. 145 af 29. Marts 1920 om Tilsyn med Skibe maatte vere aabnet Adgang til Udgvelse afi 
Tilsyn med danske Skibe. | 
Den islandske Regering meddeler det danske Ministerium for Industri, Handel og Sgfart 
Fortegnelse over de Skibe, der omfattes af Bestemmelserne i denne Paragraf med de Oplysninger, 
der maatte vere forngdne forden forsvarlige Udgvelse af Tilsynet. Fortegnelsen suppleres efter 


Ministeriet for Industri, Handel og Sofarts nærmere Aftale med de paagældende islandske Myn-+ 
digheder. | 


| 
Det i § 1 omnandlede Tilsynsarbejde udfgres af vedkommende danske Myndigheder i Overens- 
stemmelse med Reglerne i den fornævnte danske Lov om Tilsyn med Skibe og de til denne knyttede! 
administrative Forskrifter. Saalænge den nærværende Overenskomst er i Kraft skal de paagæi- 
dende Lovregler og Forskrifter til enhver Tid anses som indeholdende de i den internationale! 
Skibsfart geengse Fordringer med Hensyn til Skibes Sikkerhed og saaleaes i alle Henseender vere 
bestemmende for de Krav, som af de her omaandlede islandske skibe skal fyldestggres forsaavidt! 
angaa, Skibets Bygning og Udstyr, Forsyning med Last linier, Lastning, Tjenesten om Bord, etc. 
Efter behgrigt stedfundne Synsforretninger udfærdiges der i Overensstemmelse med Reglerne 
i den oftnævnte danske Lov om Tilsyn med Skibe for de i § r omhandlede islendske Skibe Farts- 
certifikater og Fribordscertifikater, efter Omstændighederne tillige Afgangsattest til Bevidnelse 
af, at Skibet 1 enhver Henseende fyldestggr de lovlige Forskrifter. Overgaar der saadant islandsk 
Skib Skade, der maa befrygtes at bergre dets Ssdygtighed eller det undergives Forandringer 
der forrykker Grundlaget for de Skibet tildelte Certifikater vil den islandske Regering drage Om- 
sorg for, at alle forngdne Oplysninger om det saaledes passerede uopholdelig tilstilles det danske 
Ministerium for Industri Handel og Sefart. ; 


Sue 


1 Cet accord est entré en vigueur le 30 septembre 1924. 
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TEXTE ISLANDAIS. — ICELANDIC TEXT. 


No. 825. — SAMNINGUR: MILLI ISLANDS OG DANMERKUR UM 
SKOPUN ISLENSKRA SKIPA OG UTGAFU HAFFÆRISSKIRTEINA 
HANDA PEIM, GEFIp UT I KAUPMANNAHOEFN, 30. SEPTEMBER 
1924. 


Janish and Icelandic official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration 
of this Treaty took. place February 21, 1925. 


Samkvemt 4kvædum 12. gr. dansk-islenskra sambandslaga 30. nôv. 1918 gerir fslenska og 
lanska stjérnin hjermeÿ eftirfarandi samning. 


mu 


Skipaskodunarmenn { Danmôrku taka a6 sjer ad annast eftirlit pad med islenskum skipum 
isiglingum milli landa sem um er ad reeda i fslenskum légum 10. jéni 1922 um efterlit med skipum 
g batum og ürygg1i peirra. Eftirlit petta fer pd eingéngu fram pegar skipin eru i danskri hôfn, 
6a i peim hôfnum utan Danmerkur, par sem veitt kann ad vera heimild til eftirlits med dénskum 
kipum samkvemt 17. gr. denskra laga nr. 145, 29 mars 1920 um eftirlit med skipum. 


fslenska stjérnin fer isnadarverslunar og siglingarardduneytinu danska i hendur skra yfir 
au, sem 4kvæÿi greinar pessarar na til med skyringum peim, er naudsynlegar kunna a vera til pess 


6 eftirlitis verdi framkvemt tilhlydilega. Vis skrana verôur sidan bætt eftir pvi sem iônaÿar-, | 


erslunar- og siglingardduneytid kemur sjer nanar saman um vid hlutadeigandi islensk stjérnar- 
Old. 


Ze ST. 


Eftirlit pad, sem redir um i 1. gr., framkvema hlutadeigandi dônsk stjérnarvôld samkvæmt 
kvedum fyrnefndra danskra laga, um eftiriit med skipum, og tilskipunum peim, er pad ad lita. 
\ mean samaingur pessi er i gildi, skal lita svo 4, hvenær sem er, ad lég pau og fyrirskipanir, er 
jer ad litu, feli i jer krôfur per, sem almennar eru i alpj66a siglingum me? tilliti til 6rryggis skipa, 
g gera pannig { 6llum atriôum ut um pear krôfur, er islensk skip, pau er hier rædir um, eiga ad 
ppfylla ad pvi er snertir byggingu skipsins og utbtinad, hledslumerki 4 pvi, hledslu, starfrækslu 

skipinu o. a. 

i AS lokinni tilhlydilegri skodunargerô skal, samkvæmt fyri melum oftenfndra danskra laga 
m eftirlit med skipum, islenskum skipum peim, som um er getid i 1. gr. fengid hafferisskirteini 
g hledslumerki skirteini og, eftir éstæôum, einnig burtfararvottord til sfadfestu pvi, ad skipid 
éllum atriôum uppfylli légskipud fyrit meli. Verdi islensk skip, sem pannig hefir verid skoôaô 
g fengid hefir umgetin skirteini, fyrir skom um, sem dttast megi ad snerti sæpol pess, eda ef gerdar 
ru 4 pvi brevtingar, er raski peim grundvelli er bygé voru 4 skirteini pau, sem fengin voru skipuni, 
a sjer islenska stjérnin um aÿ tilkynna idna®ar-, verslunar- og siglingar-dSuneytinu danska tafar- 
ust allar naudsynlegar upplysingar um pad, sem gerst hefir i pessu efni. 


1 This Treaty came into force on September 30, 1924. 
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$ 3. 


For Udstedelsen af de i den foregaaende Paragraf omhandlede Certifikater og Attester betales 
Afgifter efter Reglerne i 8. Afsnit af den oftnevnte danske Lov om Tilsyn med Skibe, dog saaledes 
at enhver efter disse Regler udregnet Afgift forhgjes med 50 Procent, hvilket Tilleg skal anses, 
som ækvivalerende den Del af Omkostningerne ved det danske Skibstilsyn, der bæres af den danske 
Statskasse. 

Den islandske Regering indestaar for Afgifternes Betaling. 


§ 4. 


Den islandske Regerinz vil forsaavidt angaar de in denne Overenskomst omhandlede islandske; 
Skibe give det danske Ministerium for Industri, Handel og Sofart Underretning om de Overtræ- 
delser med Hensyn til Forsk ifterne om Skibes Sikkerhed, hvorom den maatte komme til Kund- 
skab, og forpligter sig til at forfglge saadanne Overtrædelser saa og Undledelse ef at efterkomme 
Paabud givet af dertil berettiget Tilsynsmyndighed, naar Begæring om saadan Paatale fremsettes| 
af Ministeriet for Industri, Handel og Sefart. 


$ 5. 


Den danske Regering vil paa Grundlag af Bestemmelserne i denne Overenskomst bestrab 
sig for at sikre de her omhandlede islandske Skibe i enhver Henseende, der angaar Skibes S¢dyg~ 
tighed og Udrustning, den samme Retsstilling i fremmede Nationers Havne son den, der er eller- 
maatte blive tilsikret danske Skibe. 

Forsaavidt Island tiltræder Londoner-Konventionen ! af 20. Januer 1914 om Forholdsregler 
til Sikring af Menneskeliv paa Sgen medens nærværende Overenskomst er i Kraft, vil der til Til+ 
trædelsen af samme verr et knytte de Forbehoid, som Overenskomsten medfgrer. 


$ 6 

Si . 

Denne Overenskomst, der træder i Kraft straks, kan med 6 Maaneders Varsel opsiges fray 
enhver af Siderne til Ophor ved Udlgbet af det lobende Kalenderaar. 


Til Bekræftelse heraf har Undertegnede, efter dertil meddelt kongelig Bemyndigelse, under- 
skrevet nerverende Overenskgmst og forsynet den med deres Segl. a i 


Udfærdiget in duplo i Kgbenhavn den 30. September 1924. 
Statsministervet. 


(L. S) TH. STAUNING. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 16 février 1925. 


Georg CouHN, | 


Chef du Service danois | 
de la Société des Nations. 
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3. gr. 


___Gjold fyrir ütgäfu skirteina peirra og vottoréa, er redir um i 2. gr., greidist samkvæmt reglum ; 3 
i 8. kafla oftnefndra danskra laga um eftirlit me’ skipum, po pannig, a3 sjerhvert gjald, er dkvedst 


samkvemt peim reglum, hekki um 50 af hundradi, en petta aukagjald skal élitast samsvara peim 
hluta kostnadarins vis eftirlit danskra skipa, sem danski rikissjéSurinn greidir. 


Islenska stjérnin Abyrgist greitslu gjaldanna. 


4. gr. 


Nu fer islenska stjérnin vitneskju um, a brotnar hafa verid reglur um ôryggi skipa, ad pvi 


er snertir islensk skip pausem samningur pessi nær til, og tilkynnir hin pa danska idna®ar-, ver- 
slunar- og siglingaraduneytinu pad og skuldbindur sig til a3 hefja sdkn { telefni af pesskonar laga- 
brotum og vanhlyéni vid skipanir rjettra eftirlitsvalda i pvi efni, pegar idnadar-, verslunar- og 
siglingar4ôuneytid dskar pess ad kært verdi. 


; 5. gr. 


Danska stjérnin mun, à grunvelli samningsäkvæda pessara, gjôra sjer far um ad tryggja 


hjer umreddum fslenskum skipum sômu riettavstédu, sem trygd er eda kann ad verda dônskum 
skipum i héfnum annara pj66a, i 6llum peim atriôum er snerta sæpol og ütbünap skipa. 


Ef fsland, medan samningur pessi er i gildi, skyldi undi skrifa Lundünasampyktina dags. 
20. jan. 1914, um varüparreglur til dryggis lifi manna 4 sjénum, skal gjürôur fyrirvari um pad, 
er af samaingi pessum leiüir. 


6. gr. 


. Samningur pessi gengur pegar i gildi, en badum aÿilum er heimilt a3 segja honum upp, med 
6 manaéa fyrirvara, og feilur hann pa tr gildi nestu Aramot 4 eftir. 


-  Pessu til stadfestingar hafa undirritadir, ad par til fengnu konunglegu umbodi, ritad undir 
samning penna og sett a hann innsigli sin. 


Gefid ut { Kaupmannahéfn i tvennu lagi p. 30. September 1924. 


(L. S.) Jon KRABBE. 
Pour copie conforme : 
Copenhague, le 16 février 1925. 


Georg CouHN, 


Chef du Service danois 
k de la Société des Natons. 
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1 TRADUCTION. 


No. 825. — ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET L'ISLANDE AU) 
SUJET DE L’INSPECTION DE NAVIRES ISLANDAIS ET DE! 
L'ÉTABLISSEMENT POUR CES NAVIRES DE CERTIFICATS DE: 
BON ETAT DE NAVIGABILITE, SIGNÉ A COPENHAGUE, LE: 
30 SEPTEMBRE 1924. 


Vu les dispositions établies à l’article 12 du Pacte d'Union dano-islandais du 30 novembre 1918, 
les Gouvernements danois et islandais ont signé l’accord suivant : 


Article I. | 


L’Administration danoise de l’inspection des navires prend à sa charge l’inspection des navires: 
islandeis affectés à la navigation au long cours, mentionnés dans la Loi islandaise du 19 juin 1922? 
sur l'inspection des navires et embarcations, ainsi que sur les mesures de sécurité les concernant. 
Cependant, l'inspection dont il s’agit n’est exercée pour ces navires que pendant leur séjour dans: 
un port danois, ou en dehors du Danemark, dans les ports où l’inspection des navires danois peut 
avoir lieu en conformité de l’article 17 de la Loi danoise N° 145, du 29 mars 1920 sur l'inspection 
des navires. | 

Le Gouvernement islandais communiquera au Ministère danois de l’Industrie, du Commerce: 
et de la Marine marchande, un bordereau indiquant les navires visés par les dispositions du présent 
article et contenant les renseignements qui seraient nécessaires pour la bonne exécution de l’inspec-: 
tion dont il s’agit. | 
Ce bordereau sera complété après entente à cet effet entre le Ministère de l'Industrie, du Com > 
merce et de la Marine marchande, et les autorités islandaises compétentes. | 


Article 2. | 

Le travail afférent à l’inspection prévue à l’article 1 ci-dessus est exécuté par les autoritésk 
danoises compétentes en conformité des prescriptions de la loi danoise précitée sur l’inspection des: 
navires et des règlements administratifs qui s’y rattachent. 

Pendant toute la durée du maintien en vigueur du présent Accord, les dispositions législatives: 
et les prescriptions y afférentes doivent être considérées comme étant en conformité avec les exi-- 
gences habituelles de la navigation maritime internationale par rapport à la sécurité des navires ;| 
cet Accord devra donc faire autorité à tous égards en ce qui concerne les conditions que devront: 
remplir les navires islandais dont il s’agit, en ce qui concerne la construction, l'armement et l’amé-| 
nagement du navire, les lignes de charge, le chargement, le service du bord, etc. 

Lorsque des navires islandais, visés à l’article 1 ci-dessus, ont été soumis à une inspection dans: 
les conditions prescrites, il leur sera délivré des certificats de navigation, des certificats de franc! 
bord et, selon les circonstances, un certificat de départ, faisant foi de ce que le navire remplit à: 
tous égards les conditions établies par la loi. S’il se produit. pour un navire islandais de ce genre! 
une avarie entraînant des doutes sur son état de navigabilité, ou si le navire subit des modifications: 


1 Communiquée par le Ministre de Danemark à Berne. 
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1 TRANSLATION. 


No. 825. — TREATY CONCLUDED BETWEEN DENMARK AND. 
ICELAND REGARDING THE INSPECTION OF ICELANDIC SHIPS 
AND THE ISSUE OF CERTIFICATES OF THE SEAWORTHINESS 
OF SUCH SHIPS, SIGNED AT COPENHAGEN, SEPTEMBER 30, | 


1924. 


- In pursuance of the provisions contained in Section 12 of the Danish-Icelandic Confede- 
ration Act of November 30, 1918, the following Treaty has been concluded between the Danish 
and Icelandic Governments. 


Section I. 


The Danish Inspection staff takes over the inspection of Icelandic ships trading in foreign 
waters, as provided for in Icelandic Act of June roth, 1922, about the supervision of, and safety arran- 
gements for, ships and boats. The inspection concerned, however, shall only be exercised when 
such ships are lying in Danish ports or in ports outside Denmark in which, by virtue of Section 17 
of the Danish Merchant Shipping (Inspection of Ships) Act No. 145 of March 2gth, 1920, the Danish 
Government may have made arrangements for the surveying and inspection of Danish ships. 


The Icelandic Government will furnish the Danish Ministry for Trade and Shipping with Sg 


a list of the ships which come within the provisions of this section, together with such information 
as might be necessary for the proper carrying out of the inspection. The said list shall be kept 
up to date, in respect of which further arrangements will be made between the Ministry for Trade 
and Shipping and the Icelandic authorities concerned. 


Section 2. 


The inspection dealt with in Section x of this Treaty shall be carried out by the Danish authorities 
concerned in accordance with the rules.contained in the above-named Danish Merchant Shipping 
(Inspection of Ships) Act and the Ordinances issued in pursuance thereof. During the existence 
of this present Treaty the said statutory provisions and ordinances in force for the time being shall 
be regarded as containing the requirements made in the international shipping trade in respect 
of the safety of ships, and they shall thus in every respect be decisive for the requirements with 
which the Icelandic ships concerned must comply in respect to the equipment and mode of construc- 
ion, the load line, loading, and service on board, etc. 


When the survey has been held in due manner the Trading Certificates and Freeboard Certi- 
icates, and, according to the circumstances, likewise Certificate for Clearance, shall be issued in 
conformity with the rules contained in the above-mentioned Danish Act, to the Icelandic ships 
lealt with in Section x hereof, in order to prove that the ship concerned in every respect complies with 
he statutory provisions in force. In case that a ship thus inspected might suffer average so that 


1Communicated by the Danish Minister at Berne. 
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par lesquelles un changement est apporté aux données sur lesquelles il lui avait été délivré des certi- 
ficats, le Gouvernement islandais prendra soin que le Ministère danois de |’Industrie, du Commerce : 
et de la Marine marchande soit informé sans délai des changements survenus. 


Arhcle 3. 


Par application des règles fixées au chapitre 8 de la loi danoise précitée sur l'inspection des | 
navires, il est perçu à l'établissement des certificats désignés dans le précédent article des droits: 
évalués suivant ces règles ; cependant, les droits ainsi évalués seront majorés d’un supplément 
de 50°/,, lequel supplément doit être considéré comme l’équivalence de la participation du Trésor: 
public danois aux frais de l'Administration danoise de l'inspection des navires. 

Le Gouvernement islandais se porte garant du payement des droits en question. 


Article 4. 


En ce qui concerne les navires islandais faisant l’objet du présent Accord, le Gouvernement. 
islandais informera le Ministère danois de l'Industrie, du Commerce et de la Marine marchande, 
des contraventions aux prescriptions sur la sécurité des navires dont il aurait eu connaissance et, 
à la demande qui lui en serait faite par le susdit Ministère danois, le Gouvernement islandais! 
s'engage à poursuivre les contraventions de ce genre, ainsi que le fait de ne pas se conformer aux 


instructions qui auraient été données par les autorités compétentes chargées du service d’inspection: 
dont il s’agit. 


Article 5. 


En ce qui concerne la navigabilité et l’armement des navires, le Gouvernement danois s’efforcera, 
en se basant sur les dispositions du présent Accord d’assurer à tous égards, dans les ports de nations! 
étrangères, aux navires islandais faisant l’objet du présent Accord, la même situation juridique 
que celle qui est assurée à présent ou qui le serait à l’avenir aux navires danois. | 

Dans le cas où l'Islande adhérerait, pendant que le présent Accord est en vigueur, à la Conven- 
tion de Londres du 20 janvier 1914 sur les mesures de sécurité de la vie humaine en mer, il faudrait 
prendre dans l’acte d’adhésion les réserves que comporte le présent Accord. | 


Article 6. | 


Le présent Accord qui entre immédiatement en vigueur peut être résilié de part et d’autre avec! 
six mois de préavis pour cessation à la fin de l’année civile en cours. 


Pour confirmation de ce qui précède et suivant autorisation royale, les soussignés ont apposé, 
au bas du présent Accord, leur signature et leur sceau officiel. 


Fait en double à Copenhague, le 30 septembre 1924. 


Le Président du Conseil des Ministres : 
(L. S.) TH. STAUNING. (L.S.) Jon KRABBE. 
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‘it is feared that its seaworthiness is affected, or in case such ship is altered so that the basis for the 
certificates issued to the ship is disturbed, the Icelandic Government will see to it that all necessary 


ap colars about such events are forthwith communicated to the Danish Ministry for Trade and 
Shipping. 


Section 3. 


For the issue of the certificates and attestations dealt with lin the preceding section fees 
shall be paid in accordance with the rules contained in Part 8 of the aforesaid Danish Act of 1920, 
however so that any fee computed in accordance with these rules shall be increased by 50 per cent, 
which additional payment shall be regarded as equal to that part of the expenses in connection 
with the Danish Inspection of ships which is paid by the Danish Treasury. 

The Icelandic Government to be responsible for the payment of the aforesaid fees. 


Section 4. 


The Icelandic Government will, in respect of the Icelandic ships dealt with in this Treaty, give 
information to the Danish Ministry for Trade and Shipping about any offence committed against 
the provisions for the safety of ships which might be brought to their notice, and bind themselves 
to prosecute such offences and in the like manner to prosecute any omission to comply with any 
order given by a duly competent inspection authority, when a request for such prosecution is 
brought forward by the Danish Ministry for Trade and Shipping. 


Section 5. 


7 The Danish Government will, on the basis of the provisions of this Treaty, endeavour to secure 
to the Icelandic ships coming within the provisions of the said Treaty — in respect of the seaworthi- 
ness and equipment of such ships — the same legal position in the harbours of foreign nations 

as is accorded, or in future may be accorded, to Danish ships. 

If during the currency of this Treaty Iceland might accede to the Convention of London of 

‘January 20, 1914, on the safety of life at the sea, she must, when acceding to same, make such 
reservations as are necessary by virtue of this present Treaty. 


Section 6. 


This Treaty, which comes into force immediately, may be determined by either Party on giving 
a six months’ notice, to expire at the end of the calender year concerned. 


In witness whereof we, the undersigned, have, by virtue of Royal Authority granted to us, 
signed the present Treaty and provided it with our respective seals. 


Issued in duplicate, in Copenhagen, the 30th day of September 1924. 


The Ministry of State: 
(LS) fe. STAUNING. (L.S.) Jon KRABBE. 


No. 825 
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AUTRICHE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Convention concernant la levée du © 


séquestre des dépôts et la recon- 
naissance mutuelle des estampilles 
de contrôle apposées sur les 
valeurs mobilières, signée à Prague, 
le 2 août 1920. 


AUSTRIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention concerning the Release 
of Deposits on which an Embargo 
had been placed and the Mutual 
Recognition of the Marks affixed 
to Securities for Purposes of Con- 
trol, signed at Prague, August 2, 
1920. 
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TEXTE TCHEQUE. — CZECH TEXT. 


No. 826. — UMLUVA : MEZI VLADAMI CESKOSLOVENSKE A RAKOUSKE : 
REPUBLIKY O UVOLNENI ZADRZENYCH DEPOSIT A VZAJEM-- 
NEM UZNANI KONTROLNIHO OZNACENI CENNYCH PAPIRU,, 
PODEPSANA V PRAZE, DNE 2. SRPNA 1920. 


Textes officiels allemand et tchèque communiqués pay le Ministre de la République tchécoslovaque 
à Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 février 1925. 


Podle vyjednäväni mezi zästupci Ceskoslovenského finanëniho ministerstva a Rakouského 
statniho üïadu pro finance umluveno bylo toto : 


A: 


Che 


1, Rakouskaé vldda, nepredstihujic obsahlejSich snad opatreni domacich zakont a naïizeni, | 
zavazuje se otevrend, uzavrena a safeova deposita, kterd jsou na jejim stdtnim üzemi v ufedni, | 
bankovni neb podobné zavérou postizené tschové, pokud obsahuji cenné papiry (véetné vkladnich | 
knizek), cizi valuty, mincované i nemincované (zpracované i nezpracované) drahé kovy, perly 
a drahokamy, zbaviti po srazce vyloh na nich vaznoucich, mezi néz ndaleZeji i poplatky za kon- | 
trolni znateni cennych papirü, zavér je postihujicich, jde-li o osoby, jez : | 


a) maji Ceskoslovenské statni obtanstvi, pri Cemz nerozhoduje, nalezi-li jim statni obéan- | 
stvi podle ustanoveni mirové smlouvy Saint. Germainské neb stâtnich smluv s_ 
ni souvisejicich ipso facto Gi nabudou-li ho podle téchto ustanoveni opci ; | 

| 

b) na statnim üzemi rakouském nemaji bydlisté ; | 

c) o uvolnéni zaZädaji nejpozdéji ve lhuté do tii mésici plynoucich od Uéinnosti mirove 
smlouvy St. Germainské. Kdyby tato imluva nenabyla ütinnosti nejpozdéji 15 
srpna 1920, plyne tato trimési¢ni Ihüta ode dne u¢innosti této amluvy. Osobäm, 
které nabudou Ceskoslovenského stétniho obéanstvi opci, bëzi Ihüta jednoho mésice, 
pocitajic teprve ode dne radného opéniho prohlaseni. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 10 août 1920. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


Yo. 826. — ÜBEREINKOMMEN : ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN 
DER OSTERREICHISCHEN UND TSCHECHOSLOWAKISCHEN 
REPUBLIK, BETREFFEND DIE FREIGABE VON GESPERRTEN 
DEPOTS UND DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG DER KON- 
TROLLBEZEICHNUNG VON WERTPAPIEREN, GEZEICHNET ZU 
PRAG DEN 2. AUGUST 1920. 


rerman and Czech official texts communicated by the Minister of the Czechoslovak Republic at Berne. 
The registration of this Convention took place February 25, 1925. 


Auf Grund der zwischen den Vertretern des Osterreichischen Staatsamtes fiir Finanzen und 
les Tschechoslovakischen Finanzministeriums geführten Verhandlungen wird Folgendes vereinbart : 


À 


Artikel i. 


1. Unvorgreiflich etwaiger weitergehender Verfügungen inländischer Gesetze und Verordnun- 
en, verpflichtet sich die ôsterreichische Regierung, die auf ihrem Staatsgebiete in amtlicher, 
ankmässiger oder in einer ähnlichen der Sperre unterliegenden Verwahrung befindlichen offenen, 
eschlossenen und Safe-Depots, soweit sie Wertpapiere (einschliesslich von Einlagebüchern) fremde 
Jaluten, gemünztes oder ungemünztes (verarbeitetes oder unverarbeitetes) Edelmetall, Perlen 
ind Edelsteine enthalten, nach Abzug der darauf haftenden Spesen, zu denen auch die Gebühren 
ür die Kontrollbezeichnung der Wertpapiere gehé1en, von den darüber verhangten Sperren frei- 
ugeben, wenn es sich um Eigentum von Personen handelt, die : 


a) das tschechoslowakische Staatsbürgerrecht besitzen, wobei es keinen Unterschied 
macht, ob ihnen das Staatsbürgerrecht gemäss den Bestimmungen des Friedens- 
vertrags von St. Germain bezw. der damit zusammenhängenden Staatsverträge 
ipso facto zukommt, oder ob es auf Grund dieser Bestimmungen im Wege der Option 
erworben wird ; 

b) in üsterreichischen Staatsgebieten keinen Wohnsitz haben ; 

c) das Ansuchen um Freigabe langstens innerhalb einer Frist bis zum Ablaufe von drei 
Monaten nach Inkrafttreten des Friedensvertrages vou St. Germain stellen. Für 
den Fall, als dieses Ubereinkommen nicht spätestens am 15. August 1920 in Kraft 
tritt, läuft diese dreimonatliche Frist vom Tage des Inkrafttretens dieses Uber- 
einkommens. Personen, welche das tschechoslowakische Staatsbiirgerrecht im Wege 
der Option erwerben, kommt eine einmonatliche Frist zustatten, welche erst mit 
dem Tage der rechtmässigen Optionserklärung zu laufen beginnt. 


1 The exchange of ratifications took place at Prague, August 10, 1920. 
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2. Ustanoveni odstavce I. uZiti jest piméïené také pi pradvnickych osobäch a obdobnych | 
samostatnych subjektech hospodäïskÿch, jejicZ sidlo jest v republice Ceskoslovenské neb jimz i 
piisté vlastnost éeskoslovenskych subjekti prdvnich pfizndna bude. Rakouskaé vldda neni vSsak 
povinna deposita takovÿch subjekti uvolniti, pokud jim ma priSté podle mirové smlouvy St, 
Germainské neb podle jinÿch tmluv, které by mezi obéma stâty byly uzavieny, ptirknuta bÿtil 
vlastnost rakouskych subjektü. | 


3. Kdyby uvolñované hodnoty nebyly ve hmotné tischové rakouskych mist scho-vacich, 
nybr? toliko v jejich tschové prévni, kdeZto hodnoty samy byly by ulozeny mimo rakouské statni_ 
üzemi, jest rakousk4 vldda povinna dovoliti a, jdeli o statni üschovu, zpüsobiti, aby potfebné ‘ 
listiny disposi¢ni byly poïizeny neb vydany. 


4. Hodnoty, jez podle tohoto élänku maji byti uvolnény, nelze postihnouti ani davkou z ma- 
jetku, ani jinou davkou, kter4 by uvolnéni ztizila nebo znemoZnila. Také jinaka opatfeni statni 
spravy, jez by méla stejny Utdtinek, jsou vyloutena. VSechna tomu odporujici zajisténi a jinaka : 
opatïeni budou rakouskou vlédou zruSena. 


5. Aby zvlasté ceskoslovenské osoby vojenské nabyly volné drzby jakychkoli cennych papiri 
vénovanych na vojenské kauce svatebni, povinna jest rakouska vlada pripravné fizeni k uvolnéni 
snad nutné (devinkulace, atd.) co moZno zjednoduSiti a urychliti. 


Chez: 


1. Ceskoslovenska vldda se zavazuje, otevrend, uzaviena a safeova deposita, kter4 jsou na. 
_jejim statnim üzemi v üfedni, bankovni neb podobné, zavérou postizené ischové, pokud obsahuji| 
cenné papiry (véetné vkladnich knizek), cizi valuty, mincované i nemincované (zpracované i ne- 
zpracované) drahé kovy, perly a drahokamy, zbaviti, po srazce vyloh na nich vaznoucich, mezi| 
nez nalezeji i poplatky za kontrolni znaceni cennych papirü, zdvér je postihujicich, jde-li o osoby; 
jez: . | 


| 


a) majirakouské statni obéanstvi pri Cemz nerozhoduje, néleZi-li jim statni obéanstvi podle 
ustanoveni mirové smlouvy St. Germainské neb stätnich smluv s ni souvisejicich| 
ipso facto ¢i naboudou-li ho podle téchto ustanoveni opci ; | 


b) na statnim üzemi Ceskoslovenském nemaji bydlisté ; | 
c) o uvolnéni zaZädaji nejpozdéji ve Ihûté do tii mésicü plynoucich od üéinnosti mirové: 
smlouvy St. Germainské. Kdyby tato ümluva nenabyla ütinnosti nejpozdéji 15.| 
srpna 1920, plyne tato tifmésiéni Ihüta ode dne tcinnosti této imluvy. Osob4m 
které nabudou rakouského statniho obéanstvi opci, bézi Ihita jednoho mésice, , 


pocitajic teprve ode dne fâdného opéniho prohlaSeni. 


2. Ustanoveni odstavce 1. uZiti jest ptiméiené také pi pravnickych osobdch a obdobnych 
samostatnych subjektech hospodarskych, jejichz sidlo jest v republice rakouské neb jim%Z piisté ’ 
vlastnost rakouskych subjektü pravnich priznana bude. Ceskoslovenska vléda neni véak povinna 
deposita takovych subjektt uvolniti, pokud jim ma pifiSté podle mirové smlouvy St. Germainské: 
neb podle jinych umluv, které by mezi obéma staty byly uzavieny, piitknuta byti vlastnost éeskoe 
slovenskych subjektü. 
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2. Die Bestimmung des Absatzes 1 ist auch auf die juristischen Personen und auf analoge 
selbständige Wirtschaftssubjekte, deren Sitz sich im Gebiete der tschechoslowakischen Republik 
befindet oder welchen in der Folge die Eigenschaft von tschechoslowakischen Rechtssubjekten 
zugebilligt werden wird, sinngemäss anzuwenden. Die ôsterreichische Regierung ist jedoch nicht 
verpilichtet, die Depots derartiger Subjekte freizugeben, insoweit ihnen in der Folge auf Grund 
des Friedensvertrages von St. Germain oder auf Grund anderer zwischen den beiden Staaten abzu- 
ne Vereinbarungen die Eigenschaft von ôsterreicnischen Subjekten zugebilligt werden 
soll. à 


3. Sollten sich die freizugebenden Werte nicht in effektiver Verwahrung der ôsterreichischen 


Verwahrungsstellen, sondern lediglich in ihrer rechtlichen Verwahrung befinden, während die 
Effekten selbst ausserhalb des ôsterreichischen Staatsgebietes erliegen, verpflichtet sich die ôster- 
reichische Regierung, die Ausstellung bezw. Ausfolgung der notwendigen Dispositionsurkunden 
zuzulassen bezw. bei staatlicher Verwahrung zu veranlassen, 


4. Die im Sinne dieses Artikels freizugebenden Werte sind weder einer Vermôgenssteuer 


noch einer sonstigen Abgabe, welche die Freigabe erschweren oder unmôglich machen würde, 


zu unterziehen. Auch andere Verfügungen der Staatsverwaltung, die die gleiche Wirkung hätten, 
sind ausgeschlossen. Alle dagegen verstossenden Sicherungen und sonstigen Massnahmen werden 
seitens der ésterreichischen Regierung aufgehoben werden. 


5. Um insbesondere die tschechoslowakischen Militärpersonen in den freien Besitz der als 


Militarheiratskautionen gewidmeten Wertpapiere aller Art zu versetzen, verpflichtet sich die — 


ôsterreichische Regierung, das zur Freigabe etwa notwendige Vorverfahren (Devinkulierungen 
etc.) tunlichst zu vereinfachen und zu beschleunigen. 


Artikel 2. 


I. Die tschechoslowakische Regierung verpflichtet sich, die auf ihrem Staatsgebiete in amt- 
licher, bankmässiger oder in einer ähnlichen der Sperre unterliegenden Verwahrung befindlichen 
offenen, geschlossenen und Safedepots, soweit sie Wertpapiere (einschliesslich von Einlagebiicnern) 
fremde Valuten, gemiinztes oder ungemiinztes,) verarbeitetes oder unverarbeitetes) Edelmetall, 
Perlen und Edelsteine enthalten, nach Abzug der darauf haftenden Spesen, zu denen auch die 
Gebiihren für die Kontrollbezeichnung der Wertpapie.e gehôren, von den darüber verhängten 
Sperren freizugeben, wenn es sich um Eigentum von Personen handelt, die : 


a) das ésterreichische Staatsbürgerrecht besitzen, wobei es keinen Unterschied macht, 
ob ihnen das Staatsbiirgerrecht gemäss den Bestimmungen des Friedensvertrages 
von St. Germain bezw. der damit zusammenhängenden Staatsvertrage ipso facto 
zukommt, oder ob es auf Grund dieser Bestimmungen im Wege der Option erworben 
wird ; 

b) im tschechoslowakischen Gebiete keinen Wohnsitz haben ; — ; 

c) das Ansuchen um Freigabe langstens innerhalb einer Frist bis zum Ablauf von drei 
Monaten nach Inkrafttreten des Friedensvertrages von St. Germain stellen. 
Für den Fall, als dieses Ubereinkommen nicht spatestens am 15. August 1920 
in Kraft tritt, lauft-diese dreimonatliche Frist vom Tage des Inkrafttretens dieses 
Ubereinkommens. Personen, welche das ôsterreichische Staatsbiirgerrecht im 
Wege der Option erwerben, kommt eine einmonatliche Frist zustatten, welche 
erst mit dem Tage der rechtmässigen Optionserklärung zu laufen beginnt. 


2. Die Bestimmung des Absatzes I. ist auch auf die juristischen Personen und auf analoge 
selbstaindige Wirtschaftssubjekte, deren Sitz sich im Gebiete des dsterreichischen Staates befindet, 
oder welchen in der Folge die Eigenschaft von ôsterreichischen Rechtssubjekten zugebilligt werden 
wird, sinngemäss anzuwenden. Die tschechoslowakische Regierung ist jedoch nicht verpilichtet, 
die Depots derartiger Subjekte freizugeben, insoweit ihnen in der Folge auf Grund des Friedens- 
vertrages von St. Germain oder auf Grund anderer zwischen den beiden Staaten abzuschliessender 


Vereinbarungen die Eigenschaft von tschechoslowakischen Subjekten zugebilligt werden soll. 
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3. Kdyby uvolñované hodnoty nebyly ve hmotné tischové éeskoslovenskych mist schovacich, | 
nybrz toliko v jejich tschové pravni, kdeZto hodnoty samy byly by ulozeny mimo ceskoslovenské 
stâtni üzemi, jest éeskoslovenskä vldda povinna dovoliti a, jde-li o statni Uschovu, zpüsobiti, aby 
potfebné listiny disposi¢ni byly porizeny nebo vydäny. 


4. Hodnoty, jez podle tohoto élénku maji byti uvolnény, nelze postihnouti ani davkou z 
majetku, ani jinou davkou, kter4 by uvolnéni ztiZila nebo znemoZnila. Také jinaka opatreni statni 
spravy, jez by méla stejny ütinek, jsou vyloutena. VSechna tomu odporujici zajisténi a jinaka 
opatïeni budou éeskoslovenskou vladou zruSena. 


5. Aby zvlasté rakouské osoby vojenské nabyly volné drzby jakÿchkoli cennych papirü 
vénovanych na vojenské kauce svatebni, povinna jest éeskoslovenskä vléda pfipravné fizeni k 
uvolnéni snad nutné (devinkulace, atd.) co moZno zjednoduSiti a urychliti. 


Vis 


1. Uvolnéni deposit, kterä ulozena jsou na üzemi jednoho ze smluvnich stati na jméno ban- 
kovniho üstavu (ävérniho üstavu, osob provozujicich po Zivnostensku obchody bankovni) nalé- 
zajiciho se na üzemi druhého statu, provede se, pokud jde o takovou ¢ast, ktera jest vlastnictvim 
bankovniho üstavu jako majitele deposita neb takovych komitentü tohoto bankovniho üstavu, 
kteïi vyhovuji podminkäm I. a II. ¢lanku, podle konsignace deponujicim bankovnim ustavem 
vydané, na niz vlada statu, v némzZ se deponujici bankovni üstav naléza, splnéni podminek vyslovné 
potvrdi. Uvolnéni zbytku deposit ulozenych na jméno bankovniho tstavu jest vyhrazeno zvlast- 
nimu opatreni berni spravy statu, v némz depot jest. Nez obé vlady prohlasuji, Ze majetek prislus- 
nikt jinych nez smluvnich statu uvolni aspon tehdy, kdyz vlastnici na üzemi statu, v némzZ se depot — 
naleza, déle nez 5 let nebydli, ani se nezdrZuji a po tu dobu tam vyÿdéleëné se nezaméstnävali. 


2. Uvolnéni jiného, nez odstavcem 1. zahrnutého majetku provede se na Zadost strany, kterou 
s dokladem o splnéni podminek uvolñovacich podati jest bud primo u berni spravy druhého statu, | 
plisluSné podle pobytu vlastnikova nebo sidla depositniho mista, anebo na misté uréeném finanéni | 
spravou statu dovazejiciho ; v tomto pripadé potvrdi vlada doväzejiciho statu splnéni podminek | 
podle I. a II. Clanku a zaSle Zadosti fina¢ni spravé druhého statu. 


CI: 


Ustanoveni platnä v obou statech o kontrolnim oznaëeni cennych papirû a placeni poplatkt 
za né nejsou touto umluvou dotéena. Obé vlady nad to vyslovné si vyhrazuji, Ze daji opatriti titry 
rakouskych väleënŸch püjéek na svém tizemf{ uloZené pred uvolnénim zvléëtni znackou, ktera 
vyznacj statni prisluSnost drzitelovu a misto schovaci. | 


Chas: 


Zästavni prâva za pohledavky na davkach a zakonna zaji$téni poplatkü z neûplatnych pie- 
vodü majetkovych nejsou uvolnéni na prekdzku, souhlasili strana, aby depot vydäno bylo vladé 
statu, jehoZ Zadatel jest prisluSnikem. Stat prejimajici jest vSak povinnen dbati zdstavnich a 
zajiStovacich prav, pokud vznikla pred 1. srpnem 1920, a poskytnouti pravni pomoc k dobyti 
zajisténych pohledavek druhého statu. 
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3. Sollten sich die freizugebenden Werte nicht in effektiver Verwahrung der tschechoslo- 
wakischen Verwahrungsstellen, sondern lediglich in ihrer rechtlichen Verwahrung befinden, während 
die Effekten selbst ausserhalb des tschechoslowakischen Staatsgebietes erliegen, verpflichtet sich 
die tschechoslowakische Regierung, die Ausstellung bezw. Ausfolgung der notwendigen Dispo- 
sitionsurkunden zuzulassen bezw. bei staatlicher Verwahrung zu veranlassen. 


4. Die im Sinne dieses Artikels freizugebenden Werte sind weder einer Vermégenssteuer 
noch einer sonstigen Abgabe, welche die Freigabe erschweren oder unmôglich machen würde, 
zu unterziehen. Auch andere Verfiigungen der Staatsverwaltung, die die gleiche Wirkung hatten, 
sind ausgeschlossen. Alle dagegen verstossenden Sicherungen und sonstigen Massnahmen werden 
seitens der tschechoslowakischen Regierung aufgehoben werden. 


5. Um insbesondere die ésterreichischen Militärpersonen in den freien Besitz der als Mili- 
tarheiratskaution gewidmeten Wertpapiere aller Art zu versetzen, verpflichtet sich die tschecho- 
slowakische Regierung, das zur Freigabe etwa notwendige Verfahren (Devinkulierungen etc.) 
tunlichst zu vereinfachen und zu beschleunigen. 


Artikel 3. 


1. Die Freigabe der im Gebiete eines der vertragschliessenden Staaten auf den Namen einer 
im Gebiete des anderen Staates befindlichen Bankstelle (Kreditinstitute, gewerbsmässig Bank- 
geschäfte betreibende Personen) erliegenden Depots «rfolgt hinsichtlich jenes Teiles, welcher im 
Eigentum der als Inhaberin des Depots erscheinenden Bankstelle oder solcher Kommittenten 
dieser Bankstelle steht, bei denen die Voraussetzungen der Art. I und 2 vorliegen, auf Grund einer 
von der deponierenden Bankstelle ausgestellten Consignation, auf welcher seitens der Regierung 
des Staates, in dem sich die deponierende Bankstelle befindet, das Zutreffen der Voraussetzungen 
ausdrücklich bestatigt wird. Bezüglich des übrigen Teiles der auf den Namen einer Bankstelle 
erliegenden Depots bleibt die Freigabe einer besonderen Verfügung der Steuerbehôrde des Staates, 
in dem das Depot liegt, vorbehalten. Doch erklaren beide Regierungen, dass die Vermégenschaften 
der Angehôürigen anderer als der vertragschliessenden Staaten zumindest dann freigegeben werden, 
wenn die Eigentiimer im Gebiete des Staates, in dem sich das Depot befindet, nicht langer als 
5 Jahre Wohnsitz oder Aufenthalt haben und in dieser Zeit daselbst keine Erwerbstatigkeit austibten. 


2. Die Freigabe anderer als unter Absatz 1 fallender Vermogenschaften erfolgt über Partei- 
ansuchen, welches unter Nachweis des Zutreffens der Voraussetzungen fiir die Freigabe entweder 
direkt bei der nach dem Aufenthaltsort des Eigentümers oder dem Sitze der Depotstelle zuständigen 
Steuerbehérde des anderen Staates oder bei einer von der Finanzverwaltung des einführenden 
Staates dazu bestimmten Stelle einzubringen ist. Im letzteren Falle wird die Regierung des ein- 
fiihrenden Staates das Vorhandensein der nach Artikel 1 und 2 aufgestellten Voraussetzungen 
bestätigen und die Gesuche an die Finanzverwaltung des anderen Staates leiten. 


Artikel 4. 


Die in den beiden Staaten geltenden Bestimmungen über die Kontrollbezeichnung von Wert- 
papieren und die Entrichtung von Gebühren hiefür werden durch dieses Ubereinkommen nicht 
berührt. Beide Regierungen behalten sich überdies ausdrücklich vor, die in ihrem Gebiete ver- 
wahrten Titres der dsterreichischen Kriegsanleihen vor der Freigabe mit einer besonderen Be- 
zeichnung versehen zu lassen, die die Staatsangehdérigkeit des Besitzers und den Ort der Aufbe- 
wahrung zum Ausdrucke bringt. 

Artikel 5. 


Pfandrechte für Abgabenforderungen und gesetzliche Sicherungsmittel für Gebühren von 
unentgeltlichen Vermôgensübertragungen verhindern dic Freigabe nicht, wenn die Partei damit 
einverstanden ist, dass das Depot der Regierung des Staates, dem der Ansuchende angehért, 
ausgefolgt werde. Der übernehmende Staat verpflichtet sich jedoch, die Pfand- und Siche-ungs- 
rechte, sofern sie vor dem 1. August 1920 enstanden sind, zu wahren und zur Hereinbringung der 
gesicherten Forderungen des anderen Staates Rechtshilfe zu leisten. — 
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U optantü, kterym bézi prodlouZend lhita Clanku 1, odst. 1. lit. c. neb Cl. 2, odst. 1. lit.c., 
poskytuje se pravni pomoc pi vSech zéstavnich a zajiStovacich pravech, kter4 vznikla az do konce 


této ihuty. 
B. 


1. Na cenné papiry splatné v jednom z obou stati (domäci cenné papiry), jsou-li v druhém 
staté kontrolné oznateny, budou se konati platby bez dalsiho prikazu. 


2. K vyplaté kontrolné neoznaéenych kupont z titri kontrolné oznacenych jest potrebi bud 
predloziti kontrolné oznaceny plat aneb potvrzeni banky jako schovaciho mista, Ze strana svym 
povinnostem piedepsanym k dosaZeni kontrolniho oznaceni dostäla. 


3. Vyplata se bude diti ve méné onobo statu, v némz dluznik ma své sidlo, a to i tehdy, méla-li | 
by se skutetné vyplata stati v ciziné, na pr. pri Ceskoslovenském papiru ve Vidni, aneb pri ra- 
kouském papiru v Praze. 


Obé vlédy se zavazuji u papirü, které v druhém staté byly opatrfeny kontrolni znaëtkou, uznati 
za prokäzäno, Ze se tyto papiry v den rozhodny pro kontrolni ozna¢eni nalézaly v ciziné, a pripustiti 
je primo neb po zvlastnim oznateni k domacimu obchodu. 


5. Souhlasné se stanovi, Ze tmluvy v prvnim az étvrtém odstavci ucinéné o vyplaté kupont 
a pripusténi k domécimu obchodu se netykaji dluznich üpisü byvalého rakouského statu. 


C. 


Obé vlady zaväZou na svém statnim üzemi üvérni üstavy a osoby, které tam po Zivnostensku | 
provozuji bankovni obchody, aby deposita u nich uloZena a pfrisluSnikim druhého statu näle- 
Zejici, k jejichz uvolnéni podle této umluvy pripustnému nedoëlo z nedostatku Zädosti, svou vlastni 
spravou finantni sdélovaly s finanëni spravou druhého statu, pokud zndmy jsou jim podminky | 
potiebné k posouzeni véci. | 


D: 


Kde se v této umluvé vyskytuje pojem statniho üzemi, rozumi se jim statni uzemi v onom 
rozsahu, ve kterém jest uréeno mirovou smlouvou Saint. Germainskou neb bude uréeno podle 
ni neb podle stätnich a véelikÿch doplñovacich smluv a provédécich opatteni s ni souvisejicich. | 


KE 


Tato umluva stane se üéinnou dnem vymény not o tom, Ze schvdlena’ byla obéma vlddami 


V PRAZE, dne 2. srpna 1920. 
| Za éeskoslovenskou vlédu : 
Copie certifiée conforme. Dr. Bonumit VLASAK, 
Praha, le 24 janvier 1925. Odborovy prednosta ministerstva financt. 
Dr. Jan OPOCENSKY, 
Chef des Archives du Minisière 
des Affaires étrangères. 


aed 24 ARTE = poet 


_ - League of Nations — Treaty Series. 


Bei Optanten, denen die erweiterte Frist des Art. 1. Abs. 1, lit. c) bezw. Art. 2. Abs. 1. litc) ~~ 
_ zustatten kommt, wird die Rechtshilfe hinsichtlich aller jener Pfand- und Sicherungsrechte gewährt, 
die bis zum Ende dieser Frist entstanden sind 


B. a 


_ 1: Auf die in einem dei beiden Staaten zahlbaren Wertpapiere (inlandische Wertpapiere) ae 
wird, wenn sie in dem anderen Staate kontrollbezeichnet sind, ohne weitere Nachweisung Zahlung 
geleistet. ; 3 

2. Zur Auszahlung der nicht kontrollbezeichneten Kupons von kontrollbezeichneten Titres 
ist entweder die Vorlage des kontrollbezeichneten Mantels oder die Bestätigung einer Bank als © 
Depostelle notwendig, dass die Partei inre für die Erwirkung der Kontrollbezeicnnung vorgescnri2- 
benen Verpflichtungen erfiillt hat. a 


3. Die Einlôsung wiid in der Währung jenes Staates erfolgen, in dem der Schuldner seinen &s 
Sitz hat, und zwar auch dann, wenn die tatsächliche Auszahlung im Auslande erfolgen sollte, zum 
_ Beispiel bezüglich eines tschechoslowakischen Papieres in Wien oder bezüglich eines ôsterreichi- 
schen Papieres in Prag. a 
4. Beide Regierungen verpflichten sich, bei Wertpapieren, die in dem anderen Staate mit — 
_ einer Kontrollbezeichnung versehen worden sind, den Nachweis, dass sich diese Papiere an dem | 
_ für die Kontrollbezeichnung massgebenden Stichtag im Auslande befunden haben, als erbrecht — 
anzuerkennen und sie demgemass unmittelbar oder nach einer besonderen Bezeichnung im inlan- _ 
dischen Verkehre zuzulassea. a 
5. Es wird einvernehmlich festgestellt, dass sich die in den Absatzen ribis 4. getroffenen = 
Vereinbarungen bezüglich der Kuponseinlésung und der Zulassung zum inländischen Verkehr … 
_ nicht auf die Schuldverschreibungen des ehemaligen ésterreichischen'Staates beziehen. 


C. "À 

Beide Regierungen werden die in ihrem Staatsgebiete befindlichen Kieditinstitute und die 

Personen, die daselbst gewerbsmässig Bankgeschäfte betreiben, dazu verpflichten, jene bei,ihnen _ 
_erliegenden und den Angehôrigen des anderen Staates gehôrigen Depots, deren im Sinne dieses 

Ubereinkommens zulässige Freigabe infolge Mangels eines Ansuchens unterblieben ist, im Wege … 

der eigenen Finanzverwaltung jener des anderen Staates mitzuteilen, soferne ihnen die zur Be- 


urteilung der Sache notwendigen Voraussetzungen bekannt sind. a 


D. 


Wo in dem vorliegenden Ubereinkommen der Begriff des Staatsgebietes vorkommt, ist … 
darunter das betreffende Staatsgebiet in jenem Umfange zu verstehen, in dem es in dem Friedens- 
vertrage von St. Germain bestimmt ist, bezw. auf Grund desselben oder auf Grund der damit zu- — 
sammenhängenden Staats- und etwaigen Erganzungsvertrage und Duichführungsmassnahmen 
bestimmt werden wird. 

E. 

Dieses Ubereinkommen tritt mit dem Tage des Austausches der Noten über die Genehmigung eo 

durch die beiderseitigen Regierungen in Kraft. a 


PRAG, am 2. August 1920. op 
Für die ôsterreichische Regierung : 
Copie certifiée conforme. ; Dr. Ruporpx EGGER, __ 
Praha, le 24 janvier 1925. Oberfinanzrat im 6st. Staatsamt fiir Finanzen. 


Dr. Jan OPOcENSKY, 
Chef des Archives du Ministère 
des Affaires ‘étrangères. 
No. 826 
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1 TRADUCTION. 


No. 826. — CONVENTION ENTRE L’AUTRICHE ET LA TCHECOSLO- 
VAQUIE, CONCERNANT LA LEVEE DU SEQUESTRE DES DEPOTS 
ET LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES ESTAMPILLES DE 
CONTROLE APPOSEES SUR LES VALEURS MOBILIERES, SIGNEE 
AP RAGUE, i 2VA0OU le 1920: 


A la suite des négociations qui ont eu lieu entre les représentants du Ministère des Finances 
autrichien et du Ministére des Finances tchécoslovaque, il a été convenu ce qui suit : 


ix 


Article I. 


10 Sous réserve de dispositions plus étendues qui pourraient figurer dans les lois et règlements 
en vigueur sur son territoire, le Gouvernement autrichien s'engage à lever le séquestre sous lequel 
sont placés les dépôts en comptes courants, les dépôts fixes et les dépôts en coffres-forts renfermant 
des valeurs mobilières, y compris des livrets de versements, des devises étrangères, des métaux 
précieux, monnayés ou non, ouvrés ou non, des perles et des pierres précieuses, pour autant que la 
garde de ces dépôts est confiée, sur le territoire de l'Etat autrichien, à des administrations publiques, 
des banques ou d’autres établissements tenus de placer les dépôts sous séquestre ; la restitution du 
dépôt aura lieu sous déduction des frais afférents au dépôt, auxquels il y a lieu aussi d’ajouter les 
frais d’estampillage des valeurs mobilières, et à la condition que les valeurs déposées soient la pro- 
priété de personnes : 

a) de nationalité tchécoslovaque, acquise soit 2pso facto, en vertu des dispositions du 
Traité de Paix de Saint-Germain ou des traités qui s’y rattachent, soit par voie d’op- 
tion, en vertu des dispositions susmentionnées : 


b) qui n'ont pas de domicile sur le territoire de l'Etat autrichien ; 

c) qui formuleront la demande en vue de la levée du séquestre, au plus tard avant l’expi- 
ration d’un délai de trois mois à dater de l’entrée en vigueur du Traité de Paix de 
Saint-Germain. Dans le cas où ledit Traité ne serait pas entré en vigueur au plus tard 
le 15 août 1920, ce délai de trois mois sera calculé à dater du jour de l'entrée en vigueur 
dudit Traité. Les personnes qui acquerront la nationalité tchécoslovaque par voie 
d'option bénéficieront d’un délai d’un mois, qui ne commencera à courir que le jour 
où la déclaration d'option régulière sera formulée. 


2° La disposition de l'alinéa 1°" sera également applicable, par analogie, aux personnes morales 
et aux organisations économiques autonomes analogues, jouissant de la personnalité juridique, dont 
le siège se trouve sur le territoire de la République tchécoslovaque ou auxquelles la nationalité 
tchécoslovaque sera accordée ultérieurement. Le Gouvernement autrichien n’est cependant pas 
obligé de lever le séquestre sous lequel sont placés les dépôts desdites personnes juridiques si la 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


N° 826. — CONVENTION BETWEEN AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA 
CONCERNING THE RELEASE OF DEPOSITS ON WHICH AN EM- 
BARGO HAD BEEN PLACED AND THE MUTUAL RECOGNITION 
OF THE MARKS AFFIXED TO SECURITIES FOR PURPOSES OF 
CONTROL, SIGNED AT PRAGUE, AUGUST 2, 1920. 


Following upon the negotiations conducted by Representatives of the Austrian Federal Depart- 
ment of Finance and of the Czechoslovak Ministry of Finance, the following articles have been 
agreed upon : 


À 


Article I. 


(1) Without prejudice to more extensive provisions which may subsequently be made in domes- 
tic laws and decrees, the Austrian Government undertakes to raise the embargo on book deposits 
(offene Dépôts), specific deposits (geschlossene Dépôts) or safe deposits within its territory which 
are in the keeping of banks or in Government or any similar form of custody covered by the embargo 
in so far as these deposits comprise securities (including deposit books), foreign currencies, precious 
metals, whether coined or uncoined (worked or not), pearls and precious stones, after deducting 
any charges due thereon, such charges including fees payable for the affixing of marks for control 
purposes, provided that such deposits are the property of persons who : 


(a) possess Czechoslovak nationality, no distinction being made between those who 
have acquired such nationality 7pso facto under the provisions of the Treaty of 
St. Germain or the inter-State treaties in connection therewith, and those who 
have obtained it by exercising the right of option under the aforesaid provisions ; 

(b) are not domiciled in the territory of the Austrian State ; 

(c) file an application for release from the embargo not later than three months after 
the coming into force of the Treaty of St. Germain. Should this treaty not have 
come into force on August 15, 1920, at latest, the three months shall run as from 
the date upon which it comes into force. Persons acquiring Czechoslovak nationality 
by option shall be allowed a period of one month, to be reckoned as from the date 
of the legal declaration of option. 


(2) The provisions of paragraph 1 are equally applicable, mutatis mutandis, to juridical persons, 
and also to such independent business organisations of similar legal status as are situate within 
the territory of the Czechoslovak Republic, or may hereafter be granted the status of legal persons 
in Czechoslovakia. The Austrian Government is, however, not bound to release the deposits of 
such legal persons in the event of their being subsequently granted the status of legal persons under 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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nationalité autrichienne doit leur être accordée ultérieurement, en vertu du Traité de Paix de Saint- : 
Germain ou d’autres conventions à conclure entre les deux Etats. 


3° Pour le cas où les dépositaires autrichiens de valeurs, pour lesquelles le séquestre doit être : 
levé, ne se trouveraient pas en la possession effective desdites valeurs, mais seraient simplement f 
liés par un contrat de dépôt, les valeurs elles-mêmes étant déposées en dehors du territoire de l'Etat | 
autrichien, le Gouvernement autrichien s'engage à autoriser l'établissement et la délivrance des 
pièces nécessaires pour que le dépôt puisse être mis à la disposition du propriétaire et, s'il s'agit 
d’un dépôt dont la garde est confiée à une administration publique, le Gouvernement autrichien 
prendra lui-même l'initiative pour que lesdites pièces soient établies et délivrées. 


4° Les valeurs, pour lesquelles le séquestre doit être levé, aux termes du présent article, ne 
seront soumises ni à un impôt sur le capital, ni à une autre taxe quelconque qui entraverait la levée 
du séquestre ou rendrait cette dernière impossible. L’Administration d'Etat ne prendra aucune 
autre mesure qui aurait un effet similaire. Le Gouvernement autrichien annulera toutes les mesures 
de garantie et autres mesures contraires à la disposition précédente. | 


5° Afin de permettre particulièrement aux militaires tchécoslovaques de rentrer en possession 
des valeurs mobilières de toute nature, formant le cautionnement qu'ils étaient obligés de constituer 
lors de leur mariage, le Gouvernement autrichien s'engage à simplifier et à accélérer, autant que 
possible, la procédure préliminaire (main-levées, etc.), qui pourrait être nécessaire pour obtenir la 
levée du séquestre. 


Article IT. 


Le Gouvernement tchécoslovaque s’engage à lever le séquestre sous lequel sont placés les dépôts 
en comptes courants, les dépôts fixes et les dépôts en coffres-forts renfermant des valeurs mobi- 
lières, y compris des livrets de versements, des devises étrangères, des métaux précieux monnayés 
ou non, ouvrés ou non, des perles et des pierres précieuses, pour autant que la garde de ces dépôts | 
est confiée, sur le territoire de l'Etat tchécoslovaque, à des administrations publiques, des banques 
ou d’autres établissements tenus de placer les dépôts sous séquestre ; la restitution du dépôt aura 
lieu sous déduction des frais afférents au dépôt, auxquels il y a lieu aussi d’ajouter les frais d’estam- 
pillage des valeurs mobilières, et à la condition que les valeurs déposées soient la propriété de per- 
sonnes : 


à a) de nationalité autrichienne, acquise soit 7pso facto, en vertu des dispositions du Traité 
: de Paix de Saint-Germain ou des traités qui s’y rattachent, soit par voie d’option, 
en vertu des dispositions susmentionnées ; 


b) qui n'ont pas de domicile sur le territoire tchécoslovaque ; 

c) qui formuleront la demande en vue de la levée du séquestre, au plus tard avant l’expi- 
ration d’un délai de trois mois a dater de l’entrée en vigueur du Traité de Paix de 
Saint-Germain. Dans le cas où ledit Traité ne serait pas entré en vigueur au plus 
tard le 15 août 1920, ce délai de trois mois sera calculé à dater du jour de l’entrée en 
vigueur dudit Traité. Les personnes qui acquerront la nationalité tchécoslovaque 
par voie d'option, bénéficieront d’un délai d’un mois, qui ne commencera à courir 
que le jour où la déclaration d'option régulière sera formulée. 


Ê 2° La disposition de l'alinéa 1° sera également applicable, par analogie, aux personnes morales 
et aux organisations économiques autonomes analogues jouissant de la personnalité juridique, dont 
le siège se trouve sur le territoire de l'Etat autrichien ou auxquelles la nationalité autrichienne sera 
accordée ultérieurement. Le Gouvernement tchécoslovaque n’est cependant pas obligé de lever le 
séquestre sous lequel sont placés les dépôts desdites personnes juridiques, si la nationalité tchéco- 
slovaque doit leur être accordée ultérieurement, en vertu du Traité de Paix de Saint-Germain ou d’au- 
tres conventions à conclure entre les deux Etats. 


3° Pour le cas où les dépositaires tchécoslovaques de valeurs, pour lesquelles le séquestre doit 
être levé, ne se trouveraient pas en la possession effective desdites valeurs, mais seraient simplement 
liés par un contrat de dépôt, les valeurs elles-mêmes étant déposées en dehors du territoire de l'Etat 
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Austrian Law, in pursuance of the Treaty of St. Germain or of any other conventions which may 
hereafter be concluded between the two States. 


. (3) If the deposits to be released are not actually in the custody of Austrian deposit offices, 
but are only formally lodged with them, while the documents of title or the valuables are held 
outside the territory of the Austrian State, the Austrian Government undertakes to authorise 
the drawing up and issuing of the documents requisite for disposal, or to draw up and issue such 
documents itself in respect of deposits in State custody. 


. (4) Neither a tax on fortune nor any other tax likely to hinder or prevent release shall be — 
levied on the securities or valuables defined in this article, nor shall any other Government regula- 
tions having a like effect be applied to them. Any measures intended as a safeguard, or other 


measures incompatible with the above provisions, shall be annulled by the Austrian Government. — Bs 


(5) To enable military persons of Czechoslovak nationality to obtain free possession of the 
securities pledged as military marriage security (Militarheiratskaution), the Austrian Government 
undertakes to simplify and expedite to the utmost any preliminary procedure (conversion of 
securities to ‘‘ bearer ’’) required for release. 


Article II. 


(1) The Czechoslovak Government undertakes to raise the embargo on book deposits (offene 
Dépôts), specific deposits (geschlossene Dépôts) or safe deposits within its territory which are in the 
keeping of banks or in Government or any similar form of custody covered by the embargo, so far 
as these deposits comprise securities (including deposit books), foreign currencies, precious metals, 
whether coined or uncoined (worked or not) pearls and precious stones, after deducting any charges 
due thereon, such charges including fees payable for the affixing of marks for control purposes 
when such deposits are the property of persons who : 


(a) possess Austrian nationality, no distinction being made between those who have 
acquired such nationality 7pso facto under the provisions of the Treaty of St. Ger- 
main or the inter-State treaties in connection therewith, and those who have 
obtained it by exercising the right of option under the aforesaid provisions ; 

(b) are not domiciled in the territory of the Czechoslovak State ; 

(c) file an application for release not later than three months after the coming into force 
of the Treaty of St. Germain. Should this treaty not have come into force on 
August 15, 1920, at latest, the three months shall run as from the date upon 
which it comes into force. Persons acquiring Austrian nationality by option are 
allowed a period of one month, to be reckoned as from the date of the legal declara- 
tion of option. 


(2) The provisions of paragraph 1 are equally applicable, mutatis mutandis, to juridical persons, 
nd also to such independent business organisations of similar legal status as are situate within 
he territory of the Austrian State, or may hereafter be granted the status of legal persons in Austria. 
[he Czechoslovak Government is, however, not bound to release the deposits of such legal persons 
n the event of their being subsequently granted the status of legal persons under Czechoslovak law, 
n pursuance of the Treaty of St. Germain, or of any other conventions which may hereafter be 
oncluded between the two States. 

(3) If the deposits to be released are not actually in the custody of Czechoslovak deposit offices 
places of custody) but are only formally lodged with them, while the documents of title or the 
aluables are held outside the territory of the Czechoslovak State, the Czechoslovak Government 
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tchécoslovaque, le Gouvernement tchécoslovaque s’engage à autoriser l'établissement et la déli- | 
vrance des pièces nécessaires pour que le dépôt puisse être mis à la disposition du propriétaire et, 
s’il s’agit d’un dépôt dont la garde est confiée à une administration publique, le Gouvernement 
tchécoslovaque prendra lui-même l'initiative pour que lesdites pièces soient établies et délivrées. | 


4° Les valeurs, pour lesquelles le séquestre doit être levé aux termes du présent article, nel 
seront soumises ni à un impôt sur le capital, ni à une autre taxe quelconque, qui entraverait la levée 
du {séquestre ou rendrait cette dernière impossible. L'administration d'Etat ne prendra aucune) 
autre mesure qui aurait un effet similaire. Le Gouvernement tchécoslovaque annulera toutes les! 
mesures de garantie et autres mesures contraires à la disposition précédente. 


5° Afin de permettre particulièrement aux militaires autrichiens de rentrer en possession! 
des valeurs mobilières de toute nature, formant le cautionnement qu'ils étaient obligés de constituer 
lors de leur mariage, le Gouvernement tchécoslovaque s’engage à simplifier et à accélérer, autant que! 
possible, la procédure préliminaire (main-levées, etc.), qui pourrait être nécessaire pour obtenir. 
la levée du séquestre. 


Article III. 


1° Lorsqu'il s’agit de valeurs déposées sur le territoire de l’un des Etats contractants, au nom: 
d’une banque, d’un établissement de crédit, ou d’une personne se livrant habituellement a des) 
opérations de banque, domiciliée sur le territoire de l’autre Etat, la levée du séquestre, pour la partie 
des valeurs qui sont la propriété de la banque au nom de laquelle le dépôt est établi ou de clients de: 
cette banque qui remplissent les conditions prévues aux articles I et II, aura lieu en vertu d’un certi- 
ficat délivré par l'établissement de banque déposant et portant une attestation par laquelle le Gou- 
vernement de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'établissement de banque déposant, confirme) 
expressément que toutes les conditions requises sont réunies. En ce qui concerne l’autre partie des: 
dépôts établis au nom d’une banque, la levée du séquestre est subordonnée à une autorisation 
spéciale de l'Administration des contributions de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le dépôt. 
Les deux Gouvernements déclarent, cependant, que la levée du séquestre sera toujours accordée, } 
pour les biens appartenant à des ressortissants d'Etats autres que les Etats contractants, si les 
propriétaires desdits biens ne sont pas domiciliés ou ne résident pas depuis plus de cinq ans sur le! 
territoire de l'Etat où se trouve le dépôt, et s’ils n’ont exercé pendant cette période aucune profes- 
sion sur le territoire dudit Etat. 


2° Pour tous les biens autres que ceux visés à l'alinéa 1°r, la levée du séquestre aura lieu à la 
demande des intéressés ; cette demande, à laquelle devront être jointes les pièces prouvant que les 
conditions requises pour la levée du séquestre se trouvent réunies, devra être adressée soit directe- 
ment à l'Administration des contributions de l’autre Etat compétent, en raison de la résidence 
du propriétaire ou du siège du dépositaire, soit à un service administratif qui sera désigné à cet 
effet par l'Administration des Finances de l'Etat sur le territoire duquel le dépôt doit être transféré. 
Dans ce dernier cas, le Gouvernement de l'Etat, sur le territoire duquel le dépôt doit être transféré, ' 
certifiera que les conditions prévues aux articles I et II se trouvent réunies, et transmettra les! 
demandes à l’Administration des finances de l’autre Etat. | 


Article IV. 


Les dispositions en vigueur dans les deux Etats concernant l’apposition d’estampilles de con- 
trôle sur les valeurs mobilières et la perception de droits pour cette opération ne seront pas modi-, 
fiées par la présente Convention. En outre, les deux Gouvernements se réservent expressément le 
droit d’apposer, avant la levée du séquestre, sur les titres des emprunts de guerre autrichiens qui 
sont en dépôt sur leur territoire, une estampille spéciale indiquant la nationalité du propriétaire 
et le lieu de dépôt. 


Article V. 


Les droits de gage servant de garantie à une créance du fisc et les privilèges légaux destinés a/ 
garantir le paiement des taxes dues pour la transmission de biens à titre gratuit ne constitueront 
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idertakes to authorise the drawing up and issuing of the documents requisite for disposal, or to 
aw up and issue such documents itself in respect of deposits in State custody. 


(4) Neither a tax on fortune nor any other tax likely to hinder or prevent release shall be levied 
1 the securities or valuables defined in this article, nor shall any other Government regulations 
iving a like effect be applied to them. Any measures intended as a safeguard, or other measures 
compatible with the above provisions, shall be annulled by the Czechoslovak Government. 


(5) To enable military persons of Austrian nationality to obtain free possession of the securities 
edged as military marriage security (Militarheiratskaution) the Czechoslovak Government under- 
kes to simplify and expedite to the utmost any preliminary procedure (conversion of securities to 
bearer ’’) required for release. 


Article III. 


(1) Release of deposits held within the territory of one of the Contracting States in the name 
_a bank (credit establishments, persons lawfully engaged in banking business) established in the 
rritory of the other State shall be granted in respect of such portion thereof as is the property 
the bank in whose name the deposit is lodged, or that of any person fulfilling the conditions laid 
ywn in Articles I and II for whom that bank has acted, on receipt of a schedule drawn up by the 
positing bank and bearing a certificate by the Government of the State in which the depositing 
ink is situate expressly stating that these conditions are fulfilled. As regards the balance of 
posits lodged in the name ofa bank, release is conditional upon a special order by the fiscal 
ithorities of the State in which the deposit is lodged. Both Governments declare, however, that 
e property of nationals of States other than the Contracting States shall at all events be released 
the owner have not been domiciled or resident for more than five years in the territory of the State 
which the deposit is held, and have not followed a remunerative occupation there during that time. 


(2) The release of property other than that specified in paragraph 1 shall be obtainable on appli- 
tion by the party concerned, such application to be forwarded, accompanied by proof that the 
mditions governing release have been fulfilled, either directly to the fiscal authorities of the other 
ate within whose jurisdiction either the owner’s residence or the place of deposit is situated or to 
1 office to be designated by the financial authorities of the recovering State. In the latter case 
e Government of the recovering State shall certify that the conditions laid down in Articles I 
1d II have been fulfilled and shall transmit the application to the financial authorities of the other 
ate. 


Article IV. 


The regulations in force in both States respecting the marking of securities for the purpose of 
ntrol and the payment of the relative fees shall not be affected by this Convention. Furthermore, 
th Governments expressly reserve the right, before releasing Austrian War Loan Bonds deposited 
thin its territory, to affix thereto a special mark indicating the nationality of the owner and the 


ace of deposit. 
Article V. 


Liens in respect of taxes, and legal security for dues on transfers of property effected without 
luable consideration in return, shall not be an obstacle to release, provided the party concerned 
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pas un obstacle à la levée du séquestre, si la partie intéressée consent à ce que le dépôt soit délivré au 
Gouvernement de l'Etat auquel le réquérant est ressortissant. L'Etat auquel est délivré le dépôt 
s'engage, cependant, à sauvegarder les droits de gage et les privilèges pour autant qu ils ont pri 
naissance avant le re? août 1920, et à accorder l'assistance judiciaire à l’autre-Etat, en vue du recou- 
vrement des créances garanties. os ura 
En ce qui concerne les optants qui bénéficient de la prolongation du délai prévu à l’article I, 
alinéa I, lit. c (ou à l’article II, alinéa 1, lit. c), ’assistance judiciaire sera accordée pour tout acte 
de procédure relatif aux droits de gage et aux privilèges qui ont pris naissance avant l'expiration. 
dudit délai. 


B: 


19 Les paiements seront effectués, sans qu'aucune preuve ne soit exigée, pour toutes les va 
leurs mobilières (valeurs mobilières nationales) payables dans l’un des deux Etats, lorsqu'elles portent 
l’estampille de contrôle de l’autre Etat. 


2° Pour obtenir le paiement des coupons non estampillés de titres portant l’estampille de con-| 
trôle, l'intéressé devra produire, soit le corps du titre estampillé, soit le certificat de la banque dépo- 
sitaire, attestant que l’intéressé a rempli toutes les formalités prescrites pour obtenir l’appositio 
de l’estampillage de contrôle. 


3° Le paiement sera effectué dans la monnaie de l'Etat sur le territoire duquel le débiteur a 
son domicile ; il en sera ainsi même dans le cas où le paiement effectif aurait lieu à l’étranger, pan 
exemple, pour un titre tchécoslovaque à Vienne ou pour un titre autrichien à Prague. 


4° En ce qui concerne les valeurs mobilières sur lesquelles une estampille de contrôle a été 
apposée dans l’autre Etat, les deux Gouvernements s'engagent à considérer comme un fait étab 
que lesdites valeurs mobilières se trouvaient dans un pays étranger à la date fixée par les règlements 
concernant l’estampillage des titres ; les deux Gouvernements s'engagent, par conséquent, à autoriser! 
la négociation desdites valeurs mobilières sur leur territoire, soit immédiatement, soit après l’appo+ 
sition d’une mention spéciale. ! | 

5° Les deux Parties constatent, d’un commun accord, que les dispositions des alinéas x à 4,, 
relatives au paiement des coupons et à la négociation des titres sur le territoire de chaque Etat,, 
ne s'appliquent pas aux obligations de l’ancien Etat autrichien. 


G: 


Les deux Gouvernements prescriront aux établissements de crédit établis sur leur territoire 


signaler, par l’intermédiaire de ]’Administration des finances de leur Etat, à l'Administration des 
finances de l’autre Etat, les dépôts dont ils ont la garde et qui sont la propriété de ressortissants dé 
l'autre Etat, mais pour lesquels la levée de séquestre, autorisée aux termes de la présente Convention, 
n’a pas eu lieu par le fait qu'aucune demande n’en a été formulée : cette notification devra avoin 
lieu dans tous les cas où les établissements de crédit et les personnes susmentionnées qui se livrenti 
habituellement à des opérations de banque posséderont les éléments d'appréciation nécessaires. 


D. 


_ Toutes les fois que figure dans la présente Convention le terme « territoire de l'Etat », ce terme 
vise le territoire de l'Etat en question tel qu’il a été délimité par le Traité de Paix de Saint-Ger- 
main, ou qu'il sera délimité en vertu dudit Traité ou des traités, conventions additionnelles et! 
mesures d'exécution qui pourraient être adoptées en vertu du Traité de Saint-Germain. 
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grees to the deposit being handed over to the State to which the applicant belongs. The recipient 
tate undertakes, however, to safeguard such rights of lien and security, provided they accrued 
efore August 1, 1920, and to give legal assistance for the collection of the amounts relating to 
ich secured claims of the other State, 


_ Incase of persons opting for nationality who are entitled to the extended period under Article 
, paragraph 1, sub-paragraph (c) (or Article II, paragraph x, sub-paragraph (c) as the case may 
e), legal assistance shall be granted in respect of rights of lien and security which may have 
ccrued up to the expiration of this period. 


B. 


(x) Payment shall be made, without further proof being required, on securities payable in 
me of the two States (home securities) if they bear the control mark of the other State. 


(2) Either the marked document of title or a certificate in which a bank declares, as 
epositary, that the person concerned has taken the necessary steps to obtain the control mark shall 
required for the payment of coupons not bearing the control mark but belonging to documents 
f title which do bear such mark. 


(3) Payment shall be made in the currency of the State in which the debtor is domiciled, even 
f actual payment should be made abroad, as, for instance, in the case of a Czechoslovak security in 
ienna or in the case of an Austrian security in Prague. 


(4) Where securities are marked for purposes of control in the other State, both Governments | 
gree to take this as proof that such securities were abroad on the decisive date governing the affixing 
f such marks and therefore to admit them into internal circulation with or without a special mark 
eing affixed. 


(5) Both parties declare that the provisions agreed to in paragraphs 1-4 regarding the cashing 
£ coupons and admittance to internal circulation do not apply to the Loan Bonds of the former 
ustrian State, 


C. 


Both Governments shall require credit establishments situate within their territory and persons 
vho are lawfully engaged in banking business to report, through their own financial administrative 
uthorities, to those of the other State, any deposits held by them and belonging to nationals of the 
ther State which are liable to release under this Convention but have not been so released in the 
bsence of any application, provided they possess the data necessary to determine the fact. 


D. 


_ Where the term ‘territory ”” of any State is used in the present Convention, it shall be taken 
o mean the territory of that State as defined by the Treaty of St. Germain or by the inter-State 
reaties, supplementary treaties and measures of execution connected therewith. 
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i. 


La présente Convention entrera en vigueur le jour de l’échange des notes indiquant que les 


_ deux Gouvernements ont approuvé la Convention. 


PRAGUE, le 2 août 1920. 


; RS 
Pour le Gouvernement tchécoslovaque : Pour le Gouvernement autrichien : 


à! 


Dr. Bonumit VLASAK Dr. RuDoLPH EGGER 


Chef de Section Conseiller au Ministère fédéral 
au Ministère des Finances. des Finances d'Autriche. 


à This Convention shall come into force on the date of the exchange of notes recording the. <r 


pproval of the two Governments concerned. 


‘ Sas August 2, 1920. 


For the Austrian Government : 


(Signed) Dr. RupotpH EGGER, 


nancial Counsellor in the Austrian Federal 
Department of Finance. 


For the Czechoslovak Government : 


Dr. Bonumit VLASAK, 
Head of Section 


at the Department of Finance. 


A 


Ne ROE PU onal tee 2 rt 


a 
4 
x 


pe NE, ride | à Fee he t'a Ra Oe ant Da le de) we, Con yee pee Me reer eo! cae ee ee ne 


Noes27- 


ALLEMAGNE ET PORTUGAL 


Echange de notes comportant un 
accord provisoire des relations 
commerciales. Berlin, le 28 avril 


1020: 


GERMANY AND PORTUGAL 


Exchange of Notes establishing a 


Provisional Agreement for the 


Regulation of Commercial Rela- 
tions. Berlin, April 28, 1923. 
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No. 827. —ECHANGE! DE NOTES No. 827. —EXCHANGE: OF NOTES; 


ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET PORTUGAIS 
COMPORTANT UN ACCORD 
PROVISOIRE DES RELATIONS 
COMMERCIALES. BERLIN, LE 
28 AVRIL 1923. 


Textes officiels allemand et portugais commu- 
niqués par le Consul General d'Allemagne? à 
Genève. L'enregistrement de cet échange de 
notes a eu lieu le 25 février 1924. 


German and Portuguese official texts communi- 


BETWEEN THE GERMAN AND 
PORTUGUESE GOVERNMENTS: 
ESTABLISHINGA PROVISIONA 
AGREEMENT FOR THE REGU- 
LATION OF COMMERCIAL RE- 
LATIONS. BERLIN; APRIDL= 2@}) 


1923. 


cated by the German Consul General? at Geneva. 
The registration of this exchange of notes took 
place February 25, 1925. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 
NOTE DES AUSWARTIGEN AMTES AN DEN PORTUGIESISCHEN GESANDTEN IN BERLIN. 


AUSWARTIGES AMT, BERLIN, den 28, April 1023 


RIT Ptg. 315. 
HERR MINISTER ! 


Icn habe die Ehre, Euerer Exzellenz als Ergebnis der vorangegangenen Verhandlungen mit- 
zuteilen, dass die Deutsche Regierung, von dem Wunsche geleitet, bald in Verhandlungen über 
einen allgemeinen deutsch-poitugiesischen Handelsvertrag einzutreten, dem folgenden vorläufigen! 
Handelsabkommen ihre Zustimmung gibt : 


| 
a8 
Die Portugiesische Regierung wird wahrend der Dauer aieses Abkommens auf die Einfuhr 
deutscher Waren die Minimalsätze des zur Zeit in Kraft befindlichen oder etwa später in Kraft. 
tretenden Zolltarifs in Anwendunz bringen. Für den Fall, dass Portugal irgendeinem Lande — 
ausser Spanien und Brasilien — die ganze oder teilweise Befreiung von der Goldzahlung der Zôlle 
oder Nachlass von irgendeinem Aufschlag bewilligt, werden diese Vergiinstigungen wahrend der 
Geltungsdauer dieses Abkommens auch auf Deutschland Anwendung finden ; auch werden deutsche 
Waien keinem besonderen Zollzuschlag unterworfen werden. 


1 Ratifié par l'Allemagne le 31 juillet 1923, et 
prolongé par échanges de notes du 14 mars et du 
31 décembre 1924. 


2 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 


* Ratified by Germany, July 31, 1923, pro- 
longed by exchanges of notes of March 14, 1924 | 
and December 31, 1924. 


? Vol. II, page 60 of this Series. 
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2. 


Wahrend der Dauer dieses Abkommens wird die Deutsche Regierung fiir Sardinen, in OI 
portugiesischer Erzeugung in luftdicht verschlossenen Behältnissen keinen hôheren Zoll als 30 Mark 
lfür den Doppelzentner erheben. 


3- 


Für die Dauer dieses Abkommens wird die Deutsche Regierung fiir portugiesische Korkwiirfel 
und Korkplatten der Position 636 des deutschen Zolltarifs keinen hôheren Zoll als 5 Mark fiir 
Korkwiirfel, Korkscheiben und Korkplatten der Position 637 keinen hôheren Zoll als 10 Mark, fin 
‘Korkstopfen der Position 638 keinen héheren Zoll als 20 Mark fiir den Doppelzentner erheben. 


4. 


| Die Deutsche Regierung erkennt an, dass Port- und Madeirawein von Südweinen anderer 
*Herkunft deutlich unterschiedene Weintypen bilden und stellt daher die Aufnahme besonderer 
Wollpositionen fiir diese Weine im künftigen deutschen Zolitarif in Aussicht. Solange noch eine 
Werteilung von Weinkontingenten stattfindet, werden portugiesische Impoiteure an der Einfubr 
joortugiesischen Weines nach Deutschland in gleiche1 Weise beteiligt werden wie deutsche Impor- 
iteure. 


5. 


Da die Deutsche Regierung infolge der augenblicklichen Lage Deutschlands nicht in der Lage 
«st, Portugal die freie Einfuhr seiner wichtigsten Ausfuhrartikel, Portwein und Madeirawein, zuzu- 
“xestehen, gewahrt Deutschland Portugal für die Dauer des gegenwärtigen Abkommens ein monat- 
fiches Einfuhrkontingent für Port- und Madeirawein von insgesamt 6000 Hektolitern, bis die freie 
infuhr gewahrt werden kann, was Deutschlands aufrichtigem Wunsche entsprache. 


6. 


“ Da Deutschland zur Zeit die freie Einfuhr von Ananes nicht gewähren kann, wird Portugal 
ür die Dauer des Abkommens ein monatliches Einfuhrkontingent von 12000 Kisten Ananas 


He 


Die Deutsche Regierung gewährt Portugal für die Dauer des Abkommens ein monatliches 
‘2infuhrkontigent von 10000 Tonnen frischen Obstes. 


8. 


Um den Handelsverkehr zwischen Deutschland und Portugal fortlaufend zu fôrdern, ver- 
flichtet sich die Deutsche Regierung fiir die Dauer des Abkommens, den deutschen Aussenhandels- 
ellen keinerlei Hindernisse in den Weg zu legen, dass die Fakturierung der beiderseitigen Waren- 
ézüge in der Wahrung eines der beiden Lander vorgenommen wird ; insbesondere wird sie keine 
l'on den Aussenhandelsstellen erteilten Ausfuhrbewilligungen deshalb ablehnen, weil die Faktu- 
Jierung in Mark erfolgt ist ; sie wird ferner den zuständigen Aussenhandelsstellen eindringlich 
#mpfehlen, die Bezahlug der aus Portugal eingeführten Waren in der Wahrung emes der beiden 
ander nach Méglichkeit zu fordern. Zu diesem Zwecke wird der Portugiesische Escudo an deutschen 
}sérsen 14 Tage nach Unterzeichnung des gegenwartigen Abkommens zur Notierung zugelassen 


Jzerden. 
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9. 


Die Portugiesische Regierung gewährt den deutschen Schiffen für die Dauer dieses Abkom 
mens eine Ermässgung von 25 vom Hundert auf die Sätze der Seehandelsabgabe, die zur Zeit| 
n Kraft sind oaer später an ihre Stelle treten. 


10. | 

Zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen besteht Einverstandnis darüber, dass Waren 
die deutscherseits vor Ablauf des deutsch-portugiesischen Handelsabkommens vom 6. Dezembe 
1921 zur Absendung gelangt sind, die in jenem Abkommen ausbedungenen Vergünstigunger} 
geniessen, es sei denn, dass sie am Tage des Inkrafttretens des gegenwärtigen Abkommens bereits 


von den portugiesischen Zollbehérden verzollt worden sind. 


tle 


Das gegenwärtige voilaufige Handelsabkommen gilt für eine Dauer von 6 Monaten. Der Lau: 
dieser Frist beginnt am 14. Tage nach seiner Unterzeichnung. Das gegenwärtige vorlaufige Ab! 
kommen unteiliegt deutscherseits der Ratifikation. Die Deutsche Regierung wird sich dafür ein: 
setzen, dass die Ratifikation tunlichst beschleunigt wird. Soweit die Bestimmungen des Abkommen: 
im Verwaltungswege in Kraft gesetzt werden kônnen, verpflichten sich die beiden vertragschlies) 
senden Teile, die erfordérlichen Massnahmen zu treffen, damit diese Bestimmungen 14 Tage nach 
der Unterzeichnung des Abkommens zur Ausführung gelangen. Im übrigen wird deutscherseit, 
dem Abkommen insoweit rückwirkende Kraft beigelegt werden, als solche Zollgebühren, die in 
der Zeit zwischen dem 14. Tage nach der Unterzeichnung und dem Tage der Ratifikation eingel 
zogen werden, dem Abkommen jedoch nicht entsprechen würden, zurückerstattet werden. 


Indem ich Euerer Exzellenz mitteile, dass die Deutsche Regierung das vorstehende Abkommeï 
durch diese Note und durch eine entsprechende Note, die Euere Exzellenz mir übergeben werdenil 
als unterzeichnet ansieht, benutze ich auch diese Gelegenheit, um Euerer Exzellenz die Versichel 
lung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern. 

(gez.) von MALTZAN. | 
An Seine Exzellenz Herrn A. da VEIGA SIMOES, 
Ausserordentlichen Gesandten und Bevollmächtigten 
Minister der Republik Portugal. 


TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 


LEGATION DE PORTUGAL. BERLIN, 28 de Abril de 1923. 


EXCELENCIA : 


Esta o Governo Portuguez animado do desejo de entrar em negociacdes com o Governo Allemäé 
para a realizaçäo de um tratado de comercio definitivo ; mas para que entre os dois paizes, at! 
à assinatura desse tratado, se estabeleca um regimen convencional que salvaguarde os seus res! 
pectivos interesses, aceita, em resultado das negociaçôes havidas entre mim e Vossa Excelencid 
o seguinte acôrdo provisorio : 
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7 O Governo Portuguez aplicard à importaçäo de mercadorias alemäs, durante a vigencia do 
7 presente acordo, a tarifa minima da pauta actual ou que possa estar em vigôr durante esse periodo. 
) No caso em que Portugal venha a conceder a algum paiz, que nao seja a Espanha e o Brazil, isencdo ~~ 
4 do pagamento em ouro dos direitos aduaneiros, em parte ou no todo, seräo esses fa vores concedidos 
 tambem à Alemanha. As mercadorias alemäs näo seräo submetidas a nenhuma sobretaxa especial. 


2. 


4 Durante a vigencia deste acôrdo, o Governo Alemäo nao cobrara qualquer taxa aduaneira 
j Superior a Mks. 30, dz. (100 kilos) sobre sardinhas em azeite, de origem e procedencia portuguezas, 
fem latas hermeticamente fechadas. 


34 


Durante a vigencia deste acôrdo, o Governo Alemäo näo cobrard qualquer taxa aduaneira 
superior a Mks. 5, dz. (100 kilos) para a cortiça em pranchas ou cubos, taxada no numero 636 da 
i tarifa alfandegaria alema, a Mks. 10, dz. (100 kilos) para cortiça em prancha, aparas e cubos, taxada 
no numero 637 da mesma tarifa, e Mks. 20, dz. (100 kilos) sobre rolhas de cortiça taxadasnonumero 
1638 da tarifa referida. a 


4. Bs 


À 
O Governo Alemäo reconhecendo que o vinho do Porto e o da Madeira constituem typos intei- 4 
ramente differentes e distinctos de outros vinhos generosos de outra proveniencia diferencia-los-ha 
* desses vinhos na proxima tarifa alfandegaria. Enquanto durar a distribuiçäo de Contingentes de 3 
 vinhos os importadores portuguezes teräo, na importaçäo, na Alemanha, de vinhos portuguezes À 
a mesma quota que teem os importadores alemäes. =a 


£ 5. a 
, Nao podendo a Alemanha, pela situaçäo economica actual, conceder e Portugal a livre impor - 
| taçäo dos seus impoitantes productos de exportaçäo, como vinhos de Porto e Madeira, o Governo 
 Alemäo concede a Portugal, durante a vigencia deste acôrdo, um contingente mensal de impor- 
taçäo dos vinhos do Porto e Madeira no total de seis mil nectolitros até que a importaçäo livre 
| seja possivel, como deseja sinceramente a Alemanha. 


2» 


fe 6. 
| 
| Näo sendo possivel tembem à Alemanha, pelos motivos indicados no artigo anterior, conceder 
a Portugal a livre importaçäo dos seus ananazes, concede-lhe, durante a vigencia do presente acôrdo, 
| um contingente mensal de importaçäo de doze mil caixas de ananazes. 

| 


| 7 
| 


PAP SON PR ETES TAUX 


 O Governo Alemäo concede a Portugal, durante a vigencia deste acérdo, um contingente 
_mensa. : dez mil toneladas de fructas frescas. 


8. 


“ Para promover a continuidade das relaçôes comerciaes entre a Alemanha e Portugal, o Governo 
Alemäo obriga-se, durante a vigencia do presente acôrdo, a nao criar dificuldades às reparatiçôes 
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de comercio exterior da Alemanha no sentido de serem as mercadorias reciprocamente importada 
facturadas na moeda de um dos dois paizes ; nem taopouco anulara as licencas de exportaçäo que 
forem concedidas pelas 1eparticdes de comercio exterior da Alemanha pelo facto das mercadorias 
serem facturadas em marcos, antes recomendara as referidas 1epartigdes que facilitem o paga: 
mento das mercadorias importadas de Portugal, em moeda de um dos dois paizes. Para esse efeital 
o, Escudo portuguez começarà a ser cotado directamente nas bolsas alemäs, quatorze dias depois 
de assinado este acôrdo. 


9. 


O Governo Portuguez fara aos navios alemäes a reduçäo de 25% sobre as taxas de impostc 
de comercio maritimo actualmente estabelecidas ou as que porventura possam vir a substitui-las 
ulteriormente, durante a vigencia do presente acôrdo. 


TO; 


Fica convencionado entre as duas partes contractantes que as mercadorias expedidas da Ale- 
manha antes de expirar o conventio comercial entre a Alemanha e Portugal, datado de 6 de De- 
zembro de 1921, gozaräo dos favores estipulados naquele convenio, a nao ser que ja tenham sido 
pagos os respectivos direitos alfandegarios, a data da entrada em vigôr deste acôrdo. 


156 


O presente acôrdo comercial sera valido por seis mezes, entrando em vigôr quatorze dias depoi 
de assinado, devendo tambem ser ratificado por parte da Alemanha. O Governo Alemäo empenhar 
se-ha para que se realize a ratificaçäo com a maior brevidade possivel. As duas partes contractantes 
obrigam-se a providenciar em tudo que fôr necessario para que quatorze dias depois de assinado; 
este acôrdo, sejam postas en vigôr as medidas administrativas necessarias à sua plena execuçäo.) 
Por sua vez a Alemanha obriga-se a dara este acôrdo efeito rectroactivo, restituindo aos interessados| 
os direitos alfandegarios que, por falta de ratificaçäo, haja cobrado em excesso, a partir do decimol 
quarto dia, a contar da sua assinatura, até ao dia dessa ratificaçäo. | 


Tenho a honra de comunicar a Vossa Excellencia que o Governo Portuguez considerara assinado! 
o acôrdo acima referido por esta Notae a Nota correspondente que Vossa Excel ncia me entregarà. 
Aproveito a ocasiäo para reiterar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais alt a consideraçäo.! 


(signado) A. da VEIGA SIMOES. . 


A Sua Excelencia, o Senhor Dr. von ROSENBERG, 
Ministro dos Negocios Estrangeiros. 


Ne 827 


1 TRADUCTION. 


NOTE DU MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRAN- 
GERES AU MINISTRE DE PORTUGAL A BERLIN. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


No:’IF=Pte. 315. 


BERLIN, le 28 avril 1023. 


| MONSIEUR LE MINISTRE, 


Comme suite aux négociations qui viennent 


| d’avoir lieu, j'ai l'honneur de vous faire savoir 
que le Gouvernement allemand, 


animé du 
désir d’engager à bref délai des pourparlers 
en vue de la conclusion d’un Traité de commerce 
général germano-portugais, approuve l'accord 
commercial provisoire suivant : 


Mes 


Pendant la durée du présent Accord, le 


D Gouvernement portugais appliquera aux impor- 
) tations allemandes les taux minima du tarif 


douanier actuellement en vigueur ou qui pour- 


: rait être ultérieurement mis en vigueur. Au cas 


où le Portugal accorderait à un pays quelconque, 
à l'exception de l'Espagne et du Brésil, l’exemp- 


| tion totale ou partielle du paiement en or 


des droits de douane, ou la remise d’une augmen- 
tation quelconque de droits, l'Allemagne béné- 
ficiera également de ces avantages pendant 


| la durée de validité du présent Accord, et les 


marchandises allemandes ne seront soumises 
à aucune surtaxe spéciale. 


2. 


Pendant la durée du présent Accord, le 
Gouvernement allemand ne frappera pas les 
sardines à l’huile de fabrication portugaise, 
contenues dans des récipients hermétiquement 
fermés, d’un droit de douane supérieur à 30 
marks par quintal métrique. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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1 TRANSLATION. 


NOTE FROM THE FOREIGN OFFICE TO THE 
PORTUGUESE MINISTER AT BERLIN. 


FOREIGN OFFICE. 
NONTIPPISS TES. 


BERLIN, April 28, 1923. 


SIR, 


As a result of the negotiations which have 
taken place, I have the honour to inform 
Your Excellency that the German Government, 
being desirous of entering into early negotia- 
tions for the conclusion of a general Germano- 
Portuguese Commercial Treaty, accepts the 
following provisional Commercial Agreement : 


Je 


For the duration of the present Agreement, 
the Portuguese Government shall apply to 
imported German goods the minimum rates 
of the Customs tariff which is at present or 
may hereafter be in force. Should Portugal 
grant total or partial exemption from the 
payment of Customs duties in gold, or a rebate 
of any supplementary duty, to any country 
except Spain and Brazil, these privileges shall 
also apply to Germany so long as the present 
Agreement remains valid; further, German 
goods shall not be subject to any special 
supplementary duty. 


2. 


For the duration of the present Agreement, 
the German Government will not levy a higher 
duty than 30 Marks per 100 kilos on sardines 
of Portuguese origin, packed in oil, in hermetic- 
ally sealed receptacles. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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. l'Allemagne concède au Portugal, 
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3; 


Pendant la durée du présent Accord, le Gou- 
vernement allemand ne frappera pas les cubes 
et plaques de liège portugais visés au N° 636 
du tarif douanier allemand d’un droit de douane 
supérieur à 5 marks, les cubes, disques et pla- 
ques de liège visés au N° 637 d’un droit de 
droit de douane supérieur à 10 marks, et les 
bouchons de liège visés au N° 638 d’un droit 
de douane supérieur à 20 marks par quintal 
métrique. 


4. 


Le Gouvernement allemand reconnaît que 
les vins de Porto et de Madère constituent des 
types de vin nettement différents des vins 
du Midi d’autre origine, et s'engage en consé- 
quence à créer des rubriques douanières spé- 
ciales pour ces vins dans le futur tarif douanier 
allemand. Aussi longtemps que durera le sys- 
tème actuel de répartition des contingents 
de vin, les importateurs portugais seront 
admis à participer à l'importation de vins 
portugais en Allemagne dans la même mesure 
que les importateurs allemands. 


n- 


Le Gouvernement allemand, dans la situation 
actuelle de l'Allemagne, n'étant pas en mesure 
de concéder au Portugal la libre importation 
de ses principaux articles d’exportation, à 
savoir les vins de Porto et de Madère, accorde 
au Portugal, pendant la duree du présent Accord, 
un contingent annuel d'importation de vins 
de Porto et de Madère de 6,000 hectolitres 
au total, en attendant que Ja libre importation 
puisse être accordée, comme l'Allemagne le 
désire sincèrement. 


6. 


N’étant pas actuellement en mesure d’accor- 
der la liberté d'importation pour les ananas, 
pendant 
la durée du présent Accord, un contingent 
mensuel d'importation de 12.000 caisses 
d’ananas. 


3. 


For the duration of the present Agreement, | 
the German Government will not levy higher : 
duties than the following : on Portuguese | 
cork cubes and cork sheets, item 636 of the 
German Customs tariff, 5 Marks; on cork 
cubes, cork discs and cork sheets, item 637, 
10 Marks; on cork stoppers, item 638, 20 
Marks. 


4. 


The German Government recognises that 
Port and Madeira wines are types of wine 
distinctly different from sweet wines of other 
origin and therefore contemplates inserting 
special headings for these wines in the future 
German Customs tariff. So long as imports 
of wine are subject to a system of quotas, 
Portuguese importers shall participate in the 
importation of Portuguese wine into Germany 
on [the same footing as German importers. 


5. 


As the German Government is not in a 
position, in view of the present situation in 
Germany, to allow the unrestricted importation | 
of Portugal’s most important articles of export, 
Port and Madeira wines, Germany shall allow | 
Portugal, for the duration of the present Agree- | 
ment, a total monthly import quota of 6,000 | 
hectolitres of Port and Madeira. wines, until such | 
time as unrestricted imports can be allowed, | 
as is so earnestly desired by Germany. 


6. 


As Germany cannot at present allow the 
unrestricted importation of pineapples, Portugal 
shall be allowed a monthly import quota of 
12,000 cases of pineapples for the duration 
of the Agreement. 
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_ Le Gouvernement allemand accorde au Por- 
tugal, pour la durée du présent Accord, un 
contingent annuel d’importation de 10.000 
tonnes de fruits frais. 


8. 


En vue de développer d’une façon continue 
les relations commerciales entre l’Allemegne 
et le Portugal, le Gouvernement allemand 
s'engage, pour la durée du piésent Accord, 
à ne prendre aucune mesure susceptible 


| d'empêcher les Offices allemands du Commerce 
extérieur de facturer les marchandises en pro- 
1 venance des deux pays dans la monnaie de 
l’un de ces deux pays; en particulier, il ne 
| récusei2 aucun peimis d'exportation délivré 
par un Office du Commerce extérieur sous 
i le prétexte que Ja facture a été établie en 
marks ; il recommandera en outre instamment 


aux Offices du Commerce extérieur compétents 


de favoriser dans toute la mesure du possible le 
paiement des marchandises importées de Por- 
) tugal dans la monnaie de run des deux pays. 
! A cet effet, l’escudo portugais sera admis 


a la cote dans les bourses allemandes quatorze 
jours après la signature du présent Accord. 


9. 


Le Gouvernement portugais accorde aux 
navires allemands, pendant la durée du présent 
Accord, une réduction de 25% sur le taux 
des droits qui frappent actuellement le com- 
merce maritime ou qui remplaceront pai la 
suite les droits actuels. 


Io. 


Les deux Parties contractantes conviennent 
que les marchandises expédiées d’Allemagne 
avant l’expiration de l’arrangement commercial 
germano-portugais du 6 décembre 1921 béné- 
ficieront des avantages stipulés par cet accord, 
sauf si elles ont été déjà dédouanées par les 
autorités douanières portugaises le jour de 
entrée en vigueur du présent Accord. 
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The German Government shall allow Por- 
tugal a monthly import quota of 10,000 tons 
of fresh fruit for the duration of the present 
Agreement. 


8. 


In order to promote the continuous de- 
velopment of commercial relations between 
Germany and Portugal, the German Govern- 
ment undertakes, for the duiation of the present 
Agreement, in no way to discourage the German 
Foreign Trade Offices from allowing goods 
sent in either direction to be invoiced in the 
currency of either of the two countries ; 
in particular, the German Government will 
not refuse to recognise export licences granted 
by the Foreign Trade Offices because the 
invoices have been made out in Marks; it 
will further urgently recommend the com- 
petent Foreign Trade Offices to arrange, as 
far as possible, that goods imported from 
Portugal shall be paid for in the currency 
of either of the two countries. For this pur- 
pose, the Portuguese escudo shaJ] be admitted 
to quotation on the German exchanges fourteen 
days after the signature of this Agreement. 


9. 


The Portuguese Government shall grant 
to German vessels, for the duration of the 
present Agreement, a reduction of 25% in 
the rates of the meritime tiade tax which 
are now or may hereafter be in force. 


10. 


The two Contracting Parties are agreed 
that goods despatched from Germany before 
the expiration of the Germano-Portuguese Com- 
mercial Agreement of December 6, 1921, 
shall enjoy the privileges stipulated by that 
Agreement, unkss they have already been 
cleared by the Portuguese Customs authorities 
on the date when the present Agreement comes 
into force. 
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II. 


Le présent Accord commeicial provisoire 
est conclu pour une durée de six mois. Ce délai 
commencera à courir le quatorzième jour 
qui suivra sa signature. Le présent Accord 
provisoire est sujet à ratification en Alle- 
magne. Le Gouvernement allemand s'engage 
a faire le nécessaire pour que la ratification 
ait lieu dans le plus bref délai possible. Dans 
la mesure où les dispositions du présent Ac- 
cord peuvent être mises en vigueur par 
simple décision administrative, les deux Parties 
contractantes s'engagent à prendre les mesures 
nécessaires pour que ces dispositions soient 
appliquées quatorze jours après la signature 
du présent Accord. En outre, l Allemagne don- 
nera aux dispositions du présent Accord un 
effet rétroactif en ce sens que les droits de 
douane perçus entre le quatorzième jour après 
la signature du présent Accord et le jour de 
la ratification seront remboursés s'ils ne ré- 
pondent pas aux dispositions du présent 
Accord. 


J'ai l'honneur de vous faire savoir que le 
Gouvernement allemand considère le présent 
Accord comme signé du fait de la présente 
note et d’une note identique que me remettra 
Votre. Excellence. 


Je saisis cette occasion pour vous renou- 
veler les assurances de ma considération la 
plus distinguée. 


(Signé) von MALTZAN. 
A Son Excellence 
Monsieur A. de VEIGA SIMÔES 
Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de la République 
de Portugal. 


NOTE DU MINISTRE DE PORTUGAL A BERLIN 
“AU MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DU 
REICH. 


LÉGATION DU PORTUGAL. 


BERLIN, 28 avril 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Le Gouvernement portugais est animé du 
désir d’entrer en négociations avec le Gouverne- 
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The present provisional Commercial Agree-: 
ment shall be valid for a period of six months,) 
reckoned from the fourteenth day after its 
signature. The piesent provisional Agreement. 
is subject to ratification by Germany. The: 
German Government will endeavour as far 
as possible to expedite the ratification. So 
far as the provisions of the Agreement can! 
be put into operation by administrative mea- 
sures, the two Contracting Parties bind them- 
selves to take the necessary steps to ensure; 
that these provisions shall come into force: 
fourteen days after the signature of the Agree- 
ment. Further, Germany will give retroactive: 
effect to the Agreement to the extent of re- 
funding any Customs duties, levied between 
the fourteenth day after signature and the 
date of ratification, which are not in accordance 
with the Agreement. 


I beg to inform Your Excellency that the; 
German Government considers this Note and 
the corresponding Note which Your Excellency , 
will transmit to me to be equivalent to the: 
signature of the Agreement, and I have the: 
honour to be, etc. | 


(Signed) von MALTZAN. 


His Excellency M. A. DA VEIGA SIMGES, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the Republic 

of Portugal. 


NOTE FROM THE PORTUGUESE MINISTER AT 
BERLIN TO THE MINISTER FOR FOREIGN | 
AFFAIRS OF THE REICH. 


PORTUGUESE LEGATION. 
; BERLIN, April 28, 1923. 


Your EXCELLENCY, 


The Portuguese Government is desirous ; 
of entering into negotiations with the German | 
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ment allemand, en vue de la conclusion d’un 
Traité de commerce définitif. Toutefois, afin 
‘établir entre les deux pays, dans la période 
antérieure à la signature dudit traité, un régime 
conventionnel, qui sauvegarde les intérêts 
respectifs des deux pays, ledit Gouvernement 
accepte l'Accord provisoire suivant, qui est 
le résultat des négociations poursuivies entre 
Votre Excellence et moi-même, 


de 


Pendant la durée du présent Accord, le Gou- 
vernement portugais appliquera aux impor- 
tations allemandes les taux minima du tarif 
douanier actuellement en vigueur ou qui 
pourrait être ultérieurement mis en vigueur. 
Au cas où le Portugal accorderait à un pays 
quelconque, à J’exception de l'Espagne et 
du Brésil, l’exemption totale ou partielle du 
paiement en or des droits de douane, ou la 
remise d’une augmentation quelconque de 
droits, l'Allemagne bénéficiera également de 


L ces avantages pendant la durée de validité 


du présent Accord, et les marchandises alle- 


| mandes ne seront soumises à aucune surtaxe 


spéciale. 


2. 


Pendant la durée du présent Accord, le 
Gouvernement allemand ne frappera pas les 
sardines à l'huile de fabrication portugaise, 
contenues dans des récipients hermétiquement 
fermés, d’un droit de douane supérieur à 30 
marks par quintal métrique. 


3. 


Pendant la durée du présent Accord, le 
Gouvernement allemand ne frappera pas les 


‘cubes et plaques de liège portugais, visés 
au N° 636 du tarif douanier allemand, d'un 


_droit de douane supérieur à 5 marks, les cubes, 
disques et plaques de liège visés au N° 637 
d'un droit de douane supérieur à 10 marks, 
et les bouchons de liège visés au N° 638 d’un 
droit de douane supérieur à 20 marks par quintal 


métrique. 
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Government for the conclusion of a perma- 
nent Treaty of Commerce; in order, however, 
that, pending the conclusion of the Treaty, a 
modus vivendi may be established between the 
two countries for the purpose of safeguarding 
their respective interests, my Government 
is willing, as a result of the negotiations which 
have taken place between Your Excellency 
and myself, to accept the following provisional 
Agreement : 


10 


For the duration of the present Agreement, 
the Portuguese Government shall apply to 
imported German goods the minimum rates 
of the Customs tariff which is at present or 
may hereafter be in force. Should Portugal 
grant total or partial exemption from the 
payment of Customs duties in gold, or a rebate 
of any supplementary duty, to any country 
except Spain and Brazil, these privileges shall 
also apply to Germany so long as the present 
Agreement remains valid; further, German 
goods shall not be subject to any special 
supplementary duty. 


2. 


For the duration of the present Agreement, 
the German Government will not levy a higher 
duty than 30 Marks per 100 kilos on sardines 
of Portuguese origin, packed in oil, in her- 
meticaily sealed receptacles. 


Be 


For the duration of the present Agreement, 
the German Government will not levy higher 
duties than the following: on Portuguese 
cork cubes and cork sheets, item 636 of the 
German Customs tariff, 5 Marks; on cork 
cubes, cork discs and cork sheets, item 637, 
10 Marks; on cork stoppers, item 638, 20 
Marks. 


4. 


Le Gouvernement allemand reconnait que 
les vins de Porto et de Madère constituent 
des types de vin nettement différents des vins 
d'autre origine, et s’engage, en consequence, 
à créer des rubriques douanières spéciales 
pour ces vins dans le futur tarif douanier 
allemand. Aussi longtemps que durera le 
système actuel de répartition aes contingents 
de vin, les importateurs portugais seront admis 
à perticiper à l'importation de vins portugais 
en Allemagne dans la même mesure que les 
importateurs allemands. 


5? 


Le Gouvernement allemand, dans la situation 
actuelle de l’Allemagne, n’étant pas en mesure 
de concéder au Portugal la libre importation 
de ses principaux articles d’exportation, à 
savoir les vins de Porto et de Madère, accorde 
au Portugal, pendant la durée du présent 
Accord, un contingent annuel d'importation 
de vins de Porto et de Madère de 6.000 hecto- 
litres au total, en attendant que la libre impor- 
tation puisse être accordée, comme l’Allemagne 
le désire sincèrement. 


6. 


N’étant pas actuellement en mesure, pour 
les motifs indiqués dans l’article précédent, 
d'accorder la liberté d'importation pour les 
ananas, l'Allemagne concède au Portugal, 
pendant la duree du présent Accord, un 


contingent mensuel d'importation .de 12.000 


caisses d’ananas. 


Fe 


Le Gouvernement allemand’accorde au Por- 
tugal, pour la durée du présent Accord, un con- 
tingent annuel d’importation de 10.000 tonnes 
de frvits frais. 


8. 


En vue de développer d’une facon continue 
les relations commerciales entre l'Allemagne 
et le Portugal, le Gouvernement allemand 
s'engage, pour la durée du présent accord, 


4. 


The German Government recognises that 


Port and Madeira wines are types of wine 


distinctly different from sweet wines of other | 


origin and therefore contemplates inserting 
special headings for these wines in the future 
German Customs tariff. So long as imports 
of wine are subject to a system of! quotas 
Portuguese importers shall participate*in the 


importation of Portuguese wine into Germany > 


on the same footing as Germa., mporters. 


5 


As the German Government is not in a 
position, in view of the present situation in 
Germany, to allow the unrestricted importation 


of Portugal’s most important articles of export, | 
Port and Madeira wines, Germany shall allow | 


Portugal, for the duration of the present 
Agreement, a total, monthly import quota 


of 6 000 hectolitres of Port and Madeira wines, | 
until such time as unrestricted imports can be | 
allowed, as is so earnestly desired by Germany. | 


6. 


As Germany cannot at present allow the | 


unrestricted importation of pineapples, Portugal 
shall be allowed a monthly import quota of 


12,000 cases of pineapples for the duration | 


of the Agreement. 


We 


The German Government shall allow Portugal 
a monthly import quota of 10,000 tons of 
fresh fruit for the duration of the present 
Agreement. 7 


8. 


In order to promote the continuous develop- 
ment of commercial relations between Germany 
and Portugal, the German Government under- 
takes, for the duration of the present Agreement, 
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a ne prendre aucune mesure susceptible d’em- 


\ pêcher les Offices allemands du Commerce 
) extérieur 


de facturer les marchandises en 

provenance des deux pays dans la monnaie 
2 . . 

de l’un de ces deux pays ; en particulier, 1l ne 


‘ récusera aucun permis d'exportation délivré 


par un Office du Commerce extérieur sous 
le prétexte que la facture a été établie en marks ; 


il recommandera, en outre, instamment aux 


Offices du Commerce :xtérieur compétents 
de favoriser dans toute la mesure du possible 


! le paiement des marchandises importées de 


Portugel dans la monnaie de l’un des deux 
pays. A cet effet, l’escudo portugais sera admis 
à la cote dans les bourses allemandes quatorze 


jours après la signature du présent Accord. 


9. 


Le Gouvernement portugais accorde aux 
navires allemands, pendant la durée du présent 
Accord, une réduction de 25% sur le taux des 
droits qui frappent actuellement le commerce 
maritime ou qui remplaceront par la suite 
les droits actuels. 


10. 


Les deux Parties contractantes conviennent 


Ÿ que les marchandises expédiées d'Allemagne 


avant l'expiration de l’arrangement commercial 
germano-portugais du 6 décembre 1921 béné- 
ficieront des avantages stipulés per cet Accord, 
sauf si elles ont été déjà dédouanées par les 
autorités douanières portugaises le jour de 
l'entrée en vigueur du présent Accord. 


20 be 


Le présent Accord commercial _provisoire 
est conclu pour une durée de six mois. Ce délai 
commencera à courir le quatorzième Jour qui 
suivra sa signature. Le présent Accord pro- 
visoire est sujet à ratification en Allemagne. 
Le Gouvernement allemand s'engage à faire 
le nécessaire pour que la ratification ait lieu 
dans le plus bref délai possible. Dans la me- 
sure où les dispositions du présent Accord 
peuvent être mises en vigueur par simple 
décision administrative, les deux Parties con- 
troctantes s'engagent à prendre les mesures 
nécessaires pour que ces dispositions soient 
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in no way to discourage the German Foreign 
Trade Offices from allowing goods sent in 
either direction to be invoiced in the currency 
of either of the two countries ; in particular, 
the German Government will not refuse to 
recognise export licences granted by the 
Foreign Trade Offices because the invoices 
have been made out in Marks ; it will further 
urgently recommend the competent Foreign 
Trade Offices to arrange, as far as possible, 
that goods imported from Portugal shall 
be paid for in the currency of either of the 
two countries. For this purpose, the Portuguese 
escudo shall be admitted to quotation on the 
German exchanges fourteen days after the 
signature of this Agreement. 


9. 


The Portuguese Government shall grant 
to German vessels, for the duration of the pre- 
sent Agreement, a reduction of 25 % in the 
rates of the maritime trade tax whic.) are 
now or may hereafter be in force. 


TO. 


The two Contracting Parties are agreed 
that goods despatched from Germany before 
the expiration of the Germano-Portuguese Com- 
mercial Agreement of December 6, 1921, shall 
enjoy the privileges stipulated by that Agree- 
ment, unless they have already been cleared 
by the Portuguese Customs authorities on the 
date when the present Agreement comes into 
force. 


LT 


The present provisional Commercial Agree- 
ment shall be valid for a period of six months, 
reckoned from the fourteenth day after its 
signature. The present provisional Agree- 
ment is subject to ratification by Germany. 
The German Government will endeavour as 
far as possible to expedite the ratification. 
So far as the provisions of the Agreement 
can be put into operation by administrative 
measures, the two Contracting Parties bind 
themselv2s to take the necessary steps to 
ensure that these provisions shall come into 


force fourteen days after the signature of the 
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appliquées quatorze jours aprés la signature 
du présent Accord. En outre, l'Allemagne 
donnera aux dispositions du présent Accord 
un effet rétroactif en ce sens que les droits 
de douane perçus entre le quatorzième jour 
après la signature du présent Accord et le jour 
ae la ratification seront remboursés s'ils ne 
répondent pas aux dispositions du présent 
Accord. 


J'ai l'honneur de faire connaître à Votre 
Excellence que le Gouvernement portugais 
considérera ledit Accord comme signé, en vertu 
de la présente Note et de la Note correspon- 
dante, que Votre Excellence voudra bien 
me faire parvenir. 


Je saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Ministre, les assurances de ma 
trés haute considération. 


(Signé) A. pA VEIGA SIMOES. 


A Son Excellence 
Monsieur VON ROSENBERG. 
Ministre des Affaires étrangères. 


Agreement. 


tween the fourteenth day after signature and 
the date of ratification, which are not in accord- 
ance with the Agreement. 


I beg to inform Your Exceliency that the 
Portuguese Government considers the above 
Agreement as concluded by virtue of the pre- 
sent Note and of the corresponding Note 
which Your Excellency will be good enough 
to send me. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) A. DA VEIGA SIMOES. 


His Excellency 
Dr. VON ROSENBERG. 
Minister for Foreign Affairs. 
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Further, Germany will give retro- _ 
active effect to the Agreement to the extent 
of refunding any Customs duties, levied be-. 
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No. 828. — PROVISIONAL ECONOMIC ARRANGEMENT? BETWEEN} 
GERMANY AND SIAM, SIGNED AT BERLIN, FEBRUARY, 28 1924. 


Texte officiel anglais communiqué par le Représentant du Siam auprès de la Société des Nations. | 
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 28 février 1925. 


THE’ GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SIAM and THE GOVERNMENT OF GERMANY, 
being desirous of regulating the economic relations between Siam and Germany, until the time 
when a definite Treaty of Commerce is concluded between the two countries, have appointed as: 
their Plenipotentiaries, that is to say : 


THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SIAM: 


His Highness Prince CHAROON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
His Majesty the King of Siam at Paris ; and | 


THE GOVERNMENT OF GERMANY : 
Baron von MALTZAN, Secretary of State for Foreign Affairs, | 
who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in good! 
and due form, have agreed as follows : 


Article I. | 


German citizens, associations and companies in Siam shall enjoy all the privileges with regard! 
to navigation and exportation and importation of merchandise now existing or which may hereafter} 
come into existence in favour of the citizens or subjects of the most-favoured nation. They shall) 
not be required to pay other or higher rates of duties upon the importation or exportation of mer-| 
chandise than are paid by the citizens or subjects of the most-favoured nation. In all matters of} 
internal and/or local taxation, German subjects shall be charged no other or higher taxes or charges’ 
than are imposed upon Siamese subjects. 

German citizens, associations and companies in Siam shall enjoy, upon fulfilment of the forma-| 
lities prescribed by law, the same protection as the citizens or subjects of the most-favoured nation, 
with regard to patents, trade marks, trade names, designs and copyrights. 


+ 


Article II. 


. During the existence of this Arrangement, German citizens and commercial, trading and! 
financial associations and companies shall have liberty, subject always to the application of: 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, le 15 février 1925. 
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0. 828. — ARRANGEMENT ÉCONOMIQUE PROVISOIRE? ENTRE 
» L’ALLEMAGNE ET LE SIAM, SIGNÉ A BERLIN, LE 28 FEVRIER 
1924. 
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mmglhish official text communicated by the Siamese Representative accredited to the League of Nations, 
E The registration of this Arrangement took place February 28, 1925. 
| 


| 


h € LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE ROI DE SIAM et LE GOUVERNEMENT DE L’ALLEMAGNE, 
ésireux de régler les rapports économiques entre le Siam et l'Allemagne en attendant la conclusion 
‘un Traité de commerce en bonne et due forme entre les deux pays, ont désigné, pour leurs Pléni- 


btentiaires : 
| 


E GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE ROI DE SIAM: 


Son Altesse le Prince CHAROON, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté le Roi de Siam à Paris ; et 


| 
E GOUVERNEMENT DE L’ALLEMAGNE : 
Le Baron von MALTzAN, Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, 


_ qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
bnt convenus des dispositions suivantes : 


Article I. 


… Les citoyens, associations et sociétés ressortissant à l'Allemagne, jouiront, au Siam, de tous 
iS privilèges relatifs à la navigation, à l'exportation et à l'importation des marchandises, dont 
yuissent ou pourront jouir les citoyens ou sujets de la nation la plus favorisée. Ils ne pourront 
ste contraints à payer des droits autres ou plus élevés que ceux qui sont payés par les citoyens ou 
jets de la nation la plus favorisée. En toute matière d'imposition intérieure ou locale, les ressor- 
ssants allemands n’acquitteront pas de taxes ou de charges autres ou plus élevées que celles qui 
ont imposées aux ressortissants siamois. , | PL | ; 

+ Les citoyens, associations et sociétés ressortissant a l’ Allemagne jouiront au Siam, sous réserve 
2 l’accomplissement des formalités prescrites par la loi, de la même protection que les citoyens 
1 sujets de la nation la plus favorisée en matière de brevets, marques de fabrique, appellations 
ÿmmerciales, dessins et droits de reproduction. 


Article II. 


— Tant que le présent Accord restera en vigueur, les citoyens allemands, les associations et sociétés 
2 commerçants, négociants et financiers ressortissant à l'Allemagne, auront toute liberté, sous 


a Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Berlin, February 15, 1925. 
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Siamese laws on trade, navigation, immigration, naturalisation, police and public security, now 
in force or which may hereafter be enacted, to enter, travel, reside and do business in Siam anc 
shall have the right to lease lands, houses and buildings for residential, commercial, manufacturing 
and religious purposes, and may own and dispose of such leaseholds and other property, under th 
same conditions as Siamese subjects. 


Article III. 


The most-favoured-nation treatment provided for in this Arrangement shall not apply te 
favourisation granted or to be granted by either High Contracting Party to a third nation on thi 
basis of a tariff union or to a so-called short boundary traffic. 


Article IV. 


The coasting trade and coasting fishery in territorial waters of both High Contracting Parties 
are excepted from the provisions of this present Arrangement and shall be regulated accordiny 
to the laws, ordinances and regulations of Siam and Germany respectively. It is, however, under 
stood that Siamese subjects, associations and companies, and German citizens, associations ane 
companies shall enjoy in these respects the rights which are or may be granted under such laws 
ordinances and regulations to the subjects or citizens-of other nations. | 


Avicie Ve 


Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuli 
and other consular officers or agents to reside in the towns and ports of the other, where simila\! 
officers of third Powers are permitted to reside. | 

Such consular officers and agents shall be entitled to exercise all the powers and enjoy ak 
the honours, privileges, exemptions and immunities which are or may be accorded to consulaj 
officers and agents of the most-favoured nation, except, however, German consular officers and 
agents in Siam may not exercise any special right or privilege, as such, in Siamese Courts, and shal! 
have no extra-territorial jurisdiction. i 


Article VI. 
| 
All the rights and privileges herein granted by Siam to German citizens, associations andl 
companies shall be enjoyed by Siamese subjects, associations and companies in Germany. It is 
however, understood that for the matters regarding which Siam grants the own nationals treatment 
Germany shall grant the most-favoured-nation treatment. 


| 
| 
| 


Article VII. 


This Arrangement, together with the Protocol and Annex of the same date, shall be ratified an 
the ratifications thereof shall be exchanged at Berlin within six months. It shall come into effec: 
on the date of the exchange of ratifications and shall remain in force for two years from that date 
and thereafter for six months from the date on which one of the High Contracting Parties notifier 
to the other the intention of terminating it. 
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réserve toujours de se soumettre aux lois siamoises sur le commerce, la navigation, l'immigration, 
la naturalisation, la police et la sécurité publique actuellement en vigueur ou promulguées ultérieu- 
frement, de pénétrer, voyager et résider sur le territoire du Siam et d'y exercer leur activité ; ils 
auront le droit d’y prendre à bail des terrains, des immeubles et des bâtiments pour y habiter et 
y établir un commerce, une industrie ou une œuvre religieuse, et pourront détenir et céder ces proprié- 
tés à bail et autres propriétés, aux mêmes conditions que les ressortissants siamois. 

| 

Article III. 

| 
| Ne seront pas considérés comme traitement de la nation la plus favorisée, aux termes du présent 
Arrangement, les priviléges qui sont ou pourront étre accordés par l’une des Hautes Parties con- 
tractantes à un Etat tiers, en vertu d’une union douanière, ni non plus les facilités dont jouit 
le trafic dit «trafic restreint de frontière ». 


| Article IV. 


| Le commerce au cabotage, et la pêche côtière dans les eaux territoriales des Hautes Parties 
contractantes, sont exceptés des dispositions du présent Arrangement et seront régis par les lois, 
ordonnances et règlements du Siam et de l'Allemagne respectivement. Toutefois, il est entendu que 
les sujets, associations et sociétés ressortissant au Siam d’une part, et, d'autre part, les citoyens, 
associations et sociétés ressortissant à l'Allemagne jouiront, à cet égard, des droits qui sont ou 
pourront être accordés, aux termes de ces lois, ordonnances et règlements, aux sujets ou citoyens 
d’autres nations. 


Article V. 


Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls généraux, consuls, 
lvice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires, qui résideront dans les villes et ports 
de l’autre Partie, où des fonctionnaires similaires d’autres Puissances sont autorisés à résider. 

_ Ces fonctionnaires et agents consulaires auront le droit d’exercer tous les pouvoirs et jouiront 
de tous les honneurs, privilèges, exemptions et immunités qui sont ou pourront être accordés aux 
onctionnaires et agents consulaires de la nation la plus favorisée, sous réserve, toutefois, que les 
fonctionnaires ou agents consulaires allemands au Siam ne pourront exercer, à ce titre, aucun droit 
ou privilège spéciaux auprès des tribunaux siamois et n'auront pas de juridiction exterritoriale. 


Article VI. 


* | Tous les droits et privilèges accordés, aux termes du présent Arrangement, par le Siam aux 
citoyens, associations et sociétés ressortissant à l'Allemagne, seront également accordés, en Alle- 
‘magne, aux sujets, associations et sociétés ressortissant au Siam. 

Toutefois, il est entendu que dans les cas où le Siam accorde à l’autre Partie le même traite- 
ment que celui dont jouissent ses propres nationaux, l'Allemagne accordera, en retour, le traite- 
ment de la nation la plus favorisée. 


| Article VII. 


| Le présent Arrangement, ainsi que le Protocole et l'Annexe en date du même jour, devront être 
tatifiés et les instruments de ratification seront échangés à Berlin dans un délai de six mois. L’Ar- 
rangement entrera en vigueur à courir de la date d'échange des ratifications; il restera en 
vigueur pendant deux années à partir de cette date et ultérieurement pour une période de six 
mois, à partir de la date à laquelle l’une des Hautes Parties contractantes aura signifié a l’autre 


Partie son intention de le dénoncer. 
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In witness whereof, the undersigned, duly authorised in this behalf, have hereunto signed | 
their names and affixed their seals. | 


Done in duplicate, in the English language, at Berlin, on the twenty-eighth day of the month of » 
Kumbhabandhu in the year two thousand four hundred and sixty-six of the Buddhist Era, corre- | 
sponding to the twenty-eighth day of February in the year one thousand nine hundred and twenty- : 
four of the Christian Era. 

(L.S.) (Signed) CHAROON. 


(L.S.) (Signed) von MALTZAN. 
Für richtige Abschrift : 
(Signed) (illegible) 
Kanzleirat. 


PROTOCOL. 


THE GOVERNMENT oF His MAJESTY THE KING oF SIAM and THE GOVERNMENT OF GERMANY, | 
being desirous to avoid any misunderstanding as to the effect of the Provisional Economic Arrange- - 
ment, signed on this day, upon the Treaty of Versailles, have agreed as follows : 


Article I. 


Within the limits specified in the special Declaration on the matter handed on the same day | 
by the Siamese Government to the German Government, Paragraph 18 of Annex 2 to Part VIII, 
of the Treaty of Versailles shall not apply. | 


Article II. 

_As long as the Provisional Economic Arrangement signed on this day will remain in force, | 
Articles 264, 265, 266, 267, 271, 273 (first alinéa), 274, 275, 276, 277, 279, 280, 306 (fifth | 
alinéa), 323, 324, 325, 326 and 327 of Part X of the Treaty of Versailles shall not apply. | 

Article III. 


This Protocol is part of the Provisional Economic Arrangement signed on this day and has the ! 
same force. | | 


_In witness whereof the undersigned, duly authorised in this behalf, have fhereunto signed | 
their names and affixed their seals. | 


Done in duplicate in the English language at Berlin, on the twenty-eighth day of the month | 
of Kumbhabandhu in the year two thousand four hundred and sixty-six of the Buddhist Era, | 


corresponding to the twenty-eighth day of February in the year one thousand nine hundred and | 
twenty-four of the Christian Era. 


(L.S.) (Signed) CHAROON. 


(L.S.) (Signed) von MALTZAN. 
Für richtige Abschrift : 
(Signed) (illegible) 
Kanzleirat. 


N° 828° 


ai 


: ee es oe N Eyre, DEP sea 8 
et ee 7 Et D ie nal a Der 
Siar s Ps "+ ; NA 5 


League of Nations — Treaty Series. 


+ 
iy: 
=f 
5 


- En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Arrangement 
et y ont apposé leurs sceaux. 5 


_ Fait en double expédition, en langue anglaise, à Berlin, le vingt-huitième jour du mois de 7 
Kumbhabandhu de l’année deux mille quatre cent soixante-six de l'ère bouddhiste, correspondant 
au vingt-huitiéme jour de février de l’année mil neuf cent vingt-quatre de l’ère chrétienne. 


(L. S.) (Signé) CHAROON. oor 
(L. S.) (Signé) von MALTZAN. 4 


PROTOCOLE. = 


j 


LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE ROI DE SIAM et LE GOUVERNEMENT DE L’ALLEMAGNE, 
désireux d'éviter tout malentendu quant à l'effet de l’Arrangement économique provisoire signé ce #8 
jour, sur le Traité de Versailles, sont convenus des dispositions suivantes : 7 


Tz 


Article I. 


__ Dans la limite spécifiée par la déclaration spéciale applicable en l’espèce, transmise ce jour par — c 
le Gouvernement siamois au Gouvernement allemand, le § 18 de l’annexe 2 à la Partie VIII du Traité 
de Versailles sera inopérant. | 2 


Article II. 


aye e 


Tant que restera en vigueur l’Arrangement économique provisoire signé ce jour, les articles 1% 
| 264, 265, 266, 267, 271, 273 (premier alinéa), 274, 275, 276, 277, 279, 280, 306 (cinquième alinéa), o 
323, 324, 325, 326 et 327 de la Partie X du Traité de Versailles seront inopérants. VS 


Article III. 


Be. 
_ Le présent Protocole constitue partie intégrante de l’Arrangement provisoire signé ce jour, … 
_et a la même validité. 4 


Ne En foi de quoi, les Plénipotentiaires, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole 
pet y ont apposé leurs sceaux. 


_ Fait en double expédition, en langue anglaise, à Berlin, le vingt-huitième jour du mois de 14 


__ Kumbhabandhu de l’année 2466 de l’ère bouddhiste, correspondant au vingt-huitième jour de … 
février de l’année 1924 de l’ère chrétienne. a 


(L. S.) (Signé) CHAROON. 
(L. S.) (Signé) von MALTZAN, 
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ANNEX. 


At the moment of proceeding this day to the signature of a Provisional Economic Arrangement 
between THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SIAM and THE GOVERNMENT OF GERMANY, 
the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties, in order to settle all questions pendingy 
between the two countries or which might arise between them from the above Arrangement on} 
from the Treaty of Versailles, have agreed as follows : 


Section I. 


The German Government, in order to give a proof of their earnest readiness to remove alll 
obstacles which may still stand in the way of resuming the relations of a perfect amity between: 
the two countries, oblige themselves to indemnify the Royal Siamese Government, apart from: 
and in addition to the obligation of the German Government under Part VIII of the Treaty of 
Versailles, for the seizure of Siamese property, rights and interests in German territory during the: 
war. This compensation is hereby settled and fixed in the amount of two million (2,000,000), 
Ticals, which sum shall be paid solely out of the proceeds of liquidation of German property, rights: 
and interests in Siam and not otherwise. The German Government, however, shall not be regarded 
as having, by this Arrangement, prejudiced themselves as to the application of Article 297 of the 
Treaty of Versailles. 

The Royal Siamese Government, on their part, shall instantly withdraw the claims which 
they have instituted before the German-Siamese Mixed Arbitral Tribunal in Paris against the German 
Government and the Direction der Disconto Gesellschaft, Berlin. 


Section II. 


The Royal Siamese Government, in order to facilitate the charitable purposes pursued by, 
the German Red Cross, oblige themselves to release, if this has not already been done, the bank! 
balance of six hundred and seventy (670) Ticals standing to its credit at the outbreak of war, and! 
seized, after declaration of war, by the Royal Siamese Government. 


Section III. 


Pending the ratifications of the Provisional Economic Arrangement and of its Protocol and. 
Annex, the Royal Siamese Government agree to issue licences of temporary admission into Siam | 


to those German citizens whose applications had already been filed and to receive a German special! 
temporary diplomatic mission. à 


= 


Section IV. 


Upon the exchange of the ratifications of the Provisional Economic Arrangement, the High 
Contracting Parties shall immediately resume their normal diplomatic relations. 


Sechon V. 
This Annex is part of the Arrangement signed on this day and has the same force. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have hereunto set! 
their names and affixed their seals, the twenty-eighth day of the month of Kumbhabandhu in the : 
year two thousand four hundred and sixty-six of the Buddhist Era, corresponding to the twenty- : 
son day of February in the year one thousand nine hundred and twenty-four of the Christian | 

ra. 


(L.S.) (Signed) CHAROON. 


Für richtige Abschrift : (L.S.) (Signed) von MALTZAN. 
(Signed) (illegible) 
Kanzleirat. 
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ANNEXE. 


i Au moment de procéder ce jour, à la signature de l’Arrangement économique provisoire entre 

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Rol DE SIAM et LE GOUVERNEMENT DE L’ALLEMAGNE, les 
Plénipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes, en vue de régler toutes les questions en 
suspens entre les deux pays ou celles que pourrait susciter entre eux l’Arrangement précité ou le 
Traité de Versailles, sont convenus des dispositions suivantes : 


Section I. 


Le Gouvernement allemand, en vue de fournir une preuve convaincante de son désir de lever 
» toutes les difficultés qui s’opposent encore à la reprise de rapports parfaitement amicaux entre les 
= deux pays, s'engage, en dehors et en sus de l'obligation qu’impose au Gouvernement allemand 
la Partie VIII du Traité de Versailles, à indemniser le Gouvernement royal siamois de la saisie 
des biens, droits et intérêts siamois effectuée en territoire allemand au cours de la guerre. Cette indem- 
nité est réglée en vertu du présent Arrangement et fixée à la somme de deux millions (2.000.000) de 
ticals, qui sera payée exclusivement au moyen du produit de la liquidation des biens, droits et 
n intérêts allemands au Siam. Toutefois, l’acceptation par le Gouvernement allemand, du présent 
_ Arrangement ne sera pas considérée comme pouvant lui porter préjudice, en ce qui concerne 
. l’application de l’article 297 du Traité de Versailles. 

Le Gouvernement royal siamois, de sa part, retirera immédiatement les plaintes qu’il a portées 
par devant le Tribunal arbitral mixte germano-siamois à Paris, contre le Gouvernement allemand 
et la Direction de la Diskonto-Gesellschaft à Berlin. 


Section II. 

Le Gouvernement royal siamois, en vue de faciliter l’œuvre de charité poursuivie par la 
Croix-Rouge allemande, s'engage à libérer, s’il ne l’a déjà fait, le solde en banque de six cent soixante- 
dix (670) ticals, qui était inscrit au crédit de cette institution au moment où la guerre a été déclarée 
et qui a été saisi après la déclaration de guerre par le Gouvernement royal siamois. 


Section III. 


En attendant la ratification du présent Arrangement économique provisoire, ainsi que celle 
de son Protocole et de l’Annexe, le Gouvernement Royal siamois s'engage à délivrer des permis 
d'admission temporaires au Siam, aux citoyens allemands dont les demandes à cet effet ont déjà 
été déposées et à recevoir une mission diplomatique allemande spécialement accréditée à titre 
temporaire. 

Section IV. 

Aussitôt échangée la ratification de l’Arrangement économique provisoire, les Hautes Parties 

contractantes reprendront immédiatement les relations diplomatiques normales. 


Section V. 
La présente Annexe constitue partie intégrante de l’Arrangement signé ce jour, et a la même 
validité que cet Arrangement. 


En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Annexe et y 
. ont apposé leurs sceaux, le ving-huitième jour du mois de Kumbhabandhu de l’année 2466 de 
l'ère bouddhiste, correspondant au vingt-huitième jour de février de l’année 1924 de l’ère chrétienne. 


(L. S) (Signé) CHAROON. 
(L. S) (Signé) von MALTZAN. 
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N° 820. 


DANEMARK ET POLOGNE 


Accord concernant la navigation 
aérienne, signé à Copenhague, le 
16 décembre 1924. 


DENMARK AND POLAND 


Agreement relating to Air Naviga- 
tion, signed at Copenhagen, De- 
_ cember 16, 1924. 
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No. 829. — ACCORD : ENTRE LE DANEMARK ET LA POLOGNE CON-. 
CERNANT LA NAVIGATION AERIENNE, SIGNE A COREN aaa 
LE 16 DÉCEMBRE 1924. 


Texte officiel francais communique par le Délégué polonais auprès de la Société des Nations ét! 
le Ministre de Danemark, à Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 28 février 1925. | 


SA MAJESTÉ LE Ror DE DANEMARK ET D’ISLANDE ET LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE POLO- : 
NAISE ont convenu de conclure un Accord entre le DANEMARK ET LA POLOGNE relatif a la naviga- 7 
tion aérienne et ont, a cet effet, désigné comme EME BIE Oe: : 
SA MAJESTÉ LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE : 


Son Ministre des Affaires étrangères, le Comte Carl Poul Oscar MoLTKE. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE POLONAISE : 


Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi de Dane- . 
mark et d'Islande, Monsieur Constant RoZWADOWSKI et 

Monsieur Jerzy Bocorya-KuURZENIECKI, Gérant du Comité de Transit au Ministére des | 
Affaires étrangères. 


Les Plénipotentiaires, après s ’atre communiqué leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés | 
en bonne et due forme, ont convenu les dispositions suivantes : 


Article 1. 

Chacun des Etats contractants s’engage à accorder en temps de paix aux aéronefs privés, | 
dûment enregistrés dans l’autre Etat contractant, la liberté de passage inoffensif au-dessus de son | 
territoire et ses eaux territoriales, pourvu que soient observées les conditions énoncées dans le 
présent Accord. 


Article 2. 


Seront considérés comme aéronefs privés, dans le sens de l’article 1, tous aéronefs à l'exception | 


a) les aéronefs commandés par un militaire, commissionné à cet effet ; 
b) des aéronefs exclusivement affectés au service d'Etat comme aéronefs de postes, de 
douane ou de police. 


—_——_—————————————————_ 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Copenhague, le 5 février 1925. 


| 


i 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
No. 829. — AGREEMENT: BETWEEN DENMARK AND POLAND 


RELATING TO AIR NAVIGATION, SIGNED AT COPENHAGEN 
DECEMBER 16, 1924. 


French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and 
the Danish Minister at Berne. The registration of this Agreement took place February 28, 1925. 


His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and the PRESIDENT OF THE POLISH 
REPUBLIC have agreed to conclude an Agreement between DENMARK and POLAND relating to air 
navigation, and have for this purpose appointed as Plenipotentiaries : 


. His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND : 
The Count Carl Poul Oscar MoLTKE, Minister for Foreign Affairs. 


. THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of — | 


Denmark and Iceland, M. Constanty RozwADowsKkI, and 
M. Jerzy Bocorya-KURZENIECKI, General Secretary of the Transit Committee at the 
Ministry for Foreign Affairs. 


The Plenipotentiaries, after having communicated to each other their full powers, found in 


- good and due form, have agreed as follows : 


Article i. 


Each of the Contracting States undertakes in time of peace to accord freedom of innocent 
passage above its territory and territorial waters to private aircraft duly registered in the other 
Contracting State, provided that the conditions established in this Agreement are observed. 


Article 2. 


All aircraft shall be deemed to be private aircraft within the meaning of Article 1 except the 
following : 
(a) Aircraft under a military commander specially commissioned for that purpose. 
(b) Aircraft exclusively used in State service, such as posts, and Customs and police 
aircraft. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 


_ Nations. Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, February 5, 1925. 
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Article 3. | 


Chacun des Etats contractants aura le droit, pour des raisons d’ordre militaire ou de sécurité 
publique, d’interdire le survol de certaines zones de son territoire, sous réserve qu'il ne sera fait. 
aucune distinction à cet égard entre les aéronefs privés des deux Etats. 

Les zones ainsi interdites devront être notifiées à l’autre Etat contractant. 


Article 4. 


Tout aéronef se trouvant au-dessus d’une zone interdite devra immédiatement donner le 
signal de détresse, prévu au règlement de la navigation aérienne de l'Etat survolé, et atterrir au 
plus tôt sur l’un des aérodromes de cet Etat et en dehors de la zone interdite. 


Article 5. 


Les aéronefs et leur équipage devront être munis de tous les certificats, brevets et documents 
prescrits pour la navigation aérienne par les autorités du pays dont l’aéronef possède la natio- 
nalité. Les aéronefs devront porter des marques distinctives apparentes permettant de les identi- 
fier en vol. 


Article 6. 


Les personnes composant l'équipage et les passagers devront être munis de toutes les pièces ; 
d’identité et passeports exigés par les lois et règlements en vigueur pour tout autre trafic inter- 
national. Les personnes composant l’équipage devront en tout cas être porteurs de pièces établis- - 
sant leur identité, leur nationalité et leur situation militaire. 


Article 7. 


Un aéronef qui se trouve au-dessus du territoire de l’autre Etat contractant ne pourra porter ! 
d’appareil radioélectrique que si cela est permis d’après les lois et règlements en vigueur dans les ; 
deux pays contractants. Ces appareils ne pourront être employés que par des membres de l’équipage ! 
munis à cet effet d’une licence spéciale, délivrée par l’Etat dont l’aéronef possède la RSS 


Article 8. 


Tout aéronef originaire d’un des Etats contractants devra, pour survoler l’autre Etat contrac- 
tant, étre en parfait état de navigabilité. | 

L’aéronef sera muni d’un certificat de navigabilité aérienne délivré par l'autorité compétente | 
de son pays d’origine. | 

Les deux Etats contractants reconnaitront mutuellement les certificats de navigabilité délivrés | 
par leurs autorités compétentes. | | 

Si, après délivrance du certificat, la navigabilité de l’aéronef s’est trouvée réduite par accident, | 
dommage ou autre changement, la continuation du voyage de cet aéronef pourra étre soumise 
a la condition d’une réparation telle que l’aéronef puisse être considéré comme navigable par les 
autorités de l'Etat contractant où il se trouve. 


Article 9. 


Un aéronef atterrissant sur ou partant du territoire d’un Etat contractant pourra, sauf les 
dispositions de l’article 11, transporter des passagers ou des marchandises. Il doit être muni, en ce 
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Article 3. 


Each of the Contracting States shall have the right, for military reasons or in the interest 
: of public safety, to prohibit flight over certain areas of its territory, subject to no distinction being 
made in this respect between the private aircraft of the two States. 
The areas thus prohibited shall be notified to the other Contracting State. 


Article 4. 


| 

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall at once give the signal of distress 
| provided in the air traffic regulations of the State flown over, and shall forthwith land outside 
the prohibited area at one of the aerodromes of that State. 
| 


A 


- 
| 
| 
|! 
| 


Article 5. 


; Aircraft and their crews shall be provided with all certificates, licences and documents pre- 
| scribed for air traffic by the authorities of the country whose nationality the aircraft possesses. 
* Aircraft must carry distinctive and visible marks allowing them to be identified in flight, 


Article 6. 


| Members of the crew and passengers must be provided with all the identity documents and 
| passports required by the laws and regulations in force for all other international traffic. Members 
_ of the crew must in any case be provided with documents establishing their identity, nationality 
- and military status. 


| 
É Article 7. 


Any aircraft over the territory of the other Contracting State may only carry wireless apparatus 
_ if this is permitted under the laws and regulations in force in both contracting countries. Such 
“apparatus may not be used except by members of the crew provided with a special licence for the 
purpose issued by the State whose nationality the aircraft possesses. 


Article 8. 


- Aircraft of one of the Contracting States may not fly over the territory of the other 
“ Contracting State unless they are completely airworthy. 
The aircraft shall be provided with a certificate of airworthiness issued by the competent 
authority of its country of origin. 
The two Contracting States shall recognise the certificates of airworthiness issued by their 
respective competent authorities. 
If, after the certificate has been issued, the airworthiness of the aircraft is impaired by accident, 
damage or any other change, the aircraft may not continue its journey unless it has undergone 
_ repairs of such a nature that it may be considered as airworthy by the authorities of the Contract- 
- ing State in which it is. 


Article 9. 


Any aircraft landing on or departing from the territory of the other Contracting State may, 
_ subject to the provisions of Article IT, carry passengers and goods. It must in this case be provided 
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cas, d’une liste nominale des passagers, d’un manifeste indiquant la nature et la quantité des: 
marchandises ainsi que les déclarations de douane nécessaires. 

Si, à l’arrivée de l’aéronef, il est constaté une différence entre les déclarations de douane et ' 
les marchandises transportées, les autorités compétentes de l’aérodrome d'arrivée en aviseront | 
directement les autorités de l'aérodrome de départ. 


Article io. 


Au départ et à l’atterrissage, les autorités de l’un des Etats contractants auront le droit, dans 
tous les cas et dans les limites du territoire de cet Etat, de visiter les aéronefs de l’autre Etat et 
de vérifier les documents, dont ils doivent étre munis. 


Article 11. 


Chacun des deux Etats contractants peut soumettrele transport commercial de personnes 
et de marchandises vers son territoire, sortant de son territoire ou dans l’intérieur de son terri- 
toire à une concession délivrée par ses autorités compétentes. Toutefois, cette disposition ne sera 
pas applicable à l’égard d’un aéronef effectuant occasionnellement un voyage de l’Etat, dont il 
est originaire, vers l’autre Etat contractant. 

Le transport des passagers et des marchandises entre deux points dans l’intérieur du terri- 
toire de l'Etat pourra être réservé aux aéronefs nationaux. 

L'établissement de voies aériennes jalonnées, ainsi que l’exploitation d’un service aérien régu- 
lier au-dessus du territoire de l’un des Etats contractants, peuvent être soumis à une autorisation 
spéciale. 


Article 12. 


Les frontières des deux Etats contractants peuvent, jusqu’à avis contraire, être franchies 
en n'importe quel point. 
Sur le territoire danois et les eaux territoriales danoises l’aéronef devra, cependant, autant | 
que possible naviguer de façon a pouvoir être observé de l’un ou de plusieurs des points mentionnés | 
dans l’annexe du présent Accord. 


Article 13. 


Les aéronefs de l’un des Etats contractants ne pourront atterrir dans l’autre Etat que sur | 
un aérodrome ouvert à l’usage public de la navigation aérienne. Les aéronefs auront le droit d’uti- 
liser ces aérodromes dans l’autre Etat contractant moyennant le paiement des mêmes droits et 
aux mémes conditions que les aéronefs nationaux. Ils auront également le droit, lors des atterris- 
sages ordinaires et atterrissages forcés sur le territoire de l’autre Etat contractant, aux mémes 
secours que les aéronefs de cet Etat. 

Chaque Etat contractant communiquera à l’autre Etat une liste des aérodromes ouverts à 
la navigation aérienne. Il avisera immédiatement l’autre Etat contractant de toute modification 
a cette liste et des empéchements, même passagers, à l’utilisation de l’un de ces aérodromes. 


Article 14. 


En cas d’atterrissage forcé en dehors d’un aérodrome, les autorités policiére et douaniére 
du lieu d’atterrissage seront immédiatement avisées et, jusqu’a l’arrivée de ces autorités, les per- 
sonnes de l'équipage et les passagers devront rester près de l’aéronef et auront soin qu’il ne soit 
enlevé aucune partie de l’aéronef, de ses accessoires ou de sa cargaison. 
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with a list containing the names of the passengers and a manifest showing the nature and quantity 
of the goods and also the requisite Customs declarations. 
If, on the arrival of the aircraft, any discrepancy is discovered between the Customs declara- 


_tions and the goods carried, the competent authorities of the aerodrome at which it arrives shall 
_ communicate the fact direct to the authorities of the aerodrome from which the aircraft departed. 


Article io. 


The authorities of either of the Contracting States shall, within the limits of its territory, have 
the right in all cases to examine aircraft of the other State on departure or on landing and to 
verify the documents with which they should be furnished. 


Article 11. 


Each of the two Contracting States may make the commercial transport of persons or goods 
into, out of, or within its own territory subject to a concession granted by its competent autho- 
rities. This provision, however, shall not apply to an aircraft occasionally travelling on behalf 
of the State whose nationality it possesses to the other Contracting State. The transport of pas- 


- sengers and goods between two points within the territory of the State may be reserved for air- 


craft belonging to that State. 
_ The establishment of prescribed airways and the operation of a regular air service over the 
territory of one of the Contracting States may be made subject to special authorisation. 


Article 12. 


The frontiers of both Contracting States may, until the contrary is provided, be crossed in 


flight at any point. 


Over Danish territory and territorial waters, aircraft shall, however, shape their course as far 
as possible in such a way as to be under observation from one or more of the points referred to 


_ in the Annex to the present Agreement. 


Article 13. 


Aircraft of one of the two Contracting States may not land within the territory of the other 
State except at an aerodrome that is open to public air traffic ; they shall have the right to make 
use of these aerodromes in the other Contracting State subject to the payment of the same dues 
as those charged in the case of its own aircraft and under the same conditions. In the case of 
regular landing or forced landing in the territory of the other Contracting State they shall be 
entitled to the same assistance as its own aircraft. 

Each Contracting State shall communicate to the other a schedule of the aerodromes which 
are open to public air traffic. Every change in this schedule and any cancellation, even if only 
temporary, of the availability of any one aerodrome shall be notified without delay to the other 


Contracting State. 


Article 14. 


In the case of forced landings outside an aerodroine, the police or Customs authorities at the 
place at which landing is made shall be notified forthwith, and until their arrival the crew and 
passengers shall remain beside the aircraft and shall take measures to prevent the removal of any 


- part of the aircraft or its accessories or cargo. 
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Article 15. 


Les Etats contractants conviennent que les aéronefs appartenant à l’un des Etats contractants, 
leurs équipages et passagers lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l’autre Etat, seront soumis 
aux obligations résultant des dispositions en vigueur dans l'Etat en question relativement à la 
navigation aérienne en général, aux droits de douane et autres droits, interdictions d'exportation 
et d'importation, transport de personnes et de marchandises, à la sécurité et l’ordre publics, à 
moins qu’il n’en ait été prévu autrement dans cet Accord, et qu'ils seront aussi soumis aux autres 
obligations résultant de la législation générale en vigueur. 


Article 16. 


Les certificats relatifs à la navigation aérienne, délivrés dans l’un des pays contractants pour 
les aéronefs lui appartenant et leurs équipages, auront, dans l’autre Etat contractant, la même 
validité que les certificats correspondants, délivrés par cet Etat. 

Pour ce qui concerne la circulation aérienne sur son propre territoire, chacun des Etats con- 
tractants se réserve de refuser de reconnaître les certificats délivrés à l’un de ses ressortissants 


par l’autre Etat contractant. 


Article 17. 
Les aéronefs, leurs équipages et passagers ne pourront transporter comme cargaison ou d’autre 
manière des armes, munitions, gaz asphyxiants ou explosifs. Les pigeons-voyageurs et les appareils 


photographiques ne pourront être emportés qu'avec l’autorisation de l’autorité compétente de l'Etat 
dans le territoire aérien duquel se trouve l’aéronef. 


Article 18. 


Il est interdit de lancer d’un aéronef en vol d’autre lest que du sable fin ou de l’eau. 


Article 19. 
Tout déchargement ou jets en cours de route autres que ceux du lest sont interdits. Il ne sera 


fait exception que dans le cas où une autorisation spéciale aura été accordée à cet effet par l'Etat 
sur le territoire duquel a lieu le déchargement ou le jet. 


Article 20. 


_Les Etats contractants se communiqueront mutuellement les lois et règlements régissant la 
navigation aérienne sur leur territoire. 


Article 21. 


Les deux Etats contractants prendront les mesures nécessaires pour faire observer par leurs 


- aéronefs, leurs équipages et passagers, les dispositions de cet Accord. 


_ Si l'Etat où l’aéronef se trouve ne se charge pas lui-même de la poursuite d’une infraction, 
il en donnera communication, le cas échéant, aux autorités de l’autre État contractant. 
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Article 15. 


| . The Contracting States agree that aircraft belonging to oné of the Contracting States and 
_ their crews and passengers shall, while in the territory of the other State, be subject to.the obliga- 
tions arising out of the regulations in force in that State regarding air traffic in general, Customs 
and other duties, export or import prohibitions, the transport of passengers and goods, and public 
safety and order, in so far as the present Agreement does not provide otherwise, and that they 
! shall furthermore be subject to such other obligations as may arise out of the general legislation 


in force. 


Article 16. 


_. Certificates for air navigation issued in one of the contracting countries for aircraft belonging rae 
to it, and also their crews, shall have the same validity in the other Contracting State as the corre- 
sponding certificates issued by that State. ae SE 


Article 17. 


_ Aircraft and their crews and passengers may not carry as cargo, or in any other capacity, 
‘arms, munitions, poisonous gases or explosives. Carrier-pigeons and photographic apparatus 


territory of which the aircraft is situated. 


Article 18. 


No ballast other than fine sand or water may be dropped from an aircraft in flight. 


Article 19. 


The discharge or removal in the course of flight of any other.substance than ballast is pro- 
hibited unless special permission has been obtained for this purpose by the State on whose terri- 
- tory such discharge or removal is effected. 


Article 20. 


The Contracting States shall reciprocally notify one another of all laws and regulations govern- 
“ ing air traffic in their own territory. 


É Article 21. 


The two Contracting States shall take the necessary steps to ensure that the provisions of the 
present Agreement are observed by their aircraft, crews and passengers. 
If the country in which the aircraft quoted finds itself does not prosecute in the case of an 


: 


_ infringement of these regulations, it shall, if necessary, give notice thereof to the authorities of 
the other Contracting State. ti | 
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As regards air traffic within its own territory, each of the Contracting States reserves the right ey 
to refuse to recognise the certificates issued to one of its nationals by the other Contracting State. 


may only be carried with the permission of the competent authority of the State in the air es 
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Article 22. 


* Cet Accord, conclu à titre provisoire, pourra être dénoncé par l’un ou l’autre des Etats con- 
tractants en tout temps, moyennant avis donné six mois à l’avance. 

‘En outre, chacun des Etats contractants se réserve de dénoncer cet Accord, avec effet immé- 
diat de cette dénonciation en cas où les deux Etats contractants ratifieraient la Convention inter- 
nationale relative à la navigation aérienne, signée par plusieurs Etats, à Paris, le 13 octobre 1919? 


Article 23. 
Cet Accord sera ratifié et les ratifications seront échangées à Copenhague aussitôt que pos- 


sible. Il entrera en vigueur le jour de IAE des ratifications. 


Fait à ere le 16 décembre 1924, en deux exemplaires originaux dont un pour chacun: 
des Parties. 


C. MOLTKE. | -” Consranty ROZWADOWSKI. 
BOGORYA-KURZENIECKI. 


ANNEXE. 


I. 


Les points d’observation danois mentionnés à l’article 12, sont les suivants : 
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Article 22. 


The present provisional Agreement may be denounced by either of the Contracting States 
at any time, subject to six months’ notice. 
| Moreover, each of the Contracting States reserves the right to denounce this Agreement, 
|’ such denunciation to take immediate effect in the event of both Contracting States ratifying the 
| International Convention! of Air Navigation signed by several States at Paris on October 13, 1919. 


Article 23. 


+ at Copenhagen as soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of the 


| 
Le 
| _ The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
i 
| instruments of ratification. 


Done at Copenhagen, on December 16, 1924, in two original copies, one for each of the Parties. 


Ex 


| 

| | C. MOLTKE. Constanty ROZWADOWSKI. 
4 BOGORYA-KURZENIECKI. 
| , 


LE ANNEX 


I. 


The Danish points of observation referred to in Article 12 are the following : 
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Cette Annexe sera considérée comme une partie de l'Accord. 


£ … 
+ Copenhague, le 16 décembre 1924. 


a ia _C. MOLTKE, | ConstanTy ROZWADOWSKI. “4 
Pros vaoue BOGORYA-KURZENIECKI. | 


_ Pour copie conforme. 
Copenhague, le 7 mars 1925. 


Georg CoHN, 


2 Chef du Service danois 
de la Soctété des Nations. 


1 Omis dans le texte présenté par le Ministre de Danemark à Beine. - i 


SDEORO MIP DE weve ee cle nal ern Se ake BBO 


Stevns Light OC ooh Re 55° 
VestbGrg Light = i. ce on on 52550 


© Wexrtaes APRES Mn case ie un are Os GP 
ms 1 Taksensand Light Semis Between a Cane $508 § 


Horn Rev Light-vessel Batis te, ww EON SSO 


2. 


a This Annex shall be considered as a part of the Agreement. 


| Copenhagen, December 16, 1924. 
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